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Jln recensendo textu novi testamenti de litera agi^ 
tur; sed literis Deus sapientiam suam. mandavit. 
Fro luce evangelica in iis tradita atque solatio 
divino gratiani quantam potuerim habiturus, in 
sacra scriptura qualemcunque operam navare ani«> 
mum induxi. ^ua voluntate Venetiis evolvendi 
codices Bibliotheca; divi M arci occasionem nactus ^ 
primum in Actis et epistolis sudare coepi , quod 
cjus partis. scripturse pauciores libri manu scripti 
superessent^ eorumque insuper magna pars, qu» 
continue conferenda erat, obiter inspecta fuis- 
set. In Evangeliorum codicibus excutiendis non 
voluntas^ sed facultas mihi defuit, valetudine in- 
tercepto. Seorsim autem Actorum et epistola- 
rum textus commode tractari, imo in lucem dari 
posse videbatur, quod seorsim etiam in exem- 
plaribus manu exaratis conscribi soleat, aut in qui- 
bus novum testamentum uno corpore comprehendi- 
tur 9 ea posteriore parte haud raro indolem varienL 
Meam rationem criticam measque animadversiones 
virorum doctorum judicio modeste submitto, ut 
eorum sententias explorem^ an censor novam 
editionem , adomaturus hanc potissimum viam in- 
grediatur et singula loca dubia ex mea senten- 
tia emendet oporteat Ideo si quid certi^ mo- 
mentis rerum bene perpensis^ affirmari posse 
putavi^ in contendendo audax quam dubius videri 
malebam. Qaad enim lectiones e plurima parte 
probabiliores ^ eae vere et aperte potiores habendse 
sunt^ neque tantum in i^otas ab editore amandandae 



vel incertis signis criticis tecte commendands. Qni 
mos addubitandi cum meliores quasque editiones n. 
T. occupaverit, vereor ut criticam artem ^jacram 
promoverit^ certe index imperfectae ejus conditi- 
onis adhuo esse videtur. 

Ad constituendum et castigandum textum sa. 
crum plurimum valet rectum judicium de classiius 
codicum. Cuncti quidem a primigenio autographo 
derivantur, sed prout antiquitus in varias regiones 
exempla disseminata sunt^ ita unumquodque dein^ 
ceps descriptum uberrimus parens familise mem- 
branarum evenit ; in eademque familia varii gradus 
cognationis discernuntur. Revera exemplaribus su-* 
perstitibus invicem comparatis^ similitudo in per- 
multis^ discrepantia in aliis perspicitur* Ubi intec 
varietatem minutam et majorem^ inter majorem eC 
maximam probe distinxeris^ codicum familias fa-> 
miliarumque gentes invenies* Cum vero testes in 
usu critico examihantur ; noh viritim , sed centuria- 
tim eorum suffragia ponderanda sunt ^ ne id ratum 
habeatur, quod proletarii et capite censi jusserint 
Neque dudc familiae unius gentis concinentes adver^ 
sus alteram gentem magis audiendafe sunt 

guod si dispicimus^ qusenam vetera exemplaria 
Actorum et epistolanim^ de quibus unice faic agitur^ 
int^r se quam longissime distent^ non nisi duplicem 
diversitatem in plurimis et gravioribus locis depre- 
hendemus. Itaque ut christiana ecclesia a priscis 
temporibus in partem orientalem et occidentalem 
divisa es^t , sic universi codices in easdem duas clas- 
ses distribuuntur. Ad occhdentalem pertinent libri 
uncialibus literis exarati abcdefg^ ad drientalem 
fere omnes niinutis literis descripti. Namque in 
plurimis et notabilibus lectionibus illi ab his diffe- 
runt^ sibique maxime africanos et latinos patres^ 
interpretesque adiunctos habent. Cunctas verdi 
membranas abcdbf^g ex fonte oommuni <leri'' 



vasse, videre licet cutn ex aliis vestigiis^ tutn, ut 
hoc uti CQeperim , e loco 1 Cor. 3 ^ 4. , ubi exem- 
plar^ ex quo ists per varias vices propagationis 
manarunt^ acholion Aif&gtimi supra adjectivum 
ngKntol scriptum^ omisso hoc, haud dubie in 
textum receperat ; id quod Jo. Damascenus , Ori« 
genes^ Augustimis^ Amjbrosiaster^ Pelagius, in- 
terpretea Coptious^ Aethiops^ Italus^ Vulgatus^ 
cum libris abcdbfg. iT. 67« a secunda manu et 
ti. imitati sunt Frseterea unciales codices iidem 
cum 21* SL 67. a seo. manu Rom. 14^ 6. verba Ktti i 
fMiti fg. -*- ^gopii ob homoeoteleuton omittunt^ itidem 
Rom. iSy2A. in omissione verborum iXivrdfMeuvrgo^v/iSU 
et V. 29. verbomm rS wtiyytxU t5 male conspiranL 
•^ At omnia minoribus literis descripta exemplaria 
(exceptis 6. 67. a sec. man.) Rom. 16, 5. 'A0-/atc in 
*A;^etuts interpolarunt ; ibidem versiculos 25 — 27. 
(praeter codices l6. 80.) plane diverso.Ioco ad cal*- 
eem capitis 14. transposuerunt; qua in re diversum 
genus membranaram uncialium patet, qu» etsi non 
conveniant^ tamen istic suam affinitatem ostendunt^ 
Gum libri f g. illos versiciilos prorsns omittant» 
B c d'''^. ad extremam epistolam rejiciant atque 
codex A utrobique exhibeat. Jidem illi minuto^ 
duuractere exarati tantum non omnes 1 Gor. 6^20* 
in additamento peccant : kcu Iv stS^ '^tvfjuan vfxSv ^ 
ri¥A tTi tS ^S (prsBtcr 17. 46. 109. 71. 67** cum un- 
cialibus concinentes ) ; c. 7^ 3. habent glossam ipn^ 
Xofjtivnv tivcutv looo o^uxiv (praeter 6. 17. 46. 67** 71. )5 
V. S. $^oXti(inrt pro TxoXwnrt (exceptis 39. 46. 73.74- 
60l )j ibique addunt r^ ^«9^/^ W (prseter 9. 10. 17. 
29« 46. 47. 67.** 73. )*, ibidem glossam recipiunt ^v^ 
^g^(^^ V^^ »*" practer 17. 46. 71. 73.). 

Jara seculo quinto hsec duplex varietas codicum 
exstitit^ ac viris doctis cognita fuit^ ita ut Euthalius^ 
diaconus alexandrinus , anno 462 textum alexandri- 
num ik T. cum exemplari maou Pamphili scripto et 
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Osareae obvio comparaverk, .quemadmodumipse 
ad calcem epistolanun Paulinarum subscribens &s- 
sus est (v. Biblioth. Coislinian. p. 262«)* Exstant 
a]|)ographa codicis Euthalii^ quae Griesb. in Faulo 
numeris 46 et 109.^ (hic est noster cod. Marc.) 
distinxit^ eaque vere inter classes orientalem et 
occidentalem medium tenent^ modo a parte codicum 
uncialium modo ab altera stantes. Neque tamen 
consilium textus emendandi ex usu codicis divers» 
natur» apparet; sed tantum variam lectionem ex- 
scripsisse videtur Euthalius, unde, ut forte casus 
ferebat^ posteriora apographa yel textum alexan- 
drinum reservarunt. vd lecti^nes variantes in iliius 
locum suffecerunt. 

Utraque codicum classis subdivisiones seu Jar 
mUias habet, quarum in orientali quidem a criticis 
minus ratio liabitaest, ob eam fortasse causam, 
quod libri htgus classis magna ex parte nonnisi 
interrupte coUati essent^ fortasse etiam, quod minus 
constanter in diversas part^s abeant. Sed e fonte oc«- 
cidentali certe duo rivuli emanant : cum qfricanus in 
membranis ab c (vulgo alexandrinus dictus)^ quibus- 
cum patres et interpretes aegyptii facere solent y tum 
latinus (vulgo occidentalis nuncupatus) in codd. 
D £ F G , qui cum interprete antehieron^rmiano pa« 
tribusque iatinis prs&cipue concinunt. ( C£ e. g. va- 
ria lectio apud Griesb. 1 Corinth. 14., ibique prae- 
sertim transpositio versicuJorum 34. et 35. in n s f g., 
translatione Itala et Ambrosiastro obvia.) inter- 
diim quoque libri familiae africanae ad translationem 
latinam accommodati videntur, quanquam e solo 
consensu classis occidentalis cum vulgata nequa-* 
quam, ut quibusdam videbatur, conformationem 
codicum quasi latinizantium ad Vulgatam colti- 
gere liceat. Cum autem e. g. Col. 2, 10. libnBBBFG 
und cum exemplari latine facto Sangerraanensi g 
(pro 09) i<rTiy if tu^dkiy cumibidem c. 3, 14. abcfg 
cum Clemente alexandrino et interpretibus Italo 



Vulgatoque S (pto Sr§^) kn 9vfSUrfM^ exhibeant^ 
sohBcismus est^.ex imitatione lingu» latinae: ^quod 
est capnt/* ,,quod est vinculum/' Posteriore loco 
codex 17. barbarismum Srk habens ostendit^ homi- 
nem quempiam latinum S supra Sri^ scripsisse, ex 
quo in cod. 17. onc et in^aUis Sy quod ipsum ad 
rationem grammatics membrana D^* in oc reforma* 
vit Relativum enim aut a nomine prsecedente, 
velut c. 2y 10. 17. Ephes. l^ 23.^ aut more ladno 
a sequente pendere oportet, ut lCor.d^ 17. iTim. 
3, iS. Similiter AcL 2, 38. latinum loquendi genus, 
quod etiam Vulgatus habet^ in cdd. ac irrepsit, 
qui f ff^/ in mediis verbis, quae adducuntur, ponunt 
Denuo hinc argumentari poteris , familias classis oc-' 
cidentalis mutuo concordare. Tum vero quse fuerit 
oaussa necessitudinis utriusque familiae , historia ec- 
desiastica explicare videtur, quod christianos a Van- 
dalis et Muhamedanis ex Africa cijectos libros sacros 
secum in Italiam portasse probabile est. Eorumque 
textum cum domestico italo mixtum esse arbitron 
Neque tamen contextus cdd. a b c a contextu cdd* 
DBFG, neque contra derivari potest, sed in anti- 
quiore auctore utraque familia conjungitur: unde 
modo haec modo illa propius priscum exemplar com- 
mune sectatur. 

Mixti gmehis sunt aliquot libri manu scripti , 
qui e classe orientali et familia a&icana codicum 
unS conflati sunt. In quo numero reperiuntur in 
Actia et epistolis catholicis pnecipue libri 15. 18. 25. 
36. 40. et Mosquensis d, atque in epistolis Paulinis 
codices 17. 31« 37» 39. 46* 47. 67. a sec. manu^ 71. 73. 80 , 
nec non utrobique^ quem ego excussi, Marcianus XI. 
Eorum vaga et incerta indoles seu sine consilio ex 
varia lectione ad mai^inem notata , sive studiose 
recensione aiiciyus censoris antiqui oriri potuiL 
Cum vero ui desoribendis exemplis librarii potius 
tMisu quam consilio ducti vetusta exemplaria in 



suum usum oonvCTlis^e videantur , eomiiius.mibi ^^ 
dem placetr, quod vulgo etiam classes codicum inter 
se discrepantes recensiones perhibeaottir, atque de 
recensione orientaU ^ alexandriaa occidentalique ser- 
mo sit. Cum enim illi mixtae conditionis libri vix 
recensionem continere videantur^ minus etiam bis 
ea 4enominatio convenit* Namque Jiog&^K qua»" 
dam Tarias lectiones sine certa stabiUtate hin.c il* 
linc corripere solet^ quemadmodum et in hodierois 
recensionibus et in isUs^ quos dixi^ libris manu 
scriptis factitatum essc videmus. . Verum pecuiia«^ 
ris varietas tam probarum quam improbarum le* 
ctionum in utraque cksse obvia indicium est potius 
editionis eUtogd-emi» 

D. Joannes Albertus BengeUuSy summns oriti- 
Gus y hunc canonem de duabus blassibus codicum 
olim feliciter secutus est : ^^ Totum , inquit^ genus 
documentorum 9 ex quibus variffiieotiones colliguU'»' 
tur et deciduntur^ in duas quasi nationes distralu* 
tur^ asiaticametafricanam.'' YemmD.Jo.Jac. GrieSr 
hachius rivos illos unius fontis occidentalis pro 
duobus fontibus habuit^ universosque cpdices e ti^i* 
bus quasi exemplaribus principibus deduxit, ex re^ 
censionibus scilicet orientali, alexandrina et occi- 
dentali. Sicut autem in hereditatibus defuncto patre, 
supdrstitibus uiio lilio et duobus ndpolibus^ hi duo 
pro uno numerantur, atque uni semis , singiili vero 
non trientem, sed quadrantem aiocipiunt^ ita ini^ 
quum est^ ramos codicum cum stirpibus, familias 
cum classibus confundere. Qus res utmagis per* 
spicua esset , in priore epistola ad CorinChios clas- 
sium diversitatem perscrutatus deprehendi consen- 
sum vel omnium i?el nonnullorum iibrorum familiae 
afrieana; et latinac CXCIV. loois a classe orientali 
discedentem. j^uare istas famiizae persaspe concm*- 
' rentes communi nomine classis occidenfaiis deno*- 
tandas vtdebantur« Quod si Ubri a b c pro dasse 



alexandrina haberi poss^nt, cireittr totidem pecii^ 
liaribus lectionibtts gaudere deberent ^ neque cum 
familia latina nec oum classe orieDtali communibus* 
Contra tantum in L locis, iisque parum insignibus, 
membranae ▲ b c seu a b seu a c seu b c seu b 17 
proprio Marte incedunt. At in ponderandis codi*» 
cibus et in textn casligando multum interest^ u- 
truni Griesbachii an nostrum canoaem adoptes. Ille 
in cdd. A B cn B F G conveiiientibufi cunctis , seu demto 
aliquo ex alterutra vel utraque familia, gravissimum 
sufiragtum duplex adversus classem orientalem in-* 
venire sibi persuasit^ lios unum suffiragium bilingue, 
qvto testimonium contrarium orientale nondum ob* 
tunderetur. 

D. Jo. Leonardus Hugius introdnctioine in n. T. 
T. 1. p« 184. recte quidem codices unciales arcto 
vinculd ncKos ej^se cognovit* Sed id quod Hiero* 
njmus praefatione in Faralipomena de triplice.recen* 
sione veteris testamenti a septuaswta interpretibus 
eonversi refert^ aditioaem ejus vulgatam ab 
Hesychio in usum Alexandrinorum et Aegyptir 
orum^ a Luciaao pro Constanlinopoli usque ad Aut 
tiochiam^ atqueab Origene Falaestioensibus probaur 
tibus recognitam esse^ arbitratu suo ad universum 
codicem bibliciun tauquam ab his recensitum et ih 
varias reglones istomodo propagatum transtulit*) 
et deinde in libros manu scriptos n». T. dispicienS; 
vulgarem editionem (T»y wmv iKS)om) interpolati«- 
onibus foedatam in n e jp g , Hesychii recenaionem in 
ABC (17. 46. Faul.), Luciani in piene onuiibus li«- 
bris minoribus literis perscriptis , et Origenis ia 
translatione philoxeniana remanere putavit. Sed 
omnino dubiurn est , illine triumviii in n, T. studlum 
posuerint, quum Hieronymus prsefatione in quatuor 
Evangel. ad Damasum codices quosdam n. T. a Lu- 
ciano et Hesyehio nuncupatos diceret secundum pau^ 
Q0ima Hominum perversam contfentionem*, quorum 
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codicntn naturam hocifiodo sjgnificavity esse falsa 
quae addita essenL Imo apo6rypha perliibentur ea 
Evangelia, qxup falsavit Lucianus et Hesychius^ iii 
Decret* F. 1. distinct iS. §. 27. Falsa autem ad- 
dere^ sane non estcensoris^ sed interpolatoris ; nd* 
que pnesertim in eos libros , quos a Luciano et He- 
^ychio Hugius derivat^ suspicio talium additamen* 
torum cadit, potius in codices n £ f G. Fonamus igi* 
tur^ istos criticos etiam in n. T. operam quandam 
navasse^ tamen nemo unquam recensionem n. T. 
ad codicum fidem castigatam iis tribuit^ nedum cefe- 
britatem recensionrs; minus etiam fructum laboris 
eorum adhuc superesse af&rmari' potest. Hiero* 
n^mus quidemin Catalogo Lucianum tradit tantum in 
scripturarum studio laborasse ^ v ut usquenunc qu^ 
dam exemplaria scripturarum (n. T.) Lucianea 
nuncupentur. '' Sin ^a astate nonnisi quaedam exem* 
plaria^ licet noi^ extra dubitationis aleam posita^ 
a Lueiano denominabantur^ multo minus hodieque 
ei codices classis orientalis, ut Hugio videbatur^ 
adscribendi ; id quod non modo de tot documentis , 
sed ne de uno quidem exeihplarium nostrorum de- 
monstrari potest Ante Hugium quidem Semlerus 
(ad Wetstenii libellos ad crisin n. T. pertinentes 
§• 83. 1770 Lucianum et Hesjchium auctores late 
propagatarum recensionum esse arbitratus^ neque 
vero de Origene suspicari quidquam ausus esU Jam 
certius de recensione Euthalii et de interpolatione 
Marcionis constat^ neque desunt in nostris codi'- 
cibus vestigia manus Marcionis et Euthalii : nemini 
tamen in mentem venit ^ ad eos omnem discrepan- 
tiam codicum referre. Neque ea ex quodaih prae- 
judicio historlco definiri et extricari potest. Res 
ipsa^ codicum indoles, quae per sespectanda, conje- 
cturae Hugii contraria est Nam eorum di versitas 
non tam ex generalibus recensionibus consulto fa- 
ctis, quam ex colluvie singularum correctionum ;, 



schofionim^ glossarum et scribendi mendoram for- 
tiiito nata est ^ ideoque omnes y si fbrte excipias pau. 
cos libros mixti generis singtilaque loca in complu* 
ribus a censore quodam immutata, in universum 
JMg&tnos sunt; neque in recensiones, sed in classes 
et familias distribuendi. Ipse Griesbachius in Me- 
letemate II. de vetustis textus n. 1\ recensionibus 
(ia fronte Commentarii Critici F. IL p. XXXIV.) 
fassus est nonnisi alexandrinam recensionem pro^ 
prie esse dicendam^ in componendo Evangelio et 
Apostolo elaboratam, occidentalia^ contra et ori- 
entalia exemplaria casu potius propter fibrarioram 
incuriam ac singulas censoram mutationes discre- 
pare. Confitetiir etiam Hugius editionem librorum 
D B F G iS^igS^ov esse. Sed cur hanc praecipue opera 
criticoram eximit? Scilicet quia Clemens alex.^ quem 
editionem vulgatam sequi ait, cum aliquot lectio- 
; oibus in dbfo obviis consentiat^ sed iste sque vel 
plus etiam cum abc concinit. Addit, quia editio 
librorum abc purgatior sit; sed quin eadem editio 
vu^ata et minus et magis conrupta esse possit , non 
video} et mox monstrabimus , nonnuUos ntevos in 
▲Bc secundo loco derivatos esse^ et sohim primo 
oodioes dbfg peccasse, alibi etiam dbfg soIos 
recte legere, ita ut in his locis editio cdd* abc cor- 
ruptior et magis iftig^tn^ appareat '*') 

j^uando de antiqukaU et prssianiia utriusque 
agminis codicum sermo inftrtur ^ in diversas partes 
abeunt eruditi. Fostquam Bengelius auctoritatem 
Ubroram gregarioram classis orientalis numero po- 



*) Griesbacliius in Comment. crit. P. 11. p. LIV. tcm- 
porum ratione adductus Hugio obloquitur , Hesychi^ 
um post tertium seoulum mediimi demum floruisse , 
sed jam antea Clementem al. et Origenem exempla- 
ribiis alex. ab editione. »011^ admodum diversis usos 
fuisse. 
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tioris merito immimi^at, Griesba^iUs ch^s acci* 
dentalis codicibus antiquitate jpollentibus ni^iis favit, 
cosque tota classe orientali pluris fecit. Contra 
Chr. Fr. Matthdi *) et Jo. Martim Augustinus 
Scholz,"^*} Bonnensis editionem orientalem longe 
prasstantiorem autumaverunt, et sinon!ab onmi cor* 
ruptionum genere immunemy tamen omnium mi"* 
fiime corruptam. Verum facile fieri pptesty ut 'ca* 
terva codicum apprime epnsentientium fucum fa-- 
ciat; quod tamen non committendum» .Namque 
jnaxima pars depravatarum lectionum primis secuUs 
Miyasit, et medio asvo scitius et sanctius descrip^» 
tum est; ita ut nihil obstet^ quo* minus mirum con- 
^ensum; exemplarium' ^vi posterioris sstas pravi lu* 
dibrii praecesserit. Ergo ista testimonia saepe repe- 
tita nQUilum pro firmis argumentis veritatis haberi 
possunt: incerto enim fundamento caduca est beUa 
idomus. Griesbacbius in Curis in historiam textus 
^rasci epist; FauUnarum p. 95 sq. caussas docte 
«xponit, cur vxiex Gra^cos aquinto seculo^ apud La- 
tinos aUquant^ post Uoentia librariorum cessaverit 
JIMimirum cum obortis dogmatum controversiis ^ tum 
«commentarits multis oonscripds^ doctores catholioi 
verbis contextus ^ac^i pressius inhaerebant^ quibus 
ei; basreticOs confundetie et sodales studiosa expli- 
catione instruere possent» Tum ecclesiae pro fnita 
•arctiore societate et mutuo commercio exemplaria 
sacra secum communicabant et editionem ecclesi<>- 



*) ^MW fi(e( tie fodettattnten Kecenfi^ottett/ ml6)t ber 
9(bt Settdel/ Ux Dr. @etttlet ttttb Ut 0. &. K. @rie^ 
iiac^ itt t)ent dtie^ifc^ett Srest (e^ ^ %:* n^oKen entbecft 
UUn. teipjia I8b4. 

**) Scholzii CurflB critic» in historiam textus EvangelL 

orum p. 4@. Qnb ®tnnt)linien einet ®ef(i6i^te M ^tt* 
ttiHi gt. £./ in feinet imm ftitifc^en SKeift/ mx^^ 

iid 1823. 6. 163 ff. 
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astiomifttabUU attetoriUkis adoptabant^ abs qua re*- 
ceder^ religio easet. A monaohis denique potissi- 
mum^ hominum genere superstitiosae diligentiaB^ libri 
sacri exarabantur. 

Eandem vero ob causam ^ quia antiquitus pr8>* 
€ipue Ueentia scribarum et correctorum luxuriavit^ 
non . ex . aetate codicum sincevitas edittonis quam 
exhibent sBslimanda est; sed cum ^lias inter oodices 
juuiores et iextum i^eceniiorem multum interest, 
tum maxime inn»T,9 oiuus interpolandi singularis 
quidam pruritus in ipsa antiquitate christiaUa domi«- 
natus est Jam vero cum historia ^us editionum 
doceaty temporibus priscis plus quam posterioribus 
jn texlu sacro peccatum iuisse y hinc argumentari li«- 
cet^ exemplaria posteriora ob aetatem suam non prae* 
aUntiora oerte esse^ ut quac antiquioribus corruptis ni« 
tantur, sed tamen plerumqu^ iu edttionis veritate 
Tetttstioribus paria esse. Neque igitur membrana* 
nm vetustas in re oritica n. T., quantum fieri solet, 
.iantopete iactanda videtur. Plura quidem monu«> 
meiitta snvH X. et.XL olassis orieatalis habet, ne- 
que vero tanta antiquitate gloriari potest, quanta 
e. g. codices ab^ quorum posteriorera cl. Hugius 
MC* IV. scriplum esse conjicit. Sih qui6 ideo edi^ 
lionemoccidentalem mundiorem existimet^ fallitur. 
Casu enim fieri potuit^ ut vetuslissima exempl^ria 
clfissis oHeutalis ob multitudinem apographqrum 
reeentiorum^ Qbineendiabibliotheoarum, obfurorem 
hostium codici sacro infestorum interciderent, eo-- 
rum tamen edltio in nostris codicibus religiose ser- 
varetur« Re vera qui supersunt £utbaliani codices 
40 (Act. 46. Paui.) et noster 109., quorum editio 
alexandrina mixta est cum editione Eusebii Caesare- 
ensis, ii ubicunque a familia afrioana discrepant^ 
cnm clasSe orientali consentire solent. Igitur con- 
jectura Scboizii loco modo nominato p. 48. minime 
respnenda videtur^ editionem orientalem seu byzan- 
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tinam ex iislibris itianasse, qiios Constahtintts M. 
-cura £usebii'episcopi Caesareensis ( v. Euseb, de vita 
Constantiili IV. 36. ) etConstans cura Athanasii epi- 
scopi alexandrini (v. Athanasii Apologiam ad Con- 
stantium $. 4.) eleganter et accurate describi et in 
Europam mitti jusserint. Immerito certe editio 
orientalis tanquam recens invecta saspius contemtui 
habita est Prisca documenta concordia , patres et 
interpretes^ frequenter reticentur^ ut quscumtextu 
secundum editionem orientalem potissimum recepto 
conferri solita erant; unde eorum discrepantia^ non 
consensio vulgo annotabatun Yetum tamen en ali- 
quot exempla y in quibus una editio orientalis cum 
antiquissimis testibus convenit Legit classis ori- 
entalis Act 7, 39 cum Irenaeo r^ m^V j ^ Cor« 3, U 
und cum Ciemente alex., Origene^ O^priano, Au- 
gustino vfjffv AfltxSm ; 1 Cor, 8^4« agnoscit vobem 
frigoi cum vetusta translatione Peschito ; c« 10, 1. 
cum eadem substituit Ji loco ^^, c.ll, 34* cum 
eademetCIemente alex. actiectam habet Jt C. 14, 19* 
membrans unciales omnes ex v. 15 , ut recte Ben- 
gelius censuit, r^ voi /jm correxerunt; contrasumma 
antiquitas lectionis- orientalis J^« th rooc fM inde 
patet y qvLod in hoc vitio librariorum origo scripturs 
JVdt ToV Ka^r 9 jam Marcioni apud Epiphanium cogni- 
tas y latet 2. Cor. 9» 4« classis orientalis additamen- 
tum <ri»c tuw^9w^ ex loco parallelo c 11, 17, cum 
Peschito commune habet, Hebr. 10,134« unt cum 
Clemente alex. roTi; hriMSi fi« legit* 

At ex contmente serie variarum lectionum lucu- 
lentiud apparebit, utra classis- codicum primigeniam 
editionem propius accedat tt crebrius reprsesentet* 
Itaque Griesbachius in S^mibolis Criticis Vol. IL 
p. 639. recensens, quoties in epistola ad Romanos 
et priore ad Corinthios famUiac africana et latina con«- 
junctim vel bene vel male legerent, reperit LVIII. 
firm^s, LXI V. probabiles et XLL nonimprobabiies. 
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adeoque CLXIII. lectiones pretio suo magis mi* 
nusve commendabiles^ contra tantum XL mamfeste 
faSisas; XX« improbabiles et XXV« vix probabiies^ 
hoc est LVI« lectiones veri specie destitutas* Con- 
cedamus y quod vix ccmcedehdum , Griesbachii ju- 
dicium ab opinione praestantiaB classis occidentalis 
incorruptum fiiisse ; vicissim tamen ad conditionem 
classisorientalispersqueattendendumerat Adoptata 
itaque istorum numeronun ratione ^ pro lectionibus 
in classe occidentali veri specie privatis LVI. ppna- 
mus totidem firmas contrarias in classe orientali , 
pro illis XLI. non improbabilibus cL occ. totidem 
contrarias probabiles cL or. , et pro LXIV. proba- 
bilibus cl. occ. toiidem contrarias non improbabiles 
cL or.;ita in censum venient CLXI. lectiones cl. 
or. magis minusve bome notae, et lantum LVIII. aut 
xnanifeste falsie aut improbabUes aut vix probabiies. 
Jpse Griesbachius^ qui ciassi occidentali canonis 
sui gratia nimium tribuit^ tamen plures cyus scrip- 
turas in notas amandavit^ in textum recipere dubi- 
tavit Equidem in priore «pistola ad Corinthios in 
codicibus ABCOEFG contra cunctos plurimosve li- 
bros minusculis literis scriptos consentientibus(solo 
B nonnunquam excepto) XXXII. lectiones adop- 
tandas, XLVI. rcuiciendas deprehendi; in undalibus 
tantum non onuiibus , sed ex utraque fSunilia sin- 
gulis autaliquot testibus conspirantibus ( e. g. AnE)^ 
nonnisi XIIL lectiones» extra classem orientalem, 
praeferendas^ et CIIL reprobandas« Griesbachins 
ipse ex uncialibus cunctis XXXVIL lectiones (in 
iis de nostris XXVIIL ) recepit^ etXLI.(in quibus 
XXXVII. e nostris) repudiavit; exuncialibus tan- 
tum non omnibus itidem XIII. lectiones ( in quibus 
IX. e. numero nostrarum) amplexus est^ CIII. 
(XCIX. de nostris) damnavit 

Hino status corruptel« classis occidentalis intel- 
Jigi potMt . Adde 9 quod familia latina per se (n b e g 
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$eu DE seu fg) tbtidem fere locis. a gerniiina sciip"» 
tura abhorret , et interpolationibus scatens in priore 
epistola ad Corinthios CLX. lectiones neque cum 
familia africana neque cum ckase orientali commu- 
nes habet, Actorum pame paraphrasin exhibet co» 
dex cantabrigiensis n , saepiusque cum patribus et 
interpretibus latinis concordat. Ergo in Italia, in 
Gallia et Africa plus corrdptionis n, T. invasit quam 
in oriente* Qnare potissimum scriptores alexandri- 
nos et occidentales 9 Clementem^ Origenera, T^- 
tullianum> Hilarium, Augustinum^ Ambrosium, asi« 
aticofum et bjzantinorum fere neminem^ de ejus- 
modi depravatione codicum conqueri audimus (v. 
Scholz. loco memorato p» 17« sq. 46» )• Ita Ori* 
genes (in Matth. T. XV. Vol. IIL p, 671. ed.Rue) 
eum oscitantiam librariorum tum audadam corre- 
ctorum ex suo ingenio addentium et omittentium 
accusat. Aiexandriasane^ antiqua sedes Uterarum , . 
ob nimiam sedulitatem et eruditionis soUertiam inter« 
polationum quoque permultarum in n. T. mater ex* 
stitisse videtur, quas auotoritate fiorens civitas et 
propelegislatrix interpretibus vetustis : Copto^ Sjro^ 
Arabi, Armeno, Persico, traditas propagavit« 
Asia et Europa contra, velut patria Actorum et 
epistols^riim , adversus libidinem interpolatorum tan- 
quam presidia hafouit exemplaria si non autogra- 
pha, certe apographa de illis per successionem prie 
ceteris purius et sincerius descripta, ad quae re- 
currere in promptu es^set« Quocirca Tertullianus 
de Fraescriptionibus c. 36. Afros suos ad ecclesias 
apostolicas delegavit^ ut sibi de veritate editionis 
n. T. persuaderent. 

Scitu dignum est , ad quales errores utraque eo* 
dicum.classis maxime inclinet^ ut in lectionibus 
dijudicandis constet, utri minus fidei habendum 
ait Nimirum in classe occidentali lascivia corre- 
Gtosum etlevitas^ quse ex propriQ^ingenio novas fingit 



lectiones, vagabatur. ^ Contra in classem oi^ientaleni 
potitts vitia ex* ignorantia nata cadunt^ ex ratione 
propagandi libros, cuni alius ex alio transscribe- 
retur, adeoque postreraa exempla ab autographo 
longissime abessent. Igitur in cl. occ. licentia cor- 
rigendi potissimum in consilio vel addendi vel omic- 
tendi vel glossas invehendr, in permutandis voca- 
bulis synonjmis et in transpoisitione verborum cer- 
nitun Librkrii cl. or. potius aberrantibus oculis 
lapsi suntj vel ob ofjLotorixtvTovy vel ob voces con- 
sbnas antecedentes ^ vel ob compendia scribendi, 
vel perperam lectis, vel per negligentiam omissis 
vocabulis, vel scholiis vel glossis decepti , illis ad 
sententiama his ad rariorem seu obsoletam dicti- 
onem interpretandam supra lineas seu' margitii 
illitis et partim ex locis parallelis petitis , unde con- 
textus scholiis sive glossis aut adauctus , aut cum 
iis permutatus. Ubi familia africana a latina dis- 
cedit, prasertim studium elegantioris stjli eflEin- 
gendi ethebraismorum evitandorumperspiqitur: unde 
Griesbachii dictum in Prolegomenis ad n. T. sect. 
III. p. LXXVIL: 5,gramraaticum egit alexandrinus 
censor^ interpretem ocfeidentalis '* (id est latinus). 
Exemplis nostram sententiam de utriusgue clas- 
sis indple illustrare juvat. Familia africana Rom. 
1S> 32. constructionem participii ix&^y absque itflei 
post 3-iS elegantius quam verius habet. Familia la- 
tina ibidem vocem d-tS permutat cum Xgts^ 'lufl-S^ 
eademque loco avvetvetTreiva^ed/jbeu CfMv glossa dvet^u^» 
(stn AVdL-^vp^S ) iJLt^y vijlSv utitui*. Ibidem v. 33. fam. 
lat. interpretandi causa irei ante /uffT« addit. Ab ea 

Rom. 16, 16. verba eta-Tra^ovreuvfJLZ^ a! iitKXna-iett t5 

Xg., ut salutationes Pauli a ceterorum rite disjun- 
gantur , suo loco omittuntur, et post v. 21. hoc modo : 
xai ttt ItLKkntr. TtZa-ett rS Xg. argutc assuuntur j unde 
etiam familia africana licet sede nonmoverit, tameii 
additamentvira wSureu ( quod post v; 21 . poncretur 
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necesse erat) aasumsit^ in quo Griesbachius m^^e 
convemt. i Cor« i^ 8» suscepit fam. lat glossema: 
if TfVAg^iA (loco v/Mgq^) t5 zughiy quod Yulgatus 
cum primigenia scriptura ita junxit : » in die adven- 
tus/' Eadem 1 Cor. 3, 18. post fuiJ^ic Stfc/ToV f§«m^ 
TitT» adjicit: KiroJc Ao^coiC) c. 6^ 6* post cKr/^iflrr parar 
phrastice addunt libri tq: nas mim ee>/»r. lidem 
c. 9, 24.ante vr« adjungunt: t^» JiA<>^o7Arr; iidem 
c* 10, 16. glossam agnoscunt : ro wni^ior rSic <^;b*~ 
|ir/(<c pro iuXoyluQ. Duos versicidos c. 14, 34. et 35* 
fam.Iat. post v. 40. ponit, quia v. 36. aptius cum v.' 
33. cohsrere videbatur. — Sed censor alexandrinus 
quoque interdum interpretandi causa arbitrarias mu- 
tationes fabricatus est. Insigne exemplum exstat 
Act. 13, 20. , ubi familia airicana verba o»; «rfo*/ Trrgtt^ 
noffion xeu mrrnKorrtt cum commate prascedente jun- 
git ^ et KAt iMTcL TtvjTtt postponit Etenim quemad- 
modum hodie, jam tum disceptatum fuisse videtur, 
utrum anni c n l. inde ab electione patriarcharum 
usque ad imperium in Canaan constitutum^ an per 
tempus regiminis judicum computandi essent. Cum 
vero prior sententia censori ma^s arrisisset, ne 
calculo locus 1 Reg. 6, 1. repugnaret, neque dativus 
•Tfo-i loco accusativi offenderet, verba prudenter 
transponendo omnem litem diremit« Transponit 
classis occidentalis Gal«6,12« fuf post xpo Eph. 5, 
28. Kcti 01 ^rJ^fc optlxwf^ C. 6y 21. xoi vfWQ f 2/7x1 » 
etmox yfeigint u/Mf y 1 Thess* l^ 8« c;^fir n/iSU X«^fir 
in uncialibu3 omnibus, duos infinitivos vitandigratia. 
^uod cum itasit^ alibi quoque transpositiones eo- 
rundem temere sequi nefas duco, a quibus Gries- 
bachius e.g« Rom. 13, 8. Gal« 3, 17. S, 1« 17. decipi 
se passus est Omittit cL occ. CoL i, 23. prius rji 
in verbis Woi» t^ ktIvu t^, ne articulus iteretur« 
Ergo ut brevi absolvamus j classi occidentali in iis le- 
ctionibus, inquibus consilium vellibidonovandi pel* 
lucet, cnticum difBdere oportet. . 

Quamvis. 
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Qamivi$ ^fitmUia laima ^usmodi ftik^ ut wffrar 
gio audkcttoncd^ $i extema argumenta per se spe- 

ctentur y sospectas. reddat y nihUo minus pretiosaa 
quasdam gonmas oonsenravit ^ prsesertim in codi* 
cibus VG. Exempla^ de quibus in notis criticis 
disputabimuSy hBC sunt: Rom. 6^ 12 uwmmUif «rrii 
legunt n E F G cum Iremeo ; Rom. 7, 21 verba iys i/M#. 
1» mmV vAfcuuileu absunt a solis fg; Rom. 14, 4 
JWtfTir >«e; exstat in a 7 o ^ ibidem v. 9 Xgir^ mmi&mm 
Mm Jbft^ in solis ro; 1 Con 2^ 4 hiy^i^ abest i^. 
fg; 1 Cor. li? 38 «>ro^«i habentJ>*rG cum a* ut 
videtur; 2 Cor. i^ M i ante m/ desideratur in fo; 
2 Cor. 10, 12 sq. «i 9Wiwt9. ri^Mh H omiUun t n* f G. — 
Huc pertinent et^ e» lectiones, in quibus libri f g 
propius familia afirieana ab arcbetjpo absunt, nao 
quo gennanam si^riptur^ra suppeditent, si|d primi- 
geniasi exhibentes interpolationem y quae derivalaor 
io ABC cernitur: cujus rei exempla subscribamy 
non quo QorrupiaB editioni faniiliae latinis patrocj-. 
nari velim^.sed ut ciroumspectum cyus usum in n 
cikica defendam et probem, utpote quse pro sua 
antiquitate una probas lectiones ponservare possit». 
Codice; F G % Cor. 7y 37 curo interprete vetusto Italp 
omittunt adjectivum Wgm^, quod a communi exem* 
plari classis occidentalis abfuisse censendum est^ 
quiaJn reliquis docuaientis htuus classis.post lutf^ 
transpositum deprehendimus , sciiicet e classe ori- 
eotali stippletum alienoque loco immissum* lidem 
FO J Cor. 9f S exhibent: 5 §1 $uu i pifj^ rmSlA klyfif 
qua in leetione origo interpolationis classis occiden- 
talis, quamYis Griesbachio probat«5 Jatet» £x ita- 
cismo enim i in §1 mutatum erat , quod posteriua 
Marcioi\ apud Epiphanium simpliciter legit^ et ar- 
chetypum classis occidentalis cum priore «f junxit, 
ut est in FG^ qvue causa exsiitisse videtur negati* 
oiiis i;^I cjiciendflB , qua^^Iibri a b c o s adbibita classe 
orientali quidem restituebantj sed secundum MaT'* 
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cidnem flElso loco collocatdm^ it ikmto^ ita: « uau 
ovJfi. yex87a i xiyih lidttn fo eom j>* 1 Cor. 9, 10 
fine vcrdiculi omisei^unt kr* {Xtt^/, quo denuo intruso^ 
familta afVicana perperam scribetyat: iTr Ixmh rS 
fxfH^uy^ Legunt f g 1 Cor. P^i 5 r$^ luyemi absque liKt^ 
linde interpolati^ones famili8& afrioanas derivantur. 
Pribr censor negadonem intromisit: ra « fti» xtvtmt^ 
stc noster 109 (qui tamen utpote mixti generis a 
(^mw orientali htt ei n/tydfrf suscepit); posteriorlo- 
dtftionein ad greoas aures magis accommodavit, hoe 
modo: '4Sik im invein$i quod in od. A^ undeBD^: 
^i xkfemt. Abest 1 Cor. ll^ 14 wili ab fg, quod 
reKqtii unciales ex classe orientali repetitum post 
^Vic transponebant , quibus GriesbachiuS applau- 
debat^ /Pariterquod Hbri b]>*e tria commata Rom. 
1-6, 98^27y quemadmodum in edirtonibus nostris^ 
post V. Tij quBB ante collocari oportebat^ transpo- 
ncfbant, porro quod cod»A ea ad calcem et capitia 
±4 et ckpitis ultimi bis dabnt, et quod ac comma 
24'omittebant; propterea suspicart licet , ab afche- 
t^po classis occide^talis ea commata omnino abfu«- 
isse^ siciit ab fo, eaque postea aut alieno loco, 
atit dupliciter^ aut cum interitu connnatts 24 ad- 
scripta fuisse. 

' Nec non codex Yindobonensis apud Griesbachium 
itumero 71 distinctus unus nonn«rrtquam primigentam 
coiTupteiam familias africanas servavit. Is 1 Gor. 9y 
1 verba m ttfjii ATroToy^o^ oniittit^ quae ideo a familta 
africana transponuntur, Griesbachio male appro- 
bante (v. not. crit.). Itideni 1 Cov. 15, 19 in uno 
71 scriptura archetjpi cunctorum uncialium exstat, 
ab Hlo enffn \v s:^r£ abest, quod hi transponunt 
ante tiKmKoli^. Excidit 3 Cor* 7^li H in 7l cum qua^ 
tuor aliis, undb in bcdefg haec particula ante r^ 
'ptagetKxitru irrepebat. Hebr. 7, 13 unus 71 fAfHxiv loco 
TJrgoqixtiiet ob antecedens fxije^. habet; hinc familia 
athcana inediam <|uaBdam lectionem wgoit^iv lin* 
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gebat^ quae Griesbadltio placuit. Adde egregiam a 
Griesb. recte adaptatam seripturam hujus codicis 
VLuk cum tribus quatuorve aliis testibns propinquis 
Col. 2y 2 rS ^Sy demtis posterioribus adkiitamentis 
Cvt not crit.). 

. De Godidbus Venetis Bibliothecse 

D. Mard. 

Octo libri scripti^ inlquibus Acta et epistolae in- 
sunt, Yenetiis asservantur. Eonim quatuor poste- 
rtores epistolas Fauli tantum continent, qui quidem 
nitide seriptt et satis antiqui^ sed in numero gre- 
gariorum sunt; iidem in tumultibus bellicis Luteti«- 
am Parisiornm transvecti^ munificentia Imperatoris 
Prancisci restituti sunt. Singulos haud secus^ ac 
Griesbachius in Proiegomenis ad editionem, deno- 
minavimus; sed cum hic iisdem codicibus alias no» 
tas in Evangeliis , alias in Actis et epistolis catho- 
iicis^ alias in epistolis Pauli ^ alias denique in Apo- 
«caljpsi impertire consuesset^ constanter numeros 
ab eo in ^istolis Pauli adhibitos retinere,' quam 
toties titulos rautare maluimus. 

Ex his codicibus insigniores pauculaS lectiones 
(de cod. 108 nonnulla ex Matthseo, Marco etLuca, de 
cod. 109 tribus tantum locis Act. 30^ 28. i loh. Sj 7 
Rom. 16> 25) BirchiuSy Hauniensis^ in itinere Venetias 
delatus excerpsit* Post a Frider. Engelbrethy ^cui 
'pretiosum hunc codicem penitiori examine dignissi- 
snum iterum iterumque commendavit*^ Birchius (v« 
ejus Prolegom. in var. Lectt Act« Apost. Epist. C. 
et P. 1798 p: XIX.) 5 codex 108 paullo diligentius 
'examinatus est^ qui sspius in Addendis editionis 
Griesb« a4 Acta Apostolonim , numero 95notatus^ 
nec non in lectione variante Griesbachii ad epi« 
stolam Jacobi et Apocalypsin (tria enim haec scripta 
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accuratius Engelbretb idapexit)) isque in Apoca- 
lyp$i titulo 46 insignitus, inducitur. Sin nostram 
hiyua codicis coliationem comparaveris , eam non 
modo alibi, sed etiam in ipsis Actis et epistola Ja<^ 
cobi multo locupletiorem essc facile deprehendes. 
Tum vero de Apocal/psi ad calcem meae Lucubra- 
tionis speciminis gratia adjungere ccepi lectiones ab 
Engelbreth praetermissas ex primis capitibus coU 
lectas, e. g. c. 2, 23 singularem scripturam tatUva 
murSvy quam noster cum solis interpretibus Armeno 
et Slavonico communem habet. Recte igitur Mo- 
rellius in Bibl. Ms.: j^Engelbrethus et ipse/' inquity 
9iActa Apostolorum haudquaquam expendit , neque 
in epistolis recteomnia vidit/' atque ipse lectionum 
delectum ad fidem faciendam primus attuIiL 

Codex 106^ Bibliothecae D. Marci N. v. in folio, 
membranaceus , foliorum CDXLIII,^ seculi XV« 
Continet vetus et novum Testamentum. Fost Evan» 
gelia isequuntur Acta et epistolae catholicae, deinceps 
Apocalypsis et postremo epistolae Pauli. Morellio 
( in Bibl. Ms. Gr. et Lat. p. 8) judice manu Johannis 
Rhosi Fresbjteri Cretensis^ quo maxime librario 
Bessario Cardiualis utebatur, exaratus est. 

Codex 107, Bibliothecas D. Marci K VI. in folio , 
membranaceus et partim chartaceus; seculi XVy fo« 
liorum CDXXXI. Biblia veteris et novi Testamenti , 
exceptis libris Maccabasorum. Sed inest Daniel^ 
quem Anton. Maria Zadetti in Graeca D. Marci Bi- 
blioth. Codd. Mss. per titulos digesta (Yenetiis 1740) 
p. 14 inesse uegavit. Apographum est codicis pri- 
oris. Totidem enim verbis habet argumenta et con- 
clusiones, ipsaque menda scribendi, e. g. Rom« 7, 
22 -pro ^viJ^fMu — SbfilarefjMt y c. 12, 2 fxi abest ab 
utroque, c. 12, 5 qterque tv vZfut duplicat, neque 
minimum discrimen in epistola ad Romanos usque 
ad hoc loci interest. 
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' Codex iOS, quondam Cardinalis Bessarionis^ 
mmc Bibiiothecae D. Marci N. X« in 8^ membrana- 
ccus, foliorum CDIX, seculi XIV. scu XV. judice 
Morellio. Condnet Acta et epistolas catholicas, 
epistolas Pauli , quas subsequuntur Evangelia et 
Apocalypsis. Post Acta schoHon de itiiieribus et 
morte Pault ex EuChalii Prologo in ep. Pauli desum« 
tum exstat, cujus inidum: Mixgt f^9v Ti% A^kS^ i 
ffVfixftifJLoi UovXh x. r. X. Corpus Paulinura pra^cedit 
pars Prologi Chrysostomi, cujus initium: mIM.0i7ic 
fJc riy m^xif KctTitvau ratvlnv «• r. A* In epistoL ca« 
thoL et Pauli Prologi Euthaliani adsunt. 

Jac, Morelli in fiibliotheca Ms. gracca et latina 
( Bassani 1802 ) p. 8 codices duos antecedentes ter- 
tii apographa esse censuit, idqite Birchium latuisse. 
Facile in Evangeliis quidem concedamus, duos ab 
uno exscriptos fuisse, quod in Apocalypsi uUro 
afBrmamus ; sed contra factum esse videtur, ita ut 
librai*ius codicis 108 Evangelia et Apocalypsin ex 106 
descripserit. Namque ex ordine, quo in codice 
108 libri sacri $e$G excipiunt, patet, eum primo 
tantum corpus Actorum et epistolarum complexum 
fuisse, cui post Evangelia et Apocalypsis adjuncta 
essent. Ita in codice Basileensi apud Griesbachium 
n. 1 notato Evangelia post Acta et epistolas pouun* 
tur; sed Evangeliorum editio a reliquse tenore ad- 
modum diversa satis docet, Evangelia postei*iore 
tempore ex alio exemplari adscripta esse. (Cf. Hug. 
introduct. iu N. T. Voi. I. p. 287.) Deinde librum 
108 ab 106 potius quam contra pendere, inde in- 
telligitur, quod ille, ut mox monstrabimus, huno 
alias in suum usum convertit, cujus lectiones ad mar- 
ginem notavit. Tum in Apoca|^psi certe codex l08 
secundam manum sec. XV. haud dubie prodit, ibi- 
que deficiunt variae lectiones, quae in Actis et epi- 
stolis ex 106 excerpt» sunt Repetuntur autem e' 
in 108 errata scribendi in Apooalypsi libri 106 obvi 
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c. 1, 7 in utroque desideratur oJt^V post •'^tlcei^ ▼• 53 
scribitur fjut^ptf pro fjLtt^eTc^ c^S, 2^1 abest; vel eadem 
sigla c* i^ 8 utrobique reperitur : ro ih^ xtf) to S. . 
Tamen c. 2, 17 librarius codicis 108 mendam cod. 
106 ftfff recte in clhv emendavit» 

At in Actis et epistolis, etsi haud levis similitudo. 
inter libros 106 et 108 intercedit^ alter ab altero 
discrepat, Observavi quidem aliquot erroi^es calami 
ductu admissos utrique communes: Act* IS» 17f/MM^> 
pro f/AfAefy c. 22 j 21 /jiMgci pro fxtu^iv^ c. 23, 34 

Trud-OfMm prO '7Jvd'0fAiV0i y C 27, 16 CfroS^gAfJfSvttg ptO 

vvoi^gct^vli^. li vero jam in communi archetjpo ex- 
siitisse censendi sunt; nam neuter ab alterutro ex- 
scriptus est. Quod ut demonstrem , non ea multa 
loca receosebo, quae codex 108 ex 106 aut correxit 
aat varia lectione instruxit; quoniam opponere 
quispiam possit, librum 106 ex lOS descriptum va- 
rias quoque lectiones ibi obvias iideliter expressisse« 
guae • vero lectiones annotatorem codicis 108 fuge* 
i*unt y earum delectum in medium proferam : 1 Petr. 
2f 21 cod, 106 ii/jlSv^ nfjLtv cum aliis legit^ sed cd. 
108 cum aliis nfjiSv^ vfuv sine ulla nota; 2 Fetr* 1, 1 
106 ^ifjt^v cum aliis^ 108 tvfjLmv^ Rom. 4^ 4. lO^ 19 
liber 106 duo errata cum suo apographo 107 quidem 
communia habet^ neque vero cum 108; priore edim 
loco pro K({li ante o(puXnfjLet habet jea/^ posteriore le* 

git: fjLti^ ^ ytvaa-Ked itrgctix, E,om. 15^ 24 et 26 cod, 
106 cum aliis iovravietvy 108 Smifw; 1 Cor. 7, S cod. 
106 v^vvig^^f^tS^ty 108 cum aliis ovvtg;i^nJ^i iCor. 14^26 
verba yhZ<r<reiv ix^i absunt ab 106 aiiisque^ adsunt ia 
108; Eph. 3, 6 <z(/t5 omittit 106 cum cla^se occiden- 
tali^ habet 108; Fliil. 4, 23 iyiSv exstat in 106^ deest 
in 108 pluribusque ; 1 Tim» 4, 6 et 2 Tim. 1, 1. 108 
transponit x^. iW.^ quod 106 non agnoscit; 2 Tim. 
kj 8 scripLura codicis 106 ivreurroiim non notata ia 
108^ neque illius unica lectio Tit; 1, S »^e«rMWpro 
Kdu iceilci^Tpsy neque scriptura Tit, 2^ 7 iSUu^ogistiv y 
({uam 106 cum paucis habet» 
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Igitor cum .libri I0& tt iO^ vaiient^ et tanieii 
taatum uon onmes varis leetioaes iUius in boc aut 
roargini adscrfpts^ aut liues superadijectaB^ autcor- 
rectione infart» ainl; evincitur^ possessorem ali- 
quem codicis 108 illo CQllato finictum laboris anno- 
tasae.' En aliquoMucuIeaia exempla: Additamenta 
cod. 106 Rom. 4, 18. 2 Cor. 8, 4 ia margine 108 ex- 
alant; Rom. 7, ISimua 106 post «diAA» addit iya&ov 
et post fUM aiijectivum mn^fy qu» vocabula 108 
in ora habet. Lineis in eo superscriptiim hoc fere 

modo est: 1 Tim* l^ 9 wil^oxitu^ ntu iMTfoxitu^^ ut 
scriptura cod. 106 ifwg^oieui xeu ixtireiOioieu^ signi- 
ficaretur. Q,uin in hjpographe postenoris epistolas 
ad Thessalon. secunda manus cod. 108 super 'A^dn- 
fSf posuit 'Pi^/ji»< ex 106. Qux ab 106 abfuerunt, 
in 108 expungebantur^ e. g. Act. l^ 13 uAi ante ^ia^ 
«rrifc^ quod in uno 106 desideratur et in 108 erasum 
deprehenditur ; itidem Hebr. 2, 4 n. Interdum ipsa 
verba cod. 108 obJita et ad modum cod. 106 correcta 
sunt^ ut vix prima manus dignosceretur: e. g* iu 
argumento prioris epist. ad Timotbeum missae in 108 
Kfuhida^ est ex correctione^ quod prius MauuShfw 
fuisse^ utin 109 1 probabile est. Etiamsi in deterius 
novatum est^ tamen ubi codex 106 aperte lapsus 
videbatur, nihil annotatiim: e. g. Act, 21^ 16. 23^ 8 
2 Joh. 1 Rom. 75 22. 12^ 2. 5. 1 Cor. 7, 13. 2Thess. 2, 
2, 3, 6. Qui vero codici 103 istas annotationes ad- 
spersit, aliis praeterea utebatur exemplaribus. £t- 
enim AcL 14^ 10 istic additamentum quorundam li- 
brorum codici 106 ignotum pagins subnectitiir hoc 
modo : ougnrcu h a^o$q * a-oi xiytt iv r^ ovo/jietTi I. Xp. 
etyetrv^i. Alius seu aliorum codicum lectiones super 
liaea comparent porro: Act. 19, 34 hnyyovTi^y v. 37 
^vy 1 Joh. 3, 24 Koi ante iv era^um, quod nusquam 
occurril; 1 Joh. 5^ 16 verba imv dfA, ^rg. &dv., qw 
ob homoeoteleuton in utroque omissa erant^ 108. in 
margine supplevit \ ibidem v. 20 post oH^imv insertum 



'JVi Rom. 15^ 11 jui/posi SArn illatam ; Rom. 16^ 3 
nrgiffxmv Gorrectum; 1 Cor. Ty S9 Sn expimolom; 3 
Cor. ll^ 6 ex5tat in margine rara lectio ^(tn^ia^Am^ 
Idtxni^y quaB cumapud interpretem Armenum tum 
in uno fragmento seculi X. (64 GriesbachiiX codici 
Harleiano 5613 annexo invenitur; 2 Thesa. l^ 9 rS 
ante nugU intmsum. 

Bessarionis ipsius manom in istis annotationibns 
criticis margini adscriptis agnovit Birohius in Pro- 
legom. ad Evangelia edit. Hauniensit ^ i7S8 p. IV. 
lUustrem Cardinalem illum hoc codice maxime u- 
sum fuisse^ coUegit Morellius in BibL Ms. p. 25 ex 
divlsione capitum Latinis recentioribus frequentata^ 
quam Bessario literis nigris prxter divisionis anti- 
quioris notas rubras fecisse ad initium libri testatun 
Eundem codicem CardinaJis , cum Concilio Floren- 
tino anno 1439 interesset^ secum habuisse traditur* 

Ne codicum numerus inutiliter cumuiaretur^ non 
erat, quod in varia lectione singuli libri 106 et 108**^ 
ubi posterior e priore correctus esset, vel 106 et 108^ 
ubi convenirent^ advbcarentur, nisi seu gravitas seu 
novitas rei ita postulare videbatur. Itaque cum co- 
dex 108 adducitur^ hsec nota librum 106 quoque com- 
prehendit', cum codicis 106 mentio fit^ is unus demto 
108 ( sive unS cum 108 a secunda manu > intelligen- 
dus est; denique cum codex 108 * memoratur ^ is 
unus absque 106 , exquo posC correctus est^ signi- 
ficatur. In Apocalypsi autem tantum liber 106 tan- 
quam exemplar codicis 108 nominatur. Sed quo- 
niam hanc rationem codicum^ labore ad dimidiam 
partem confecto,demumperspectamhabui, inde ab 
epistola ad Romanos usque ad posteriorem ad Ti- 
motheum liber 106.diligentius libro 108 excussus aut 
seorsum et unice excitatur, non quo diserte a co- 
dice 108 discedat^ aut junctim cum codice 108 ssepe 
inducitur. Vemm in Actis^ epistolis cathoIicis'> 
ad Titum; Philemonem et ad Hebrseos scriptis ^ in 
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quibu^ oodex 108 ad verbum eollatus^est 9 constanter 
eam regulam secutus sum^ ita ut ibi nota 106 aemper 
iibrum 106 uni complccteretur ^ atque nota 106 nua* 
quam non alterum excluderet» 

Etsiy ^uaiis sii indoles nostrorum eodicum^ ex 
ipsorum comparatione cum membranarum clas* 
sibus et &miliis in variis lectionibus declarata col- 
ligt possity tamen universim dispotandum. esse du« 
co^ quibuscum scriptis libris mas^inie conveniant. 
Sunt nostri 106 et 108 ex antiqua classe orientali^ 
et pnecipue propinqui codici Corsendoncensi nuno 
Vindobouensi ab Altero collato seculi XIL^ apud 
Griesbachium numero 3 distincto. Yide e« g. Act 
7, 31 9 ubi xvglH a solis 3 et 108* (sine 106) abest; 
Act 13, 32 in solis 3. 108'*' ob homoeoteleuton verba 
U mti^t — fM desiderantur; c. 13, 44 soli 3. 1O6. 108 
in locum ix^fihp glossema hngxpf^¥ substituunt; 
c« 20, 28 habetur t5 xv(Ih ^S in solis 3. 108 * ; c. 
22^ 11 soli 3. 106* pro x^igftytiyHfilv^ wri exhibent 
brevius /a^«; Rom. 3, 29 soli 3. 108'" habent luti i^ 
fvo %^s S% nal\ 1 Thess. 2, 15 soli 3. 49. 108* ob ho« 
mceoteleuton verba nai ^f fii «t^irxoV7#r omittunt; 
2 Thess. 2, 4 soli 3 Mosquensis d. 106 et 108 #c ^V 
post MfS-lnt transponunt; 1 Tim. 5, 4 soli 3. 35. 108* 
cum Yulgato et Ambrosio fiMf^wtU loco fuivd-eu^ltinf 
exhibcnt. Neque vero ea est affinitas, ut nostri pame 
exempla dicendi shit codicis 3 : fons est communis $ 
una &miUa, sed suas singuli proprietates habent. 
Meque quas equidem in nostris deprehendi, ese forte 
per incuriam in conferendo libro 3 neglectae in eo in- 
esse censendae sunt ; sed piures in eo diserte notatas 
irustra in nostris quassivi^ e* g. Act. 6, 34 Hebr. 10, 32. 

In tanta scriptorum librorum n. T. multitudine 
usus et praestantia codicis ex copia rarioiiim lectio' 
onum . flBStimatur , quae aut vetustae aut ad textum 
emendandum idoneas sunt. Cum in gregariis co- 
dicibus nesoio an unquam unicae et singulares 
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scriptm» 9 tm quse osckaiitta Ilbrarioram ort^ sint , 
occiirrant , ex numero ejusmodi lectionum in 106 
, et 108 obviarum eruitur^ eos accurata collatione 
dignos fuisse, pracsertim cum Engelbreth eorum lo^ 
coFum memorabilium , qus mox recensebo, fere 
nuUum in medium protulerit. Fieri enim solet^ 
ut codices tantum in iis loois , de quorum varia scri- 
ptura jam constet, consulantur; qus veio consue- 
tudo in conferendis membranis extra ordinem ex* 
cellentioribus dubito an laudanda sit. In his enim 
egr^gise quaedam scripturse latere possunt, in vuU 
garibus libris non obvise^ qus tamen pluris habenda? 
sint quam testimonia pro pridem notis lectionibu» 
recens xoacervata. 

a) /^ntiqua lectiones rariores in Hbris 106 et lOS 
aut solis aut un§ cum paucis aliis hae fere occurrunt. 

Godex 106 unice AcL i, 13 omibtit itad ante 'i^eeir^ 
ffjyc^ quo singula membra orationis apprime sibi re- 
spondere videantur. Idem unus Act. 4, 23 ipiyyuxuw^ 
pro wmyyttXav habet. Act. 19^ 17 unice transponit: 
mtf-i yvdds^v» Rom« 7, 15 unice cum Cjrillo alexandr.^ 
cum Vulgato et Armeno interpreiamentum agnoscit^ 
post ^lxa inserens ayeuB-iv et post /jiitf-» adjectivum 
'TTovngov. Aliquoties styli elegantiam sectatus, corre-** 
ctiones ^paucorum codiQum familise occidentalis et 
praBCfipue interpretis Yulgati refert: Act. A, S cum 
▲ D£ loco iU 'Ug\i8-(xxifJt' legit h*Ug.9 Act5, 39 pro J^ 
m<Srf cum CDE et Vulgato elegantius quam verius/t^- 
vi^S^, 1 Fetr. 2, 6 cum c aliisque et Vulgato^re^/j;^!» 
yget^i loco TTt^. cif TJ9 ygttj^^fji' Rom.^^ 18 scholion ex Ge- 
nesi 22, 17 post ffTrigfxttc^ cbntextui admixtum habet: 
ii ra A^gA tS MgavZy xta at i aia*iio% ri^ ^aXdumo» 
Sed apostoli menti locus Genes. 15^ 5 polius obver- 
sabatur. Faciunt cum nostro Vulgatus et raanu 
scriptus et ex editione Sixtina , atque codicum gne- 
corum soU fg^ qui tamen pro ri irgtt legunt cu 
isigHJ^ pro i ii^fXH — To a/jifjLov* RiHxu iSy 28 no^ 
ster prsterit «Jro/c cum solis b 76. 
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Codex 106 iiau$ Act* 3, 13 omittit mrri; pnr eom^ 

pensationem cum v. 7| ubi eandem vocein ex .v. 19 

cum pluribus addit ( v. not crit.)* Act 31, 13 unice 

legit : tk J^ iKu^afitv^ ifitTi; rl uai »/ i/Uwiot y wgtilSfMf mi^ 

Tof rS fjti itatfitibttf $1^ li^. Origo comiptionis per-* 

spicua est: postquam verba rtwl^ fntf^MXiiJ^f ob 

homoeoteleuton exciderant, censor antiquuSy qui a« 

liud exemplar ad manus non habuit, ex suo ingenio 

i^Sfuf dtvjif^ omisso mox «eJ7oV, injecit. Lacuna 

rectfus quidcm in exempiari, ex quo noster 106 ttmsm 

scribebatur, suppleta fuit, non restituto tamen pro^ 

nomine «v7dV, quod etiam in 106 deest, qua in cauaa 

hujus cognatio cum 1Q8 ostenditur. 1 Cor. 11, 37 

unicecumBasilio ms. etChrjsostomoTSjcv^^omittit^ 

quod probe observandum, cum post i^of classis 

orientalis non minus rSlef addidertt, et duo codices 

rS xvgiH post «r«|/w( transposuerint , plura autem 

documenta tS nvgiH et ante et post ifet^Li coIloca« 

i^int. ' Cum uno libro 3 et interprete Goptico Act S^ 

7 pro TAXtXmScf habet *l\iS^7otj Act 4, 5 cum cdd 3 et 

n atque translatione Peschito omittit «J7«r, Act f,37 

cum uno n pneterit Wr7<c ^te S^ty Rom.^^S cjicit H 

cum j}*G et interpretibus Italo et Vulgato^ Rom* 

iSy 24 cum familia latina prsetermittit ydg. 

Codices 106 et 108 junctim Act. 2, 2 soli trans- 
ponunt /itttltti wfoS^j Act, 7, 34 unice inliuitivo i^i. 
Afid-A/ praeponunt rS^ Act. 19^ 38 primum und cum 
3 omittunt Tfx^Tlttiy quod bene notandum, dein soli 
habent i^t Trgog rifo^ pro t;^. ^r^o? rtftt. Cum cdd; 
3 D atque translatione Peschito Act. 2^ 47 inserunt 
ir ante t« htXn^ifj Rom. 12^ 20 cum ^'''fg proeter- 
eunt tff. 

Quas scriptura omnes etsi haud sclam an com<» 
inendabiles sint^ tamen codicum 106 et 108 propri-> 
etatem quandam et necessitudinera cum editionibua 
perantiquis indicare videntur. E^usmodi exemplaria 
e caterva ceterorum peculiari charactere inununium 
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ieeetnmiA . sunt , iil eorurfiqiie usti circumspicien* 
dacn , nur» e foniibus priscis , unde manarunt , lods 
laborantibus nonnihil auxiiii afFcrri possit, qussane 
ex grege librorum in depravatione mire convenien' 
tium ad sanitatem restitui nequeanL 
' b) EgregU lecliofzes rariores in codicibus 106 
et 108 octo certe insunt, de quibus singulis videas 
velim nostras notas criticas: quinque in iis solis, 
tres, quas adoptare non dubitaverim , reliquae ma- 
xime quidem observandae ac probabiles^ si quando 
alia documenta accedent. Act 22, 17 uterque unice 
exhihetvrgo0v;^ofAif^ pro vgo^ivxo/JUf^ /Mj quodnescio 
an ab interprete antiquo loco iliius super linea scri- 
ptum fuerit. Rom. 13, 4 iidem cum 109 aliisque non- 
nullis recte transponunt uq igyifj ix/^«oc« Hebr. 12^ 
24 iidem cum b paucisque aiiis verius to\ "AfitX pro 
rif "A/itX exhibent Insignes et tantum non recipi-» 
endse scripturae in uno 108 tres exstant: 2 Fetr. 2^ 
12 ^v^izS^ loco fvctzdy Rom. 6, 18 tU ante tumU 
9LgtfAtt abest cum SyvOj 1 Cor. 9^ 15 fjM^f omittitur, 
unde in 106 transponitur. Und cum 106 exquisitani 
iectionem exhibet 1 Cor. 5^4^ pronomen •/«£ omit- 
tens, et cum aliis insuper nonnullisy in quibus et 
nosler 109^ Rom. 8^ 3(1 praeterit mX ante iV«i^« 

His lectionibus esti prscipuus fructus opene et 
collationis nostrs contineatur , tamen hic non est 
unious; sed pro editionis quaehabetur in 106 et 108 
antiquitate et praesta*ntia in multis aliis locis dubiaB 
scripturas, ubicunque illi tesseram acijiciunt^ haud 
leve momentum faciunt 

Codex .110, Bibliothecae D. Marci N. XXXIII.^ 
infolio majore, membranaceus , foliorum CCCLKXy 
seculi oirciter X., judiceZanettio p. 2& Continet 
epistolas Fauli, cum catena in margine, quae ina* 
xime convenit cum Oecumenii commentario edito* 

Codex 111 9 Bibl. D. Marci N. XXXIV., in fo- 
liolminore, membranaceus, foliorum CCCLXXJI.^ 



sedUU cteciUr XI : ptiort fbliavfettijiliora sunt Coii« 
tinet epistolas Pauli, ctirn commeutario ih margine 
haud multum a superiore discrepante. Praeter pro^ 
lo^um habentur peregrinationes S. Pauli^ martyrium 
et alia ejusmodi , quse apud Oecumenium. Non sub» 
scribitiota y sed apponity e. g. mi id est ttuglf. 

Uierque consimilis et diligentissime exaratus est* 
In epistola ad Titum missa ter tantum diiSSsrunt in 
rebus minutis: 0.2, 7 codcK liO cum pluribus habet 
di^tttjpd-oglAf f 111 cum perpaucis «J^Mfio^/«r9 c. J, 8' 
tS abest ab 111 cum classe occidentali, c. 3, 9 co-» 
dex ItO tnendosescribit t^c pro igat. Froinde ia 
nostris variis lectionibus non semper singuli jexci^ 
tantur, sed nota liOetiam liber 111 comprehendi 
solet^ ubi autem iwus 111 nominattir, cod» 110 
excluditur. 

Fertinent ad classem orientalem , certa propfrie- 
tate vacantes. Nam pauculae varietates, quibus o 
grege codicum eminent, nescio an oorrectioni cujus- 
quam debeantur. Ita 1 Cor, 1, 27 verba ab &« ad 
l¥A proximum omittunt cum classe occidentali ; ibi* 
dem v« 29 ^turi pro ri &tS cum Vulgato habent; 
c. 6y 7 if ctim eodem ' Vulgato et codicibus classia 
occ. bene proscribimt; Col. 4, 8 cum Ilalo et codd. 
classis occ« alteruter 111 recte legit yfS^* td pro yff 
ireL* Semel tantum unieam scripturam in iis me re* 
perire memini. Nimirum 1 Cor. 2, 9 nomlni i^ttXm 
fAoc articulum i praeponunt, quam rem cum nullo 
codice, sed tantum ctun Theoph^Iacto commtH 
nem habent 

Codex 112, BibliothocaB D. Marci N. XXXV., 
in fblio , membranaceus, foliorum CLIX. , seculi cir' 
citer XL Est Conmientarius in ep. Fauli, ciutis 
specimen Zanetti p. 25 cjusmodi exhibet e principio 
ep* ad Gal.: Eud-t/c ri vgoolfnof y rif yyofwidfiifihiy» 
^ti SietfioXif 1UU iffugti yi fcj} i7r«u if^giirm /iMdir* 



^jdite$P <rd7ft eail^ J^wijm^ fU^ ^yJg ^' If^tfH iftt* 
^rg/Jo-j d}^ ai^ii aiSTif o J^r^fjn^ Hgatrod-if 4k dfS-gth-if 
Xg*f^dfjLtfOi VTtMg^. ^3^0 ydg ri iJ^i J)t* df^gsiTrmf^ lutl 
tfA futi T/$ virHgyof rffjof fOfxi^ 9 ^wnyAyi m) •d*t« 9ree«^ 

T^V »• T* X. In principio mutilas est: incipit Paulus 
iude ab 2 Cor. 1, 21. Hiatab 1 Thess. 4, 13 usque 
ald 2 Thess. 2, 14. Desinit Hebr. 10, 25 itide a Ter- 
bisi Uwlm^ ydg^ Egre^iam et ad emendandum tex^* 
lum idoneani lectionem, de qua vide notam criticam^ 
Hebr. 3, 10 und cum Cjrrillo alex. et septem scriptis 
libris habet, dmittens J^^. 

Codex 113, Bibliotbec» D. Marci N. XXXVI.^ 
in folio minore, membranaceus , foliorum CXCIII.^ 
seculi circiter X. Continet epistolas Pauli cum com- 
tnentario Theodoreti, quem ubi Griesbachius ad* 
duxerat, nostrum 113 excitarc supersedi. 

In utroque (li2et 113) Patdt verba in medio 
eommentario, pr^eviis iitieolis coAtortis,, inferuntur. 

Cum in tanta copia scriptorum librorum li. T. 
Jam ii tantum , qui compluribus peculiaribus scri- 
pturis excellunt, digni videantur^ qui cum diligentia 
nauseas plena ad verbum conferantur; bujus laboris 
in codicibus 110. 111. 112. 113 impendendi me pi- 
guit , sed ne putidus videar y satis habui' de pleris- 
que lectionibus alibi varianttbus nostros consulere 
eorumqne aut consensum- aut dissensionem anno- 
tare. Specimints autem gratia iu una epistoia ad 
Titum data cunctos accuratissime comparavi varias- 
que lectiones plene excerpsi. 

Codex 109, Bibliothec» D. Marcl N. XI. in 4 
membranaceus , foliorum CCCII. , seciili XI., tri- 
linguis, ternis cotomnis gmece, latine et arabice 
Acta et epistolas oontinet. Fuit olim codex mo- 
tiasterio S« Michaelis de Traina, qua: Sicilis urbs 
ctiam Troj^a dicta', ordinis S. BasiKi; cujus rei in- 
dieio stint duas annotationes ; una p. 8 : t;V«tWf/ tG7« 
^MIiKk^ /AOfH rSf dyluf zai dg^^AyyiX^f Jf TgiSftL 
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altdra p. 2S2i t^ it/rii ^i^g* ^ X8 fMimr^ghf 1$ 
^/Ih /jJfiUkH ^f rg€uveu (Sermo est $emiitaliis.> 
De monasterio illo Rocchus Fyrrhus disserit in Si« 
ciiia sacra T. II. p« 1016 ed. Panorm. 1733, ut rectci 
monuit cl. Morellius in Bibliothecamanuscripta Grae- 
oa et Latina p. 23. Incipit codex inde ab Act. 1, 
12, et desinit in epistola ad Titum missa; ultima e- 
nim foiia desiderantur, in quibus epistola ad Phile- 
monem perscripta erat, oujus argumenti initium ad« 
est. Item Act. 25, 21 duo folia desunt, verba enim 
«9r//Lc4^9 a quibus pagina incipere debebat, usque 
ad 25, 18 rS imTgi non exstant; neque tamen in 
forma codicis neque in numeris paginarum manife* 
stum signum defectus cernitur, unde colligi potest^ 
numeros post, quam scripta esset membrana^ 
adjectos essc. Euthalii prologos et capitum titulos 
exhibeL Argumentum epistois ad Hebraeos verbi 
gratia breviter et scite ita absolvit: BioXeyU Xgtg^ 

•r Si^^ TTdtl^ Kai i^wl^ rSit ^d/}»v , /ji/lti rn tutd-etg^ 
mm^ rSf iTri yn^^ df* h dvifin ug rnp isrHgdvsof JV^«r« 
In translatione iatina proiogus in epist. catholicas 
idem est , qui Hieronymo tribui consuevit. gui ca-» 
pitum titiili ibidem praefiguntur j exstant fere onmea 
inter vulgatos a Josepho Thomasio Cardinali. In- 
est quoqueCanon unus epistolarum Pauli harmoniam 
continens, sub tituto: »Canones epist. Pauli juxta 
earundem locos invicem sibi concordes hinc iiide- 
que GoUecti. Canon primus , in quo prima conso- 
nat sequentibus epistola. De Praedestinatione, ad 
Komanos cap. 1 et 21 ad Cor, 1, 7 ad Ephes. 1, ad 
Timotfa* secunda secundo, ad Tit. i/* Sectiones 
ad lectiones sacras accommodatas et dies festos ia 
exordio pericoparum perhibet. Sic ad 1 Cor. 1, 18 
super pagina notatum est; tJc rnt S-^ts^ rS nfjJ^ 
srwujS* UMS r^ /JLiydXf vAgdunuuf. Ad Col« 2, 8 Stth 

pagina kgitur : ilc riv m^o/jmv ri Hvgi\u 



Oim cU Zairettl in Gf«D. Marci BibL p. 15 co- 
dicem 109 scculo circitcr XIIL adjudicaret , nobis^ 
demajore ejus dfate exponendum est. Scholzius 
in Curis criticis in historiam textus Evangeliorum 
p.'74: )9scriptura continua,'' inquit, y^Iiter^runi sine 
distinCtione vocum , vocalium et consonantium per- 
mutationes^ vocalium sono affinium confusiones^ 
praepostera f t^tXKVT^xS positio, omnisqoe ortho- 
grapbia in hoc codice ut in antiquissimis reperiun* 
tur^ in codicibus-vero post sxculum decimum scri* 
ptis vel rarissime vel plane non apparent/^ De Cj- 
prio vero codice Evangeliorum, quem seculo VIII. 
adscribit , ei sermo est. Jam in nostro quidem ut 
mintisculis literis scripto intervalla vocabulorum di- 
stincta^ attamen prsepositiones ^ velut etiam in co- 
dice lll^ nominibus jungi et accentibus carere so^ 
litas sunt. Apices negligenler appinguntur et per- 
mutantur^ cujus rei et totius scribendi habitus^exem- 
pla habes addrtamenta Tit. 1,9. 11 9 quae ego iideliter< 
expressi. Contendit vero Scholzius loco raemorato^ 
postseptimum seculum rarissime, post nonum nun- 
quam evenire, ut accentus et spiritus scpius per- 
peram pingerentur vel plane deessent. In nostro 
etiam sequente consonante %P7«$ scribi et r i^iXxv^i^ 
tiif adjici, ut in membranis ab (vide Hugium de 
antiquitate cod Vaticani p. 15)^ jota neque ad- 
scribi nec subscribi solet 

Propter itacismum crebro vocales 1 1; « ii 019 nec 
non • et «i confunduntur in cod. 109. Verbi causa 
Act. 20, 17 in voce fUfA/?» pro iMXitl^ 11 cum 1 et 1 cum 
«permutantur; item Hebr. i, 3 iV«<9^m (sine ae- 
centu ) pro htA^mf. Fonitur i pro ii e. g. 1 Cor. 
2^ 12 Uiuixif loco iliSfjLify et vicissim it pro # Act. 2y 
Si^goiiiSfy Hebr. 13, 5 lykt^ltiKibn». Mutatur •$ in 
ii^vg.- Act. 2, 28 TfXngelav^j Rom. 5, 17 » pro ii, Romu 
10, 19 i^d-fn bis. Tum rpassim vicem liter» ei tenet: 
AcU 26} 30 41^77(9 RpnL 4; 14 ir pro 01; contra ct locum 

vocalia 
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vocai^ • habot: Hebr. 11, Sii^dfMfoi pro ^«t^rn, 
Hebr. 12 , 11 «t^^oic. Eandem ob oausam pronunci*» 
andi u loco ei scribitur: Rotn. 16, 1 ^iSfitif^ vice 
versa oi pro v Tit 1, li oi Iigi{e9% pro vfigi^o/lt^^ 

V pro « et oontra daepius, e. g. AcU 10, 47 vftfnl 
pro ifV<2p* Pa^fiim permutantur • et «i» illud cum 
hoc Rom. 4, 14 Mkmrolttt pro nisUvmlAtj Rom. 6, 21 
ivat^vvt^d-ai^ £ph. 5, 11 trpyMmimlai^ hoc cum 
iUo Phil. 4, 10 iiugtTi^ Aliarum literarum per* 
mutatio hec fere occurrit: p loco o frequenter, 
Act. 2, 5 et CoL 1, 23: V7ri rSf ^gapSff Act. 6, 5 
^giXPg^^ ^ ria«rii|flt, Act. 24, 25 ix^f pro t;^dr» 
1 Cor. 2, 16 ij^fAffj 2 Cor. 1, 13 >^>i^fitii, £ph« 
69 18 at;7« W7«9 Hebr. 7, 13 tV »r. Ruraus d loco 
»9 Act. 3, larS^o loco tm?^, 1 Petr. 2, 19 <^fto( 
pro «JiMCt Rom» 5, 17 W pro r^, Ronu 6, 33 in^^u 
lilif* Usurpatur t pro et Hebr. £, 11 r»d>^/ pro r«-> 
'd-^t , fr loco 9 1 Cor. 15, 33 td-«j t loCo « Act. 10, 38 
90ii€g$Tj «0 loco ct 1 Cor. 13^ 6 wivx^iMfii pro a^f;i^««' 
fiortr, t; loco n Act. 22, 16 dTriXv^tu pro Jbfti>Mai^ 

V loco r PhiL 2, 17 nniUofjuuj r loco /a 1 Petr. 3, 3 
hrJtXowSu Haec loca , in quibus scribendi negligentia 
potiua quam lectionis varietas perspicitur, infra non 
amplius repetentur. Cxterum noster ut in his re- 
bus hactenus relatis Cyprio codici a Schoksio de- 
scripto consirailis est, ita scribit UeCl^^ simplice r 
AoL 10, 3. 30.(Act. 3, 1 alterum r oblitum) «que 
ao idem Cjrprius observante Scholzio p. 61« 

Quae cum ita sint , et cum seculo decimo con- 
Stietudo minoribus literis utendi increbuerit, paulum 
temporis membrana 109 a seoulo X abesse, sed vel 
iul hoe vel ad proximum pertinere videtw. 

Exemplar vero, unde nostrum descriptum est, 
fiteris uncialibus oontinua scriptura sine intervallis, 
sine apictbus, ut membranas omnium antiquissimas, 
eauuratum fuisse, ex certis indiciis evincitur: 2 Tim, 
3^ 8 u&ui 109 legit i^^nfjmuktv ^igiriv pro fjLfUfMfiv 

3 
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"Inff5¥ Xgirov* Librarius scilicet in suo exemplari 
MNHMON£r£lKXN ^criptum et forte lineolas trans- 
versas vetustate pallidas reperisse putandus est. 
Ideoque crebro accentus inepte appingit^ interdum- 
qne vocabula perperam dividit^ e. g. Act. 18, l4 

o^iKiiMepi loco cWUnfuirii v.iS (;if\ifML\i loco fiJ7ir/LUt 
T/, Act. 21 9 37 /AfM.or7(C loco /AiM^r ti, Gal. 2, 2 
nngua^ff^v loco iuigu^tt Ik) Hebr. 5^ 4 «P^ loco «M.' 
0% Propter continentem seriem verborum in arche- 
typo obviam quandoque factum est^ ut librarius 
noster primam literam vocum cum praecedente 
junctam legeret et- dupliciter exhiberet: sic Rom. 
10 ^ 9 habet iV rS KAgS^ieii wy quod vitium nescio 
an commissum esset, ni oculi KAPAlASoT depre- 
hendissent. Fariter 1 Tim. 1,9 i^imim , vifM^ loco 
liHAim vofM^ exhibens ob contagium peocavit. 

Tum e permultis mendis scripturs, quibus codex 
109 scatet, intelligitur, non solum librarium stoli- 
dum fuisse eumque in exprimenda tradita editione 
ab ingenii pruritu et protervitate abstinuisse^ sed 
etiam archetjpum, c^jus exemplum est, ea fuisse 
conditione, ut labi facile esset, nimirum intervaliis 
vocabulorum carens et antiquitate obliteratum ac 
lacerum seu tineis adesum difiiciie lectu fuisse. 
^ua in re quoque noster Cjprium aequiparat. £r- 
rata omnia pi^aeter innumeras confusiones vocalium 
ivnuoieti cum eu^ ad noscendum librarium hoc 
loco quam in varia lectione recensere malebam. 

Act. 2, 8 iytvn^fJAv pro iytvvi^. c. 2, 47 Trgo^fli^-n 
pro wgog^li^-u 9 c. 7y S iSM* dvliv pro ei^* «cJ7«i9 0« 7y 
16 e!vnc-Av% c. 9, 33 KgA^dlle^ pro Kgetlilidy, c. 10, 8 
fltTrcV* cuiloT; pro a9-. av%Q^ c. 10, ii.7rgoKt^%igi]oyA^ 
,voi^ pro wgoK»;(tigtf]ovnfjLivoiii c. l£, 36 fiagvd^et pro 
fletgvd^ttVj C. 16, 4 xtKgvfji^ixivet pro KVtgifiivetf c. 20, 28 
i«t/7HC pro iettfloT;, c. 21, 5. Trgow* nfjuiv pro vg»jr* 
^fi£gj c. 21, 23 fltV pro «V, c. 21, 31 migng pro tfvei- 
gniy c. 22, 24 dvetld^a^d-cu pro dvild^i^cUf o. 22, 28 
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ytytfnfJutB jpTO yeylvv*'^ C. 24^ i f/XM/iT pro^ipXif, c. 
26 j 29 ti^dfxnf pro tul^dtymf. 1 Fetr. 2, 12 Iwmr*^^ 
a^A/juv pro twoTmtlM/lify C. 3^ 4 a^d^H pro dpd-dg* 
7^9 c. 5, 5 «MiiAtic pro «MiAoic» O. 5^ 12 ijnfjuLftige»r 
iTFSfjut^vgSf» Jud« 12 mtKdJ^Ai^ 9tif tvc^iifjufcu pro 
tf^TTiXc^K ^fiVii^iMfcu Rom. 1, 30 JMAaAAXtic pro 

luOetXdX*^ C. 15^ 24 TrgOQTrifJkf^lfett prO ^go^jMfJLfdi" 

ftu. 1 Cor. 3^ 8. T« pro toV poaterius. 2 Cor. 1 , 20 
«iret pro oraiy c. 12, 4 f$£r dfd^gd^etf pro f^oV «V- 

^gihr^. Gal. l^ 12 ctt/7eV pro eet/7^> c. 2, 1 Bet^fi- 

iSaF pro BAgfdfitt* PliiL 3, 12. f^r pro t^* ^, c. 4^ 15 
^A]i4*«ic pro a»4mk* 1 Thess. S, 12 xowtS/let^ pro 
xmtS/l. Hebr. 8^ 7 ifyytTlo pro ttWir^o, c. ll^ 1 ^r^V 
fbfl^ec pro vgttyfjLd%f9 C. 11 ^ 31 fi^ fi^Viry pro fi. 
Mlgdm^f C. 14^ 17 chrd^tfJLigd^w pro imi^o^tfid/g^nm Mo- 
rellius I. c: ncodex^ inquit^ interpolationes has ha« 
bet^ quales nunquam me videre memini.^ 

Similitudo haud levis inter nostrum 109 et Fe- 
tavii tertium (nuno Ale^iandrino Vaticanum 179 et 
apud Griesbachium in Actis nota 40 in epistolis 
Fauli numero 46 insignitum} in omni habitu ac 
tenore intercediL Vel unicas scripturas habentin- 
terdum communes : verbi causa additamentum 1 Cor. 
16^ 19 nusquam alibi obvium AmT^Ji^ jto/» 2Tim. 4^ 19 
longius additamentum^ quod nemo alius agnoscit. 
Uterque exhibet prologos Euthalianos^ quos Za- 
cagnius e codice Fetavii ediditl Sicut Euthalius 
seculo V. editionem alexandrinam cum exemplari 
Eusebii contulit^ uti supra monuimus^ ita certe 
editionem codicis Petavii et nostri ex utraque classe 
mixtam deprehendimus^ ut ex recensione Eutha li 
es^e uterque dici possit In plurimis quidem lecti- 
onibus sequuntur classem orientalem^ in multis vero 
classem occidentalem ; modo hoc^ modo illo pres- 
sius editionem africanam referente^ ut se invicem 
suppleant, atque in penuria scriptorum librorum^ 
classis occidentalis ambo accurata coilatione di- 
gnissimi fuerint. 
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addiictus habet/oodlci b causa^ si quid video^ oin!8« 
sionis fuit cum hujus particulae inepte eo modo aduU 
teratae^ tum prscedentis nominis Trgo^KOfjL/juu -— Qnod 
Eph. 2^3 noster Clementem alex. secutus fiim omi* 
serat^ membrans adbfg cum Origene eam vocem 
transposuerunt. — Act. 7, 15 omissio coivjunctio- 
nis x«/ ante lutHlin in cod. 109 und cum cbdd. Pe- 
tavii^ 73 et d obvia jam in archetypo classis orien-* 
talis exstitisse putanda est^ unde hsec cum cod. t 
lacunam explere conabatur injiciendo S^t: r. noL 
criL Act. 22^ 16 exhibet noster primigenium scho- 
lion Kvglou^ quod non dubito quin in archetjpo cL 
or. super «J7S scriptum fuerit^ unde hsBC universa 
plenius tS nvgh fabricabatur. 

' Epistola ad Hd>TA0Sj quae in familia latina et 
ciasse orientali epistolam ad Philemonem datam ex- 
cipit adeoque agmen scriptorum Pauli claudit^ in 
nostro/ ut in codice propinquo 46^ in familia afri- 
cana abc et proximis, apud interpretes Armenum 
et Coptioum ^ apud Theodoretum atque in veteribus 
exemplaribus apud Epiphanium adversus haeifes. I. 
36 T. I. p. 373 Opp., posteriorem ad Thessalonicen- 
^t^ subsequitur. Sic AtlKmasius in epistola festali 
T. 1 ?• II' p. 962 ed. Maur.^ in qua canouem libro- 
rum sacrorum recenset, epistolam ad Hebraeos post 
utramque ad Thessalonicenses missam enumerat^non 
ex opinione privata^ sed publicam sententiam ec- 
clesiarum Aegypti secutus ; qua in re suffragatur au« 
ctor synopseos s. scripturae in Opp« Athanas. T. IL 
p. 197 (v. Hug. de antiquitate cod. Vaticani p. 24}. 
Neque vero in corpore Faulino commodiorem et 
antiquiorem ordinem quam ante quatuor literas ad 
singulos homines datas epistola ad Hebraeos tenuisse 
videtur; vel aliquando post epistolaiti ad Galatas 
eam^ utpote pariter ad gentem scriptam^ sedem 
occupasse suspicatur Hugius loco memorato ex ad- 
scripto capitum continuorum numero in codicc b^ 
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ubi exeunte epistola ad Galatas*caput undesexage-» 
siinuni*5 et ineunle epistola ad Hebraeos sexagesimum 
notatum esL Locus autem^ quem htec epistola post 
Fhilemonem habet , disceptationibus ab ecclesia ro- 
mana praesertim jactatis, demum assignatus e&se 
videtur^ postquam ea primum proscripta, deinde 
deteriore sede denuo adjungeretur decreto conciiii 
Carthaginensis, quod auctore Augustino j) Pauli epi« 
stolas tredecim^ ejusdem ad Hebraeos unam'^ reciperet. 

Complures lectiones antufuas in Patribus aut in-^ 
terpretibus obvias codex 109 vel unus \t\ cum pau- 
cis. veteribus libris servavit Uuus Act. 7, 47 cum 
Peschito ttilf omittit; Act. iO^ 7 cum eadem Pe* 
schito et libio iatino Laudiano roV 'jrgoQKetgltgmA ha-* 
bet; 1 Petr. 2, 15 cum uno Clemente alex. igycwletf 
loco iyfeis-mt legit; £ph. 2, 3 cum solo Clemente et 
Aethiope fint ejicit; cum affini 46 eodemque Cle- 
mente 1 Cor. 9^ 19 9nty7ac pro irXiUvttc exhibet ; 3 Joh. 
9 cum uno interprete Sahidico o7i pro «M,* habet; 
Jud. 20 cum solo Armeno vfjiSf prseterit;* Rom. 16^1 
cum Aethiope et Chrysostomo n/Mlv proscribit; Act» 
19^ 27 cum uno cod. 23 et interprete Slavo pro «^r 
habet ifjiSf^ ibidemque v« 33 cum uno Slavo «x-diir 
loco ndtXi¥\ cum eodem uno Slavo Rom. 16^ 21 i 
cvyyfvii loco oi ^^fmci cum eodem 1 Cor* 8^ 6 
scholion contextui immiscuit; Rom. ll^ 13 cum cdd. 
46 G et interpretibus lulo atque Vulgato futurum 
fb^dm loco prasentis agnosciL 

Proprio Marte multifariam noster procedit^ ade- 
oque deperditis fontibus usus tsst videtur: ci^jus 
rei potiora testimonia in medium proferam. Act 2^ 7 
XtOaKauot perspicuitatis causa ante oWtt transponitur ; 
c 2^ 11 post ^ga^ additur nAi ivfbi\ C. 2^ 38 J/Attfr 

ror loco hri 

ivgdtix loco wg. 
T^gniw c. 5, 12 iroT^ transponitur ante ir r^ 
xa^ ; c 7, 34 ismooL pro ^«im legitur} c 9 ^ 40 /) 




JWr»;$i loc^ii Sm^$'^ c. 19, 12 mPtpig^o-Aau looo, i^H 
pig, substiluitur. 1 Joh. 3^ 21 /uui abesL Rom. 1^4 
pro HptlA 'jrvHifjnt exstat wytvfJMlo^\ c. 6y 19 ^«jfrM*«t7i 
et priore et posteriore loco exhibetur^ quemadmo- 
dum quispiam conjectura legendum sibi persuasit. 
Rom. 9y i) post ixtv^fuif ex LXX. vgoi W additur. 
2 Tim. 2, 11 aM4 ante nai adjicitur. In eodem uno 
majora quaedam scholia in contextum recepta ha^ 
bentur: Tit. 1, 9^ aliud v. ll^ quod nescio quis 
grsecae linguae parum peritus finxit^ ibidem c. 3^ 3 
Hebr. 7> 1. 12^ 23. Praeterea duo additamenta^ uBum 

1 Con 8^ 6 cum Slavo, alterum 2 Tim. 4, 19 cum 
uuico 46^ communia habet. Cum solo 108 legit Act. 
i) 15 €eJ7er$ pro «tJ7tf$) cum eodemque uno Act. 9» 
21 verba riiq i7riKaX%ifjiim omittit. 

j^uod 51 in codice 109 summae antiquitatis. scri- 
piurae editionum alexandrinas et orientalis insunt^ 
non mirum est^ hunc unum ad amoveiidos quosdam 
naevos tritissimos idoneum esse. Ideoque dignus 
videbatur, qui summa lide ad verbum conferretur, 
ci\jusque auctoritas in re critica magni fieret Ze- 
ctkHtws rarioreSj quae familiam ducuut^ in eo un- 
decim notavi, de quibus singulis in i^otis criticis 
exponetur: octo adeo manifeste e^imias^ ut iis tex- 
tum defraudare nefas duxerim^ quorum quinque 
e nostro uno depromjtae. Unus Act. 9^ 16 uTro^f^i^m 
0tiu1of pro «V. pujlSi egregie legit, Act. 18, 15 ^ilvfU 
n loco ^iltifjiJi eV') Rom. 5, 16 iT/ omittit, Rom. 12, 

2 avv^fXAli^w^au-' fjJlofAog^iv^ habet, Rom. 16, 18 
^yXeil^lm vice tvXoym ponit. Cum db duobusque 
aliis et interprete Slavo Act. 2,30 xm/ ante M^mi 
^audabiliter adjungit; cum bob et familiari 40 Act 
^ 26 4f(t recte prxterit; cum eodem Petavii, nostro 
i08^ alexandrino 17 aliisque aliquot Rom. 13, 4 oU 
igynvi iKfiKOi bene transponit. Unus 109 probabiles 
quidem tres lectiones habet^ tieque tamen ita fir- 
i&a^ ut tmius auctoritas pr«valer6.p.os$it: Rom.5,20 
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ithimitfi^Mcb frX44¥tUf9 S Cor. 3^ S demto /aii ^Epfa* 
Sj 13 ^t loco ydf. 

Latma translaiio codfcis 109 textui grsco an« 
nexa, e^t quidem editionis Yulgatsb^ sed tamen scr 
lectas quasdam scripturas^habist aDt^hieronjmianas^ 
unde notabtiiores excerpendasduxi; NonnuUa de 
textu gneco vicino assumsit. Inest nonnihil prae*^ 
clarae lectioms: Co}« 2^17 i^um* Peschito et cum 
margiqe libfi 66 nominativus X^ir^ lofeo X^irS ex- 
pressus est; Hebn 4, 4 impeditissimum locum ex 
uno nostro libro latino omittendo yd^ ad sanani 
rationem pervetiire posse arbitror: v. not. crit. 

Cnm Saraceni aliquando in sicilia domiharentur^ 
ettirtim sertno In codioe 109 exprcBsus reperitur; 
neque vero est eadeni translatio Arabica, qu» in 
Bibliis polyglottis Condinensibus deprehenditur, sed 
pras alia verba graeca proxime sectatur, ut Morellius 
1. c. ex ore Matthis Norbergii Angermanni refert* 

ClausulflB loco de consecutione librorum sacrorum 
paucis moneamus. In canone 59 sjnodi Laodicena^ 
anno 464 habitae Acta cum epistolis catholicis pras- 
cedunt scripta Pauli. Eundem ordinem observant 
cum veteres interpretes, tum codices graeci omnes 
hodieque cogniti, qui vel integrum n. T. vel cun-* 
ctas epistolas complectuntur. Oui vero codices 
Acta et epistolas in duo corpora dividunt, nun- 
quam Acta unS cum Faulo comprehendunt, sed 
Acta cum epistolis catholicis uno volumine, et in 
altero Faulum seorsum continere solent. Recte igi- 
tur cl. Matthdti fecisse mihi videtur, ut eum ordinem 
in editione n. T. revocaret; plus enim consensui 
ecclesiae antiquae quani arbitraris inutationi recen- 
tiorum tribuendum. Saepe numero in literis factum 
est^ ut opinio recens instituta tot socios et caecos 
asseclas invenerit, ut homines imperiti semper eam 
obtinuisse sibi persuaderenU Bengelius quidem hac 

4 
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in le MiOB ibiir ^ibi impoai p^ua ^^ Ait Jlcta ab 
epistolis catholicis olim excipi x\m ^rabeiiMrspide- 
ret; ^&Si Erasmi <cr^nem se dca^rliiuniiu nei^vit, 
quod Fauli epistolaey inajori tm\i^A% parte^ anie 
guam catholics scriptsB esseat^ atque propiorem 
cum Actis nexum haberent. At ^ tetnporum ra-- 
tio in disponendis libris n. T. habeiietur,.plane di- 
versa series statuenda^ et verbi caijhsa in fronte 
literarum FauU jNcioFea ad Thosai^oiitceaisfes ponen- 
4« essent; seu si neces»tudiaem siententtarum spe** 
ctare velis^ epistola ad ColctSsenos eonttniuo illam 
ad Ephesios e;^6ipere deberet* Hlttd scio vero an 
«quum sH^ has ratioaes in pr^ponendo Fauk> re- 
^pi^er^ e^S(dci99uevin «liis Qnmibua(reiHis»egligere. 
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caret^ tantum super pji^oft scriptum habet: n^ 

V. 11 ixitlff/lpu t 'jrjil^p 106 tmt afii^. V. ISi.iWr^» 

t w dmroXoi 40> q. aK v.. 13 w. "l^^w- **; ViMiSv 
109 c. cl. ocQ», Yulg^aitiw in 1/59 hafcet :• ^<. Jqhanfm 
Jacobus et A:n4r^ i^qtc, *WKr»c. abest. ««u' a)) 106. 

t Mu <^iXt7nr. 109Jl V^ 44 WC»,^*;,?: t ««W Tjf /^«m 108 
109 c« cl. orientafi, MAgt/fA, 1Q9 c« al v. 17 Wy vfMv 
iOS. 109 c. cl. or. V. IS tSe ante fuird-S abest 109 

I 

Anima<Jver5io,ue^s criti>cae. 

4. Nq ab. otatiooe. oblfqu^ coutinaa ad rec.ram 
incommocfe transe^tur^ post ei^loTc majpre distin^ 
ctione appositaj^ itafinit j:\r0i5 ^ro imperativis accipito. 
Eadem enallag^ n^odoruni bccuirit Luc. Evangel. 
9y 3. 22^ 42 (ubr ita inlerpunge: il B^Xit^ wAgufiy^ 
Kitf') Act. 23, 24 Matth. 5„ 39 Rom. 12, 15. Si6 
imperativo infinitivum gusdem potestatis sijLbjungil; 
Flato in Lyside §.18 ubi v. Htsindorf. p. 21. Alia 
e profanis, pnecipue po^s, exempla congessit Mat«- 
thiss in Gramm. Gr. f &M^ Ettatn Glassius in Phi- 
loL sacra L. liL IV. IIL Oanv 44, 3 id genus lo- 
quendi ex idiomate: hebraico^ Gregoria Nazianzeno, 
Fhoejdide et Virgitio bene ilhislratrit Similiter Act 
2J, 22 Som. 16, 17, cum interpuBCtionem emenda- 
v^rift, mfinids^ vis inaperativorum Iribuenda. 

13. iuti ^leUffni ^ ^iutlioiy ita transpone seeuii- 
diim et. oce. et nostrum 109. Nam vbi Lucas £v. 
^ Si. 9*, 38 eodmn hoc ordine filios Zebedsi nomi-^ 
navit, studium ordin^ invertendi in veteribus do^ 
ofimenlis perspieilwii C^tra nhicunque 'idiuifi.xai 



M AD ▲CTORUM 

c. plur. ixdn^^r 108 c. al. v. Id Acbeldemach 109 la- 
tine. y. 23 lU^ftfifiSiv 108 c. al. v. 24 Griesbachii ed 
exprimunt no8tri. 

K. fit. 
V. 1 t ^i dwos-oXot ante H^ap est in nostris tribus 
C. al. V. 2 )8/flt/atc ^yoJic 106. 108. v. 3 Ud^fim rt 109. 
V, S "lijJflt/b/ 109 ift margine habet. v. 6 Skwav 109. 
v. 7 !$/$-• J"»^ t '^ivl^i 109 c. al. abcst Trd/ltQ ab 108* 
>etXA. fiViy ot XaX. 109. Pro rflfcAA, -•itj/kJbi 108* C. 

alio. V. 9 ifidLWTrtthK. t *flt) ToLXdtlUv 109 graece et la- 
tine. V. 10 1 01 *l^Sh7ot 109. v. 11 Agttfi. t «flt* iv«fi>/ 109 
gr. et lat.^ sed in grseco super linea puncta tanquam 



'leddvv. legitur (Matth. 17, 1 Marc. 5,37. 9, 2. 10, 35. 
14, 33 Luc. 6, 14. 9, 54), nulla oranino reperitur va- 
rietas. Dignitas, qua Johannes floruit, fecit, ut 
Lucas eum fratri anteponere coeperit. 

14. Verba **i r^ J^mi a Griesbachio abjecta re- 
vocanda , quia classis occidentalis tautologise opini- 
one adducta ea omisisse videtur. Sed et alibi Trgoi* 
fv^n et Sina-ti conjunguntur : Eph. 6, 18 PhiL 4, 6 
1 Tim. 2, 1. 5, 5, et ita inter se diirerunt, ut illa 
preces omnis generis, h»c proprie petitionem («ti- 
^nm ivS)tSv9 uti Gregorius Naz. explanat) denotet. 

C. II. 

7. wdvjt^ post S^i ex V. 12 assumtum videtur, qiuure 
suadentibu^pluribus Hbris veteribus, interpretibhs 
et patribus utriusque classis, prseeunte Bengelio, 
ejiciendum<( yicissim aliquot oodices v. 12 com<- 
pens£^tionis gratia «x boc v..7 interpolarqnt, sea 
Trdi^ii omiltentes, sea a^^.^gii d^y in v^^ «x«* 
XffXti( a^uUerante*. 

30. Conjunctionem Kct/ ante Kct^lmt in sonii r^« 
petitipne absorptam ( quemadmodum Matth. 13, 48 
Act. 8^28) ab 109 vero ^Uiaque antiquissimis iser.» 
vatam,;reGipit<?., guaa p\\m ca^u jjitemdisset, pear 
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signa oaus^ionis adsmit. . r. 13 W/7f ; nbest ab iOS.^ 
V. 13 S^A;^KivJ^o/}*i 106« 109 c. familia africana^ ;fcX«/- 
d^o/Jto' 108* c. ceteris. v. 14 f *Ev rctil; nfJitgtuc Uilfotc 
Ttt^^k ^i sr.lOd* hnfd^y^ctlo 108. V. 17 fnf7m« 106 
109** c. al. tvwrfloic lOd* c, cl. occ. v. 22 fW «V 
T«(!(; ifjLigetH iiulvtu^ ihnf ^lgo^ Tgof rif Xaif* Afi)g%i 

109« In. extrema »«/ abest ab 109 latino, ubi in 
gneco super linea insertum. v. 23 luii ri yftlm 109* 
V. 26 ni^gif^ 108. 109 c. cL occ. v. 27 ^«r 109 c 
cL occ. V. 28 iv^go^fnf 109. v. 29 oTSf 108. y. 30 
ri JtdClet (TtLffiuL ifA^mf rif X^roV» a«ei it«d*« 109 C 
ah T. 31 tiV iyiutliXMlf&n n 4»;^«' «^«^"'S 109 c. al 4^f 



sores cL occ, oratione incongriia visa, consilio^ 
ut arbitror, alterum niembrum : ifasimf rof Xg. vel 
1*0 xe^ft ffigKOL «mrt T* Xf«9 alii posterius: Ket&lrou 
hri rS &govH etvliy loco moverunt. Neque igitur probo 
Griesbachium , qui auctoritate perpaucarum mem- 
branarum verba ro kolIa — Xgt^ov , licet glossema 
non redolentia^ deleverit. Aliunde quoque ista 
omissio commode orta esse potest^ si in antiquis 
exemplaribus (n aliisque) ob praevium tS articulus 
To exciderat^ adeoque aliquis librarius festinatione 
lapsns a voce kiiIa in verbum Kct^lTAt ob similem 
literarum priorum formam Qculis et manibus pras- 
ceps incidebat. Aoristus verbi Ktt&leuty transitive 
acctpiendi^ eleganter continuatioiiem actus indicat, 
cum praBcedens futurum ivns^f unam actionem 
exprimaL « 

31. «jt ryKoliXMi^^ recte legit 109 cum bonse notas 
docuraentis^ quorum tamen pars ili f>.ita7* ^ probante 
Gr.^ habet. Librarii vero cum demto iptervallo et 
spiritu OTKETKATEAEloeH scriptum r^perirent^ fa« 
cile lih iyKitl» depravarunt (j^uocirca illam scriptu* 
rara, ex qua htyus origo explicatur, antiquiorem 
habeo , ^que timeo^ ne ex y» 27 nata sit. — Mox 
Griesb. paucQrmpgi Jibrofum cL occ iidem secHtus 
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109 c. dl. V. S9 dyh abesH 10S*« v. 36 mI ant^ xt/^Ar 
nhts^ ab i06 * c. al. , cet6ri habent c. |^ar. recte. 
MoK »eJ ]N^« aJ7dV OHines tres c. plur. v. 37m/if0Y»- 

fiiP 409**. V. SS- t 'Ef t«Jfc Hfxigeuc infipauc iTm9 Tttlgoi 
^go^-roi XmoH /Jt/flAvoi^eilt 109^ iixeigttSf l! v/ulSv i09 gT. 
efc Hr^ v^ 39 ?r^c««xW«/ 109« vAO^fnfjt^gJigilo lOS^^ 
qui a ppima manu ^ifMetf^getlo^ quod alii , habutdse 
videtnfi m^oXf 1 1 «J?»^ 109 cASyr. al.cl.occ. v.43 
A« t t£k< x^gSf rSv 109 gr. et lat. cum Sjr. al. }^iL 
nlo 109^^^ qui a prima manu cum. 40 aliisque ip.<H7o 
exhibuisse videtur. SubJHngiO iden» enm A 40 Ik 

i^^MPflcAi}^» pSlkcrihlsij^hN-miffkfiMu V. 45 Post 

iwbrgeurKoy super linea J^ habet 109^ idem pro |]^ 
legit f»;^ V. 47 fV apte r^ ikitXnri^ addit 108 c* aL, 
et- lO^ ioco fV lacunam habeU 



veicba » 4v;t''^ ^^^^ damnavit^ quamlibet ea ab oppo« 
sito n o-oig^ ctvlS desiderari videantur., Vereor na> 
quis doctor religiosus ea omittendo impedjre volu- 
erit, quo minus Christi anima patri tra^ita, hio ia 
orco fuisse [^erhiberetur. Quod aut^m, iidfsm fere 
codiceSj qui aqtea 87f exhiberent^ mox. if^i xque 
in ^7f mutarent, non mirandum quidem. es^t; illud 
vero demiror, Griesb. iis favere. 

36. Feonomen «tJ7oV cum ohproximiSiftiw^oK^Tdii 
'iffo^r censores antiquos male haber^^ io of ei^aidit;* 
iipde evenit, ut in cl. occ. alieno loQQ^afttdpWx^ 
9-oV collocaretur , quem ordinem vereor ut reclifi^ 
Grie^b^ susceperit. 

37 et c.4>l€. Plaoet lectio f. afk^ quBCum ftoiunt 
nosterl09etBas«l: TlmmmiMf. Ita-enimsubjunctims 
in re dubia poni solet Matth. 17, 4' eO locis paral- 
lelis, Marc. 4, 30. 6, 37, ubi par studium iiklicativum^ 
introducendi in veteribus monumentls^ oernitur. ki- 
dem Luc. Ev. 3, 10. 12. 14 plurimi' cdd. utrmsque cL 
babent: ri^ irtiivtdiMf^ quos equidem probo. 



CASVt JU. 4t 

109 cum lectionariis. v. 3 \ali9Tv ab 109** abest, qui 
tacunam e rasiira habet. v. 6 iyugt 109 c. A al. v. 
11 t 'Er T<»r<? ifxigcu^ imilveu^ ftgAlS/lo^ J^i 109. Pro 
aJ75-Tff tatd-i/lo^ x!^xS 6 scholio 108. 109 c. cl. or. 
a^XofiSfloi 108. 109** C. plur. V. i9> i*^v rtiT; nfJLigASg 
iztlfttiq^ i%n Ui^goC Ttgii rov XatoV. fJt/lttvono^a^M 109. 

•rf anlc zvgl^ abest 108 c. al.. v. 20 X^iroV liirfr 108 




C. IIL 

^ ^^fi^t^Xl^^fiLivtfv hab^ht oihTies, quod sciamus, 
Ubri J^jlti^ cujiii^ ioco impre^i vulg;ares frjoKittH'' 
jpOyf^6¥ <eX YuIgialo, ut vidietur, gui prdmcatum 
expl^iilti&'^ ^t 'ex Oecumenio, qtri, si modo verum 
ibctit WhttbiuB > e^hdem sci^iptuVam a^oscere di- 
^nliHr. QtM %\ eedidunl attbMfitate firmaretur^ con- 
textui sane cengrueret, qui hoc ni6dd se habet: 
podirHteRdni^ ut temporai refri^ii Veniant 3 tt domi- 
mis > JesUm ; qUi &teirim in ccelo ^st , binc mittat , 
soilblst iii 'lUMIBtliUMlEltioiie isiteilli; Jam i^erO don- 
tiBttti^Bak es^ appositiun i/tgoKtkfigv^fxivffVi itd ut pras- 
^cuio cjbs iredftutn prMtederet Fosset quoque 
ea«(g|i iddfi^a adtilter^nds (^tioAis ex fnala ejus 
iiitelti^iltiii Ire^iiHrl ) si antiqui ihtefpret^s aeque^ ac 
ho^l^ite p^tmvttiy '^Tm &v i^itl imls^oiv poit^mm^ 
€t ltorfet<>8 pift> phfete^itis ticceperiht. ^uo sensu 
saae lillSptiiM fbtrSfe ^ptttiuhi^^pstvbvy (quod noii pnr- 
dici&iieAi f^ ^l^oplfeiss Bigfaificare potesf ^ ut Schleus- 
n^ne in Lestieo ll. |h 7^4 opinatuif ; kMgitmt^ enim 
ta&tyM d« pifaedioiftione ex ore &dta txsurpari solet) 
Palliiatar dutenA^ qioi ^m^ S^, 6utti cdnjunctivutti re- 
git^ j^itifMm kiter^r%t<ntttr^ cotxfttildentes itd cum 
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t 

uJkx^f vfxSf 109 in mdrgaie habet. v. 23 Pro «r. 
Uf 103. 109 cum A al. v. 24 wjo%dCliyyuhM 106 c. 
al. , ceteri M^iyyiX. v. 25 f oi (//oi 109 cum A al.^ 
ceteri rectius omittunt ol cum plur. v. 26 «J^tf t "ln* 
0^y 108« 109 cum plur. iwirgifuy 109* 

simplice conjunctione oTrmCf quc certe^ ciun indioa- 
tivo nexa, apud Homerumy Herodotum et Sopho- 
clem vim particuIaB mi habet. Neminem vero gram- 
maticum latet, Sm^ et 07n$^ if cum aoristo cqnjun- 
ctivi, tanquam tempore non delinito, senau etiam 
futuri, necti solere; v*g. Matth. 23; 35 l^up. 2^35.^ 
ut taceamus profanos. Neque minus 2 Thess, 1; 10 
oloLf fA^'if de reditu Christi futuro dicitur. Itaque 
si modo ista falsa interpretatio interpolationi occa- 
sionem dederit^ pi^aeferendum tssttwgotuitnfyyfji* Q;uod 
vero cum incertum sit, lectio codicum retiaenda^ 
quse habet, quo defendi possit^ si Jeisus Judaai^ ia- 
primis destipatus perhibeatur eo seqsuy quQ q.;9^ 99 
promissionem ad eo3 prascjpue pertinere ait Pdtrus^ 
et quo e. g* Thessalouicen^es ll^ 2^ 13 ab sinil,ip ad 
salutem.electi significantur. 

21. wAvl^f ante rSf e^ v, 18 in plurimos libfoa 
irrepsisse puto^ prassertim cum nostri i06j, 108y pro^ 
nomen ailS nomini '^gopHSf ppstponendo,. v^riSiQii*- 
lum 18 etiam magis exprimerent^ ^uar e in ^uoib.us 
codd* utrumque , et ^ivlm quod super^ et rZf quotjL 
In linea scriptum erat^ perlit» Kjecte Grj altewu 
sustulit. — Mox verba ifr tuSyou quas a diiobus ve- 
leribus exemplaribus^ ab Irenaeo, Tertulli^no et inter* 
prete Armeno absunt, et alibi vajrie jt^an^onimtur^ 
e loco paralleloLuc.l/Oinvecta tsst cen^et Bengelius* 

22. Griesbachius. cum M^t/Vii^ «scrib^re soleret^ 
parum sibi constans hqc loco^ Rom. 5^ li».15,2jl« 
21 y 21. 1 Cov. S, 9 Hebr. 3^ 2. 3. $. 16 et alibi Mftm 
reliquit» Variant nostri asque ac ceteri cpdices, e^ 
g«iiic 106« 109 exhibent Mtfvm/lOS^^.aut^mMAim* 

23. 
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V. 9. Pro TjfV fit.Twv i08. 109 6. phir. v. 3 i^S-t^o 
t *W< 109 c. A 40 al. V. S i^ tH h-Aiigsov 109. *«;- 
7»r abest ab 108* cuni 3 alio. Pro iK-iV l6ff cuilh 
cl. occ. V. 6 ToV ante etgp^ttgict^sAycsl 109. v. 7 fSi ante 
^V» abcst 109 c. z\. v. 6 rff arrte Ittf-^X abest 109.' i^. 
42 'ifi pro «?r i06 c. A al Mrii^ V^voV abest 108* C^ 
al. V. 13 ^t&^t^ i^i cl *Uibtl6i ri»V 109. V. 14 H loa**, 
qui cum A 40 aK a prima raatiu rt habiiiSfee VidiS- 
lur. Mox pro fixtvrd/h^ habet 109 'S-todgS/lu cum ^to 

al. V, 15 «e;*7oii 108. 109 v, 16 frotitreciAtv 109 cuni'A 
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' 23« iiv post articulum pastposUivutn, ut tectl' 

ohem docttorem Viilgata if^ e)c iiostris aliisqtie plu- 

ribus libris, prseeunHbus ^liis editoribtts^ recipe. 

26. \ii(tZf post d^%y qtiod ab^atitiquts monitmen- 

tis abest, recte Griesb. deIei^IlVc«rt» e^ v-. 13ftiell- 

lime irrepsisset. 

C. IV. 

3» Post i&^^o additui" ««#1ii^ in 6l. 6cc. ^Htti 109^ 
et in translationibus omhibu^ ptui^lniisve. Habtre 
quidem videtur , quo deftndi possit. Etenim ctitti 
Lucds pronomina cumtilare solet ^ a nonnuf lis Whiik' 
riis tanquam duperfltta dmlssa, ti g^ t* i8« 7> dl.' i% 
)26*(2,17« If^a. SKVSOi tuni quidarft CodiCe^^ ^ni 
hic pronomen iterant , iidecn v. 18 Ueratioiiem evt- 
ttdt) eoque bic mintts suspedti stlttt. Eadem con- 
«uetudo pron6mina tolkndi in epistolis qnoque anihi- 
advertitur, e* g. 2 lliess* 2,17. At si ab omni pat^ 
vemm ind^averis^ loeo parallelo Act: 5, 18 t^^o 
^vTif deprehetidesy quo pfaviim consilium e^^- 
^andi iitrumque locuiti manifestatur. 

7. ffV T^ fULi^ habent Vtil|;ares editlones, qucm-' 
admodum Matth. 14^ 6. 8ed sine articulo qubqufe 
^Sdhitc dioltur, e^ g« Joh. 8^ 3 ubi plures^ et r.% 
ubl unus codicum fV r$ f^i&^ correxit. Ciim if fxiir^ 
geoitimm regit)' aritoulo carere solet 

5 
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al. V. 16 fui MJsmf 106. 108* v. 21 koXbUoi^m 10& 109 

C. aL V. 33 AwoX^/Ih /^toi dTroToXci 109 Amyyn- 

Knv 106. Eadem disorepantia Marc« 5^ 14. v. 34 «v* 
g$$ i &tic loca ot) •9'foV 109 cum 40. Latine convertit 
109: domUie deus tu. v. 25 t? ante mi/o^ recte 
onuttit 109 c. A 40 aL v« 27 >^^ super linea ex- 
sta^t in ,109« iV t^ ttoAji rec;?;! abaunt ab 108. 109 al 
v.^2» posteriua abest 109. Fro Hi f2<-aft/c 109**. 
mi^iifiQQ a 40 al. v. 33 ei d^iroXoi ri fuifufiw 108 

^Q« al. V. 36 ^lam 109 gr. ^t latine; Jo^iSy quamvis 

^^—i ^^^—11 11 1 1 1^1» iiii I 11 1 . ■ 1 1 II ■ ■ 

15« Attende ad scripturam in nostris solis ob- 
viam €t,ij1otc. Etiam Matth. 15, 35 KoXovuf cum da- 
iiyfi et verbo neutro conjungitur ; iKiXtvot roT; o;^Afi( 
tifetyrmTfj ubi aligiiot libri r^c op^X^^ interpolarunt. 
Si ci7rct;(;QifeUj quod interpretamentum loco «9rfX<9-i7v 
substituit cod. p^ geri^na esset scriptura^ accusa* 
tivum apponi necesse esset« 

17* dmtXno^i/jM&eL codex Hasiieensis 1, in Actis 
l^tEpistoIis cl. or* addictus, in Evahgel. mixti gene- 
.^jiSy quem de Wettio s» V* benignissime intercedente 
«ip^um communicatum post Wetstenium inapexi, 
pr^Bterea d pluresque alii recte legunt* In suaifi 
causa 0« 6^ 3 complures libri scripti (in iisque cd« 
;^). Ktilasyivi^m» et v» 4 wgoitutfogio-tifAif habent^ ubi 
npn minus indicativus praeferendus est* 

.21« fjJi oCgi9Ko/l%^ paucorum oodicum, Vulgatiet 

.Luciferi calaritani plausibiiis lectio est pro fi^^f vi^ 

,^osko/Ih. Adstipulantur praeterea membrana Canta- 

^ brigiensis n et tra^slationes Peschito et Arahica (e 

^tribus editionibus), in quibus tamen post fti} «/^ 

interpretamentum ecl^Uf additur. ^ua intei^preta- 

.tipi^ correctores adducti esse videntur, ut respi- 

.jCientes Luc. 23^ 14. 22 fAnJ^if exararent, quasi s/n- 

edriuqi causam idoneam vindictas frustra quflBsivis- 

.^e|:^ At, C2^usas non^multijm curaverat^ sed modum 

(to ttS^) seu «opiam alias Vulgatus J<af|E;pi& habeat» 



CAPtrr r: H 

fidbg¥dl^ lOd^^ qui a prima matiis oma '40 lULfvd^fim 
i0«< habiiisse Vidtitur. Pro avo'.(tm) MNS. lOd c« al. 
fAt^^gfMiHoijMvo^ 106, 108 c. ai; * / : 

,v, i SteTTfii^ 106 C aL V. 3 ro^/tf^tftf^tf/ f ^ |0i 
d09.p« al; y* 4 3if ab$<iue articulo 1Q9« y« 5 } a.AW 
v/«€ 10& 109 c^ plur, recte« Mox AcHc/lai f Ttt£7fl( 
108* 109 c. plur. y. 8 Pro atTJJ.^^c w7»V 109 p* A 
40 al. y«^12 fEr T0U$ «Vti^c iKilvcttc l^d li 109« {7^- 
f^o 108 c« al. f>V/7o 109 c. aL ^oMa' iV t^ A«f lOSf 
|gr« et ^t* raXofMv7of 108 c« aL jroAofhffrec 109 re^tius 
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puAiendi metu- populi non bvenerat. Igihir rimig 

x^ T. Xm neque yei^o fMifiv, est accusativus ab «/^- 

wcf/lt^ rectus. Simili sensu Matth. 26^60 4^ *^g^^ dicit» 

32. flew*7^ pro vulgato fltJ7f scribendum. «e;7»r e 

cdd. 1* 109 aliisque quispiam fortescribendum cen-* 

sebit^ cum quod rei U7relgx!^iflet ut substantivum aine 

lectionis varietate genitivum regere soleant: Mattfa« 

19, 21. 24, 47 Luc, 11, 21. 12, 33.,44. 14, 33. 16, 1. 

19, 8. 1 Cor. 13, 3 Hebr. 10, 34 ; tum quod alibi in 

hac formula genitivus in dativum corruptus sit : 

-Matth. 25, 14 Luc. 12, 15. Neque vero dativus in- 

auditus est: v. Luc. 8, 3 r. t;W^;tof^«r av^cLT;. Nec 

obscura est causa collocati dativi, quia videlicet ibi 

vTretgx^^/ltiP eiLv%v ambiguum foret. Sed ob eandem 

causam nostro ]«>co av^Sv repudiandum : eummaxime 

geiritivus ponendus esset, ad vitandam ambiguitatem 

av^i scribi oportuit, ut habet d. Veram recte se 

habet dativus. 

C. V. 

5« ^Av^a post Mib^tt^ auetoritate documentorum 
quorundam cL ooc. prZ^bante Gr. tolle, quod ex v. 11 
perperam introductum in classem orientalem videtur, 

12. "ryi^9 ex cod« B Marc. 109 aliisque, non 
re(ragant6 Gr.) recipio, quod vereor ne vulgare 
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Km f k 109. c. A 40 al« itXivSv i09**f qui a pr)ma mana 
cum A 40 KXtpttgbiP hr(bui33e yidetpr. Afox KfaHtil* 
ISf 109. t^S 9r<7ftf i06. V. 19 ipoi^oi 109 cum A 40 
aL V* 31 t 'Ey reui; nfJiigeug tKilveu^ ixiawfl^ i\ 109« 
t.i2 fntgatytPofAifoi u^gilcu 109. V. 23 t^a abestlOS 

109 c. plur. Fro vg^-^im lO^^qui item latint ad 
rerlit. v. 24 tlt r^a7»>^V ««/ i igtvi rS hgi 109, sed 
verba Tg((f* ^* ^ /f • iu rasura posita. r. 25 xtyoip post 
A6*7d?f abest ab 109 c. plur, rectc. v. 26 wwA^Vl09: 
fta, abest 169 c. 40 al. v. 28 r<ug Mky^^aSi 109**, v. 29 
# ante Jtflgo^ abest 108« 109 c. plur. v. 33 «iJl^ante 
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iji^fjQpo parallelo c* 3^ 43 originem debeat, Y^lut 
VfCiisim binc illuc aliquotlibriTff ;)fi#^£fi transtuleruqt 
. 34. Vfirba hpvi itau auctoritate cemplurium mo- 
numentorum cL occ. (in quorum numero abd) ex- 
pungeiida censeo* Schleusn^rus quidem in I^xico 
I. p« 1097 hujus unius looi grajtia /f^it^ signif^c^tione 
igX^^^^ accepit. Fac^ boc recte se habere, sti 
quid aibi volunt pontifex iterumque pontifioes? 
Dehebat eerte scribere : x«ei o/ i^t ^gX^^g^^ Deinde 
pur i Itgttk ^a) ol ig^ngtT; insolenter se^ungantur^ 
n^n video« Tum membrana s aliseque pro Sj rt If 
^tvt Kotl exhibentes «/ Ugiti xcti, et codex 25 post /i- 
gi addens x«) •/ SceJV^fxfleTe/ » commonstrant , cum ol 
9fgA ttm et inde 09 rt hgws Mti^ tum 0$ XtMniuuM c 
scholio exc« 4> 1 margini adscdpto. in codd. cl, on 
iluxisae» guamobrem in Mara 109 scholion mm i 
fnftfii se^em variat, quo suspectius reddatur. guod 
ad rem attinet, noli niirari, pontificibus pnepoai 
templi magistratum, quippe ad quem procuratio 
€ar<>eris potissimum pertineret» 

9& Yui^are mt wtQ /t4« ah bpe 40 et nostro i09 
^h^lj quos ego pi^bc^ quod post Te^hum ^o^^fu 
kim sq1«* tm poni, ^ BiippliGiiter /x»c 27, 17, vcl 
9m €.4i7,«9» aCeiTtit, 3. W,20. Gal, 4, li. 
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fxJififg^ 4kdil«iitvl(n.. l(»r<uc|£pr. v.Mw^Mh m 
0. 40 et aL iri uf^^ii t09. . v^. 34 01^$. «bw^ f^ki^ 
e. A 46 et aL V* 35 TrfHh&l* ^^^ 109« . v. 36' ^$^^ 
fKA»dii 106. 108« 1 c.plur. wgo^iBcViji^ 109 c. «l Atri^^ 
«^d/^ 109 a cL ocq. jriX) M-tk 109, c. tl. ' pcx^ 
V. 37 iiuLpiv Xtuf 109 c 40 et alio. i^^ abe^.t 108f 
c. D. V. 38 «u7« abest ab'^&c. cL or. v. 39 JV/mvrdf 

29- Artieulum aflte n^^c ounx aoatri^ . pennijiL* 
tisque codicibus et Qbrysosiomoy pramUite Swgdi». 
lio 9 omitto. y uUare^ editioiifi$. un^ ^omn . Crri^slia^ 
chiaiia ex Erasmi ed. aasumtum habent^ 

3!)« «^7? anl^ fuifipfH €3C auctoritate* <^{ oco« 
codicum et v^terpretum, prob^ntil^ua Bengelio et 
Griesbt^ toUe^ quod ex loco parallelo c* 13^ 31 irce-t 
psisse videtur. Severa uqi^s e libns apriptis ex- 
hibet nostro aeque ac illo looo /jutglveH phuIh^ ceteri 
transponunt ttiu% fkt^7o atque traQsfatio philoxeni- 
aua post iwiiiletv <}oUocat dtnilS.. F.ariter c. 10, 39 
cod. D fUghgH ^V interpolavit pro fjAf. m.fim.. 

33. SQriptura uxw^Ih cx c. 7^ 54 orta est^ u^de 
quidam codd. r<w1* adjioiunt. 

36. TTgostKxi^n ex a^^ septem aliis codd. et Cy- 
rillo alqxi^ probante Griesb., recipiendum^ quod 
hinc origo diversitatis legendi explicatun In piu- 
rimis enim, libris exstat 9r^o(txAif5jf, frequenti per- 
mutatione (sic 1 Tim» Sj 21 multi TFgi^Xwtv loco 
vgigKXiffsv .habent)^ unde pauciores cum Chrysosto- 
mo Mo^fJtdMjfdif (quod in vulgaribus libris impressis 
repentur), nonnuIU 'jrgogtHdti correxerunt. — Mox 
inmsio ipi^gHf igt^fxi^^ quam etiam Cjrillus alex. 
agDQscit, non dispUcet^ cumLucas alibi, qu» cqu-* 
struetione Junguntury $ede 3eparare soleat» e. g* v. 
31« 4l (ub^ noster codex ordlne verborum mutalo 
cxplanatiojiem tentavit) c* 7, U. 13, 1 Ev.l, 10 (ubi 
vulgares Ubri impresai male transponunt) 2^ 25 et 
alia« ]V{ox «V ncn plane contemnendum ^ cum et 



*• AD ACTORUM 

ftW Cr d. t)cb. /tWdt^lOS^. ot^ 469^, qui a pr. 
fiuNiiy cHm ii 40 ef af/ ert^ kabu)s5C videtur. v. 41 

olf Ma%^iii&. ArJ^ tJ ifOfiAcftii% 409 oWfuelo^ f >« 
xVlTv 106 <5. allO. V, 42 tai atlte fuayyfXt^iA. ftbest 

ab lOS^. Jesum Cf»i^um habet sine inversione 
Tulgatus in lO^ . . •> 

V. 3 xttfd/^&ofJLif 109 c. cL occ recte: m^a^w^ 
jntr'108 a c^ or. v. 4 vrgoiiutgltgi^fUf 109 c 40 et 
al. V. S vxigH 109 c. 4 et aL v. 8 Pro ^gtlof-^Trh^ 
108 c d. or^; rectius ;^/7oc 109, idem 0vaaJ« mi 

e. 1, l^ fiK significans eireiier et Joh. 1, 33 »c de- 
ilotans tanquam a nonnuUis libris in »W mutatum 
reperiatur. 

37. vd/ft^, quod a nostro et grccolatino d abest, 
suspicione non vacat, quia ex v. 36 facile invebi potuit. 

4i. eiv^S post ofo/jidilocj quod cum Origene et 
Basilio tuentur cL or. et noster 109^ Griesb. cL occ 
secutus recte expunxit Est enim bebraismus, se- 
eundum quera DC7 absolute pro nomine Dei usur* 

patur, I^evit. 24, 11. 16. Sic etiam 3 Joh. 7 pauci- 

ores f ibri post ovoimOoq addiderunt «c/T?) Hieronjmus 

autem domini. Neque nostro loco defuerunt, qui 

interpretationeni adjecerint, quum alii cum Theo- 

doreto et Vulgato 'lirlrv, alii cum Basilia t« Kvglny 

alii cum Chrysostomo t5 X^/r« j alii cum Theophj- 

lacto rS KvgiH *l«r«, alii *ltivS Xgis^f alius denique 

rS «d-tfS assuerent. . 

C. VL 

8. Varias lectiones e locis paralleHs petiverunt 
librarii: ex v. 5 illatum estTriVfwc loco ;t^p/7oc> unde 
membrana E jungit: pc^gilo^ kcu wl^»^ Keti J^vvdfjLia^. 
Augustinus etiam plcnius versiculura 5 transfert: w/- 

^itai KOLi TTfififJt^O^ d^i^ lOCO X/^g^OQ Kdt JhfdfMUC 

substituens. Codex 26 cura hac lectione miscet na- 
tivam nostri bci ita: w/re»c k«j J\jvdfjt,fu^ Ktxi mtfi- 
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rif^j moxpTd )M^i&M<<^W^'109Tgr^ttliKl. o.alnt 

a prima manu cum a 40 et ^. tSv Xt^^^^Mirhabu^ 
issevidetur. v. 1* Pro n^H i09 fi^di.-^fiXtl^fn^M 
108. 109 €. d. or. x«Xw ^'^7« 109 c. 40 ei alio: «Vs 
t W7tf 109 c. aL abest ri')^ ab 108 c. cl. occ, v« 14 
(tm^ fJWfttr 108 c» aK 

V. i i^ 109» V. 3 'wrr abcst 108. 109 recte Cum 
cL Or. V» 4 f/c Xa^peiJr 108"^ C. at; iXiidxn&fv <tiyjiv 109 

c. al. V, 6 t tf J7? «'/«c 109 c: 40» v. 7 J\*Xft;W/ 109 
c. A«t al. V. 8 abeist ^b 109 bi^. v. 10 ^iiXt^o fOS 
109 0. cl. occ. tr*r7i 109. t«y «^or 109 c. a 40^t al. 
V» f 4 *leauifi rif ^e^igA AV^S 109 c* cl. occ. 0t/7^/Ff/£er 
-fttvli 106 c» al./ quod ab 108^. 109 rectius abest. 

Mox fV ffi^fJufjt^lA 7rip}$ -^XAH 109. V. 15 iuOifh 

absque uUa conjunctione 109 c. 40 et niiitetlifini^ 
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fji^eCJoi ttytH» Tum ex c 5, 12 transposition^ itino- 
stris codicibus obvix et lectip yr^>ka{ traducUe siint. 

13. fiXeiT^niJM post fnfjuilti ob sfmileni locutioiiem 
V. 11 suspectum cum cl. occ. prseeunte Griesb. toile. 
Absolute sic fn/jui^ct c. 10, 22 ponuntur: cf> not ad 
c. 13, 42. Mox Tv^i^ post dyhi quod a codd. iitri- 
usque classis abest, seA ^gnodcitur a Peschito et 
membrana b, ut videtur, ex v.seq., judicibus Ben- 
gelio et Griesb.^ linserf potuit; quanquam non 
omnTno spernendum sit , cum demonstrativum nos 
admoneat^ sjmedriam in condavi intraatriurti tem'* 
pli habitum esse. : . i 

14. Past HA^tigMi ouni nostro' 106 distirigHe : cC 
Rom« 7) iO« 

c. vli. ' . ' 

10» Av^S post joTKOf pro' vulgari aJ7« cum Ben- 
gelio e:!^cudendum , ita ut Deus^ non JE^arao sub^ 
jectum sit verbi *ofc7fr»«vj,isin sccus, Luca^ potiiii 
dixjsset^oc JcA7ftf-j»«K. 



fHB o..tL df. Iffift' tttMi» akfkiOe^ T^ 16 i^iH^c 
108 C. cU orf ) in^tis i09 ^ eir. c. d. occ. •ftftA»^ 109 
c. A 40 «l aL iv voxifA 109 e. al* v. 18 J^t^c f «V 
$Liym^6p 109 c* fanu afr* v. 20 ^«7foVt «tJ^S 109 c. 
&m« Jat , abtest ab 10» c^ fem. a(V« v. 21 -Ei^iQ-i/loi 
^i avlS^ mtiXAT» 109 t. cl. OGC. ii^id-i/lA J^i avVf 108 
c. cl. 6r. dvid^gi-^f 109. v« 22l «u75 abcst ab lOS 
inest in 109 c. cl. occ. V. 2S ^e/lnglAf av^o7c 109. v. 
26 Fro /«Vrf 108^ 109 0. pUn v. 27 t<p' «W^ 106. 109 
«y npSlf iO&* c. fam. afn v. 28 ^ abest 109. v. 31 
HvgiH abest 108* Q. 3w v. 32 «du ^«u^ ««t2 *Iit««^)8 abs- 
5(]ue ^tii 109 p. a ^Oet.al. v. 33 Fro xJ^d^.^oV 
109. C«s. V. 34 «luiW 109. frS tliXifr^-at iOS. V.35 
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If. Conjunctionem ineunte hoo comnoate olim 
cxcidisse , Marc^» 109 cUm ttibufi aliis (40. 73 d) et 
iduobus interpretibus. indicat. Cum vero cL occ« m^ 
cL or* S^i suppleat, illud ob consonum principium 
yerbi iMt7^s facilius pnetermissum et sendui conve- 
nientius restituendumy annuente Griesb. Cf. ad c. 2^ 30, 

22. #r aiite «^0K>cum ncstris et plutimis libris 
scriptis. utriusque classis ao Justino, probanle 
Criesb., ejice. 

36. T^Tf loco T^ S^t ex nostris et pluribiis codi- 
cibus praeeunte Bengelio rescribe. Ita enim iii con** 
tinua rerum gQstarum enarrat;ione commata Lucas 
copular^ solfst; cf. c. 6, 12 sq^ Continuat vero v. 26^ 
quse v« 24 e^ppnere orsus est : vide consimilem 
Ipciim c. 21, 30. :£tiam-.C4 8, 1« 6 ti in pluribus 
codd« in JV mutdtum est. 

07. f^' HtMh^Mnvi^ 108 aliique testes faimliae prsB' 
cipue africanae habent^ non refragante Grie^b, .Sed 
secundum intt. LXX. >^-Mos. 2, 14 mulatio facta. 
Idem Lucas £v. 19> ,14* 27 fitmXtvm {f ff/A^cdicit. 
Ilbi vero hri potestatem rei seu terne exprimit, ge- 
nitivum amat^ e. g. c* 8, 27« 12« 20 Matth, 2. 22* T* 
TigeiHim de idiotismis ling. gr. p. {Id3 .8q« 

35. 
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iMu Agxo/ltL Jt«j ^(/7^« 109 cum 4o et Itala: dvirotK^ 
m 109 c. A 40 etaK ^yv ^i/^J 109 c* cl occ, Vulg- 
in ^O!) vertit /?er manwn. v. 36 ^jf abest 109 c« 40 
et alio: al^v7rl<^ lOS. 109 c. plur. v. 37 o antc M»w^ 
<r«c abest 108 c. al. Post •9-fo« abest J^wk 108 c* cU 
occ, vfiSv est in cd. 1, niMov habet 109 c 40 et sL 
V. 38 Xoyov ^SvIa 109'* C al. V. 39 d»J 109 i post 
iTgd^fiiTAv erasit idem fV, quod exstat in a 40« v. 40 
Pfo 7*5 -T»c 108» V. 43 Pro vfxSv^ii/xSv 108. pf^ctV 
109* C4 ail, v. 44 tv abest ab 108 Ante rdft vta^gcUriv d 
cl. Dcfc., habet 109 c. al 'jre/lgdM eJ/juBfr 108* iSg<tMv 108, 
V. 45ff5(rfi' 108. V. 47 «eJ7^abest 109 Itft;?^! 106 c. al. v.48 
itig^oiinotci vd^T; 109 et 1« Ko^dtMtf vaoTs 108. V. 49 



irfM 



3S. -d-* m} fltf^dt^ft lectio est tioil contetnnenda^ 
adi similem locum c. 2, 36 ^ ubi item in nonnullis 
ci; or. libris lutl omittitur» Cd» 1 caret ilaI c« 7^ 35« 

39. vrJf itdgS^itf» in cL on (et cd. 1) et Irenso ob<* 
vium quam Tctt^ KttgS^iati verius aesttmO. Illud enim 
facilius quam hoc immutabatur, cum quia subjectum 
•jfftligt^ in plurali positum, tum quia ad KAPAIAI a 
properante librario £ adjectum esse verisimile est« 
CC V. 51 Eph. 5,^19 Jac. 3, 14 Luc. £v. i, 66, in 
quibus locis item pleraque cl. occ. documenta pro 
T)! xttgSi^ pluralem numerum exhibent. Sine uUal 
vairietate 2 Cor. 3, 15. 4, l5 et alibi singularis ser- 
vatus est. Semel Hebr« 8, 10 duo codices pro kctg^ 
i^itti falso faabent singularem KttgSietv^ idque ob aU 
llterationem ad antecedens i^tdvotetvk Itidem Luc* 
24, 5 cl. occ. in plurali subjecti ri ^^^-df^oK in Te^ 
TTgivwrtt mutavit« 

44. Pra^positionero fV ante tok 7«7^«Viy ex kiAA* 
cedente verbo cbnsono natam noster 108, Vulgatus 
in 109 multaaue utriusque classis documenta (etiani 
cd. 1), quae Bengelius secutus est, recte omittunt« 
Siniilis vocula ex sjllaba prascedente orta c« lO^ 25^ 
ubi videas velim notam« 

6 
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steL%iirettS&. [jm f tr/v 109 gr. et lat. v. Si tttii Kttgi^UH 

109 C* cL OCC« Tre^igii ilfJLSy 109« V. 54 OcTot^ctC f ctJ- 

^iv 10* c. al V. 56 fV«7tf •« S^i^iSv 109 c. a 40 ct 
al. V* Sr ti^6/\ti 109* V. 58 UfUr^vlf^ 109. fitt/7»K 
abest ab 108 c. cl. or. v. 60 Uoifjuid-fi f «V i J^Vif 109, 
ubi Vulg* if7 /?/7ce, cum cod. 40. 

v« 1 Pro n-^tfi iOii^ 109, ibi tamen Vulg. ^ ^/ii- 
7/e5« v« 3 iTroh^Av 108. 109 c. a 40 et al. v. 3 vrogtvi'- 
ftim 108** V, 6 Pro Ti*.JS i06; 109 c. d* occ* rS 
ante ^iXlTnrd abest 109. v* 7 fAfKJi H*7^f ^^^* 109 
Q. plur« vecte* i^i§x^^^ ^^ <^« ^l* ^'^^^ ▼« S *Byiv{lo 
«ri 109 c* £am. afn. v. 9 i^irdmv 109* ut videtur, 

cum A 40. V. 10 Trd/lii abest lOS c. cl« or^ iutXiifj4vn 

— ^^*»—— ■ ■ .... i, . j I « «— — — — — i— — 

48« vd,M post ^igoifoii^oi^ glossema ex c. 17, 24 
ill^tum videUir, abest a documentis cL occ* et ab 
ed* Gtieib*, transponitur a Marc» 108. 

c. vm. 

13. lidem fere codices cU or,, qui hunc ordinem: 
JvvdfiiH fteti oTifjLtTei habent, post a^fjLiToL vocabulum 
fjt^ydXit abjiciunt, quod a Griesb. male retentum, 
^ c. 6, 8 irrepere potuit. 

' 16. «i^iVfii ex cK occ. probante Griesb, recipicd- 
dum duco, cum quia hoc advCrbio Lucas EVt 23, 53 
et Paulus 1 Cor. 8, i utuntur, quando cum pronomine 
HtTiK neciitur^ tum quia i7r$i tx loco parallelo Job. 
7, 39 facile originem traxiL Inter wai et «//^r» 
Mem interest, atque inter ^ et t?<rf. Sed etiam ab 
hac parte 4S"i7ra magis commendatur. 

21» ivA/llo¥ auctoritate cl, occ* rescribendum , 
quo adverbio minus usitato Lucas Ev. 1, 8 (ubi 
Cyprius iveiynov habct) io, 36. 24, 19 (ubl codex JO 
similiter glossam tvdmov substituit) AcL 7, 10 pro 
tritissimo ivdmov utitur. Pariter Marc. 2, 12 ivtt/ilop 
modo in tfJLTrgov^tv modo in i^timoy mut&tum cst» 
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abest ab 108 c. cL or»^ ioest in 109« v, 12 tS ante 
'iifS abest ab utroque c* plur» recte. v. 13 enfAiSk 

Mi S^fdfjum (JirydhAi ytpofiife^i 109 C« cl. OCC« J^vvd" 

/uf/( «flu «vfMik yivofjLiVi^ 108« 1 0. cL or* v« 14 » aote 
UjU^tL abe$t 108*. tpV aiUo ni^fpir abeat 109 c. d. 
occ, V. 16 Hiw 109 c. cl occ* wu 10S« 1 c« cK 
or* pro Mgin^K^rS 168 <^« d. or« v* 17 iT/lid-iffav 
509 c. cl. occ, V. 18 ^tmimoQ 108 c. cl or. UWV 
109 c« cl. occ« V. 19 i ip 1O8 c« al. v« 21 ivd/ltof 
109 c. cl. occ. iveiwtov 108. 1 c. cl. or. V. 22 Pro 
^^zudn 109 c. cl. occ. v. 24 o abest 108^ 109. 
^^ ffttf 109. V. 25 hgdffoXv/M 109 c. cl. occ. v. 26 
vogiildiflt 109. pro iu?7«jta/f tfMf « f/^rar 108 c. 3« 

Ouod in nonnultis libris Luo. l^ 6. int/llov pro iW- 
Tior est, causa in proxlma repetidone rS ivet/Jiov 
v*$patet» Sed cum iv^tov exadversum significat, 
tum c» 10 ^ 30 lectio VjBrians JK0e/7/oy ocourrit. Ea- 
dem est ratio prsepositionis tuPivA/Jtf quam ex cL 
occ. , non reprobante Griesb» , loco vulgaris ^ttCltvti^ 
^ov 2 Cor. 2, 17. 12, 19 restituendam censeo. Ubi 
netlfvdwtov vcra est lectio, sine ulla varietate ea ex- 
hibetor, v. Bph« 1, 4 CoL 1, 22 Jud. 24. 

28« nal ante avoylvitmLi auctoritate com|rfurinm 
veterum librorum utriusque classis toUe, qiiod ante 
M^iuvog ob consonum verbi principium in non- 
nuUis omissum, post aliono loco intrudebatur. Nam- 
<|U6 nimia iUud dictum friget: eunuchum sedisse; 
qm xea obiter notata non a verbo Iv pebdere pot'" 
est, aed tantum appositi instar adumbratur, eum 
sedentem legisse* 

37« Diibttari potest, utrum hic versiculiis tan*- 
ifuam fimplificatio paraphrastioa a patribus latinis 
illatus 5 an a gr9cis sublatus sitt Y etus enim fuit 
coQtentio d« beptismo parvulorum, quem Cjpriai- 
nus, Origenes^ Augustinus et synodus Carthagini- 
eosis anno 4l8 habita postularunt. Contra Gnostici 
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V. 27 tSt^ ante ^d^iXUvn^ in 109 super linea positum, 
abest a cl. occ. v» 28 Ktu ante AViyivaTitf abest 108 
109 c. A 40 et aL inest in 1, v. 30 wgogrxd-iiv 109 c. 
40. V. 32 KtlgAifloi 109 c. A 40 et al. v. 37 abest ab 
108. 109. 1 c. plur. Vulg. in 109 hunc versiculum 
infra paginamhabct, sed cum varietate: eeVoJt^i-S^/c] 
€t respondens eunuchus ait credo dei filium nosti 
cptera. v. 39 Pro yJtg^i^i 109 ^r. 

V. 7 imHva d-eeogSvle^ 109. V. 8 Pro S^i ante rSv-^rt 
108. 1 c. plur. recte, 109 habet cum vulgar. edd. 
iti ex proximo liyigdrti «Tef v. 9 »t*J iit-fmtv abest 109, 

et Novatiani Fejicientes eum, hoc versiculo placi* 
tum iirmare potuerunt, professionem fid^i baptismp 
^nteire oportere. ^uare orthodoxi in dogmatis gra- 
tiam expunxisse videri possunt. Habent vero an* 
tiquiores patres de g^osticismo nequaquam suspecti, 
in quibus Irena^us. ^uae cum inoerta sint, quoniam 
et alibi plura spuria Actis adjecta sunt pptissimum 
in familia latina, atque iidem fere testes mox v. 39 
in aliud additamentum conspirant, verba: Tmvfjia 
pkyiov iirim^tv iTrt tov tvvS^ov* ety^Xoq Si xvgiM^ inji- 

pientes, ii neque y. 37 audiendi sunt. 

C, IX. 

6« Quod nonnulli interpretes post hcUu^ addunt : 

ffKXfigov 0-01 Trgi^ Kivlget keti^i^m» Tgtfjieov re Koti ^-etfxliSf 
tfTTf • Kvgi9 ri fXi d-iXetg TrotnTett 5 Kett Kijgtog Trgic ttv^ov^ 

ex iocis parallelis c. 22, 10. 26, 14 tanquamscholioii 
irrepsit, quod ex petera quoque varietate iliinc orta 
apparet: y. 3 plures cl. occ. habent tK rS igetvS ex 
c. 22, 6; alil yerba a^Xngov vot Trgi^ Ktvlget Xot/li^ttv 
jam post V. 4 exhibent, quemadriiodum c. 26, 14; 
v; S addunt post ^ncSg nonnulli Nafto^flt/bc ex c. 
22, 84 Vice versa c. 26, 15 classis ocpideqtalis cx 
nostro locQ (v. 5) addit xti^io?, 
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iibi Vulg. in margine liabet. v. 10 igdfMfji* Kvdum, 
i09. V* 13 tvTroKgtS^k J^i imviti^ tTm 109^ articulus 
ante AV«f« abest etiam ab 108 o. plur* rii^ iyl^ 108*. 
V. 16 etv^ify oM J^it avlif 109* V* 17 *hi^i abest ab 
108. 109 gr. et lat. 1 c, cl. or. recte. v. 18. 9r«^ 
X?!f^ abest ab 108** 109. 1 c. plun v. 19 J^i f i titS^ 
A0? 108. 109 c* cL or. ex lectionarifs* Mox tSv\ 
if%v 108 c. al V. 20 riv "in^v Xgtriv 106. riv X^- 
Tov 108*. 109 c. cL or. V. 21 TtJ« t9r/»«At</xfW^ abest 
108*. 109. MXvd^v 108. 109. 1 C cl. on v.25 AtJ^ 
lof abest !t08* v. 26 JV f i 2at7Xo( 1 08« 109 gr. et lat. 
c* cl. or. v« 27. rS ante ^^ abest 108^ c. al* xvglH 

■ , , y ■ ■ ■■.. I II ■ ■ I I 11 ■ ■■■■l 1 II. - ■ — ■ 

16. Non possum non suadere^ ut egregia scri* 
ptura nostri 109 c/VoJV/^« «J7oV textus ornetur, at- 
que auctoritate trium ct^dicum et Theophylacti a 
Sifanio editi pronomen «J7oV post J^7 omittatur« 
Languet enim vulgaris oratio : ostendam eiy quanta 
oporteat eum pro nomine meopati. ^uanto melius 
procedit ita: exemplum proponam eum, quanta 
dfjuum sit pro nomine meo patil Hoc cnim sensu 
verbum vTroJttKviiveti et c. 20, 35 et Ev. Luc. 6, 47 
usurpatur, quo fere Jesus Joh* 13, 15 ait: vTriJ^ty/jLtt 
ihdtuL^ ct Paulus 2 Thess. 3, 9 Tt/Vor ttJ^ovcu^ seu 1 

Tim. 1, 16 ivJ%UvvT&-ctt iv rtvl rt wgi^ fhr^v^TretTtv^ 

Cxterum J^u etiam alibi absolute ponitur sequente 
infinitivo, v. Luc. 13, 14 Matth. 23, 23. QuRm vero 
facile fieri potuerit, ut leclio exquisitior «tvloV in 
ftilS immutaretur, et postea illa alieno loco intru* 
deretur, quilibet fatebitur. Ncque a Marciano dis-» 
sentit Irenacus, qui utrumque conjuncte av^f ttv^ip 
legisse videtur, cum ejus interpres exhibeat: ei 
ex ipso. 

18. vetgctxgip'^ post Tf, praevio nv^ia^ superfluum, 
a quibusdam interpretibus transpositum , suadenti- 
bus ^ilriusque olassis documentis^ omitte, praeeun* 
tibus Er^smo «t Bengelio. 
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'i«f5 demto aurticnilo 106» v.96 u&i hvogivifum fib« 
est 105*. i09 c. pliir. Pro fcr-iic 108. i09 c. plur. 
V, 3i Mi FaAia. «m leifuggfki abest 108* cum 3« v. 35 
mir^K Abe$t ab 109. Ac^c 109« toV Kwg^m 108. 109 
Ct cL or. y. 36 T«gS«^ 106. 108 (iidem ita v. 40) 
igfinrM/jLtvn 109, idem omitUt 7A«;«c. v« 37 irt^r^ 
tm^ 106. V. 38 ii$ i»f^ abest ab 108. 109 c« cL 
or. V. 40 t ««I 3mc 108* c. 3 et al. cl« occ. t /i JW** 
roi^f 109. V. 43 ccJ7of abe3t 108*. 



■*.**^™"***""'*^»^i^»*<p*ii'' 



21» Antmadvcrsione digna est omis3io nostrorum 
codicum, quum t«ic \r^sM}<Mf$Jhm ex V* 14 invehi, et 
subsequens pronomen «u7t/c etiam absque distincto 
nominCi ad quod referreturi poni potuerit, queroad- 
modum c« 20, 2. Mo:^ e^ oL or. ihixv^ pro fX». 
>i^$ probante Griesb* scribe. 

36, ffv ex Marcc« pro iW excudendumi et v. 27 
^ T/ scribeodum» 

28. aoi ante w^ffnrtct/^o/u¥o^ ab aliquot cL occ 
testibus omissum suspectum est. lidem tibri , qui 
bic conjunctionem abjiciunt, similibus locis v. 40 
e* 22, 20 perperam ponunt; eoque minus in opini* 
onem interpolatipnis cadunc» £t c» 10, 24 membrana 
D, c, 13, 9 dassis or, et c. 14, 3 plures libri cL or» 
duo participia sensu non nexa interposito W male 
conjungunU 

31. Flura documenta oL occ. « /xff $f t^itAiif/^ » • • • 
«7^r tlgivm 9]tMhiJiHi4fn ittfi Tr^gw/Airn • • # • ivhit^pilof 
exbibent, quod Bengelio placuit. Simiiitev i Oor* 
11, 16 plures interpretes et patres latini i m^^M^p^ 
pro aI ixxXwritu legerunt, scilicet catbolicismi cogi- 
tatione adducti* Ubi yero non bistorica ratione de 
singulis ecclesiis, sed de universa notione ecclesia^ 
sermo est, ibi nomen collectivum « kjOvm reperi- 
tur: Matth. 16, 18 Eph. 1, 22« 3, IQ. 21, ^^^ 33^32 

CoL 1, 18. 24. §ed in his locis nemini Ubcariorum iii 
mentem venit, pluralem introduGCre» 



K. t'. 

V. i rt^-fh lOd c. plur., abcst nv ab 108 ctim 40 

ct cl. OCC. rTnlgtt^ 108 C» al. V. 3 t hIo^ itf^iv Vulg. 
in 109. v« S roV hrtKdXifM¥09 Xlilgov 108. 109. 1 C. cL 

or. V. 6 Additamentum spurium non est in nostris. 

V. 7 XfliXfi^ TfK KogniXi^ 108« 109 C« cl* or. rof wgo^-- 
iutgjigS/JA 109. V. 10 i^\nn 109. irugamtvdt^. /i ixf/- 
ifAir 108. 109 C. CL Or. imm 109 C. aK V« 11 KctloLfieuyor 
hr* etjiVf 103. 109 gf. Ct ]at 1 C. cl. OT, V. 15 Trgog 

C. X. 

1* nv post 1-1(9 qtiod ex c. 9, 36 invehi poterat^ 
probante Griesb. , tolle. 

5. De kctione certo non constat, titra verior 

sit^ TOY hrtHAXii/Mvof tiilgovy an U hrtKeiXt^lat tti^goC' 

itla in d. or., lisec in occ. liabetur. Istud minu? 
dubium est, qf^ln e locis parallelis corruptio invecta 
^it. Lcgitur enim v. 32: Sc httiuikGlttt nilgoi^ et c. 
11 ^ 13: rif mkatxifxtfof uiyov. Quaeritur itaque, 
utra classis codicum probabilius locum parallelum 
cxpresserit. Liber 40^ qu! est familiae africans, ver- 
siculum 32 secutus liic Avf)goic omittit; quod voca- 
bulum ideo a cl* ooc* ante iU \iirmif ponitur. {^uare 
eosdem in scriptura U mKdtx^ Ml^oc itidem v. .32 
imitatos esse suspicor. Compensationis gratia versu 
32 in quibusdam codd» gMl<im/x-^ ex nostro loco 
correctum^ in aliis ibidem rtvog addltum^ in aliis U 
migctyivofMvof XetXM^tt irot oinissum cst* Tum ex c« 
11, 14 in nonnuins^ st& haud scio an classis or.^ 

nostro loco poSt V. 6 Verba r Zloi Xdkitnt crot y rl <n 

Sii wotSw assuta. Certe capite ll^ 13 classis or. Slv^ 
fgoi ad[|tingen^ nostrum locum ante oculos habuisse^ 
neque vero istum huc transtolisse videtun 

10« Loco Utlvm^ qtrod ex v. 9 transscriptum^ 
probante Griesb. ttilSv ex cl. occ. recipe. Hocenim 
pronomen commodiw absoltxte usuipaturi ut c» 12^ 
31. 20, 2, 
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ttvlov i iyivtlo 109. V. 16 i^rd^iv ctyeXarV^w 106« 109 C. 
cl on Y* 17 Pro ctW-Jjro 108. v. 19 i^itv^viJUMfiln 
108. 109 c* plur. TP«/i abest 108^ 109 cum d i 
et plur* V. 21 t«c Avi^^ttJi'^ ri^ ATrtT^M^y^ «ww tS 
HogvnhiH TTgoi Avlov 108* c. al. abest ab 106. 109 c. 
plur. recte. v* 23 i7ra,vgiov o Uilgoi «^Ade 108, 109 
c« al. Tvc ante 'ioWd^ abest ab 108. 109 c* plur» recte. 
V, 25 trS iktX&sTv 108* 109. 1 c. plur. v. 26 nyugtv 
m/lov 106 c. cl. occ. V. 30 Pro iiJknv^nfXiv 109. v, 31 
i '^go^v^ 0V 109« V. 32 oi TTctgetytvofJitvo^ Xei\nrti (tot 
abest ab 108* c. 3 et al. v. 33 TOFjflt abest 109. V^ 
37 oiShLlt* oli ro yivofjuvov 109. V. 39 iiV«Ji t trfjuv .108 

11. Scripti libri et interpretes cl. occ# hunc ver- 
siculum ex loco parallelo c. 11,5 correxerunt, eV' 
•avlov et mox ithfj^lvovf k(M omittendo, alii SkS^fjiivnv 
xai Ktt^itfxtvnv legentes^i alii i| igetvZ addentes. ^uo- 
circa a Griesb. hr avlov delente dissentio. Yulgatus 
In 109 vertit: super illunu 

16. Trikiv ante avtxi^^nj quod codd. cl. occ. par- 
tim cum adverbio tv^^ permutant, probante Griesb. 
dekndum, quod ex c. 11, 10 irrepsisse videtur. 
. 19. rguQ post ivigt^'» quod nonnulli ex c, ll^ II 
introduxerunt, proscribatur. 

25. T« ante iUik^t7v a Griesb. receptum, ex ul- 
tima sjllaba verbi antecedentis iyivilo natum vide^* 
tur, quemadmodum c. 5, 33 codex 109 inter ifinXtv^ 
ov% aivtXfTv male tS eandem ob causam interposuit, 
in Lucse Ev. 15, 14 iuter ng^oLlo vT^gttv^tu plures tS 
interseruerunt , et simili ratione Act. 11, 20 cl. or. 
vcrba o?7/v«f ix&ov% in oJl. tUtx&ovltc depravavit. 
Sane ex lege grammaticse locutio iyivtlo nectitur aut 
cum tempore finito seu addita seu demta co^AJun- 
ctione itoA aut cum accusativo cum infinitivo, quem 
vero nunquam articulus tS praccedit. 

37. CI* occ* docunienta ig^iiJLim ydg correxe^ 
runtt Sed illud proprium Grascis loquendi cst g#nus^ 

'qtiod 
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109 c» cL or. av t it«J 108. 109 o» p)ur» reicte. v. 46 

fuu ifjuyeixvfov 109« V. 47 J^veifai rt^ KaXiceu 108. V. 

48 tS Kvgk t 'ijfrS 106 c. al. ovofju^t WS x^irS Vulg« 
in 109. 

K. tA\ 

\r* 3 juti o7i 106* V» 3 Slt ucSx&h «am ^A^yn muloTi; 

<7rgoc dlrJ^flic cUgolivs*!^ i^/leti 106. V. 5 iv ante ix- 
9«ra abest 109* v. 6 rnf >»c abest 108. v. 8 t ^rar 
xptfir 108. 109 c. cl. or. v. 9 iiui^gi 109. i. e. IxeL 
d«^9 quod alii habent» v. 10 ifmrtiiF&iimr 109. v» 11 
cf abest ab i08*. pro Sfjmf^SfUf 109. v. 12 «J^Af o/t/utf 

quod inde a significat^ cum Lucs (c* l^S^)^ tum 
Platoni (Gorg. p. 471 c ib. HeindorC p. 83) aliis- 
que familiare. 

39. ivftif post iimfi ex c. 5^ 33 invectnm ^ auctori^ 
tate cl. occ Griesb, reote ejecit. Cf« not. ad Luc. 
£v, 34, 48. 

47 et c. 11 9 17 KmXvnt pro nmXvcdu ex Marcc. et 

cd. Bas, 1 rescribe. Namque in senario comico, 

qui ad vulgarem pronunciationem proxime accedit, 

brevem habet MXvm penultimam: v« Buttmanni 

Gramm* gr» p. 434. Et nihil obsiat, quod e» g. in So- 

pkoci^ Oed. Col. 1771 v in ztdXvuf proiungatur. Con- 

tra V. 42 zngv^tu pro vulgari Kngv^at scribendum (item 

Luc» Ev. 4, 19); c« 12, 14 isretrai loco f9ur«u> quod 

Vaterus quoque male imitatus est. Rectius alibi 

Isrtipai exstaL 

C. XL 

8« TrSf ante Mtfof ex cMO, 14 desumtum cum 
cl. occ, praeeunte Griesb., tolie. Explendi causa 
aliquot codices rt post Kotfor inserunt. 

16. ilt post ixiytf in nonnullos veteres libros 
fluxit ex loco parallelo c« 1, 5. 

20. Scriptur» ''EXXnfet; a Griesb. receptae duo 
tanlum codices ad*, plures interpretes et patre'' 
suffiragantur, 'BXXnnsrcU QW Judseos genere grae 

7 
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V» 8 i%n f^l 109 gr. et lat; v»9 J^ct t5 iyylx^i abest 109 
C. alio. Pro J^i^yig 108 c. 3 et al. v. 10 Pro ii«- 

kri 109. 7rgc^X&o¥ 108* C. aU v. 11 Igf/Af?^ 108. 109 
c plur. V. 13 Pro ceJ7S-TS nilg^ 108. 109 c plun 
V. 18 abest 108*. v, 20 nv <^f f ^HgdJin 108. 109 a cl. 
or. ofu&vfjLoSiv tI 106. v« 23 f Afni •diS 109 C al v. 25 
am "lipifaxifM 106 c al. fic If^M*. 108*. 109 c. aU 

K* $y\ 
V. 1 TiHc ci' Afltox^f, 108. 109 C. d. or; neu ergti^ 
Xh 109« V* 2 ToV 0*«t/Aoy xeu ToV fietgvdfietv 109. Ti ailte 

BAgnil^ abest a Marcc. c. plur» v. 4 Sr abest 106* 

a XII. 

2$* Lectio fic *Uffiff(0<iiA ex loco parallelo c« 13, 

13 orta videtur. 

C. XIII. 

1« Tif^fC9 quod a plurlbus documentis cL occ. ab- 
est et Griesbachio vix probatur, germanum judico, 
etiamsi prophetac et doctores nominatim proferantur. 
Lucas enim istain particulam usurpare solet, cum 
faomines, quos nominat, aut ex parte aut omnes 
Qondum noti sint, ita c» 16, 14. 18, 24. 19, 9« 14. 24. 

8. Fost '£At/fuec dbtingue; l fxiyoq enun est illius 
vocis interpretatio , quemadmodum Rom. 8, 15. 

9« lutl ante (lltvfrtt^ auctoritate cl« occ* probante 
Griesb« tolle; vide notam ad c. 9, 28. 

18* Griesb* ex paucis codd. dedit ilgo^o^igtinv 
pro vulgari ilgo^o^ogn^tv. Neutrum alibi legitur in 
n. T., sed in aliis scriptis utrumque. Dummodo 
cevtius constaret, utro verbo LXX interpretes S 
Mos. 1, 31 , quem locum Faulus Iiic expressisse vi- 
detur^ usi essent, certius Lucas castigari posset. 
3ed et illic alii libri cumOrigene ilgoTro^og.^ alii 
ilgo^o^ig» exhibent. Utrumque hebraico (<U^ re- 

spoodere potest ; illud enim cum tenui tt significat : 
mores alicujus ferrc, hoc cum aspirata a rgo^^' 
nuirlcis instar ferre et fovere. Ouoniam vero istic 
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I 

Fro Tff-J^ 108« 109 c..cl« Or« v* 5 Keilnyy§tX(tf 109. 
V. 6 oAnr abest 108« 109 c.cL or* fictgtn^v 108 c*plur« 
fidg *l9iff5 109 c. 40 et al« xIaJa^ abest ab 109 c* aL 
V* d^-fxtti ttjifing 108. 109 c. cl, or. v. 11 t5 ante 
9tvgi%i abest ab 108« 109 c« plur» recte* Mox tjn^f 
108. v« 12 iKTrXifnoiAtvoi 109 et ut videtur 108^ v* 15 
^goq AU^i^ ci dg^i9Vfdy»yet 106. iT^f if ^iMf Xiyo^ 

109« v« 17 "ir^^x post Tt/7tf abest ab 108. 109 c« plun 

V« 18. HgOTrp^ogn^if 108\ 109 C. plon ilgofofigimf 106 

c, aL V. 19 xetlnLXngofofjuifftf 108* 109 c« plur. recte. 
v« 21 ToV lAiix '9yJc 108* v« 22 oc votnm-fjiM abest 
ab 108'*' c« 3. V. 23 nyayo 108* 109 c. plur recte* 

imago a voluntate viri ergafiUnm desumta est, lo- 
cutionem rgo^o^ogi^A a nutrice derivatam pxne in* 
concinnam puto. Quare cum 5 Mos. 1, 31 tum no* 
stro loco Hgoyro^ognnf restituendum erit, quo etiam 
m^or auctoritas externa incliiiat. 

21« Yerba o 9^oi a pluribus veteribus libris omissa 
et a nostro Marc« transposita suspecta sunt. 

23. v9i\ngictf loco c^gtt *InffSf ex compendio 
scripture snTHPAlN natum est. 

25. Notam interrogandi post iTftu auctoribus 
Neubourio et Raphelio tolle; idque confirmatur cd, 
Bas. l^ quem inspexi« Nam r/c sspius loco Ssrt^ 
usurpatur: vide exempla a Schleusnero 11« p. 1136 
adducta, iisque adde 1 Fetr. S, 8. Similiter r/c pro 
fi T/c ad instar hebrsei pronominis ''23 ponitur^ e. gt 

Jac« 3y i3y ubi pariter signum interrogationis in com- 
ma miitandum* Adde Schleusner* loco memorato 
et 1 Cor« 7^ 18, ubi adhuc male rt^ seu enclitice 
sive cum accentu gravi editum est. 

33. Griesb. ex. uno cod« d et nonnullis patribus 
iy rS TTgii^oi 4^A/x» recepit, Erasmus et Bengelius 
ri 'jrgti^ot post 4^A^ posucrunt Constat quidem 
in quibusdam codicibus v. T« secundum psalmum 
pro primo haberl, partim quod primus tanquam 
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PrO vmTSgA *lti^v -^ a^eflngidf c. cl. or* 108. 109, ubi 
Vulg. o-t^ngtt absque ^lntrSv c. al» v. 24 wtt/ll et Xa^ 
abest ab 108. 109 c. cL or» v, 25 iTfeu abest 109 c. 
al. ; idem pro a^iog-liutfiu v. 26 i^etmTdxn 106 c. al. 
V. 29 Trdvlet 108. 109 c. plur. rectc. v, 31 fSv ante utn 
abest 108. 109 c. cl. or. v. 32 vfjt£^ abest 108. yi-^ 
fo/jUvnf fV*9^iX/*tr 108*. v# 37 of J^i-/i*^o^V abcst 
109 ob honiGeoteleuton. v. 39 r^ abest 106. v« 40 
fuf^ iTrixd-p^itgnfJiivov iy abest 109* V. 41 Keu dfctvU 
o^tfl$ abest lOS** Sgyov abest 108. 109 c. plur. Pro 
f'0 108. 109 c. plur. y in cd. 1 m reperi et mox fje/i- 
nyt7]tu. V. 42 etv^SvfiK Tng, avvitymyni rSv *l^€tlmf 

prooemium non numeratus, partim quod secundus 
una cum primo junctus fuerit. Illud autem dubium 
est^ utrum Paulus ipse, an vetus interpolator in 
suo exemplari Bibliorum eum ordinem psalmorum 
repererit* Igitur rectius scriptura plurimorum li* 
brorum retinetur, eo magis, quod neque illa sin- 
gularis, neque vulgaris suspicione vacat* Namque 
nusquam alibi in n. T. ita distincte citatur, verba 
T^ ^gei^^ et T^ S^tv^ig^ ab aliquot documentis ab- 
sunt, et in aliis i^it/lig^ ante 4^/^^» ui aliis post 
yiygefi/leu transponitur* 

41. Pro S auctoritate plurimorum codd. utrius- 
que classis probante Griesb. p restitue* Similiter 
nonnulli libri scripti et vulgares impressi peccant 
1 Petr. 3, 21 $ pro i exhibentes» 

42. Ob initium lectionis librarii quidam^ ut in 
nostro 109^ adscripserant: iK tiii avvetya^^ rSv *l^ 
S^oLiofVp postea cl. or. priorem genitivum eui^Sv sustu- 
lit^ et nominativum rei id-vn finxit« Lectio cL occ. 
non dubito quin prasferenda sit^ ut bene Griesb» 
judicaviU Etenim incommoda esset iteratio: t^tov^ 
%v rSv ^nSetlofV et V. 43: \v^il^g rni avvetymyi^» 
Potius aoristus i^tXd-ovlav poneretur. Deinde ne- 
quaquam probabile est^ jam tum geutiles ultro verbi 
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109 c* aL, itidem 108 sed absgue ttvlSf c« cl« or. 

wAgiiuiXw^rti idi^n lOS. 109 C. cl» 01% retv^A abest 
±0&*L 109. 1 c. al V. 43 mHoV; abest 108. 109 c. 40 
et plur« hrifjLiftif 108. 109 c. cL or, mfjUvuf etvV^ 
106. V. 44 Pro J^i-n 108. 109 c* plur. recte. Mox 
tgX^M^^^ 109 c. plur. mgx^fjJfti 108 c* 3. v. 47 tlfijf 
if^i^AXltu 108 c. al* V* 48 ix*^g* i09 c* al. v, 50 f ^' 
Tct^ iw^lAAfo^ 108* 109 c. cL on 

V. 1 9rXj»3-oc ^reXJ 109* v* 3 x«/ ante ^i/o»7i recte 
abest ab 108: 109» 1 c* plur« utriusque classis. v« 8 
aJ7« t V7rdg;(mf 108. 109 C. cL or» TngiTrvjrctlthui iidem 

divini^ cujus audiendi nondum ocoasio data erat, 
cupidos fuisse* Deniqueprtepostere res enuntiarentur, 
exeuntibus Judaeis, paganos rogasse y et muitos Ju« 
d«o5 secutos' eise. Contra oratio optime ita pro- 

cedtt i^iofletf J^i aulSfj WetgizaX^if ik ri fjJltJ^v aufilie&^ 

%f XtfXvdSiKtf/ etvloTi ri fifjutlcu ^«xeuntes apostolos 
rogabant Judsei congregati , ut proximo sabbato de- 
nuo perorarent, et dimissa synagoga multi eos se- 
quebantur* "— Demonstrativum retSla merito Griesb* 
^belo notavit: abest a pluribus testibus cL br^ et 
minus intelligitur^ cur omissumi quam cur a^jectum 
sit» Similiter c. ,6y 13 absoluta dictio fifjLetlA XdXuf 
additamento aliquo interpolabatur^ ad quem locum 
vide notam« 

44* ixofJ^f^ Griesb. ex paucis libris veteribus 
recte recepit; est enimlectio doctior, sensuiaptior 
de sabbato non solum futuro^ sed proxime inse«- 
quente^ et usui Lucs frequentato accommodatior , 
cfl Luc £v* 13^ 33 (ubi piures codd. igxof^f'*) Act* 
20, iS (ubi> itidem duo codd* g inserunt) 21, 26 (ubi 
nonnuUi similiter igx^M^*)^ 

C. XIV. 

3. neti ante JVJ^dVTi Griesb» recte omisit* Ubi enim 
participium posterius ad explicationem prioris per- 
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c. plur. V» 9 «»i<0« 109 c* cL occ. v, 10 Codex 108 
$ub pagina habet: fSgifleit h iKkoi^» a^os >iiyo iv t^ 
ovofjLolt 'lifo^ Xgts^. dvds^d-t^ quod additamenlum 
alii in textu exhibent^ et Irensus latin. Hseres. Ii« 
IIL, 12, 9 agnoscit. Mox »^7« 108 c. cl. or. ct 
fam. lat. recte, »A^o 109 c* fam^afr» v. 12 Pro ti» 
Ji 108* c, aU V. 13 oi cTi itgiti ^ iviyiut/lH ^ Sd-iXof 
109 c. al. TToXfMc etv^Sv lOS. 109 c« cl. or. v. 14 
uqiwii^i/iTAV 108t 109 C. cK or. V. 15 vimv iff/xiv 106. 
Tot iv (tvln 109. V. 16 et^vlSv 108. 109 C plur. v, 
17 iSfMv 109 c* al* vfMv 108 c, aU rectius^ Mox 
vfjiSv 108. 109 c* plur* v. 18 TO/i o;tXoK.109» «tJ7orc 
f ct7\\«£ TTOgtvifd-at iKct^ov tU T(i lii"t(L* S^tcPgifii^av J^i 
Av%v jul) itiwKovlciVj iwSx^ov elwi 108* c* al. v. 19 
A^^nX^S-ov 109. ^l^iS^euot f xee/ J^tetXtyofjUvmv eui^Sv ^etp- 
invlttf ivimtvetv t«V op^Xn^j etvro^ve^ etvlSv Xiyo/lH' 
olt iHv ikfi^ii XiyMirtVy d79sA, wdv^et -^vJCo/Jett. 108* 
C. al. MoX VOfJLncetl/lei Jt eiv^ov Tid-Vetvett* dvtt^dq •!«- 

Sx^tv 109, qui verba KVKhedvd/lm ii etv^iv tSv fJLet^ 
'S-nlSv in margine babet. Fro Tt&vdvcu a prima manu 
Tid-vnMvett in eo , ut ih aliis , fuisse videtur. v« 20 
tSv fjua^iilSv (tvVv 108. V* 21 Pro Ti-J^i 109. tiiV ante 
AiJTgttv abest 106. Ktti ek ^novtov Keti tU 108* c^ fam« 
afr. V. 23 xe^ iKxXnffletv Trgtcfit/JigH^ 103* c» cU !occ. 
V. 27 *«of iVo/iffff 109 ex c. 15, 4. Mox d-iigoL 109t 
V, 28 J^if iW 108. 109 c* cl. or. 

tinet, copulativa abesse solet, quemadinodum v« 17« 
22 (ubi nonnulli kclI perperam addunt) : cf. ad c«9,28. 

16. Vulgo raendose eiv%v pro etvlSv scribitur, 
quamvis pronomen non ad snbjectum referatur,. 

26. Conjecturae ft^etv pro n^Av noster 109 distin* 
guendo post n^etv quodammodo patrocinatun Ne- 
que inusitata est illa forma nostro scriptori, qui 
Ev* 9, 18 (ubi V. not, crit.) cvvncetv dicit» . Scriben- 
dum igitur pa-oiv (pro ifco**»), ef verba TrdLgetitS^.-^ti 
commatibus distinguenda* 

a XV. 
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V. 2 ^/ln€ft»4 106» 109 c. plur. utriusque cl, v. 4 

(sic) w/r«tt« 109 ex c» 14 , 27. v. 7 «^ t;>& 108. 109 
c. A 3. 40 et al. rS ante rofJi^lo^ abest 109. v. 9 «-S-^ 
109. V. 11 t t2 let/^/tt 108. 109 c. plun utr« cl. xgsrS 
abest 108. 109 c, plur. v. 12 w^tav 108 o^ aL v« 14 
«V) abcst 108* c. cl. occ» v. 15 rS^o 108* 109. v. 17 
taSHa -f ^d/let 106. 109 c. cl. or. abest ab 108*. v«18 
aiSvog t «V' T» ^^ Wv7« T«i i^* Au% 108. 109 c. 
cl. or. V. 20 <fcM.* 108* V» 21 ni^ KngiJtrt-o/lAC *t;7oV Jw^fli 
viXif 108*. V» 22 Tor? 'jrgiTfiifli^ii Keu roT; throsriXoi^ 
109. lUgvAfifiif 109 c. A et al. v. 25 ixXt^AiJLifoi^ 108 

C. al* V* 28 iTdfetyiULii (sic) 109. Tv 7a»t^ TftV iirdftiy^ 
tu^ 108* 0. al. V. 29 JMxtv^* 108** 109. v. 33 Pro 
dTros^iXAfld^ av^i^^d^Trog-ix^g 108. 109 C. cL or« Sub- 

jungit cod. 106 c» al: t/b^i J^ r^ 2/Xf isriiJUHftu «J7£, 

C. XV. 

2» Scriptura nonnullorum oodd. ^^nlnned^ ex loco 
parallelo v.7 orta^ ubi quidam hinc ^nlno-tag exhibent* 

17. wd/lA^ quod a cL occ* abest, ex Amos 9^ 12 
irrepsit ; quare aliquot veteres libri (ita cd. 1) seque 
ao istic wd/lcL rttS^A transponebant. 

30. xe/lnX^-of loco nX^Q-ofj quod Griesb* placebat^ 
cL occ« ex V* 1 correxit. 

33. Additamentum : tcTb^i ^e rSi llXef, iTnixHveti 
evu^S^ quod pauci libri grxci et aliquot interpretes 
agnoscunt^ sed multi codd. utriusque cL (et cd. 1) 
damnant, contradicit antecedentibus ^ ubi legitur^ 
Judam et Silam dimissos fuisse ; neque concinnum 
est cum sequentibus/ ubi commoratio Pauli et Bar-* 
nabas cum particula adversativa S^i infertur. NuIIus 
dubito, quin explicandi v. 40 gratia censor antiquus 
haec invexerit. Amplificatur etiam additamentum 
in membrana d insuper exhibente : iaovoq J^i *USkc 
hrogtid^ (quacum Armenus et Yulgalus faciunt). 

8 
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quae verba in margine codd« 108. 109 a secunda 
manu exstant, sed in 109 cum varietate: fVifuVciv 
etvloTg. V.36 ctcfiA?*}ct»/*«K 108. 109 c* cl. or. tw« 
**7*^109. V.37 Pro ka) 'WmK-ToV 'l«*Vy. 109c,cLor. 

K. ir'. 
V. 1. yvvAtiLcq t Tivo^ 108» 109 c. cL or. v» 4 iTrogni^ 
c/lo 108*. T«f' aote 7rgi^fit/ligei¥ abest 108* c. cl. occ. 
t£k ante iv abest 108*. v. S ^gtimvov 108* c. 3 et al. 
V* 7 Pro tU-^suejei 108. 109 c. cl. or. 'invi abest 109 
gr. et lat. c. cl. on v. 9 Pro Jtet^J^i 108* ut videtur. 
MoK h abest 108* c. 3 et al. t ^^^ mgetKdtxSv 109 
c. cl. occ. V. 10 eKS-Btv 108*. tjJk abest 109 v. 11 
TifV i^AiAod-g^nv 106. V. 12 Tir^ fjLtglJ^o^ abest 109 c. 
al. 'i^^ ante Meuujovtctq abest ab 108 c. cl« occ. zp^ 
^vutt 108. 109 c. al. Pro Tttiiy^ttuTf 108. 109 c. cl. 
or. V* 13 t*^*^^ ^olet/Miv 109. v. l4 mg^vgoTroXt^ 108 

109. V. 15 ifittTrVtrd-ti t ctvli 106 c. al* v. 16 tjiV antc 

^ 

Neque vero locutionem v. 36 iM^d rtvag nixigAg ni- 

mis urgere licet, sed latius patet^ quo intervallo 

Silas Antiochiam reverti potuit, quod quidem Lu- 

cas reticet, quemadmodum de reditu Johannis 

Marci, quem c. 13, 13 Hierosolyma profectum me- 

moriae prodiderat, et hic v« 37 rursus Antiochi» 

degere innuit» 

C. XVI. 

16. Articulum ante TrgoQtvxiv auctoritate cL occ. 
probante Griesb. pone. Nam certum oratorium jam 
V. 13 memoratum intelligendum est, quod Philo de 
Mose L. IIL p. 168 Trgo^eu/Jngtovy Hellenistas autem 
Trgoqev^iSv, (ita Judaei Halicarnasenses apud Grono- 
vium in Decretis Romanis et Asiaticis pro Judaeis 
p. 22 atque Judasi Massiliani apud Epiphanium Hse- 
res. 80) et Latini (Juvensd. Sat. III. v. 29S) pras- 
eucham nominare soliti erant. 

37. »/>tac ante i^ctyttyileoffttv^ quod a Marcc. et 
pluribus libris abest, et facile ex antecedentibus 
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irgofwxif abest 108« 109 c* ol« or« v. 17 •«ftt^* 109« 
ZAlctyyiWf 9fMf 108« 109 C plur. V. 21 «/Mtc 109. v« 
26 <«Vf/dti 108* c. al. inxi^nnf 109*** v« 30 tt^c- 
«>«>«r 109. V. 34 iydKkiS^o 109 c, 40 et al. Pro 
d-if^zvgiei 109. V. 37 v/Mc ante «|«>«t>f7<M«y abest 
lOS. 109 c» aL adesse vidi in 1. v. 38 Myy^tXctf 5f 
ti fofiS^x^i TOic Tff^nyotc 109. i^ofind-nc^ctf i^i absque 
m/ 106« 109. 

K. if. 
V. 3 *hi^4 Xgig-ic 106 c. al. v« 5 ZiiA«V<t/7«c JM 
«I 'ittJkioi} Mi ^gOi?<Afiofi4fot rSf 109 C* ch OCC. 9r^C« 
Xet/iofjLifoi S^i 01 'ittJkroi ej wjm^/lH 108 ct 1 (qui 
tamen articulum ante ct9'«i<&. omiltit) c. cl. or, «r- 
J^ Tifii 109. frS ^liredfo^ 109^ idem cum « v. 6* 9. 
v« 7 dwoi^if^iCltu 109. v« 10 Ti abest 108* c. 3 et al. 
Bfppoifltr 108 et sic alibi cum al* ctTnfio-ctf rSf 'ItJ^/«r 
i08. 109 c« al« V. 11 To abest 106 c. cL occ. v. 12 
eXlymf 109. v« 14 a»c abest 108*. 109 c. 3 et al. v. 15 

suppletur, fortasse interpretamentum est ; cf. c. 17^ 
19, ubi cod. n similiter pronomen inserit. 

40. NonnuUi libri scripti et impressi loco ^go^ 
babent «ic? ut simili loco c. 21, 18 duo tantum codd. 
«ic *Ubtm^off c« 28, 30 plures «ic» sed c. 17, 2. 28, 8 
Marc. 15, 43 Luc. Ev. 1, 28 unanimi thigx^tu 
TTgoc Tifctf id quod n« L Marcc. et cd. 1 tuentun Oi* 
verso sensu c^ 19, 30 dicitur «Jc^x-d-rrr tU rif HfMf 
(in mediam plebem). 

C. XVII. 

3* «r^r pro «V^r scribendum. 

5. Lectionem cL or. praeferendam censeo, quam 
noster 108 agnoscit» Etenim quam cL occ. et 109 
exhibent, ea e scholio ^nXein/la super dTm^^S/lH 
scripto et e cap. 13, 45 desumto nata videtur. Quod 
vero libri impressi ex utraque lectione novam eC- 
fingunt, equidem probare non ausim. Vulgares 
enim jungunt, quod utrique proprium est, ita: 
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t rif TtfM^ov 108. V. 16 atHS r5 n«t;XK 109. V. 18 
J^t««' W8. 109 c. plur» iitr. cL Pro avlS^^Si 109* 
efcu7o% abcst 108 c. cl. or. fvtiyyiXi^^o ttvloT^ 109. i 
c. A. 40 et al. V» 19 t« J^ydfM^A 109*** v. 21 jiwmA 
j«F 109 c. cL occ* V* 25 Pro ntti rci^KeCld 106# 109 
c. plur. V. 26 alfjLcCloi abest 109 c, a 40 et al. Pro 
id^o^-yivo^ 109 c» al. 'prgo^/JoiyiMm 108. 109 c. plur. 
recte. Avlof ^njitv riv 3-ior 109. ^iov v. 27 habet 
etiam 108 c. plur* recte. Ibid. -^^nXetfne-Attv 108* c# 
3 et a1. -^Xctfna^iiv 109 c. 40 et aU JPro zdt-i 109 
c. A 40 et al. Kttlyo 108. 109 c. plur. v« 28 »>£« 108 
109 c. al. Pro t«-t«7« 109 c. al. v. 29 ;fcf««S S d^ 
yv^itd iOQj idem ofjLotov i3vttt. v. 33 o lictvXo^ post oJ* 
%v legitur in 108^ 

^fiXeSnvlH /"c ol dwu^iflH *liiJk7oty Keti wgogXctfiofJUvot» 

Griesbachius contra^ quem Vaterus secutus est^ 
ex utraque lectione mediam quandam invitis vete* 
ribus libris, varietate damnata^ hoc modo effecit: 

^gOfXetfiofJt^vot ^i oi 'l^iShuot* 

7. Trgeiowct pro ^getn^tct tx nostris^ 6as« 1 plti- 
ribusque codd. pneeunte BengeKo rescribe^ quia 
Lucas Ev. 3^ 3. 13. 22, 23 Act. S, 3S. 19, 13. 20, 2S. 
31, 25. 22^ 20« 23, 35. 26, 20. 31 eo modo loquendi 
uti solet* Qiiare etiam c. 19, 36 ex Marcc» wgdMtp 
excudendum, sicut in edd. Complutens^, Bengelii et 
aliis. Sine varietate item M attK 3,, 1 Marc. 1^7. 6, 
12 Kngvo^o: In Matth. 13, 54 antiquissimi cdd. fWx«a-- 
vta^d-At habent, quod recipiendum. Ita quoque in 
Paulo legitur Rom« 1, 32. 2, 1 alibl Hebr« 12^ 24 
KgiTtro-ov pro Kgit^lov emenda. 

IB. rnv eivdgreto^tv etv^oT^ ivnyyiXi^/lol Constructlo 
vquidem recte se habet: nam verbum ivetyyiXi^itt^-ou 
Act 8, 35 cum accusativo rei et dativo persons, 
c. 13, 32 cum accusativo rei et persons construitun 
Verum cum alii codd. unS cum Peschito etv^S av^ 
lo^j alii neutrum, alii tantum etvloTc^ alius (68^ 



cAPtTT xvni. 77 

V* 2 r/lttxiftti lOS* c« al. r« 3 tfutH 108. 109 c. al. 
V. 4 «V abest 108*» v* 5 "l»w toV X^iroV 108. ▼. 6 
Tctq M^eiXaU 106 c. aL V. 8 c^Wra/Jic 108* c. al. v« 9 
ir fr(/x7i St' igdfjutloc 109. v« 12 oi abest 108. V, 14 vy 
post Ti ponit 109 c^ al. v. 15 (flifjutli m^ 109» v* 17 
Verba mi iSif --ifjLiXtf in 109 in*rasura posita sunt: 
tfjnT^f 106. 108« V. 18 tmV ante 2(;^/fltr abest 108*. 
xiXg^^^a 109 c, al. V* 19 M4 fxf/rttc 108« 109 c al. 
V. 20 d)^ 109. V. 23 ju&d-f^c abest 109« v« 35 mgi 
rS *iiiffS 106 c cL oco. V* 26 «J7S abest 109# 



tanlum «(/7» exhiberent^ altera vox explicandi gra- 
tia irrepsisse ideogue in pluribus utraque excidisse 
milii videtur. Ita e. g« c. S, 37 propter glossam tto^ 
Titif, quam Ibco Uttfif codd. cd cxun Origene habent^ 
alii testes cl* occ« utrumque verbum omiserunt No- 
stro autem loco posterius pronomen potius scholion 
redolet^ quod hoc in aliis codd. ante, in aliis post 
wfiyyOsi^ilo coUocatum est« Lego itaque: t«V d»tkr* 

c. xvm. 

6. Lectio T^ Aop^ pro t^ mwifjLjJi in paucis mem- 
branis cl« occ. et aliquot interpretibus obvia et a 
Griesb. recepta, e scholio ad verbum SUtfjiet^vgofM- 
fog adscripto orta videtur. 

10. f r^ sensu requurente ex Marcc« scribe ; iti- 
dem c. 19^ 2 f ^ir« 

IS. Egregia scriptura unius 109 ^wlnfjui n osten- 
dit originem et vulgatx fff7«/^ ir' ^t leotionis plurl- 
vm documentorum cl. occ« ^ifJnfjMld 19-/9 quse Griesb. 
-non displicuit. Librarii enim ZHTHMATI pro dativo 
accipientes varie correxerunt. Sane et cod* 109 
iHllJLcClt exhibens fideliter quidem literas antiquas 
servavit^ sed male accentum posuit, sicut v« 14 pa- 

riter iiixlfMort pro dSixnfJui T/« 
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v/l d^)^ 109 c. aU wtO^KmJL fiign 109 c» al; v. 
3 riirS i09. v* 4 toV ante Xgirif abest 109. v, 7 
/"<«« J^Jo 109. v« 9 Tt/^«i^At lOb* c. 3 et al. v. 10 Tti 
xuglfdi^lwH 108. 109 c. cl« or. v« 13 mgt^gw^au 109- 
m¥9Mt i^tg;ff^&ai iif wS^Sr 108, 109 c« cL or. v. 13 
t iMi dfjri 108* c. al. igxl^iiiJtM 108» 109 c. cl. or. o ante 
iWaoc abest 109 c« cl. occ, v. 16 tutltutvgtiSTe» 106 
c. 2|L V. 17 TOTi >ffi»reV 106* Post mo-i abest *i«JW- 
eic Ti jMti ''eMjio-i 108*. V. 18 abest ab 108*. v. 19 w- 
§-^.npla-ea^o 106« 109^ ut Glossar. vetus apud Labbaeum 
p. 35. V, 27 if/^y 109 c. al. Ugev KfifJuSh^ 109 c« al 
«^ 109. pro Tf-J^i 108« 109 c« al v. 28 iKga^ay 109. 

21. Censor occidentalis verba h7^*itgQffoXviui et 

xnox (Tf sustulit^ quod eum latuit, v. 22 ad ivtt^ 

supplendum esse tU 'ligocoXvfjidu guamobrem apo- 

stolum tunc Hierosolyma non profectum esse opi- 

natus est. 

C. XIX. 

10. *ifi<r5 post KvgiH seu per compendium TT, quod 
ab ed. Griesb. abest^ nescio^ utrum aberrantibus 
oculis ob simile principium sequentis vocis 'lnAuW 
in cl. occ. exciderit^ an in cl. or. eandem obcau- 
sam intrusum sit, ut mox v. 40 «. Sed his in re- 
bus antiquiores libri et veteres interpretes, qui 
damnant, pluris habendi. 

33. Aoristum TrgofiaXo/le^ bonis documentis fir- 
matum praesenti Trgo^A^. praeeunte Bengelio pnefe- 
rendum duco^ respectu proximorum praBteritorum 
habito. 

38. iyogeuot loco iyogmot recentiores editores 
invitis omnibus codd. scripserunt, idque Lexico- 
graphi n. T» a vpce iyogeuo^ distinxerunt^ argutias 
Grammaticorum suscipientes. Si Schleusnerus «>^ 
gtao^ de negotiis interpretatur, quse in foro aguntur, 
iyogcuov vero pro mercatore accipit/ ego arbitrof; 
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V. 29 t TJ?c ovy;ffiniC 108^ 109 c. plur* rS ante n«t/X« 
abest ab utroque c. plur, recte. v« 3l.f/xoi «J7^ 108. 
Pi-o wgoi^tk 109. V, 33 ^gblUXoflu^ 108. 109 c. plur. 
utr. cl. Trgofiot?^ 1. ttJ7aii' rSv 109, idem pro JrdvXtK- 
«A^ cum Slavo. v, 34 hnyviiflcdv c. aU 106. 108*, 
qui super linea i7rtyvov% c« 109 et cl. occ. habet. 
v« 3S fuydJoii -f 'StZ^ 108. 109 c» cl. or* v. 37 nrV dw 
106. 108* c. al. riv 3wV 108*** 109 o. plur. rectius. 
v« 38 Tt^T]cu abest 108 c. 3» f;^i w^o'? tik* AoVoi' 
109 C^ plun i^. Trgog rtvet^ AoV 108. V. 40 mgi 5 f» 
108» 109* 1 c. plur. J^oi lOS*. 109* 1 c. al. 

mercatorem certe negotiorum forensium causa sic 
appellari. Neque quidquam causae video, cur ao^ 
centus non in eadem sede remaneat, sive eiyogauog 
ad personam , sive ad rem pertineat. Suidas et Am- 
monius differre quidem ajunt, prout penultima cirf- 
cumflectatur , . seu antepenuUima acuatur; sibivero 
invicem conti*adicunt. Proinde dubium esset, utrum 
sequi malis, et satius erit ab auctoritate librorum 
manu scriptorum pendere* 

39. mgatligsd loco vtg) irigesv est in decem codd«, 
in quibus b, et in translatione Itala codicis Can* 
tabrigiensis , recte ut videtur. Non enim hoc agi- 
tur, in illo tanto tumultu de rebus aliis ac praesen- 
tibus loqui ; illud vero aequum est, si quid ulterius 
sit, quam quod judiciis et proconsulibus absolvere 
liceret, ad concionem legitiqiam provocare. Csete- 
rum membrana e ^Trtg i^tgov exhibens ostendit^ quo- 
modo librarii pronunciatione seducti^ pro eu scru 
bentes tj paulatim iectionem veram depravaverint* 

40. Si quis cum Griesb. negationem 4 post^ ad- 
dere velit, saltem ante 'xtgl distinctionem majorem 
ponere^ et ad pronomen S supplere TrgdyfjLcpog de* 
beret. Tunc autem verba t»; ^^go^iq roji^n^ redun- 
darent. Froinde i ad rnliov referendum^ et particula 
tf ex illo yocabulo dupliciter lecto nata cjicienda est. 
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K. «'. 

v« 1 TJiV abest 109« v. 3 fiOXo/lA 109 c« al, v« 4 
r§§9-hraClgoc 108'*'. 109 gr. et lat* c, 40 et aL Post hoo 
noxnen addit UvpfH 109 c. cL occ. ^ omittit 108. /hg^ 
getcuog 108. v» 5 vgo^X^f]^ 108^ 109 c. aU iiiu¥0¥ 
109» v« 6 Pro Tafc«-TJf« 109. v. 7 Pro niASp-rSh fAar- 
^Sv 108* 109 c» cL or. tS ante k>Jjt<u abest 108« 109 
c. plur« V. 8 ff/Aor 109 c. cL occ« nvtof 108 c. cL or« 

C. X.X.* 

!• Antiquissimi codices et interpretes cL occ. 
post fub^lcU verba $uu TrageudXictt^ eorumque plures 

drTrcuufMyog rty unus davrawci/Myoi J^iy alius iuu timtti* 
a-Afi^y pars ajrjrajrifmo^ sine copulativa exhibent* 
Sed cum verbum ajrrrilor^ta neque glossemate in- 
digeat, neque ei verbum frtigaMjaLkuv respondeat^ tum 
vero magna suspicio sit, imu TrAgaxti^Jto-dLi ob similem 
terminationem antecedentis nominis fjut^eU in cL 
or« excidisse^ omissa restitue et lege: KcuTragaiutr 

4. Si Cajus hic DerbmSj Lycaonia criunduSj 
idem est atque Cajus Macedo c* 19^ 29 nominatus, 
(id quod sane probabile est| cum utrobique brevi 
temporis intervallo Cajus una cum Aristarcho co- 
mes Pauli fuisse dicatur^) ad tollendam contradi- 
ctionem auxilium codicis Matthaei d.^ qui c«' 19^29 
UBotWoyac (tanquam scholion forsitan ex c, 27^ 2) 
omittit, seu codicis 15^ qui ibidem lAaxif^ovA (cum 
€ finale facile ex.nomine sequente ^vLiifM^ oriri 
potuerit) legit, amplecti malim, quam h« L coi^je- 
cturam Yalckenarii SfxSr J^c «ai Tetio^ * ^g^o^ H Ti- 
/Aodvflc adoptare* 

7. tS ante nXeireUf quod in Stephani ed. 3 repe* 
ritur^ usui quidem lingus convenit» Ita ponitur i 
Maccab. 3^ 52 post cufiyw^tu^ oum finis conveni- 
endi indicetur« Sed cum auctoritate externa desti- 
tutus articulus videatur, recte Bengeliua et Griesb* 

primas 
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Jir« 10 '^ogvlUSp&cu 109. y. 13 9^^0ffA^V7fc 1108. 109. 1 
c. plur. wo¥ 109 c. aK^ sed v. 14 duplicat 0*. v« 15 

i/lizgv 108*. 109« Tg6yv)^l^ 108. rguyvXM 109. ig^i^ . 
fjUftt lOS^ 109. v« 18 f^liSjit^ 109. «(p* abest 106« v.19 ^ 
^MJHv Skxgv€i¥ 108. 109 C cl. or. v. 21 toV ante •^foV 
abest 109 c. al. v. 23 f^i post hAiMtfvgHtu abest 108 
109. 1 c. cl. or. >Jiy^f 109 c, ai. f 7i iiVa^/tM( 109. v« 24 
Ao>« 109. W7£ 109 c« alio : «^i nXifSa-Ai 108^ l09 c» 

primas edd. secuti eum expunxerunt, ut c. iSj 6 
post mni^^d^AP simplex infinitivus reperitur. 

Versiculus 12 cum commodius ad v« lO^ jst v« 13^ 
ad v« 11 referatur, jnvertere ordinem versiculorum 
11 et 12 vellem, si antiqui testes assentirentur. * 

13« Inter vgotX^flH et ^gofoxd^fln vafiant codi- 
ces, quae est peryulgata permutatio. Legitur quidem . . 
ih Plutarchi Alcibiade c« S vfo^gyfr^di tU iyogeiff 
Reiskius tamen ibi conjecit legendum Trgoigx* ^^^ 
siTO certe loco vrgoig^o^m vim procedendi^ noa 
praecedendi habet. Pauhis enim y. 11 prius egressus 
erat, neque verisimile est, comites navigantes euni 
peditem prseivisse. Ea significatu occurrit ^r^of^ 
Xff^ Matth. 26, 39 Marc. 14, 35 Act. 12, 10, qui^ 
bus in iocis piures codd. pariter ^gofig^. habent» 

24« Hili ex nostris et undecim aliis codd., non 
refragante Bengelio, rescribendum , cuni extrema 
syllaba islius particulae pb. simile principiui;n sequen- 
tis verbi absorptum vulgo exciderit« Namque tk 
interdum quidem significatu adeo.ut (v. Marc» 4, 
27), nunquam vero notione causse finalis pro tvtt 
usurpatur, quam vim sensus hic^ requirit, et a(i% 
bene exprimit* Frsterea i^ non infiuitivum regit, 
nisi tanquam anacoluthon post verba discendi (cf* 
Matthisei Gn gr. §. 538) et in ge|iej*e Ipquendi: <Jc 
c^o^ UTTUfj et similibus : iq y$ rriXttSi gigSa'd'eu Flat.' 
Gorg. p, 462 b. £c yi ftoi S^taSf Plat. Gorg« p. 482 d 
( quen^admodunl ot n ntu ftp^^ixolbf oy ^gSo^cu Flat. 
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40 et al ^lti^fxgiTS 106« v« 25 U^i abest 109 c. 40 
et al v« 27 >a^ abest 109« v. 2S rS Kvghi zeu 3w 106 
109 c. cl, or. t8 Jtc;^^ 3^ 108* c. 3* t£ iJ^h eufuClo^ 
108* 109 c. cl. or. v. 31 ? jtflt^-or f «^A*»*' c* aU 106 in 

Gorg« p, 486 c^ pro quo plenius p. 509 a xoi f i dygot' 
ioltgof T/ fmiiK iri)* Ouare h. L meKnbrana b TfAf/am» 
GOrrigendum haud inepte duxit, In loco 2 Con 10, 9 
infinitivus a cTo^^a» pendet, et «V «r ^u^i significat. 
26. Judioium de lectionis varietate rS dffS seu 
t5 xt/^itt major pars codicum y qui utmmque jun- 
gunt, ambiguum reddit. Tamen simpliciter tS •9vS 
exhibent septendecim libri, in quomm numero an- 
tiquissimus b (quanquam ejus coUationem h« 1« in 
dubio ponit Birchius, quem vide in prsefatione ad 
varias lectiones ad textum Apocalypseos coUectas 
p. 39) et cod. 25 cnm Vulgata, Simpliciter rS wugk 
habent duodecim exemplaria, fere omnia cl« occ, 
ejusque generis interpretes et patres* Sed adverte, 
aliquot eorundem codd. v» 25 tS ^ omisisse et mem- 
branam d in tS *ltwS imniutasse« Peschito, que ma« 
xime cum fani« afr« facit, nostrum locum magis, 
^uam' qui rS zvgh correxerint, rS xgtrS exhibendo 
interpolasse videtur. Contra qui rS Smi habent^ eo$ 
tion ex rS Kvgin iUud fecisse verisimile est ; certe 
<i. 2\y 20 hi fere omnes toV wigm retinuerunt, ubi cl 
t>cc« ex v« 19 ToV •dfoV correxit« Neque Griesb« as- 
«entior censenti , quoties dine lectiones^ quemadmo- 
-dum hic in pluribus codd« ^ junctim occurrant ^ utra 
priore loco stet^ eam potiorem habendam esse* Ipse 
c, 27, 23, ubi cod« 96 %vgbi SnSj 2 Petr. 2, 17, ubi 
codd« Slavi ftpixtu k6u ofjil^htu et 1 JoK 2, 15, ubi 
quatuor codd« rS •dvS luu vrepgo'^ conjungunt, poste- 
riorem scripturam recte pra^tulit. Sin rem ipsam 
spectas, Lucas oratioues historise intersertas fide- 
liter exprimere solet, in Paulo vero bmXnrU rS •&» 
undecies, kxXiw*. rS Xg»s^ semel^ hiuX. ^ nxigk 
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argumento epistoke Faiili ad Ephedios» v« 3S toV ki^ 
' >«r 109 c. aL rSi^ xiym 108* c. plur« w xiy^AQS c» 
al. '19^ abedt 109 c« a et al« Miw imS}^ 109 c. 
plur* fiS)K. hS^v. 108 c. cK occ« 

Y. 1 i^f&Svtu 108** Km 108 c« plui% xSf 109 c. aL 
V. 3 i^gt^ifjuvw 109. V, 4 TtSc ante fMbd^U^ abest 108 
i09. 1 c« cl. or« 'itg^i^ttkifjL 108. 109 c« cL or. v« 8 «^tx- 
d^or7ict«'* ^f' '^V Iltft/AoF 108'''* 109 c* cL or., rectius 
abest ab 106 c» cL occ. «a^m^ 109 caUfrS otloi 108 
c al.^ rectius abest rS ab 109 c. cU occ* v* 11 rf 
tulS T»V WAic xtfi T«2( x^Tgti4 108» 109» 1 c« plur.* v, 12 

ttf f% tinwetfMf 9/Aiig t« tteu o$ tvlo^soiy vgeiletfjut ctv jof t« 

nunquam legitun Probabilius autem est, rS -dvS ob 

sequentia mutatum^ quam e scriptis Pauli iilatum 

me^^ Casterum observatu digna esl sententia quo^ 

rundam doctorum apud Tellerum in Vocabulario 

n»T. p, 115 ed» 4 et van Hengel in Annotatione in 

loca nonnulla n. T, ( Amstelodami 1824)^ qui ab- 

solute Tirr btKXtiTUf legendum proponunt. 

35. rov xiyov ex triginta codd. et Chrysostomo 

rescribe, cum quia singularis numerus sententiae 

magis convenit, tum quia hinc origo duarum alia- 

rum lectionum rS xiyn et rSv Xoyew apprime expli- 

catur. Yerbum autem fxvnfjuovwuv admittit et accu^ 

«ativuro^ Matth. 16, 9- 1 7 hess« 2, 9. 2 Tim. 3, 8 Apo- 

caL 18, 5, et generandi casum, Col. 4, 19 Joh» 

iS, 20. 16, 4. 

C. XXI. 

4. ric post ivwgov% ex hujus verbi sjllaba ex- 

trema natum, cL or. secutus tolle, praeeuntibus 

cditionibus primis et Bengelio* £st enim oratio 

>)on definita, loco t/voc fMt^iij quod c 19, 1* Cf. 

<^* 28, 14, ubi idem modus ioquendi absque rsvtU* 

£adem ratio est articuli tS y« S a nonnuIii& libris 

scriptis et vulgaribus impressis appositi* 



1 
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fjti IbS^ ojilov post (tpaifiatyuv abest l06. 106. T* 13 
Jbnftgt&n /rt 108. 109 c. ah Pro ^^^-J^i 108* ut vidc- 
tur, cum alio. v. 15 hnvwtudtirJiixtfoi 108* 109 c. plur. 
V; 16 Pro rm-rt 108 absque 106. v. 18 Pro n-^i 
109* V. 20 fiVoV7fc «J7$J09 c. 40 et aL Weeioir abest 
108* c. 3. rSv ^Ufbdav rSv 109» V. 23 f iv iiuv 108* c. 
al. V. 24 yvSfTt 108« 109 c. cl. or, v. 23 f7i J^f mu 109. 
il^ytv 108*, jtfxoWynKf 108** c. al« v« 29 ie&gtuiili^ 108 
109 c* plur. 9VV Avl^ Iv r^ vixu 109. v. 31 rjnlgtt^ 106 

108. V. 33 '£»iVtfc J^f 108 c. cl. or. v. 35 «J^oV abest 

109. V, 36 Kgi^ovln 109 c, cl occ. v. 37 Pro rt-J^i 
106. rt abest 108. 109 c. plur« v. 38 SigA 108 absque 
106« V. 39 Sl ante ov abest 109. v. 40 rov Xniv 109 
c« al. TTgogi^mvu 106. 109 c« al. l^tivnn lOb* c. ^3. 

I r 

- f • 

7* InterpuQCtio codd. JVfarcc. ^tavvn^H opri TvgH^ 
zcptivTia-. quam vulgaris: JUtvuc.y inri Tvgn zaI>iv% re- 
ctior est. Bengelius utrinque comma aelevit« 

11. i<tf/7S loco Tf oitTS ex cl. occ. pvobante Griesb« 
recipe y quod Lucas ipse accentibus distinxisse non 
videtur, et tamen perspicuitas vocem poposcit, quae 
nou ad Paulum referretur^ sed reciproce intellige- 
retur. -- Deinceps pro rac x^^g^ x«i rig viihu; in ver- 
sionem n^ ^roA wu reU x^Tg. ut natui*se rei aptiorem, 
auctoritate plurimorum librorum utriusque classis 
seQ non iuterpretum firmatam, prseeuntibus aliquot 
editoribuS) praefero* Transpositio vulgaris e Luc. 
£v; 24, 39* 40 oriri potuit. Itidem Joh» 11, 44 for- 
mula Titc TriSkf Ktti ragx^T^m a pluribus antiquis te« 
stibus in TetV x^g^ kou Ttf< wiJen mutata est* 

13. Cum classis occidentalis re^f imKgl^^ cK or* 
partim iimxgi^n i% partim i^jnKg. Tt exhiberet, con- 
junctionem, qux sdiest a quinquc codd», omnino 
tollendam esse duco, ut pateat, unde varise inter- 
pretationes conflatse sint. 

15. hrtTnMwtf<ijM»ot consensu omnium fere vete-. 
rum librorum et interpretum restitue. Erasmus 
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v« 3 i»jk9 abest 108''' c. 3 et al. mV7ic abest 108"'« 
V» 4 fuXautiiv 109* V. 7 f 9rfM 109 c. A 40 et aL v. 9 
fU9 abest 109* xeu tfifofioi lyipo/lo abest 108* c. 3 et 
al. V. 10 Pro mft wJ»lt0 Sv rilctxltU troi-rl nSffiOS*^ 
c* al. ex c. 9; 6* v. 11 Pro ;^i^«>«9^Auro( thi-fjuld 

108* C. 3. V. 12 wXaI^^ lOb C« al. »ct7oiJttfV7«r f i y Acc- 

/Mnt^lf 108* c« plur. V. 14 ri ante rofi«79( abest.l08V 
V. 15 tollS 109 gr« et lat v. 16 Pro MjlS^nvgni 109^ 
tS Kugi^ 108 c« cL or« v* 17 u^rorft^^ 109« tt^ocm/;^- 
fMiff ip 106« 108. /M abest 109 c. 40 et al. v. 19 Pro 
jMt>«-Mi 109. pro rri-fic 106» V. 20 rvptuJ^tuiffrf 
tureugt^u wiTS 108. 109 c« cl. or. MJ ante ^vXtiavetf 
abest 108 \ 109. 1 c« cL or. v. 21 fHMgi 106. 108. 

primus ivomtMMfMfot edidit, euraque vulgares et 
Griesb. edd. secutse sunt 

20. Ut hic quidam fmV7fc babent, ita cod« 109 
V. 37 pro fit}9itif n-fiD^o/l^* 

22» fr< cum accentu e nostro 109 (qui ts^tf ha- 
bet) desume. 

36. Kgd/^oflH ex eodem 109 et cL occ« probante 
Griesb« rescribe^ cf. c. 25, 24 Joh« 12^ 12« 18 (ubi 
Griesb. recte izvcetf edidit.) 

C. XXII. 
17. Perplacet Ttgo^x^ fjtift^ hj quod est in Marcc; 
105. 108 concordantibus. Insulse enim in vulgari 
textu variat constructio^ etsi conjunctione ittd an- 
tecedentibus annexa. Vide v. 6 modum, quo Lucas 
construere insueverit. Vulgata scriptura interpre- 
tamentum redolet, quo nostri 106. 108 vacare so- 
lent, nisi pennultos cl. or. socios habeant. Simi- 
liter Matth. 8^ 1 veterrimi codices KttlAfidvli «J7f t 
vzoXH&nffetf in Kctlctfiii/loi etvlS^ nK» mutarunt^ Matth» 
8, 5 ui;%X^ovlt ctvlii in tUtX^floi tuilS. Matth« 8, 28 
2f, 23. 26, 71 Marc. 9, 28 eadem correctio depre- 
henditur, itcmque Act. 7, 21, 
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y« 22 etvlS pro aiJlSf iaveni in cd, 1, xAditup 108« 1 
c. plur. utr. cl. xc&diTXfr 109. v. 23 Kgetl^ivlm 109 c. 40 
et ah fmliylmr 108. 109 c. 40 et aL v. 24 ayt^mt 108 
109 c. cl. or. V. 25 wQ^lt^i» 109« 109 c* cl. or. IfjiAr^ 
ctv 108r 109. V. 26 tl^ t/ fU>\iK 108. 109 c. cl. or, 
V. 27 ij ante 9v abest i08* c ci. occ. habent 106. 109 
c* cL on V. 28 Tf abest 109. T«J7iir abest lOS^ rav* 
Inf rif iroKiliUf 106. J^i post i^^^ abest 109« V. 29 t««u 
01 /til;^ 109. l^^otKiif 0)9** c. alio. v. 30 Pro mt^«. 
Jvo 106. 109 C« ci« OCC. 0Lulof Jbro riSf J^fMf 108» 109 

c. cL on . pro ot/vi xdw - Ixdtri^ 108. 109 c« cL or. Sxof 

ri rjfU^gtof f MjlSf 108« 109 c« cL or. 

^*— — ■— ' — ^— — — — —11^^— — — — ^—— — ^ 

20. im/ ante ^vXtira-af plurimos d. or. codd« se- 
cutus, praeeuntibus primis et Bengelii edd*, ejice, 
vid. not. ad c« 14^ 3. Itidem verba r^ iftu^m «i/1S 
ex loco parallelo c. 8^ 1 inserta ^ auctoritate cl« occ* 
ductus Griesb* recte damnavit. 

22. x«dif«or ut lectionem doctiorem^ etsi a Griesb. 
desertam^ restitue» Inde enim origo trifariae scri- 
pturae ««dSiiMr» ««dJiKfr, m^ku explicatur* £t prae* 
sens tempus re^uiritur; x«d««or vero idem est atque 
C 19^ 36 /'for irir* Plurimi quidem codd« MSfim 
habent. 

30. Yerba txum eeu^of absque ehro rSf J^iMiff 
quemadmodum Griesb. ex cl. occ« edidit , signilica- 
rent^ Faulum in plenam libertatem dimissum fuisse 
(cf. c, 24, 26) 9 quod tamen. tribunum modo cogni* 
turum rationem accusationis fecisse fidem excedit« 
Potius illa est omissio eorum, qui orationem haud 
sibi constare crediderint^ quod demumpostero die 
eum solvisset a vinculis, quem jam pridie v. 29 in 
ea conjici veritus esset« Cum vero nulla esset causa 
timoris, civem romanum vincire (c£ c. 24^27, 26, 
29), equidem suspicor^ pro MtKck v. 29^ in quo 
verbo libri variant^ modo J^We^Ktiif modo ItJ^otneky 
modo J^tJ^nKtii exhibentes^ J^tJ^etgKti^ scribendum cssc^ 
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K« ty* 

v« S Tt abest IO99 ^^^"^ "lo^ <r'*'* v. 6 %mi ri iti- 
^ 108. V. 7 X0LkS/lo^ 108 c. al. t^i^ ante ifiJpHxalm 
abest 108'*' c« plur» Tifr iMJfwuio^r m) ^dtg^uiw 109 
c. cl. occ. V. 8 yetg abest 106, quod vero corrector 
in 108 intactum reliquit. Fro fMtJ^-- jjlHo 106 c» cK 
occ. Pro fjmh^iJLil\ 108*. 109. v. 9 01 abest 108*. 109 
c« ah Verba /aw ^fui^fm sunt in Marcc« c. cK or« 
V. 10 utla0Sfai *m 108* 109 c« plur. V. 1 1 ridwAf inest 
in Marcc, c* c1« on Ifuif^gm 109. In cd« 1 reperi 
ff pi</iAir. V. 13 r»k rSr ^atkim ^urgofnr 108* 109 C« 
cL on >iy99% abest 106 c* al« v« 14 i^^Atfjutlintm 
106« IO89 qui tamen v« 21 augmentum agnoseunt. 
v« 15 eeJ^eV w^ltv^yf «J7oV 109 sic conjungit lectio- 
nes ci or. et occ« v. 16 to tt^w 108. 109. 1 c« plur« 
v« 90 fjti)9^v% 109 C« al« v« 32 fHtytnioy 109 c« al. v, 23 
9$i Kmi^goidBf 108^ v« 34 wgtt/^ftu 109« ImfMlf i. e« 
fiduMh 109 9 ubi Vulg« saloum ducani, ^ixnnm 106 
106. 109, iidemque ita in ^tqq* v« 39 1\ abest 106« 109 
c« 40 et al* c;^o/?« 1 7<ftA«/A« 108 c* at v* 34 iyofMMf 
abest 109 c« cl. occ. mi^ifmo^ 106« 108. v« 35 9r«^ 
ytfof^M. ikiXMun J% 109« t5 abest 108% 109 0. plur« 
^x«77ir&«i 108. 

— Mox additamentum «J7a»f post gvfWgiOf e loco 
parallelo c« 23 ^ 28 fluxiU 

C. XXIII. 
13« Lectio a Griesb« recepta ^oi»ra9cc vvrg^tif 
ct 'iWkSb/ sive e margme , eui quispiam argumentum 
apposuit^ sive ex v« 20 in exemplaria occidentalia 
irrepsisse videtur« 

16« To ifoJ^gof loeo Tirr hilg(tfy qutt posterior for- 
tna ex c. 25^ 3 orta videtur, auctoritate plurimorum 
codd* utriusque classis^ prseeuntibus edd» primis et 
fiengelii^ rescribendum est« 
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v« 1 hi^nrtt» 109 c 40 et al. ; idem ita et ante 
et po3U Mox Tv abest 109. v« 5 re abest 106* W7i 
7f 109 c. 40 et al. v. 4 «Wr abest 109* v, 6 lut/ ««ejft 
tisque >ad b-/ 0^ v. 8 abest 106* 108. 109 c. plur« utr. 
cL ; est tainen in Vulg« in 109« v« 9 w97riJdt/lo lOS 
109 c. plur« utr« cl. 0/ abest 1Q8. v* 10 iLgiliviliKaio^ 
106 c, al v« 11 « post 9/b(€^ abest 109 c« plun utr* cl. 

el/p* tct»>V*« ^^** ^- ^^ fcr/r«w 108* c. al. V. 13 
m^geug^wJfM 309 C« aL /m rc/y Jvfct/I«u mg) m tuilw^ 
yegi<rl fiH. 108* C« al. V« 14 J^i m tS7o 109* To!<r) 
omisso > rctif 108. 109 c« a et al. v.l6 e;^ 108. 109 
c. cl. or.x ^^oc Tf Tor 108. v« 18 li po3t t/t^ abest 

C. XXIV. 

8. TO^' o^r recte legitur in sei; codd* , in duobus 
aliis TTAg* fi Secuodum vulgatam scripturam wtg i 
aut ad Faulum aut ad Lysiam oratio pertineret, 
quanquam non possem uon mirari, Juda^os ad al- 
terutrum ^ provocavisse ^ ex quo yeritas criminis 
cognosci posset , cum utrumque apud Felicem ipsi 
criminarentur. ^ Ultro quidem Felix v, 22 ad Ljsiae 
adventum eam causam distulit, sed intrito synedrio» 
Imo ad accusatores provocandum erat^ aquibus se 
ipsi tanquam membra sjnedrii callide distinguunt^ 
sicut Paulus quoque v. 19 accurate idem discrimen 
observaU Scite opponuntur avVi et «ftirc^ utrosque 
enim, accusatores examinando, judicum officio de- 
fungi oportebat. Quod comma inde a v« 6 imj ka}a 
usque ad hn vi y.^ in pluribu$ libris antiquitus ex- 
cidit, ideo Sv in S sensu requirente correctum 
esse arbitror. 

23. AvtfiAXilo J% etv%i i ffAi^9 ex paucis codd. cL 
occ. Griesb. edidit, quod vel ex brevi annotatione 
inarginis vel ob ineuntem pericopam textum inva- 
sisse puto. Sane Chrysostomus i^ic homiliam inci- 
pit: KvtlU?Jlo H ^?a^ cwl^ic^ ut Bengelius obser- 

vavit* 
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108. 109 gr. et lat. c. plur. v* 19 ^f 108*. 109 c, cl or, 
Mgtz^veu Keu 109* V, 20 «i ante t/ abest 108« 109 c. 
plur. utr* cU V. 22 aWw ^ raSlat i ^»Aif , ift^Jxth 
av%c 103« 109 c* cl or. v, 23 mgwr&ui riv Ua£xo9 108 
109 c. cl. or» V. 24 tii yifveuiu, omisso pronomine, 
108* 109 c* plur; xgssroy VlwffSf 108* 109 0* plur. abest 
ab 1* V. 25 fxi^^o/loiiinT'^ 108, 109 c. cL or. v»26 
J^f post ifjM abest 108« 109 c, plur. utr« oh o^a»? Xtj<rf 
twVv agnoscunt nostri c* cl. on atJ7oV post 'mxvoli^ 
gov abest 106. 109» v. 27 Pro Ti-cTi 106» 109 c«40 et 
al. x^giv 109 c. 40 et al« 

K« itf'* 

V* 2 01 igx^igui 108 c« cUoco. t5 abest 109» v« 3 
'itgca-oXviJM 109» fy«J^«r 10& 109. vA fJti^^ov 109» r. 6 
« abest 109 c. 4o et al. i et oi^» absunt 108 .c. aU v. 7 
luOcL^H 109« ailtifjutla, 108 c.al tu^itifMtltt 109 c.plur* 

vavit« Codd« Marcc« inde a v« 22 novam sectionem 
constitttunt* 

24« «cTif post yweuzl habcnt plures bonse notse 
membrans utriusque cL^ in iisque b, alii av%, quod 
(etiam in cd« 1 obvium) rS IJ^itf, glossa esse videtur, 
alii assentiente Griesb« pronomen omnino omittunt^ 
pauci denique utrumque conjungunt. Haud scio an 
iW^ ingenio librarii cujusquam tribui possit^ quod 
sane stylo n. T» loco avlS convenit, e. g. 1 Petr. 3, 

1. S yvveuitt^ WToletffo-ofJt^tVeU To7c IJ^ioi^ ivS^ginVm (Cf« 2 

Petr. 2, 16 Jud* 6 Eph* 5, 22.) Atque cum junctim 

bifarias lectiones reperiuntur^ non fieri solet^ ut 

neutra vera , utraque interpolata sit. — Mox \n9Sv 

post Xgisrov auctoritate complurium utr. cL docu- 

mentorum adde. 

C. XXV. 

2« Lectio oi ig;c*^gui e loco parallelo v« 15 in- 
vecta est/ 

6* « ^Xfw 0*7» i Hka ex pluribus utr. cl. docu- 
mentis Griesb* recte recepit; cum Erasmus aliique 

10 
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V* 9 Pro CT-w 106 c. al* v, 11 Pro to-t5 109 c» al. 
V. 13 Pro TivSv^rgtSf 108 c«3« nvSv J^tetywofjiivm 109» 
dff^dLTAfMvot 108. 109 c« A et al* v. 17 avlSv abest 106* 
c. al. Pro ix^vtu-^s-ttSfnvttt 109. v. 20 •U ante riv 
abest 108^ 109» 1 c a et al* vng) rnv sine ik 106 c. 
al« Pro THln-^THledv 106. 108« 109. c. cl. occ. e fine 
versiculi assumtum* v« 21 |? m/M^ usque ad c. 26^ 
18. tS mr^ deiicit 109. y« 23 to/c ante X^^Skfi^^ 
abest 108* c. 3 et cU occ« xk^' Cmgo^v wt iO%* c. 3. 

v« 24 01 ot/V if/iA!ir irago'/ltg i08^ v« 27 oti/ji^^cu 108* 

K itr'. 
v« 2 f^i ^ /txtXW «tsroXoT^Sir^-tfi c^fMgov 108« 1 c. al. 
V. 4 TifV ante U abest 108*« oi abest 108« v. 6 ifjtSv 
post veCligu^ abest ab 108 c. cl. or. v« 7 fiewtXw Kygk 



TtXti^ n Hm ediderint Non dubito^ guin nota nu- 
meralis «9 quam particula i subsequebatur, causa 
fuerit, cur numerus oKid exciderit Neque cum 
Bengelio in contrariam partem conjecerim^ particu- 
lam ir a librariis pro nota numerali habitam fuisse» 
Locus enim c« 24, Uostendit^ librarios facilius sup** 
plesse i post J ^rXeA^ quam omisisse , tum vero an- 
tiquiora documenta^ in quibus numeri non notis, 
sed plene expressi deprehenduntur, in additamento 
0x7«' consentiunt. Testes igitur juniores suspecti 
sunt, numerum n in festinatione omisisse. 

7« Vereor^ ut recte Griesb« ailteifjutlet receperit^ 
ab (u\tSjT&At enim anU/jiet derivatur^ ut a •^iSf&Bu 

^etfJM. 

20. tU ante riv auctoritate complurium veterum 

librorum utr« cl. edd. Complutensis, Erasmi et Ben- 

gelii omiserunt^ quas probo^ quia hinc origo le- 

Gtionis f^/eJ mg) rnv rH% in aliquot codd« obvias in- 

telligitur. 

C. XXVI. 

2. Qui codd. fam. afr«^ Griesb. comprobante, 

(rnfJLigov (tTroXoytVr&eu habcnt^ iidcm fere v. 1 simileni 
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m post WttMwv exstat in 108 c« 3 et al« rSf ante 
'ihA abest 108 c« plur« v. 9 2r abest 108. v^lOlrante 
^xaxtui; abest 108 c. cl« or« v. 16 u^ tS7o >a^ 108« 
V. 17 Pro yifr 0Y-f^' 0Y 108 c. plur. utr« cL recte. v. 
18 Fro ehro^U 109. v«20 t«V abest 109- vAgiyyM^ 
109 c« a]« wfFAyyl}^ 108 c* ah Fro im-^wgic 108» v« 
22 fjut/lugofjLifo^ 108« 109* 1 C. A 40 et plur. utr. cl. rt 
post »v abest 109* ixaixw^ abest 108. v. 23 T^t^rt 
108 c. al. utr« cL v« 25 «^ 108. 109« v. 26 ir/t' ab- 
est 108. 109 C« al. V« 30 Koi toSIa thro/lo^ wilSy a»iTn 
i l^tXnii 108« 109 c« plur. utr« cL v« 33 i^a% 108. 

inversionem Griesb. non probatam exhibent: Ulibac 
rif ^uget ArtXoyulo. Magis itaque ceteri audiendi 
sunt transponentes : hri vS ijMsmt dwoXcywdui ffifu^ 
fovy ut Bengelius aliique dederunt« 

14« Aut Xetxiw^ aut xiy^dLf tanquam superflu"* 
um cL occ« expunxit ; unde verba kcu xiywtp Ben- 
gelio et Griesb« suspecta sunt« Sed et v. 31 utrum- 
que verbum junclim occurrit« 

22. /jMglvgofjLtfo^ cum edd« Complut. et Bengelii 
rescribe; namque fjutglvgiZrdut in n. T« semper vi 
passiva^ fMglvgw^ autem deponentis instar sensu 
obtestandi cum Act. 20^ 26 Ephes. 4^ 17 alibique^ 
tum a profanis usurpatur. Itidem 1 Thess. 2^ 12 plu- 
res codd. cum iisdem illis libris impressis fjLetgTogi^ 
fjityot habent, quod adoptandum« 

23« Tt post T^ ex pluribus codd. utr« cl. et qui- 
busdam patribus adde« 

30« aV^s-« Ti seu J% absque Keu tm/Ia thriiOo^ tuSlSf 
exhibent comprobante Griesb. aliquot testes cL occ«) 
iidem ferme^ qui v. 28 1^, v« 29 ihtvy c. 2% 22 mii« 
rtt^ J^ ToS^et abjiciunt^ ideoquei in suspicionem 8tu-« 
dii brevitatis cadunt. 

32. iSvvaHo ex nostro 108 rescribe^ quod ita 
augmentum hoc in verbo in n. T« poni solet» ¥« 
not. ad Matth. 22^ 46. 



92 AJ> ACTORUM 

. V. 2 tngctfjuulivS IO84 fjU?\ovlA 109 c. al. o/lo^^JceCI^ 
ix^H'^ abest 109 9 qui sub pagina habet. v. 3 tS 
S-t 109. tS IltwKed "liiXioq 108» v. 5 italiix^^ti/x^ 106 c» 
al*idemfu)f^tf. v«6 dXi^ctvJ^giivov 106.108. rnv abestl06« 
ivt^i^aunv 109 c* al. V. 8 %v super linea habet 108*. 
Pro JSMtiU^ixeioira. 109 c. A et 40. v. 9 «ct/ ante nrV 
abest 108*. v. It) f»/AiW ^oMJjc 103, <po^7/« 108. 109 c. 
plur. utr» cl. V. 11 lita7oy7a^;fc»c 108*. 109** c. plur. utr. 
cL V. 12 kef&cK 106 c.fam. afr. uTngS^tJvcuvlo 109, idem 
, Xiogov. V.16 VTofgetfxZvltQ 106. 108. vAT ^oti^^Ug 109. 
woffijKyBfv^ec 108.109. (n;^7«i' 108*109 c.al V.19eppi4«^i09 
c. cl. occ* V* 20 ^Xi/W 109, idem wflM-a f »• v. 23 Tctt/7f 
Tjf fftyjc^/ 108. 109# 1 c. plur* utr. cL v. 27 Jta7a t to 108*. 
v'. 28 fieoXi(rav% 108 bis^ V. 29 /a» eiV 108* C. 3. iitTrf- 
fl-wjLtgv 108. 109 c. plur. utr. cl. recte. v.30 iiL^vym 109- 
V. 34 fjJletXafieTv 106 c. plur. jnfjLdigac 109 c. A et al* 
7Te<rulea 108. 109 C. cl. or. v. 35 mxa^gisnitrt 109. v. 38 
i^\T^i 108*. 109 c. al. V. 39 JWw 109. l^ixovlo 108 
c. al. €1 cfVm7oV.108. 109 c.cl. or. v* 40 iglifjMvet 108 
109** o* A et al. V. 42 KoXvfjt.^i<rex4 108*. J^ia^vyy 108 
109 c. plur. utr. cl. v. 43 Jx^xgt;^ «Ti 109. 

V. 2 <^it ante to abest 108. 109. v. 3 <nti^fX-&S^ 
108*. 109* 1 C. plur. aet^i^lo 106 C. aK it^t^Tke rSc 



^ 



C. XXVII. 

12. hit^v ex Marc. 106 aliisque undeviginti codd«, 
pluribus interpretibus et Chrysostomo, non impro- 
tante Bengelio, recipe, cum vulgatum Jt4itsI3iy e 
loco parallelo v. 4 fluxisse videatur, 

23. Tetiiy rp vvkV pro t^ vvtcltretvlp cx pluribus 
utr. cl. codd.^ prseeuntibus edd. Complut. et Benge* 
lii^ rescribendum ; quod ita facilius comprehenditur^ 
cur Tflcrf7ffj ob sequens rp aberrantibus oculis in exem-' 
plari, quo Theophylactus est usus, Qmissum^^ ideo-» 
que ab aliis transpositum fuerit. 
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109. V* 4 To fQTigtov KgtijuifjiMfov 108« 109 c. alio* v* 5 

d^^olsya^dfjLtvo^ 108» 109 C. plur. V, 8 Trvg^oTi; KBTT&au 
absque kou S^va^vJigiejL (rwtp^o/Aiyov 109* tUtXd-eiv i natS~ 

Xo^ 108. V. 11 Sx^^tifjLfv i09 0* al» Siogicogotg 109 c. 40 
et al. V. 13 hrtytvofjLivfi 109. V« 14 hnfxuvetJV% 108* ut 
videtur, c. al. ix^ofxtv tk 'vdfj^nv 109 gr. et lat, v* 15 
01 abest 109, Pro ifjLiv-ifj^v 108. 109 c. al. v. l6 «f 
hutlovletgx^^ 108*^ srgAloTrtSaigXGi 108* c. al. V. 17 Pro 
dtv^ov-TOV HaSXov 108. 109 C* plur. iycdy etvS^gtg eiStX^oi 
108 c. 3 et aU v. 18 i^HXo/lo dTroXva-ea 108* v. 19 tSv 

abest 108*. V.20 T^a^ abest 109. V, 2i ygaifJtfjLaLlaL^pretgA 

108* c. 3, V. 25 Pro ifxSv-vf^v 108 c. al. v,26 Xiyarv 

\ 

C. XXVIII. 

3» S^t^txdia-A auctoritate Marcc. 108*. lO^ Bas. i 
aliorumque triginta unius codd. utr. cl. , non impro- 
bante Griesb., quam t^cA-d^m rectius judico, quod 
illud aptius ad sarmenta refertur^ prsepositione U 
sensu propter accepta* 

5. ti^ro^iva^aifjLtvog activo dTrolivJ^at^j suadentibus 
nostris aliisque triginta uno codd. utr« cK^ non re- 
probante Griesb., praefero* 

14. hrifjLtlvatjfltq legere malim, ut est in Marc. 
108*, aliisque tribiis codd» atque Theophylacto; 
alius fjLtlvttv% habet* Vulgarem scripturam hnfjLtTvaU 
e mala interpretatione verbi TratgtKXid-tifjLtv conflatam 
esse arbitror, quasi vi rogandi accipiendum sit, 
cum potius significet voluptate perfundi per eos, 

Ut 2 Cor. 7, 7 TroLgtKXnd^ f^' VfiJVn 

15. Nescio an ATraJlwiv ifjMv e nostris, Bas* 1 et 
viginti duobus aliis codd. atque Theophylacto et 
Oecumenio rescribendum sit, cum vulgare iftjv non 
satis graecum esse, sed ex latino sermone invectum 
videatur: cf. de usu loquendi tU et7raivlti<nv cum ge- 
nitivo Matth. 25, 1. 1 Thess. 4, 17. 

25. vfjiSv ex nonnullis utr. classis documentis, 
probante Bengelio, adoptare malim, quod ab iis, 



94 

109 c. alio. tlTTov 108. 109 c« plur. fixi-^^i 108 c« a1« 
V.27 fltJ^^i' abest 108« zeu r^ KttgJ^i^ ovvSa-i abest 109* 
uurofxea 108. 109 c. ▲ et al. V. 29 abest a Vulg. in 109« 
V. 30 "EfjLemv Sv 108« ante ^flUv addunt o UaSxo^ 108« 
109 c« plur. utn cl* pro irgk-u^ 109 c* al. v.31 ifjiiv 
addit 109 gr« et lat. c. 40 et aL 

Tlho^ tSv TTgii^Uiv tSv ((iyiav 106) ehro^Xciv: 106 
109 c« aU 



qui indirectam orationem esse crediderint , in nfjiSv 
correctum puto. Aptius vero es.t hoc sensu vfjuivy 
ut in sermone Stephani c« 7y 51 sq. 

26. fhrov pro vulgari thri Griesb« recepit. In 
Luc« Ev« 22^ 66 Joh. 10, 24 tamen sine varietate 
bona fox*ma imperativi tim occurrit^ Caeterum in 
n. T« in prima persona singularis i%rov Joh« 1, IS 
ll^ 40 alibi Act. 22, 10. 26^ 15 Hebr« 3^ 10 (ubi non- 
nulli libri f^« correxerunt)^ idem in tertia plura* 
lis Luc. 22^ 70. 71« 24, 5. 19. 24« 32 et saepe, in pri- 
ma pluralis uTrofxtiv 1 Thess« 4,6 (ubi nonnulli -«- 
fjuw)y et tantum in secunda singularis &rtt4 (Matth« 
26, 64 Joh« 4, 17) et in plurali imperativi «m7i 
Matth« 28, 7. 13 Marc« 16, 7 Luc« 10, 10 alibi (ut 
ab indicativo em7f distinguatur) et uTrcirweiJv Act« 
24, 20 dicitur, ut a bonis Atticis (Buttmann, Gr« 
gr« §. 101 p. 345). In participio forma aoristi se- 
cundi iiTniv constanter usurpatur, e« g« Matth« 12,48« 
In citatione Fs. 82, 6 ab Joh« 10, 34 facta editur 
quidem f&a, sed plures veteres libri iSror exhibent 



**^ 
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'louuil^ lUiSvXiiui hrtFiXi, 106. 108. 

V. 5 Pro fjm - «« 109 c. plun v. 7 /ainTi 7^^ ^OS. 
wAga tS KvgtH abest 108*« v* 9 retmsvo^ dSkX^o^ 109« 
v« 13 rS ante •dv£ abest 108. 109 c* plun utr« c1« v. 18 
ifiii ante xoy^ abest 109* T/y« abest 108* c« alio« v« 
20 tituuwFvvw t ><tp 109. tU igycL^eu 108* c aL v« 21 
nfjiSf 108« 109 c* al. v« 22 Pro ><iyA'VofjM 108* c* al» 
V. 23 Pro jJyH-^vofMt 106« 108 c« aL v. 24 Pro i«c;7oV- 
avlo 109« V. 25 ToV abest 108* c« 3 et aL «riXifVfUif 
108* c. al« V, 26 f7i«i f fe vfjuv 108« 109 c. cL or. ex 1 
Cor« 3y 18. d}^ 109« 

V. 3 tiW7e «v7» 108« 109 c« cL or. v« 4 xeei ante » 
recte abest 106 c. cL occ« v« S ri% post «oV/Ati recte 

C. II. 

8. Memoratu dignum est^ membranas literis 
uncialibus scriptas et quae eas proxime sequuntur, 
in ista formula Matth. 22, 39 Marc« 12^ 31 Rom. 13^ 
9 Gal« 5, 14 (ubi v« n« not«) atque hoc loco «V «^ 
AtHov exhibere^ ubi cl« or. i^ ieuflov habeat. Diver- 
sitas vetustae consuetudini vocabula connectendi 
originem debet. Griesb« modo hoc modo illud re- 
cepit^ ed« CompIut« et h« L UluIov habet. 

18« Loco prioris U cL occ. comprobante GriesK 
X^gk correxit^ ut iteratio eorundem verborum evi« 
taretur. Qax vero correctio a consilio scriptoris 
omnino abhorret. Contradicentem infert, alium 
habere fidem^ alium opera« Jam nihil refert re- 
spondere: monstra mihi fidem sine operibus^ atque 
ego tibi ex operibus fidem monstrabo« Contra re* 
sponsum exspectamus^ indistincte conjungi fidem 
et opera ; id quod ex vulgari lectione efficitur« Sen- 
tentia enim haec est: tu^ qui fidem habere ais, 
o5tende mihi eam ex operibus^ et ego, qui 



96 ' AD JACOBI 

abest 108. 109 c* plur. utr. cL v. 8 icaflov 108. 109 c. 
cU or» V. 11 « fJifiX^vtniq (sio) foveva^g 109. V. 13 in- 

Titoi 106. 109 c« aL Keti ante nttleiKeuJxSHcu abest 108 

109 c» plur. utr. cL ixeov agicrm 106. 109 C. pluT. V. 14 
xiytt et mox ?;t€i 109. f;fcg/ 108* v. 16 t* abest 109. 
V. 17 f^;.* ix9 ^^3 ^» ^^- ^"^- V.18 Ix tSk «^>«y av 108 
109. 1 c* cl. or. V. 24 ogSile roivvy 108. 109 c. cl. or. 

K. y. 
V» 1 TToXoi 109» V. 2 ibvifjLtyo^ XeiKiVAyayllaut 106 

109 c. al. V. 4 » abest 109. l&iivo/log 106 c. alio* v. 6 

y€vi<neo^fntJt£v 109** C. al. V. 10 i^igx^ai abest 109, 

idem ytvia-3'ou^ v. 12 0t;jtif 108. 109^ iidem tvjuu Mox 
iidem iSiixut wnyn iXvKov kcu yXvKv C. cL or. v» 13 

\uTK lOb* c. aL t4 abest 109*. 1 c. al. v. 18 ^ria 
Siwuoavvn^ 108*. 109 c. al. 

I 

habeo^ ex ils tibi ostendam fidem. Ita tautologia, 

quae quidera primo obtutu videtur, tollitur, cuin 

Drdinem verborura eorumque rationem cum antc- 

cedentibus spectes. Copulativa W» quae in lectione 

X^^gi^ adversative accipienda esset^ commodissime 

jungit haec duo membra: hl^ov^igym cm, et Kiya- 

m^iv fjiiij et hoc significat: a^ue ac ego tibi vere 

ostendam, tu mihi vere ostende. Nequit autera 

sine, sed ex operibus debet ostendi fides. Caete- 

rum pronoraina tr^ post igym et [xm post wi^iv cum 

Griesb. pro suspectis habeo, quibus deletis clarius 

sensus elucebit. 

C. III. 

6. Tgo^ov pro Tgoxov cura Heinsio corrige, ut 
non sit rota, sed decursus. 

12. «7fi>5 «7f dXvKov yXvKV Trottla-eu vSag, ita Griesb. 

ex cl. occ. edidit, sed nlmis durum videtur, iku- 
Kov sine articulo loco substantivi et quidera subje- 
cti adhiberi. Irao cura iidera fere codd.^ qui istam 
breviorem scripturam exhibent, etiam «7«c omit- 
tant, suspicor, antiquum librarium per subitam 

alliterationem 
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K. r. 

V. 1 TTo&tv ante iMtXf^» abest 108« 109 c. cK on v.2 
(Te ante Ji<t abest 108. 109 c. plur. propter literarum 
similitudinem* . v. 6 Pro i •^q^Kvgio^ 103 c* al. v. 8 

t Tfltc X"S^ ®^ "^®^ t rtk ^tcigJ^it^ 108, V* 10 t£ -&#!« 
109. V. 11 o\yAg KoClatXeiXSv 106 C, al« V. 12 vofJiO&i^ 

In^fiteu zgili^ 106 c. cL occ. abest ab 108^ 109 c.plur. 
ffufS^l 108« 109 C. plur. utr« cL v; 13 Trogtvn/JLtd-t» * - 
^oinTOffJtsv - ifjt^ogtv^tifju&et xeti MgS^n^mfJLtv 108. 109 0* 

plur. utr. cL v« l4 nfjiSv i09 c* aU fr««i 108^ 109 c. 
40 et plur. iTnilet /) i^atvi^ofjLivn abest 109* v. 15 fm- 
/Ltfi^ 108 C. al* ie«ti TTOinTOfJLtv 108 C* aL^ et omisSO jtee/ 

Vulg. in 109. 

alliterationem ab nle^ in «<re/xAt transiliisse, post 
autem censorem^ ne conjunctio dees&et^ i% seu 
alibi «tcTf supra lineam scripsisse, eoque occasio- 
nem dedisse, ut verba iJ^ifjikmyn abjicerentur« 

C. IV. 

12. ttgivetv rov 'TrXnriov auctoritate cL 0CC« pro- 
bante Bengelio pnefero, cum lectio vulgaris oc i^gi^ 
vu^ ror iligov ex Rom. 2, 1 invecta videatur. 

15. wotnTOfjLiv^ quod ex proximo ^nnofjnv in woinm^ 
fjui¥ immutabatur, e pluribus codd« grsciff utr. cL 
rescribendum ; aliquot inlerpretes non solum illud 
habent , sed etiam Koi omittunt ante woinc^ofjnv, quod 
omnino suspectum est 

17. '^oiiTv post xaXov auctoribus undecim libris 
scriptis, translationibus Feschito et Armena, atque 
Hieronymo, tanquam scholion tolle^ poscente con- 
textu. Reprehenderat nempe fiduciam sui insu^ 
perbientem, postulans^ ut in Deo confideretur* Sub- 
jicit: qui igitur rectum scit, neque facit, ei est 
peccatum. Cum vero non tam de factis, quam de 
voluntate animi agatur^ eo minus TronTv ferri potest« 

11 
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K/ 
• f« 

V. 2 fffoW/fi 109» V* 7 W m/]i)f 108* 109 c* 40 et 
plur. flwr abest 108* c. plur. v* 9 it^/Wf 106. 109 
c* plur* utn cl. iutlcutg$37nt 108* c. ah o KgUn^ 108 
109 c« plur. utr« cl. v* 10 iftx^oi fx^, rtig MttoTrttS^l^ 
tfc 108. 109 c. plur. utr. cL tT« Jtw^/« 109* v, 11 jTro- 

gMlvcu/lctCr 108* C* aL 9roAt»ft/WAa;.;^^yoc ^09 C. 40 et. al* 

is-i Kdu omisso jeJ^/0c 106* 109 c. 40 et plur, v. 12 
t fU uTTOKgia-iv 106. 109 c. 40 et cL or. tfc KgU^tv 108* 
c. alio. V. 16 TTgo;^^ 109 c. aL v. 17 feri t»c >i»c 
post e^ ponit 109« 

ToS «7^1« iTFo^oXyi ^leuuifiH hrt^Xn ^i^^i TfMli : 109 
C« al« 



C. V. 

11. Ut hic pro rixoq in nonnuUis codd. ixtoQ le- 
gitur, ita Jud. 21 vice versa quidam pro ixto^ ha- 
bent rixoi. Mox repetitio subjecti o xj^ioc» licet a 
pluribus documentis praetermissi ^ inde explicari 
potest^ quod minus arcte id comma antecedenti 
jungitur^ ideoque reotius colon ante o7i ponitur* 



99 

^Bpn^oXu XUlgn 7rgti% 109« T5 «>/« WTrt^ix^ TL* 
iut^oXiKi hrisroXMi vrgtilnl 106« 108. 

IL a. 

V. 6 XvTm^vldUi 109 C* plui\ V, 7 ^roAiJ rifiMiltgof 
108* 109 c. cl. or« Jiti Trvgoq Si J^eKifJut^ofMivH abest 109» 
t fic cro|«y 108. 109. V. 8 7riTiuw% 109, idem v. 9 
«^if V. 10 '^igiuvnaw^ 108* fo/ Trgo^nltti ol 109* V.ll 
irjfA57o iv rtJ7orc tro' i09. V. 12 Pro tifMV^Cfuv 108» 109 
c. plur. V. 16 yiv%9-^ 108. 109 c. 40 et al. v. 18 Pro 
» - it«i 108** Pro M - «W 108 *• t ti?^ TrttlgvmtgaS^i^ 
106. 108. V. 20 /txW abest 109« «/Lutc 108 c« aL v« 22 
ifjiiiv 108. 109. V.23 «AX.* 109. v. 24 Pro tui%q^iv»gi^ 
'Tn^ 108. 109 c. cl on '\mj% i^tmn i08. 109. c. cl. or« 

K. i8'. 
V. 2 etJ^tiXi%-fik fnHnglauv 109 c plur« utn cL abest 
ab 108 c. aL v.3 x^/roV 108« 109 c. 40 et al. v.4 wigaL 

C. I. 

7. S'iJ^oiti/Mia-/xivH loco J^f J)oKifjM^ofjiivH facili per- 
mutatione olim legetniut Clemens alex. et Origenes, 
Syrus uterque, Arabs, Armenus et Vulgatus, qui 
quidem omnes Ji omiserunt; hodieque ita habent 
pauca exemplaria graeca, in quibus est Euthalianum 
40« Idque mihi non minus quam Bengelio magis 
arridet^ quod. praeteritum contextui aptius est, et 
particula J^i incommodam oppositionem cum adje* 
ctivo iTroT^sjufjtivH efficit, quasi dicatur aurum per 
ignem probatum minus corrumpi. Contra probatio 
auri tantum comparandi causa cum probatione fidei 

inducitun 

24. LXX interpretes Jes. 40 h. L cum a fkm. 
afr. tum a cL or. expressi sunt, ab illa in omit^ 
tendo iq ante x^f^^^ ^ ^^^ ^^ mutaudo twTSi in 
Av^gc^. Hsec pi:aeterea ante ilmov ex Jac. 1^11, 
ut videtur; auili^ quod neque LXX agnosount, 
supplevit» 
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d-tSi cTi 109» V.6 ^ioli Marcc, c. plur. mgny^u i ygaf^ 
106 c. aL V. 8 Pro t^ Xoyt^-rZ xi^u> 109 c, aU v. 11 
iyaTTinloi ad pracedentia referunt 108. t09. iTri^tr^ 
106. 109* V. 12 iv To7q iSritm post ^taAnV ponunt 108 
109. tutlcLXoLxSa-tv 10& 109 c« nl. v. 14 fjih abest 106* 
c, cL occ, est in 106. 109. .v. l^ Pro dyveoa-ioiv^ig" 
ycta-ictv 109* v« 16 aic cTfAoi ^sS ad sequentia referunt 
108, 109^ posterior oinittit tx?\\ et pro S^Sxot habet 

^ixoi. V, 17 AyttTrnauli 108* 109 C. 40 et plur. V* 20 
^rda^ovlig U7rofxlvi]t 109 C. al. 'tta^a t r^ 108, V, 21 ydi^ 
t JMM 106 C. al» Pro iTret^v - dmd-aofev 106* C. aL if/ut£j', 

J/xiv 108*, 109. 1 c, plur. »>«v, j,>/v 106 c. al. v. 24 
wjIS puncto notatum in 109;.abest a cL oco. v. 25 
ifjtZv 108. 109 c. 3. 40 et aL 

K. y m 

V, 1 «>oiwct«a^' 109. KfgJ^ndiia-opleu 108. 109 C. aL 
v.n2 ct>m abest 109 c. al. v.4 rS ante d-iS abest 108 
c. aL v« 5 «9.101 abest 109 c. alio. rov abest 108* c« 

C. II. 

13» Nescio an kHo-u ex compendio Jt'7»7/ (L e. 
Kvgtolnli) corruptum sit. (Sic scribitur TmtA pro 
mtufjLaCliKA in codd.) Noster 109 h. L Jt7»(rfi exhibens 
etiam propius ad originem veri inclinare videtur. 
Scilicet Klio-iq nusquam ordinationem seu institutum, 
ut hic explicatur, significat; dvd-ge^ivn Kvgtoln^ con- 
tra,-a coelesti potestate {KvgiolAg Col. 1, 1.6) di- 
stincta^ optime magistratum denotat^ 

2t. nfjiSv, CfjiTv e compluribus documentis re3cribe> 
cf. v*24 c*4, 1. 

C. III. 

8. fiXo^govt^, guod est in cl. or«, vocis tiinrKtty^ 
^ot glossema esse puto^ quo intruso facile excidit 
ratmivo^gove^ in easdem syllabas desinens. Certe 
duo codd» junctim exhibent ^iXo^govn Tct7nivo(pgoytq. 

10. Vereor, ut Petrus translationem alexandri- 
liam Fs. 34^ 12 in parum concinnam locutionem 
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aL V. 6 w ifigauifA 109. t^fvwi^Ji?! i06. 108. v,7 «;>- 
KXnfofofxoi lOS* 109 c. plur. utr. cK ^eim ^OS* c. al. #>- 
MTrlurS-Ai 108. 109 €♦ plur. utr. cL v. 8 Pro ramtvo^ 
(^govH-pXo^govfi 108. 109 c. cU or. v. 12 oi abest 108 
109 c, plur. jMKai: ri zau t/c 109» V. 13 Pro fMtfMnJcu^ 
fnXaflflw 109** c» cl. occ. V. 1 5 jmIa wgefjiilnloi ad seqq. 
refert 108» v. 16 tji a>.<iSii h XgisS dvA^go^n 106* v. 
17 >et^ abest 109. v. 18 Fro mgi-VTrig 109 c. al. v/xS^ 
108 c. aU T^ ante 'Trvwfxttii aBest 108. 109 c. plur» utr, 
cl V. 20 o7/ 108* c. al. iml^fS^i^i^o 108. 109 C plur. 
utr. cl. oXiyoi 103* c. 3 et al. v. 21 t ivinvTrov vuv aou 
ifxa; 109 C 40 et plur. aW^/v 109» hngeilnfjut U8- 
que ad mgiv^U v. 22 sub pagina habet 109« v. 22 
Additamentum translationis Vulgatae tantum sub 
pagina in 109 exstat, ubi etiam ante ^deglutiens^ 
additum est: 9>patris/' 

v« 1 ^etgiii vTTtg nfx&v 108 c. al w abest 108 c al. 
V. 2 Pro eic-to? 109. iri^ 106. v. 3 t5 i8i« abest 
i05 c. al. V. 4 Pro irMaj; - ifMLglioji 108* c* 3 et alio. 
V. 8 if abest 108*« 1 c al. kaxMu 106. c« plur« uti'« cl» 



^W iytujT^v inmiutaverit ; imo cuipiam censori^ 
cui modus dicendi •dfA&v faifV durior videretur, iste 
dissensus tribui potest; sicut c. 5, 8 in pluribus 
codd. et patribus ^nHv nvA KeClAmm pro ^nlSv Ttvet 
KctleLmp exstat. Quare nescio, an non lectio duo- 
iiim codd»9 Cassiodori et libri latini tolctani: ««) 
eiyttTrSv nfMgai; U^iTv iyet^eU, praeferenda sit, praser- 
tim cuni hsec suspicione correctionis ex interpr, LXX. 
propter additum kolI, quod in iis prastermissuni est^ 
vacet. 

16. KoletXet^STtv antiqua auctoritate satis firma- 
tum, aliis editoribus praeeuntibus, restitue. Vulgare 
KAletXaxS^iv ob rhythmiira cum KeLloua-xvvdSa-iv inve- 
ctum. In loco parallelo c* 2, 12 non pauci codd, 
sirailiter subjunctivum male exhibuerunt. 



102 AD I. FETRI 

KOLXv-^tt 108*. 109. i c, aU V. 11 Pro Jc-rf^ 108*109 c. 
40 et aL v« 12 ^tvi^iTS-cu 109, idem ywofjLivti. v* 14 Keu 
To rS ^S> omisso Keu ^vveifxitag 108. 109 c« plur. dvet- 
'^MfJtiu 106 c. plur. itctlA cTe vfjiSU S^o^dJ^dtu abest ab 
108* c. cK occ, V. 15 najT^% abest 108*. «c ^xtTflni 
i (povtvq 109. V. 16 «Tf ante tov abest 108** v. 17 to 
ig^curS^ 109. Pro tl «Te 'TrgSlov-hiv «Te to jt^i/iu* 108* c. 
3. wWf^ 108* c. ah V. 18 to ifjicLglaXoi 108*. 109. v» 
19 x7/r*r 108. 109« etvlSv 108« 109 c A 40 et al. 

C. IV. 

3. Animadvertenda unius e codd. scriptura 7n~ 
TrogtvfjUvoHj ita enim construit apostolus simiii loco 
II^ 2, 2U 

8. KAXwrlit ex pluribus codd«^ interpretibus et 
patribus utr. cU, probantibus Bengelio et Griesb., 
rescribe* Mamque suspicio est, kaXV'^ in alios e 
loco parallelo Jac* 5, 20 irrepsisse. 

14. Ktu J^vvdfjLia^ rS '^ii, ita recte habent duo 
codd«, interpretes Philoxenianus et Aethiops, Cy- 
priapus et Theophjlactus. In pluribus documentis 
est Kot) J^weifjLitai KAt ro rS •dtS, quod Griesb. recepit, 
in pl^risque kou ro rS d^tS omisso Keii J^weifjuetij a 
quibusdam denique veteribus libris et translatione 
Peschito cum Keu S^vvAfjLao^ tum Keii ro abest, Quse 
varietas e scholio textui apposito oriri solet; tunc 
enim aut duplex lectio jungitur^ aut aiterutra po- 
nitur^ ^ut utraque abjicitur, ut hic factum esse 
videmus* Verum hjviiMiefiq haud scio an quisquam 
scholion tsst existimaturus sit; contra ro ante t£ 
•d^cf facile super linea ponebatur^ quo facto unus e 
librariis vocabulum S^vveifxisot in linea expunxisse 
videri potest, alter utrumque exscripsisse , addito 
K(u hoc modo: Keu S^jvifjL. Ktu ro. Sane et sensus 
suadet^ ut Keti ro explodamus^ ne spiritus glorise et 
spiritus Dei pro duobus habeantur». 



CAPUT V. 103 

K. i. 

V. 3 iMttt 108« 109. o^dfjLHfOi 109. vA r»^ «Tofjic ab- 
est 109. v« 6 xeug^^fhna-zoTnli 109 in margine, c* a 
et a]« V* 8 to7/ etv7iknrjtoc 106 c* al abest o7' ab 108* 
109 c.plun Tngsigxfleu 106 c al w« KtPeanm 106» 108 
c» plun TiV« zaleanw 109. V* 10 Pro ifjM^^uiJLSk «08 
109 c. plur« uU\ cK recte* Mox tuQtLgliw 108. 109« 1 
0« cL or« rirf/ft/, or^dvyMrf/, ^fjuXieigtt 108^ 109« 1 C. 
plur. utr* cl. V. 11 ii A'|« je^«t7o« 108** 1 c. aU v, 12 
fleA»dir abest 108^ v, 14 dfjLnv agnoscunt c« plur. 

Xlgiilng ygtfjfS^ ni^etxi rigfAet rS Tlilgri: 108. n. 
eLTro^XH brt^oXn ««e^d-oXiiuf et iygi^m wtto 'PeifJLn^ : Tijcf^ 
?A^: 109# 



19. iClhj loco /It^ e Marcc» Bas» 1 Bengelium 
secutus excndi jubeto« Noraen est paroxj^tonon; 
videatur Hesychius 3« v« 2 Macc* l^ 24* 

C. V. 

10. xiQafiw Griesb^reliquit^ ettantum sequen- 
tia verba T^gB^u^ T^tivu^ dtfjtsXjtiru eraendavit. Re« 
ctiua ubique futurum ponitur; pariter atque hic^ 
Rom» I69 20. 2 Con 9^ 10 Philipp» 4, 19 in pluribus 
codd. futura sensu optandi in optativos perperam 
mutata sunt« Contra Rom* l^, 13 Marcianus 109. 
^Xngtia-cu in 'jtXngmTtt corrupit Sed Philipp« 4, 7 pro 
futuro indicativi ^gHgUit nullus veterum librorum 
optativum substituit. 

11« if JVftf Kul auctoribus tribus exemplaribus 
antiquis et duobus interpretibus , non refragante 
Griesb.y tolle. Namque in aliis transponitur: ri 

xgeno^ ««/ ir S^d^et^ in alio n J^d^et absque tuti to Jt^et7oc 

exstat^ in pluribus n <fV$« ie^47o( legitun Nimirum 
quod e loco parallelo c* 4, 11 ii <ro$« super linea 
scriptum fuit, in uno libro ro zoeujo^y in aliis ro' ab- 
sorbebatur, in plerisque utraque lectio^ co^junctione 
xct/ sive addita sive prsetermissa^ junctim exhibebatur« 



104 AD n. PSTItl 

'BTri^oXn UilgM J^tvliget: 109. T5 av% ictid^oXiKn 

hr., S^ttjjiget^ 108. 

K« ct • 

V. 1 xifjiav 106. 109 c. 40 et al v. 3 Jfxiv 109. v.4 
r(t rifjnet ifjLtv iteu fjiiyis^et c. al, 108 et 109^ qui tamen 
ilJiZv habet» v. 5 iTi post t57o abest 106* v* 8 Pro 
MutgTmi ' ettntoTm^ 109* v. 9 afJutgJiSy 108* 109 C. plur» 
utr. cl. V. 12 dii vfJiSi(; 108. 109 c. plur. utr, cl. Tretg^mi 
abest 109. v. 15 fjLViietv 109 c. al v. 17 tivJ^oKwat 108 
109. V. 21 01 ante e&^/o/ abest 108. 109 c. plur« utr« cU 

K. fi'. 
V. 1 xrt/ post cT* abest 10j5*.. v.2rouc ifftXy%idUi 106 
109 c. plur, utr. cl. i^i ig 106 c. al fneti tl ofo^ 109. 
V, 4 rngMixivM^ 108* 109 c* plur. v; 7 twc abest 109. 
V. 9 ©23^8 t><t^ 109^ 'prugeta-fjLSv 108* c. al. v. 12 ^t/ff'/- 
itSi; 108*. ytyivfifjiivet 106. 108. 109 c* plur» v. 14 «im*- 
letTretv^ 109 C. 40 Ct aU 7rX«oyf|/ac 108. 109. 1* c. plur. 
V. 15 Twv ante ivdtTetv abest 108. 109 c. plun v. 17 
Pro ofJiix^eu-vifiXeu 108. 109 C plur. aISvoj; 106* v. 
18 ^^ty^ifxivoi 109. fv rTri^fue^ 109* ut videtur. Mox 



C. I. 

3. Loco J^fS^edgnfjiiv»^ in* priscis quibusdam exem- 
plaribus , J^tJ^agnfjtlvet correctum est ^ sed etiam apud 
interpretes LXX. 1 Mos. 30, 20 hoc verbum pote- 
statem activam habet* 

C. IL 

12* Attende ad peculiarem lectionem Marc. 108 
^vo-iKS^'ytytv*9 cui respondet cum Yulgatus, tum 
locus parallelus Jud. 10* £t sane facile fieri po- 
tuit, ut extrema syllaba ex praecedentibus vocabu- 
lis in et terminahtibus mutata esset* 

13. iyehrta^ loco ehrelHeti? e duobus vetustis mem- 

branis et pluribus interpretibus , non refragante 

V Griesb. 9 ediderim, quod ex imitatione Judse v. 12 

colligitur,. hunc jam in suo exemplari Petrino sic 

legisse* 



CAPUT III. iOS 

m o¥l^ tiro^vyeflcLc 108. 109 C* cL or* v« 23 isrir^ 
4cb; abest 109« '^igtwfUL 108. 109 c« 3 et al« 

V. 1 Fro vfjLSv^tjfjLtf 109. y. 2 J/jufr 108. 109 c. plur« 
utr. cL Post tr7oA«( commate recte distinguit 108* 
^* 3 wxttlw 109 c^ A et aL \» IfXTratyfAovf abest 108. 
109 c. cl. or* hridvfAieLQ ft^vlSv 108« 109 c. plur. y* S 
nvt^Slet 106 c. aL v. 6 verbo. per quod Vulg. in 109« 
V.7 tS eailS 108. 109 c. plur. v. 10 KXMn^fiv vvttli 
108. 109 c. cl. or. oi ante igAvo) abest 108 c. plur« 
foi^ofiv 109. V. 11 «fi^ 108 c. al. v. 18 «J^oriflf 106 
108. ai^iji 109. »>^f<«€ 108* c« al. 

TS flt>/M ino^Xd lUlgH hnro^Ji fi'. 109- 



legisse. Fraeterea melius ita procedit sententia^ nou 
eadem, quas in prsecedentibus dicta erant, repetens^ 
et aptius seguentibus conveniens* Itidem in loco 
Juds aliquot libri male wTrAltu^ habent« 

14« 9\%ov^Uiq, cujus loco plures codd, ^rXforf^itf^ 
habent et Griesb. edidit, rescribe^ quod dativus me« 
lius quam genitivus cum verbo yiyviJLv<to*i4,ivnv con* 
strui posse, et mutatio vel ob pluralem mious usi- 
tatura (v. tamen Marc. 7, 23 tfXwvJ^Uu) vel ob rhy th- 
mum cum Ketlciget^ facta esse videtur, ut mox v. 18 
eandem ob causam inXytitiu; prsevio hn-^/Ajcts^ vulgo 
in <UtXyti€UQ rautabatur. 



12 






106 AD I. JOKAKKI& 

*Imeii^9H ^Xdtd^oXixi^rgeiln ff^r/rdXir: 108. 'E9r«^I«etrrtt ^^ 

9r^«7»: 109. 

V. 4 ;^eig(i iifj£v 108 C. aL V* 5 frii' ett;7if 109. 1 C. 

plur« utr. cl. if iyytxk 108. 109. 1 c« a et cl« or. 

K. i8'. 

V. 3 Kai abest 109. v. 7 A^J^iA^oi, «V 108» 109 c. cK 
or. V» 8 0'Vfjuv abest 109» v» 11 fltJ75 t«c o^AXfjL^ 

108 c. 3 et aK v. 12 cd« 1 hab, rlxm. v. 13 ri Trovn- 
gov 108. V. 14 Vulg» in 109 ita habet : scrido vobis 
quoniam cognovistis\ omissis TraCligH et rov atf dg~ 
^<;. V. \5 T^ abest 108* 109. v. 18 o7/ ante o abest 

109 c. A et al« v»19 ^ii^wiMo-itjv iOS^. fjLtfuvtiiutTiv 109* 
V» 22 iifHxg^To^ abest 109. v. 23 o* ofjLoXoySv rov vlor 
Kcti Tov Tretliga i^st j quQd Griesb. ex cl» occ» addidit, 
abest ab 108. 109 gr. et lat. c. cl. or. v. 24 o post 5v 
abest ab 109, qui deinceps habet: dg^^y xaj ik. Mox 

pro fXilvp^/uUvn 108. Mox iv r^ 7rti\gi nau iv rS vlS 109 

gr. et lat* v. 25 «J7n 109* v. 28 mj vvv^avl^ super 

C. I. 

5. i^iv etS^n n iyytxi<t emendari oportet auotori- 
tate plurimorum utr. cl« codd«^ quod patet, librarios 
hunc locum et parallela c. 2,25. 3, 11 confudisse, 

cum hic etjv% is^h n rTretyyiXut et C* 3^ 11 hretyytXia 

corrigerent* 

8* h nfjuv w i^iv e cl. occ«, non refragante 
G^esb* y rescribe ; quoniam transpositio vulgaris 
ik ir/r iv nfjuv e loco parallelo v. 10 fluxisse videtur. 

C. II. 

13. Loco tertii ygi^a scribe iyget-^^ ut est in 
cl. occ. , requirente contextus tenore* Namque in 
enumerandis aetatibus v. 12 nomine nKvieav omnes in 
genere christianos significari vix credibile est; sed 
omnino comma 12 cum sequentibus cohxret« Scri- 
bete se ait pueris^ senibus et adolescentibus^ iis- 
demque xtatibus eadem serie riscensitis se jam 



CABUT III. 107 

linea scriptum habet lO^^ sed pro fihfli ^ fjalfctlu 
Idtm ibidem pro c1<tf^S% v^ 39 tlMi i08* c. plur. 

v.l Ttifliig tlfjuf 109* tSfJM^ 108. 109 c. 40 et al. v«a 

ifMioi itvli 109. V. 6 t Jttfi 7r£c AfjMf. 108« 109** C 
ai. t//i iyfttKw fltJ7oV abest 109. v«10 fTtfV itn,<mo9Vfnf 
109 c. A et aL v« 11 mtyy%\U 109 c. 40 et al. v. 12 t& 
ante 'jrof^fi abest 109. v. 14 eul^x^oV f aJ7S 109 c« al. 
V. 15 titjilS i. e. Kt(/74# c. plur« recte 109> qui et alibi 
ita scribit. v« 17 i^t et paullo post ^agu 109. hr* 
fltJ7tf 109. /^1^1? 108 C. 3 et al V.18 tJi yXwnr^ 108.109 
c* plur. utr. cL w igy^ 108 c. plur. v. 20 o7/ w 108 
(sinel06). o7/ «r 109« tTaV«r7a 109. v« 21 KAletyt^ 
iitrut, omisso fjui 109* v. 33 iiMf abest 108. 109* c. 
p1ur« ante iflcKif ponit 109** c aL v. 24 mu ante h 
abest 108**^ sed exstat in 106. iSt»u9f ifuf 108 a al. 

K. r. 

v« 3 ytreieniltu 108 c. plur. mi^ TrftviJM^i^t* KeJ ab- 
est 108* c« 3. 40. v«3 toV abest 108. c.plur. 'ina-.Xgt* 
Tof If TetgKt IXnXu^clet 108. 109 gr. etlat ir^f 108 recte. 

scripsisse. Nihil igitur est y quod vulgo interpretes 
pueros secunda vice omissos esse dicant , cum or- 
dinate omnia procedant, dummodo nulla sectio post 
V. 13 inchoet, post 'jrcfngof punctum ponatur^ et de- 
inde iygct-^ legatur* 

C. III. 
19. '£y tJ7^ yvucefjLi^et e cL occ, non refragante 
Griesb*^ recipe^ cum vulgata scripj:ura nai ir tv7^ 
ytfdfTKoiMf tanquam imitatio locorum parallelorum 
c. 2, 3. 5« 3, 24. Ay 13. 5^ 1 suspecta sit. Simiiiter 
c. 4^ 2 in lectione ytftisiiofjLif loco ytftiakfli pecca* 

tum esU 

C. IV. 

3* Verba Xgt^of h mgKt iXnXvd-eleL Griesb. aucto- 

ritate aliquot documentorum cL occ. ductus da- 

mnavit* Sed excidisse videntur^ quod Origenes et 

Socrat€3 ia quibusdam exemplaribus ioco fti pu0-« 



168 AD I. JOHANKIS 

V. 4 Pro V rf nirix^-^hL tS jtoV/AH 109. v, 6 ^ri tJ; 
tfXjrdiMf 106« 108. v« 9 iiri^Xw 109 c al« o /Sto( ab- 
est 108 c* aU v, 14 oprisruxt 109. v. 16 Pro Itr ji/i&- 
pd-' if)u«ft' 109. mjI^ t yuteVf/ 108. 109 c 40 et plur. v. 17 
«p^tTtf 'dftt 109 gr. sed non Vulg. v. 20 fUtf^lOS 
109 c« aU 

!?• •'• 
V. 4 Jfifr 108 c. 3 et aU v. 6 o ante x^/rp$ abesL 108 
109 c. A 40 et plur. Pro koj ro-oli 109* Vulgata in 
109 habet: Sls ro mtSfui is-iv n ixn&udu Comma 7 
abest a Marcc. Vulg. in 109 legit: et hii tres unum 
sunt. et tres sunty qiu testimonium dant in cdlo^ 
pater verbum et spiritus sanctus et tres unum sunL 
fiessarion in superiore parte paginae cod, 108, signo 
post oTfjut facto, notavit: hi r^ Katllvoi Trgiwileu sicud 
tres sunt qui testimonium dant in caioy pater^ ver- 
hum et spiritus sanctus. Unde intelligitur, a Bes- 
^sarionis exemplari latino, quemadmodum a plurimis, 

^0>f? scriptum Xvu deprehenderant , unde Augusti? 
nus: solvit Christum in carne venisse. Quse cum 
inepta fuissent, postrema verba facile ejecta sunt 

C. V. 

6. Ante %% majorem distinctionem appono, in- 
terpretationem Vulgati in 109 secutus , qui ita ver- 
tit: 99quoniam spiritus est veritas." 

8. Causa interpolationis hujus celebris loci scho- 
lion allegoricum fuisse videtur, quod jam Augustir 
nus contra Maximin. L* III c. 22 Trinitateiii eo 
commate significari conjecit, ita ut nomine spiritus 
pater, nomine sanguinis filius et nomine aquas spiri- 
tus s. intelligeretur. Nec non Eucherius Lugdunenr 
sis (a. 440) Quaestion. v. et n. T* p. 88 inlerprc- 
tationem mjsticam complurium fuisse asserit, qui 
dicant, aqua patrem, sanguine Christum, spirilu 
auteni spiritum s. manifestari. Sane in aliquot co- 
dicum marginibus comma 8 cum Trinitate compa* 

ratWt llinc i^ A&ic4 primum ver^pulM^ biQ con« 



CAPUT V. flW 

post testes in terra hasc rerba abfuisse : «eei oi rplk 

tkToirwm^ V. 10 Fro iat/7^-aJ7^ 108 c* plur« v, 

10 vfjuvjreii TrtgtUM^tv fi( rd ovcfjui n v$\i rv •dtt^ 108 

i09 c« cl. or« aitivtcv i^^i 109 c« plur. luu Iva wts^iinlc 

108. 109 c« cU on v« 15 tuu^nfjtSiv abest c« a ab 109 > 

gui super pagina habeL o ktr 109« o , n idtr 108* v. 

16 t^tp AfjuLglU ^go^ d-elyctrov abest ab 106» 108^ po- 

sterior tamen in marg. agnoscit, v« 18 oJifbL 109« v* 

20 oitkfjL» S^l 108*^ 109 0. plun otfhtfjavi omissa con- 

jimctione, 106. 108** Mox ctAif^iroV t ^wV 108. 109** 

c. ▲ 40 et aL i ante ^w abest 109 c. a et al* v. 21 

MxmiifjLivi 108 c* plur« 

Xlgtiln^ ff7r/9-oAif( ffXn^f rffr Trigdt^y rS rSv jJut^idSf 
v\So9. iyofmifjiiini: 106« 108. 'Lwerrtt fJa^^Ais^ S^i^* 

^f* *yg^^ ^W 'Effjv: 109 c* aU 



flatus esse videtur: ««i seu Ka&eii rgfu^ wtv ot fjLAgiv^ 

gvy/H iv r^ agdtv^j o Tralngf o Xoyo^, Kot ro aytov ^tufjut 

jtfiti «7oi oi rgtTi; %v %m. guae verba a Vulgato in 109 

aliisque pluribus libris latinis et ab antiquioribus 

patribus latinis post comma 8 inserta reperiuntur, 

Dein oppositionis gratia inter fjutg%gSv% et ro TmS^ 

fKt verba iv if yf addere, et postremo scholion 

pneponere coeperunt ejusmodi, ut in vulgatis edd« 

legitur : o7i rgttg wtv ot fjLctglvgSvlt^ ir r^ ^g^^f ^* ▼• 

i$i;. Caeterum ad aliorum commentarios , qui plu- 

ribus verbis hoc de loco tractarunt, delegamv^s, 

inprimis ad eruditam Diatriben Griesb. in appen- 

dice editionis n* T. obviam. Nec aliud addere li- 

bet, nisi desiderari ista verba in Alcuini Vulgata 

(v« Hug. Introd« in n. T« ed. 3 p« 476 sqq,^ 

10» Hoc comma in parenthesi, et ante ao post 
colon ponatur. Continet enim non ipsum testimo- 
nium Dei, quod demum v. 11 exponitur^ sed obser- 
vationem quandam interpositam ^ ut testimonii di- 
^nitas et gravitas doceatur» 



110 

T5 mj% iyiH 'lowtrf^tt tS dioXoyn^ f9ris-oXtf M\i^ 108. 

W. 'I». At/7. 109. 

v. 1 'h ^fjLwgifffifj%gc^i06. V. 5 i;^oftfK 108 c. al 

V. 9 ofJ^iM^^^K 106. V. 10 X,^0it¥ avliv 109» V* 11 
ctt;7^ abest 108*. 109 c* al. v;i2 a)^ ix^jrl^m 2x3^ 108 
109 c. cK or. V* 13 iKXatlSg i dfjuiv : 108. 109 gr. et 
lat* c« plur. 

'£7r/^Aiiic Tgni^^&flUM S^igct^ rixog 106. 108. 



7. LocQ. il^xS^ov cL occ* probante Griesb. '^ix&ot 
habet , quod e loco paralL 1 Joh« 4^ 1 invectum vi- 
deri potest« 



TS aJ7S «p^Ai *ledAfv^ n &ioXoyHj hrt^oXn TgHn* 108. 

'l«. «97-1^. T^. 109. 

V. S iU «5 t08. 109 c. cl or, v. 7 mjIS abest 108 
109. 1 c» plur. utr. cl. v* 8 yi^tifjLi&tt 109. v. 9 Pro 
a^'-ilt 109* V. 10 iTroHxd^ 109. f« abest 108*. v, 
11 J^f post abest 108*. 109« c. phir. utr. cl. v. 12 
o7JtLfjuv 106 c« al« 

T5 a^/« 'iMrrtf t5 fJflt^/^fX/s-S «r/ro^ T^i7>f. 109. 



5. Loco iUni? e cl. occ» t57o ut lectionem do- 
ctiorem, non improbante Griesbt, recipe. 

7. fltt;75 prseeuntibus aliis editoribus toUe ^ cC ad 
Acta Sy 41. 



riiyk '.hiJk.*m9tMKi hrifvKil : 108. 'E:r. 'ittAe* 109. 

V. 1 Xf. 'lim J^fAoc 108 c* al. Xgt^ Tflngtifxivoti 109 

c» 40 et aL v. 3 Verba mg) tSc it0ir»c a^lngiaf recte 

ad antecedentia referuntur in 108. 109. 9r/s-ii to^^ 

etVoi? 109. sancta fidei Vulg» in 109» v. 4 ^.«^ abest 

108*. To abest 109* i^olnvf^v 108. 109 gr. et lat^ 

c. cl or. V. 5 ante Ktigtog abest 109» v. 6 J^io^fjutv (i. 

e. JW/Mrv) etZTiW 109. v« 9 o-^/iu» 109. v. 1 ra abest 

109. v. 12 Pro iyJarttti^iTTAltu^ 109 c. A et al. m^ 

^tgoiMveu M arcc. c« plur» v. 13 rov ante aJSva abest 106 

109 c. a40 et plun v*l4 ix&ivfo 109* iyieui fjLvgtia-tv 

Marcc. c« plur« v« 15 Ixiy^At 109 c* a 40 et plur. v. 

16 htulSv 109 c« ah V. 18 hn^fAiai UvlSv 109* v. 19 

kvl^ abest 108* 109 c. plun v« 30 vfjuSv abest 109. 

V. 23 Ttf ante ^rv^oV abest 108» 109. 1 c« a 40 et aK re- 

cte, v. 24 Pro J/juec-ceJ7ttV 108 c. al. v. 25 ftfv^f ^«^ 

iOS^ 109 c, cl. or. fti *lnai Xgt^S t5 xvgin ii/juJk et de-. 

inceps vrgi Tratvloi rS euSvoc abest 108. 109 c. cl. or« khi 

ante fjLryctXdtavvn abest a Vulg« in 109 c. fam* afr* luu 

ante vSy abest 108** nm vvv^aiSveti abest a Vulg.in 

109. aiSvoi^fTSv ahiv»Vj ifjinr: 106« lOS* 

TfiXo^ <^^Sc ftraoJ^, Tifc f^ W« 106* 108. TS iyfd 

«Toro^Atf 'itf/k fer/roAiTt 109 c* aL 

5« t57o9 tf9ra| o7i, ita est in quatuor codd«, quos 
sequor* £a enim ratione t^ iTra^ opponitur ro ^w^t^ 
§ovy et bene intelligitur, cur plurimi iTret^ ad supe- 
rJora constructum ante tS7o > alii vero ad sequentia 
relatum modo po^t nvgto^^ modo post XooV, modo 
fost o-eia^ collocaverint. 

22 sq. Yarietas lectionis, quae apud Griesb» vi« 
deatur, e correctione ixiy^t loco iK%u% quam duo 
codd» caeteroqui cum textu vulgato conspirantes 
habent, exorta est» Inde utroque verbo conjuncto, 
alterutrum modo principio, modo fiue commatis poni 
coeptum est» Scite vero fiAfieri^ et \v ^i^t» aei^uv op- 
ponmitur» 
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Ugoi ^»fjutiv^* 110« 111 C« aL XImjXh a/TTc^Xfi hrt^Xi 
^g» *Pafi» 108« , Ugo^ ^ajJL* i^« TUtvXn 109* Cod. 

106 in hac et cseteris epistolis loco inscriptionis 
salutationem ponit» 

V. 1 et 3 Pro mjIS - aJ72 Marcc. omnes* v. 4 Pro 

zetlei TrvfVfJLA - Trvg U .C. Trvfu/LUtlo^ 109« Pro th xuglu 

C. I. 

4. Adverte ad lectionem Chrysostomi in textu 
KAi Trvtu/Jt^i loco kaIa TTVivfjMj cui SyTus antiquus et 
Arabs Erpenii subscribunt: unde nescio anTrvtv/jut^ 
7oc9 quod est in nostro 109, correctum sit, ut a 
^iljuu, penderet. Proclives autem fuerunt librarii 
ad permutandum kaU et xct/, sicut ad GaU S, 23 de- 
monstrabo \ atque nostro loco i^ 7m facile transiit in ^ 
vrva^ eo facilius, quod kaI^ ougKA prascessit^ Ita sane 
et sententia et constructio mihi magis probaretur; 
alibi enim spirltus Jesum Dei filium comprobare 
dicitur: 1 Tim. 3, 16: ihKenei^ iv 7rvtvfjLe£l»y lPetr*3, 
18: ^tdOTTotn^q mivfjLapif 1 Joh. 5^ 6: to Trvii/Jiel i^t ri 
fjietglvgHv» Eodemque sensu jungitur spiritus cum 

VOCe J\jvet/jLiq Act# 10, 38: i^cg^Ttv aJ7cV •9<oc Trv. iyitf 

Keu ^veifjLit. Cf* 1 Thess. 1, 5* 

8. ^gl, quod cU occ. loco Mg habet, e loco 
gemino 1 Con 1, 4 fluxisse videtur. Utroque modo 
construitur iv^Agi^Tv, et cum Trtgl CoL 1, 3. 1 Thess. 
1, 2. 2 Thess. 1, 3. 2, 13, et cum vTrig Ephes. 1, 16 
1 Tim« 2, 1. Saepius oTrig loco yngi (2 Cor. 12, 5. 8 
V. Schleusner. II. p* 1200), et vice versa (Gal. 1,4 
CoL2,l Schleusnen IL p« 500) usurpatur. 

13. HK oTfjtM loco i &iXta e tribus roembranis fam. 
lat., interprete Italo et Ambrosiastro recipe, quo« 
niam vulgaris lectio ex c. 11, 25 invecta esse vide- 
tur, quae hic, voluntate Romam proiiciscendi jam 
ante v. 10 sq. declarata, inconcinna et vana repetitio 

foret 
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«/ifr-Tf •StS 109 c« allo* v. 9 TroiHfiwoi rolt brl l0d« 
V, 13 T/rA KAgTTov M arcc« c* plur. xeu post a-^^S. abest 
109 c, al. V. 15 i%i To 106. 109. v* 16 wayyix. t5 
Xgt^S 106. 108. 109. 110. 113 et Vulg. in 109. v. 19 
yig ^wV Marcc. c. cl. or. v. 20 -S-fo^wc 106. 108* 
109, v. 21 iv;c^gi^wav Marcc. et cd. 1 c« cK or. 

K. fi\ 

V. 2 T« abest 109. v. S tx«i itKeaou,gKrltt4 109. 110 
111 c. plur. tT«c SiMuoKg. 108 c. 3 et al. v. 9 iiiJW» 
mox tamen ly^wo^ 109. v. 17 Fro li «Tt-iJ^ 108. 109 
110 c. al. V. 26 iv abest 109. 

K. y . 

V. 4 6 abest 109- v. 10 o7/ abest 109 c. plur. v. 23 
«StS habet 109 a sec. manu super linea. Idem ^dig 
«V/ recte. v. 24 rSq ante fr 109 habet a* sec. manu 



foreL Sed, opinio^ inquit^ mea fert, vos de illa 
mea voluntate jam certiores tsst factos. 

19. ydig &tdi rescribe^ cum Griesb. e cl. occ. 
dtog yeig susceperit^ quod ex c. 14^ 3 corr^ctum 
esse potest. Utroque modo dicitur: Fhilipp. 2, 13 
•d-foV yoigj sed 1 Cor. 2, 10: ro yag frviu/Jitt^ Gal. 5^ 
17: ff ytig. ^ttg^j Rom. 15, 5. 13. Zi: i i\ ^ig, Hebr. 
2^8: iv yAg r^j ubi €jusdem cl. occ. codd. quidam 
er tS» ydg correxcre. 

21. fivx^gis^w male Griesb. e cl. occ. edidit; 
cf. Act. 27) 35 ubi augmentum abest^ et similia in 
nota ad Act. 11, 29. 

31. flt^oVJW cx auctoritate codd. uncialium^ 
Ephremi^ Augustini aliorumque, probante Griesb., 
omittatur^ quod e loco parall. 2 Tim. 3, 3 irrepsisse 
videtur, unde e margine illatum codex 17 et Theo- 
phjlactus ante «Vo^^c posuerunt. 

32- Notatu digna est doctior lectio Avloi pro 
atJ7*, quae in cod. 73 et apud Chrjsostomum semel 
occurrit. Similiter wiV^ reliquis opponitur 3 Joh. 10« 

13 
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super linea. v, 26 avlS 108. 109. 110. 111. f xoi tU 
ro 109* 'iwrZv 109 c. al. Vulg. in 109 habet *lwri abs- 
que x^irS. v. 28 Pro w - yi^ 106 c. cl. occ* w/rti 
hKouSir^Ai iv&gam-ov 108. 109. 113 c« cl» or. v* 29 "h 
habet 108. a sec* m. super lin. fxovav 106. 108,111** 
c. al. koj «A:^ 108* C. 3. «;t/ J% jtai 108. 109. 110* 111 
113. 1* v^ 30 rSi abest 109. 

K. r. 

V* 3 S% abest ab 108"*^ c. fam. lat. In marg, scri- 
ptum habet: y%victm» v. 4 Pro KeOa, o^tlxnfjiA-^tm 
oftix. 106. To ante o^tix. abest a Marcc. c. plur. recte* 
V. S Additamentum Vulgatse editse non reperitur in 
109. y.9 i abest 109. v. 11 kcu ante avloTg abest 108 
c. al. V. 12 T?( mstaq tjic ck omnes c. piur« t^ ante 

C. III. 

28« Aoyt^o/JLt-^a yaigf S^KeuST&eu m^it avd^gaiTroy, ita 

Griesb. e cL occ. edidit, quod mihi quidem non 
probatur^ neque Tholuckio in Commentario ad ep. 
ad Rom. p. 103 probari video. Hoc enim conmia, 
quo ver^iculus antecedens repetitur, parum apte 
istius rationem conjunctione yaig declaratam indi- 
caret, imo summam superioris prationis hoc modo 
continet: existimamus igitur {iv^, nosti cetera. Fla- 
citi ratio jam v. 23 sqq. exposita est. Video quo- 
que Bas. 1 tueri vulgatam Zv ^Tri^» S^k. av^-g.y sed 
pergit ^60 §• vo/jL\i (absque tgytav^. 

29« [Ji^ovidv pro iJLovov nostri tres aliique octo codd.; 
et plures patres, in quibus Clemens alex., rectc 
babent. Ita enimPauIus const<*uere solet: c. 10,19 
*^gSlog MeovoTlcj 1 Cor* 14, 36 fjiov^j Phil. 4, 15 /xoyo'* 
liantum in formula i fjiovov-aMA kou istud fjiovov ad 
nomen non refertur: c. 4, 16. 1 Joh. 2, 2. Fariter 
Luc. 6; 4 fioVt^ nonnulli libri in /jlovov mutarunt 

C. IV. 

1. tmgtTnKivcu loco tvgmivou notabilis est lectio 
margini duorum veterum codd. adscripta^ quae si 
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AKgofiuTiif, abest 110. 111 €• aL v. 13 tS ko^/jlh omnes 
C. cl. or* V. 14 iK voiAM oi i\3. v. 16 fwt i« mg^ 109. 
V. 17 fcr/rtwfy 109. 111» XttXHvloi 109. V.18 i&vSv ab- 
est 109^ qui in marg. habet. In extremo versiculo 
addit 106: tk m cLTget rS igctfij ueu ti^ n ttfjLfjiog tTig 
•8«x«mp(* Qux verba istinc in margine cod. 108 
notata sunt. v. 2S mg »eu ^agiS^eiS^ Jii rnv JiuaJac^iv 
ifjLSy. 109^ ibique Vulg. eadem omittit, vertens: qid 
tradUus esi propter jusUficaiionem nostram* 

K. %. 

6« ih quod Griesb. e cl. occ. ante vuGJl exhibuit, 
recte abest a Marcc. c. cl.or* Pro inf&v --ifMiv 109« 



aliunde confirmata fuerit^ post 2r nota interrogandi 
poni debebit Sane non quidnam Abrahamo conti** 
gerit, sed num secundum carnem Deo piacuerit^ 
quseritur. £t opportune v. 2 respondetur^ eum non 
ex operibus coram Deo justificatum esse. Contra 
^x quzreretur^ quid contigerit « secundum carnem 
Abrahamo^ responsi oblitus esset appstolus. 

9* Recte ita interpungit cod. 111: TngilofjuSvy n 

Kau hri riv eUgofivTi^» Aiyofjunv ytig^ Vulgo non post 

vfgUofjLnv, sed post Mgoliv^^icty puncto interrogationis 
distinguitur^ quanquam sequentia male conveniant 
Imo respondetur^ praedicationem felicitatis ad prae- 
putium quoque pertinere^ quod deinceps exemplo 
Abrahami probatur. Sane particula n in Plotino 
saepe respondendi gratia sensu imo interrogationem 
excipit. Sic Luc« 12 , 51 plene legitur: il;^i, «M.' i 
J)iAfjiig§TfjLov9 noriy sedpotius dissiduim: eUiptice, sed 
sensu eodem in loco nostro et 1 Cor. 9^ 10; » J$* 
ifd^ wivl»g xiyuf ubi 'Tni/le^ et sequens yaig arguit, 
affirmative accipiendum tsst^ licet vulgo perperam 
interrogative intelligatun 

C. V. 

16. Optime omittit cod. Maro» 109 J^' ante ho^ 
ifjutfnTotivlog, quod ex v* 18 irrepsisse judico^ sicut 



\ 
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V, 8 ili abest 109. v. 9 «Ar' avV usque ad (ra9^<rofAt&tt 
V* 10 abest 109, ubi in mai^g. exstat, v, 14 fJiixgK; 

vlce versa v. 18 bU ante KafldKgifjLa et S^auiuaTiv ex no- 
stro loco illatum puto* Durior certe est supposita 
ellipsiS; si post h* ivo^ ifxct^. nomcn S-ea^epoi seu 
KgifjLot subaudiatur; naili id, cui ro J^eigtijuLeL opponi- 
tur, neutiquam posset reticeri» Deinde cum scquen- 
tibus sermo non consentiretj ait enirn noxam et 
gratiam ita inter se differre, ut judicium conde- 
mnationis propter unw7i^ sententia autem justiftca- 
tionis multorum peccatorum causa lata sit« Huc 

facit COncinne i^ ei^ ivo^ eLjULAgJna-eLv^lo^ , TO J^aigti/jLaj h 

e« non quo unus peccaverit, beneficlum contigit; 
unius quidem lapsus perniciem contraxit, sed multa 
delicta divinae gratis ansam condonandi suppeditar 
grunt. Sic progredltur oratio, neque eadem simili- 
tudo, quae commate 15, ut vulgo opinantur, repetitur. 
18* Docent quidem intefpretes, praepositione sJ$ 
nonnunquam^ circumscribi nominativum , quod vero 
tantum in verbis expressis et cum duplice nomina- 
tivo constructis fieri solet, neque tamen in subje- 
cto, sed in solo pradicato, e* g. Matth^ 19, 5: Uovlat 
61 Siio tU cigKA /jlUv, Luc» 2, 34* 13, 19« 1 Cdr. 4, 3 
Hebr* 1, S. 1 Petr. 2, 7 et Matth* 21, 46 ex nostra 
emendatione in verbo cum duplice accusativd* Di- 
versa autem ratio nostri loci est, quo deficit ver- 
bum, et, si suppletur, subjectum erit Kci\<iKgtyM et 
hKaiwn^j ciyus loco valde dubito, an tU Kctleutgt/Jkdiy 
tk J^iKeutafTiv dici possit. Ouod vero subaudit Tho- 
luckius in Commentario p* 177 to KgifjLet ante fk «*- 
%Kgifjui, et To ;)^eigi(rfjLei, antc ik hKetimiVj durissimuiti 
est. PauUo levius auxilium subministrant quidara 
codices, caeteroquin ab interpolationis suspicione 

haud alieni, ii' ivo^ ro TreLgetTrleofjLet et J^' ivo^ ro J^tKeiiafJM 

^e^shibMtes. Qriod verp rejnedium oonsulto quaesi- 
tum YidetWt F^^cilius et nativum , qu ^tun; video, 



CAPUT VI. 117 

108. V. iS h Tw ;fca^/?/ t« 109. v. l6 JV* ante iw? ab- 
e5t 109. v« 18 %U ante KolMgtfjM abest 108'*'. v* 20 

TrXmtKlnoTi 109» 

K. r- 

V. 1 mi/xivofjtJt» 109 c. al. v, 2 firV«ficv 109« 113 c. 
al. V.3 f xoi ^»^ etTFt&eivojLitv» n dyvoultj ^fdAxpc) 113* 
^kXgt^ov sfiearJiTd^fjLiv 109« ti^ X^ir* *Im^v il^TrJia^fJLiv 
113. Vulg in 109 habet: in Christo^ omisso Jejo. 
y. 8 cvv^nceo/Liiv 109. v. 11 vfKgiic fjih iTveu omnes c. cL 
or. xg. 'in^iroi itvgi^ njjSv omnes c. cl« or. ex v.23. 
y.l2 «eJ7y^t«' TfiMi hri^SvjuLiatg ttv^S omnes et Theodor. 
in 113 c. cL or. v. 15 iixttfna-miMvMQ* ut videtur, 
113 c. al. V. 17 o7f 109, idem tU i* v. 19 Tragis^ff-etli 
altera quoque vioe ante ta fjLiXn habet 109- 

prasbetur et a Syro, qui Keileixgifjut demto t/V et «nrxflt/l 
«ir/< f«ff^ vertit, et a nostro cod. 108, qui iU ante 
neilaiKgtiJM omittit; neque dubitarem eos sequi, siiri 
alio hbro scripto Jineuta^riq pro iU hKAiwrtv exstareU 
Unus e codicibus, qui eic ^KAiufjut habet, originem 
interpolationis ex v. 16 propius monstrat. 

20. Notatu digna est lectio nostri 109 TrXioviKlnay, 
cum vulgare TrXioveiaj facile e proximo et ex c. 6, 1 
invehi potuerit. 

C. VI. 

12. vTreutHiiv ttjuTil omissis caeteris auctoritate fkm. 
lat. , Irenaei et TertuIIiani scribi oportet. Namque 
quum fam. afr. uvretKwv tou^ hn^v/JLieu^ ctJ7£> cl. or. 
autem et illud et hoc junctim addito iv exhiberet : 
aJTJf iv reui hrtdv/jiieuq etv%, atquc cum unus e libris 
latinis Sangermanensis cum Ambrosio, quos Griesb. 
secutus est, unum et alterum omitteret^ admodum 
probabile est, alterutrum e scholio super Unea scripto 
insertum fuisse. Neque vero crediderim, vocula 
(t^l^ plura verba rcttq iTrt^/xictn; euj% expulsa fuissp, 
sed contra videtur factum, et scholion istud Ori- 
geni jam cognitum Alexandiise confictum esse. 
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v« 3 tS ^iir usque ad 17«^^ abest 109, qui in marg« 
agnoscit v» 6 im^a»ov% Marcc. c* plur. v* 7 Pro 
hrtdv/juAv - dfjMglk^ 109 6 proximo. v. 10 m ante tk 
abest 109* v. 14 TAPKHto^ omnes c. cl. or« mTrgAyiM- 
voi 106* V, 15 'di?^jiyadiv Ct pauUo post /A/rSt9ro. 

C. VII. 

10. Auli pro evSln iuvitis libris manu scriptU 
Koppe scripsit, qua in re Griesbachium quidem 
assentientem habet, neque vero Bengelii editionem, 
ad quam falso provocat. Demonstrativum ita vim 
augendi habet v. 16 c* 9, 6* 1 Cor* 3, 17 (ubi quidara 
libri interpolarunt) 1 Cor. 6, 4. 16 ^ 3. 

14. cigKtvo^ loco 9'AgictKog Griesb* cL occ secutus 
hic et alibi rescripsit. At sine uUa varietate c. 15, 
37* 1 Cor. 9, 11. 2 Cor. 10, 4. 1 Petr^ 2, 11 <rAgium 
legitur, ad denotandum id, quod ad camem et ad 
corporea pertinet, cui a^jectivum wviVfjMltKog oppo* 
nitur. Nec minus 2 Cor. 3, 3 absque scripturs di- 
versitate o-aigKtvoi occurrit, significans id, quod ex 
carne constat^ cui xi^tvo^ opponitur. Quocirca idem 
discrimen, quod nostri inter fleifdfflid^ et f{etfdiieni 
faciunt, etiam inter TAgKtKoq et cAgxjvo^ constiluen- 
dum, atque 1 Cor. 3, 1* 3. 4. 2 Cor. 1, 12 Hebr. 7, 16, 
in quibus locis docurnenta cl. occ. formam ^Ag%m 
exhibent, constanter cAgKtKog legendum est« 

15. tS7o ante wgAro^af quod a pluribus momunen-' 
tis cU occ. abest, suspicione interpolatiouis non va- 
cat; quoniam non tanta vis in hoc commale inest; 
quanta in proximo: ceM.' i fjLta-S:, t»7o 7ro/£. Unum 
vero comma ex altero esse corruptum^ e Marco, 
110 et 111 patet, quemadmodum etiam c. 8, 26 sq», 
ubi V. lect» var* ap* Griesb* Similis locus est Matth. 
15, 11, ubi prsvio coramate negativo verbum Kotvoi 
simpliciter, et subsequente affirmativo rSlo KotnH 
augendi gratia pomtuTt 
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yn^if 106, Fro TrgeUvdi-miS et pro 'TrosH-^Trgtlm 110 
iiU y. 17 ear7« 106. 109. V. 20 iyd post 'dix» abest 
109c*cl. occ^ V. 21 Pro rSf^ro 109. Idem Troifr. v. 
23 Fro vwmhiMu^^S^mi^ofMLt 106. roV ro/Aoy 109« 

K. ff\ 
V. 1 /Lur ic«7flt ceigiut mgtTretlSo^iVj et^\« ««7«^ vrvnSfiA 

omnes c. cU or. v.3 Pro •etc/72 - « J7S 109. je«i ^rt^i 

21. Locus ab interpretibus varie tentatus^ nisi 

ab arte critica pnesidium nactus fuerit, vix adsa- 

nam rationem restitui poterit Durum hjperbaton 

statuit Tholuckius in Commentario p. 252 , post i^a, 

interpungendo, ro kuXop tanquam appositum ad rop 

viyiof intelligendo, et r^ ^Xw/]t i/xo/ ad i/xroi ro Ketxov 

mtgJuuflat construendo* gui minus verbis vim fa- 

ciunt, ToV fofjLOf potentiam seu animi bumani impe- 

tum esse voIunt« Tum vero articulus rov inscite 

appositus esset, qui legem divinam potius spectare 

videtur« Neque scio an recte apostolus de tali 

animi impetu loquatur, quali vitiositas mihi adhse- 

reat (e7i i/xoi ri mmov wAgcUtfleu)* Nam ro wagciiuT-' 

T&eu parum conveuit vo/Motj imo ro nv^ttvttv sive oj- 

^CjKO^tHi^trv (v« 23). guapropter equidem arbitrori 

verba e7i i/xoi ro mxov Trttgeuufjtitj tanquam argumen- 

tum totius loci margini adscriptum^ quod in vete- 

ribus libris cum conjunctione o7i inferri solet, 

auctoritate membranarum fg, qui interdum soli 

verum tenent, a textu esse excludenda. Theodo- 

retus certe perspiciens, quam male haec cohaereant, 

post xetxiv notat: y]«tS^tL i£ s-ij^tu. Sin qus a sensu 

abhorrent, plane ejecta fuerint, omnia recte se ha- 

bebunt^ Verbum wgl^tv bic potestatem percipiendi 

seu prehendendi habet, quemadmodum Act. ±7, 27 

formula mjgM-Kuv rov •Sfov. 

C. VIII. 

1. LegO /Mn KOLleL vigKti 7ngt7repSa-tv j OmisSlS tD^ 

xee7<x ?rKtt;/xA, auctoresque habeo codd* a d ex emen- 



1 
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4fMLglia^ abest 109 c. aL kcu abest a Vulg« 109. v, 10 
Jici ifMetQlidv 109« V. 1 1 JVot to li^o^xf i^ ctJ7S 'nvtZfjLet Marcc 
c. plur. utr, cl. v. 17 Pro iih^i% 10.9, idem verba 
cvyitXtigovofMot «Te x^/r5 iu marg. habet. v» i9 Pro 
KjiiTfeog-mreaq 109 C al V. 23 «tJ7o/ oi 109 c. al» v.26 
7rgo^€u^dfMf&ct 108* 109. 110, 111, 113 c* plur. oMa 109. 

datione priori, (nam a prima manu omnia absunt, 
a tertia omnia adsunt^) complures veteres inter- 
pretes et patres, Bengeliumque mecum assentien- 
tem» Ita enim probe intelligitur, et cur verba cog- 
nata d>^ kaIoL TrvtZfML e loco parallelo v» 4 in codd« 
cl. or. assuta, et cur, additamento lineis superscri- 
pto, spatium vacuum in cod. G« relictum, in caeteris 
membranis uncialibus verba fjm koCIa cttgKtt TngtTralS' 
a-ivj otM^ Kctlei 'TrvtvfMAi omnino omissa sint* Neque 
igitur brevissimam scripturam, quae Millio, Semlero 
et Griesb. perplacuit, praeferre oportet. Alibi quo- 
que in iisdem monumentis cl. dcc* studium repeti- 
tiones evitandi cernimus, e* g. c. 10, 3 J^tKcttoovfnt 
post IS^ictv, quod sane facile suppletur, a pluribus 
testibus occ. abest, ab iisdem fere i^Ho-ieu c. 13, 1« 
Caeterum in Pauli scriptis verba et commata iterata 
haud raro deprehendimus : cf« 1 Cor. 15, 13 sq* et 
16 sq. c^ 6, 12 et 10, 23. 2 Cor. 10, 8 et 13, 10 c. 11, 
5 et 12, 11 Gal 2, 16. Similiter 1 Cor. 15, 54 com- 
ma e proximo repetltum ab aliquot testibus cl« occ. 
male omittitur* 

23* Articulum o/, quem sensus requirere vide- 
tur, quemque librarii praevio avloi facillime prseter- 
miserunt, ex Marc* 109 aliisque octo codd. et edi- 
tione, qua Theophjlactus usus est, probante Ben- 
gelio, restitue. Eadem de causa c« 11, 24 in non- 
nullis libris oi post i% excidit. 

24» Kiti, quod qusbdam cl. occ, documenta su- 
stulerunt, sic in altero membro orationis interro- 
gandi particulse t/c adjungitur 2 Cor. 2, 2» 

33 
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V. 28 fro eiycL&ov 109 c. al. V. 30 UiKAMvw* ^^ i\ ab- 
est 109. V. 34 je<u ante Wtv abest 108» 109. 113 c. a 
et al« V. 36 tviXA 108 c. al. sed f miK 109 c. cl. occ. 
V. 38 «t7f SbvcifjLitij ili hiT-Slet^ ilt fjJ>^ovlA 108. 109 
110« 113 c. cU or« Ante ili fijvifx. addit 109 c« alio 

■i.— ^— — »— ■— i*— *—^-^^— — ^— *- ■ —————— —^ 

33 sq. In interpunctione Theodoretum , Atha- 
nasium et Bas* cd« 1, quem inspexi, cum Bengelio 
sequi malim, quam Augustinum post JiiuuSv, attO'' 
^ayiiv et iytg^k interrogative distingui jubentem, 
cui Griesb. aliique suiTragantun Etenim prsedicata 
S^txeuSv j.o ctTrct^cLveiv ct iyig&tk rationem reddunt^ 
cur nemo accusare seu condemnare possit. Meque 
vero scio an gravis sit oratoris, eum, qui auctor 
est ut nemo accuset , ipsum , etiamsi interrogative, 
accusantem fingere* Tum quod heque Deus neque 
Christus electos reos fecerint sive condemnaverint, 
nil sane dixit, nec inde sequitur^ eos omnino cri- 
minationibus et condemnatione ^ quas diabolusy 
mundus et sua cuique conscientia infligere soleant, 
vacare« Yacant autem, cum contra hos Deus justi- 
ficans et Christus intercedens afiirmative ponantur« 

34 Dubium est, utrum kou ante tTsv a fam» afr« 
elegantiae gratia proscriptum, an a cL or. per osci- 
tantiam e proximo oc Koi invectum sit. Eadem qui- 
dem fam» afr. omittit etiam netl ante ryig^ig, sed 
tamen res digna est memoratu, ante i^tv neque 
Irenaeo neque interpretibus latinis ro ned cognitum 
fuisse« 

38« ttyyiXotj dg^eu, JhvelfjLu^ sive ordines tres an- 
gelorum, sive potestates coelestes, terrestres et 
subterraneas significent, hxc tria vocabula arcte 
connexa non cum Griesb. auctoritate cl. occ. freto 
sejungenda sunt. Quod quidem ilt ibviijutti post 
fjii>\ov1eL collocatur, propterea factum esse suspicory 
quod quispiam olim parallelismi servandi causa 

14 
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122 AD £P. Ad romanos 

v« 3 tvxiM'^ 108« 109. 113. 1 c. plur. iyd abest lOS. 
V» 4 f/w abest 109* v,7 ««Ti Theodoret. in textu 113. 
V. 9 lAeJtf-oftflt/t ^r^oc «) 109. V. 11 TTgod-ia-H t5 «&« 
Marcc. c. plur^ utr^ cl. v. 12 et 25 ipfid-n 108. 109. 113, 
V, 16 « 7S Tgixovloi «<ri t5 'SiXovlo^ 109* V. 21 o xijtf- 
fuJc tS ^aS i^wictf 109« . V. 22 t tfJ7« fMemgodv/MA 109, 

super i^7e ^cifjLug scripserit ex Epb. 1 , 21. 1 Petr. 
3, 22 ili i^iio-iets ( v« lect. var.); unde alius illud fa- 
.cile omittebat, alius transponebat. Quod si verum 
est, editio nostri 109 ^ qui i^t i^^itu addit, hac in 
scriptura archetjpum est totius class« occ« 

C. IX. 

1* Placitum Ncesselti, quo w ^iv/jutli iyi^ ^t 
formula jurandi intelligitur, et distinctione ante in- 
terposita^ ad superiora refertur, licet a recentiori- 
bus editoribus adoptatum , mihi quidem non proba- 
Xxxw Primum enim nuUum exstat exemplum jura- 
menti per spiritum s« \ minus etiam hic tale reperiri 
possit, praevia obtestatione per Christuni, quasiper 
duos Deos« Deinde n^ liquet quidem, num per 
Cbristum Paulus h« L affirmet. ^uod in dubium 
merito vocabis, cum similis tenoris Ibcum 2 Cor. 
12, 19 contuleris , ubi tuLlivm-iov t5 ^S iv Xgi^-S Ao- 
hiTv opponitur. humano sermoni, r& XAXiTv dv^gt^i- 
troK- Pariter nostrum comma nescio an melius ita 
explicari possit: verum dico coram Deo^ mente in 
Christo versans, eundemque vicissim inrpraecordiis 
habens« Qno solennis animi habitus in affirmando 
brevi significatur, neque vero Christus testis appel- 
latur. Tandem Noesselti ratio contortam reddit con- 
structionem, vicina separando et longinqua necten- 
do« Provocat apostolus ad suam conscientiam; 
quam incommode inde provocatio ad spiritum s. 
sejungatur, nemo non videt. Facilior sane et ab 
omni parte laudabilior est haec interpretatio : dum 



CAPUT IX. 123 

idem paullo post tutltigAfxiva, ubi Vulg» apta. v.29 
ly}utiiXfi7rw 109. V» 33 hr eivlov TheodoreU in textu 

in 113. 

( • 

mihi conscientia testificatuf, und efficax est et spi- 
ritus s«, qui ei obversatur eamque ponetrat. £o- 
dem sensu pr»positio iv usurpatur e. g« Marc* 12, 
36 : AA^iJ" %hn¥ w Trfiufjutlt iyit^. Egregie Bucerus et 
Tholuckius in Commentario p. 333 sq. nostrum lo- 
cum interpretati sunt« 

3. Inter nvxo/Jt^nf et w;^/jLn¥ veteres codd* variant» 
Utrumque recte scribitur, sed prius praeferendum, 
quod Act» 8,15. 9? 40» 27,!29 augmentum sine va- 
riatione librorum adest« 

12 et 26« ipfid^ pro vulgari ipfn&n e nostris codd. 
et Bas. 1 rescribe , quia illam formam plurima 
exemplaria GaL 3, 16 Matth, S^ 21. 27. 31 sqq. agno- 
scunt. Utrumque dici ajuut Fhavorinus et Etymol. 
M. V* ippf^, V. HeindorC ad Flat* Gorg. p.46, ubi 
2eque nuctuant veteres cdd» , / 

22 sqq« Dele distinctionem post igyny^ et appo- 
nito comma post ehreixuAVj notam interrogandi post 
i^o^Av, et punctum post iSySv. Est enim interroga* 
tio, qua objectio Judaeorum v« 19 prolata et v. 20 
S(i, vituperata refellitun Farticula adversativa Ji 
intendit orationem, et bI <N valet: ^uidl si (tote? 
toetltt)« Nemb interpretum mentemPauli assecutus 
esse videtur/ quam intelliges, cum i v. 23 pro avlti 
dicta sumseris^ cujus generis plura exempla ad c* 
16; 27 congessimus. Tum comma km wa yvaglay^ 
a vgoffloifjLoa-tv pendet; et sibi invicem respondent 
cum verba v. 22: ^^multa patientia sustinuit vasa 
iras," verbis v*23: 5,vasa misericordiaB (i) praspa- 
ravit in gloriara," tum verba v. 22: „ostensurus . 
suam potentem iram/' verbisv/23: ,, ut patefaceret 
uberrimam suam gloriam." Sapienter autem verbo 
sustinere utitur de vasis irae^ et verbo praeparare 



iii AD EP. AD ROMAKOS 

K. /• 

y«l Fro «t;7£r-T5 *i(r^««A er/i^ orones c« cL or* 
Vulg. in 109 : fiC per IsraeL v* 3 ^Keuoavmj um us^ 
que ad rS ^ abest ob homoeoteleuton ab 109 9 

de vasis honestis: illa enim non sunt a Deo prae^ 
parata ad exitium, sed sua culpa ad interitum 
aptata, et a Deo ad manifbstandam suam justitiam 
tolerata , haec vero a Deo in gloriam facta et prae<* 
destinata sunt. ^uam si interpretationem amplexus 
fueris , prorsus confutati erunt adversarii , qui cul- 
pam sibi imputari v« 19 deprecabantur. Nam mi- 
nime oportere Deum accusari, ait apostolus^ sed 
eum tantum uti vasis pestiferis, iisque spatium 
dare^ ut ira et majestas divina patescat, eundem- 
que in electis gloriosam suammisericordiamprodere» 

C. X. 
19. Utrum j^tf *i^^«ifA t?» tyva cum cl. occ»^ an 
fM w tym V^cuix cuin cl, or. legi oporteat , ex. con- 
textu dijudicari potest. Prout enim «» ad (^erburo, 
$eu ad yoculam interrogandi /jLtl refertur, diversa 
enascitur sententia. Scilicet particula interrogativa 
uif latinae num respondet, ita tamen^ ut id^ quod 
interrogatur, negetur vel dubitetur^ e« g. c. 9, 20 
11, 1. Contra h cum interrogative sumitur, red- 
dendum est nonne^ ita ut id, quod interrogatur, 
affirmetur, e. g. c» 11, 2« Hinc vero bene distinguas^ 
cum interrogatio non ad negationem «{, sed ad ver- 
bum cum negatione constructum pertinet: itaAct. 
13, 10: i 'jrcuM^ ftet^gitpedv , non desines pervertere? 
quod haud vertendum: nonne desines? (Diversa 
esset sententia: /Mn Travtr^j an desines?) In hunc 
modum i accipiendum Rom. 2, 21. 1 Cor. 9, 6 Luo. 
17, 18. QudLY^vo^tQr ut luculentius appareat, « in-r 
terrogative, non negative intelligendum tsst^ Jqt 
hannes Ev. 18, 11 i jjuli sensu affirmativo, Paulus 1 
Qqv, 9, 4 sc(. 11, ^2 /uuf iK eadem vi aiQrmandi quideip^ 



CAPUT X. iH 

qui in mai^g. habet , sed omittens jmj t«V iJW J>««#- 
00vV«r« V. 14 ms^uTiv 109 c« £ laL M4n$rt 111 C« 
al. ixiiTtMrw 109« v« 15 ugnywfj rSv WAyyiXt^ofAivmf ab» 
est ob homoeotcL ab 109. v« 19 fur kV •^v* 'u-gaMX 
omnes c. cL or. pneter IO69 qui habet: fw» «i >ik«0-«« 
*lfg<tix. Ad antecedentia refert ^gSloi 109« v« 21 

modeste tamen addubitandi: nunquid (seu num 

forte) nohy scripsisse videntur. Idem valet fui m 

commate antecedente 18, ubi affirmative responde- 

tur: in nostro interpre.tes pariter interrogationem 

affirmativam reperire solent, ita explicantes: nonne 

Israel cognovit, a se ad gentiles doctrinam de Mes- 

sia traductum iri ? Tum ordinem verborum a cl. on 

exhibitam pnetulerim. At cum commata 18 et 19, 

quac iisdem verbis: d>\ti Xiya inchoant, cum illic 

liitwty et hic ytrdmtf sibi respondeant, utrumque 

autem ad superius comma 16 se referat, equidem 

in his duobus propositionibus duplicem modum vi- 

deo exponendi, cur non omnes obediant evangelio, 

primum: nunquid non id audiverunt? imo vero^ de- 

inde:. an Israel id (supple ro tvctyyixtov ex v. 16) 

non cognovit, i. e« mente et. iide assecutus est? 

Non cognovisse eos et ab ethnicis in coguoscendo 

vero superatos esse^ e prophetarum valiciniis de- 

monstrat, ne insolentior videatur, si ipse suo no- 

mine asseruerit. Quam cum interpretationem unice 

contextui convenire arbitrer, rectius /xn sensu ne- 

gativo accipietur, et i^ ad verbum, non ad inter- 

rogationem referetur; quare editionem occidentalem 

ego cum Kustero, Millio et Griesb. probo, classem 

orientalem, quam vulgares libri impressi sequuntur, 

ex V. 18 aberrantibus oculis ordinem adulterasse ra- 

tus. ^uod ad rationem grammaticain supra expo- 

sitam atlinet , observes velim, Johannem 4y 29 

fj^lt^ c. 9^ 27 fuf sensu dubitandi usurpare^ more 
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K* ifi('« 



V. 1 et 2 tw% omnes. v,2 'i<rg<tix, Xlyw 108, 109 
1 10. V. 4 KctlixttTrov 109. v# 5 5k abest 109 c. al. v. 6 
Pro yivtlAt^i^) Theodoret. in 113 c. al ii f\ J^tj- 

yosvj «*f7/ 19"^ («r' 109) x°^S'^' ^' '^^^ «^^of ««^7/ «rJ'' 
f ^>oy. omnes habent c» cl. or. v* 7 t«7« 108 c, al. 
t57o 109. 1 c. cl. occ. V. 12 Koa-fjifi TrhSlog 109. v. 13 

optimorum scriptorum, e. g, Platonis in Parmenide 
c. 18 p, 134 E^ ubi v« Heindorf» 

C. XI. 

6. Verba tl Ji i^ tgyeov, ^kHi t^t ^cigtq' hrtt ro tg- 
yov iKilt ts^tv igyov, omittuntur in cl. occ., compro- 
bantibus Erasmo, Grotio, Wetstenio et Griesb. 
Neque vero est otiosum additamentum ^ imo ad 
explendam sententiam necessarium. Si gratia, in- 
quit, eliguntur, jam non est ex operibus, alioquin 
notio gratiae interciderit; sin ex operibus, jamnon 
est gratia, alioquin notio operis interciderit: aut 
gratiam opusve perverse intellexeris , aut utrumquc 
sejungendum ait; et illam huic et hoc illi in salute 
conquirenda convenire negat. Similiter in utramque 
partem disputat c« 13, 1, ut plenius sensus eluceat. 
Caeterum quam vetustum sit comma, de quo qux- 
ritur, testificantur translatio Peschito, quae agno- 
scit, et codex Vaticanus, qui verba i^iv igyov depra- 
vavit in i^/ x^^gti^ Ouam interpolationem si jam in 
antiquissimo apographo, unde codices et interpretes 
cl. occ. hauserint, exstitisse supponis, non mirum 
. est, istud comma per negligentiam excidisse, quo- 
niam antecedens desinit in idem vocabulum x^g^i^ 
inio secundum scripturam aliquot documentorum 
cl. occ. in eadem verba: Mlt is-t p^eigtg (pro ««7/ 
yivtlau ^eigtO* Sane quam ob homoeoteleuta alis 
omissiones h, I. in veteribus libris deprehenduntur, 
cmn modo verba hrti i» ^igt^ usque ad tl fi i^ igye^y 
modo tl J% ig igyavy wilt is-s ^AgtQy modo yu ri 



CAPUT XI. 127 

Pro yig^J^l Theodor« in 113 c« aK iyei abest 109 et 
Theodoret« 113 c. a et al. ^^etT^ 109 c. 46 et alio. v. 
16 fi ante n abest 109 c. al. v. 19 oi abest ab omnibus 
Marcc. Theodoret« in 113 et cd. 1 c. plur* utr. cl v« 
21 ^flnldu omn« c» plur. v. 22 i^J^ omn. c. plur. recte. 
v,23 xai hitvoi 108. 109. 113 c, cL or. v« 2i oi ab- 
est 109 c. al* 

t^>oy ixils i^h igyov desiderentur* Csterum M arc« 
109 loco oxjtoni iri ante ^c^g*^ rectius 19-1 exhibet. 

7. TH%9 ob sequens tl» iitera finali v amissa, in 
tS7o in cl. occ. mutatum est^ quod editiones prin- 
cipes et Griesb. habent« 

19« Articulus oi ante zXeUbsy qui in recentioribus 
edd, inde a Stephani tertia exstat, auctoritate libro- 
rum veterum destitutus , et ex conjectura intrusus 
esse videtur; quare cum primis edd. impressis et 
Bengelio ejiciendus* 

21. ^Meu j quod est in paucis libris scrlptis at- 
que edd* posterioribus Erasmi et Elzeviriana, scri- 
bere malim quam ^ttrtlcu, licet a plurimis codd« 
manu exaratis et impressis exhibitum. Namque 
fjuhri^ tantum in re practerita cum indicativo con- 
strui solitum est, sic Gkl. 2, 2« 4, 11 (^ofiifuuj iMt- 
'jTtd^ iixS Ktxowicuui) 1 Thess. 3, 5; in re autem futura 
nunquam non cum subjunctivo, e. g. eodem loco 
i 7'hess« 3y S unum verbum in indicativo, alterum 
in conjunctivo consiilto positum est. ^uod exem- 
plum ex Hebr. 3, 12 afFemn^: fiximjt, /jLnTr^t i^j 
non quadrare videtur, quia particuls /lUfVaic et fjuh-olt 
earumqiie constructio invicem non confundendaB 
sunL Correctio vero ^tig^eu nostro loco ex omis- 
sione conjunctionis fjLnirui facile explicatur, quae a 
fam« afr. propterea abest^ quod ellipsis subaudienda 
(pofii (^ut Matth. 25, 9 Act. 5, 39) non inteUigebatm\ 

32. •&*og Ttt wci/leL seu •dvoc 7reU]et habct fani« 
lat^ ex .Gal. 3, 22^ monente Tholuckio in Com- 
ment* p, 462« 



128 AD EP, AD ROMANOS 

K. ipl. 

V, 2 ^ff abest 106« Tvar^vifjLtiLll^w^ett - fjJlctixo^(f5s^% 
109» V. 4 ixixti wo?^ *X'^H'^^ ^^ •^' a-eifJietlt 109. V. S 

C XII. 

2. cvTxnitMpi?€T&eci~/jLtletiLiog(p5T9^j ut est m 109^ 
mihi tanquam doctior leclio placet, cum cl. or. bis 
. 0^9^ et ci« occ. ( cum Bas. 1 ) totidem - ff^&au exhi- 
beat. Ita enim v. 14 sq* et Act. 23, 23 sq. infinitus 
imperativum excipit, atque v^M^ in altero membro 
orationis cum etM^ inchoante imperativus ponitur, 
praevio participio loco imperativi« ^uod si nostro 
loco sque obtinuit, patet, cur alii prima vice -f^^, 
alii altera -Sff^d-ot/ correxerint. Item Ephes« 4, 23 
sq. aliquot libri infinitivos medii in imperativos 
mutarunt. Cseterum de hoc usu infiniti v. not. ad 
Apt. 1, 4. — Mox vfjiSvi quod a cl. occ. abest, et 
mihi et Griesb. suspectum est, quia similiter ab- 
solute vS^ 2 Thess. 2, 2 usurpatur, ubi nonnulli 
v/jlSv addebant« 

11. Kvgloi ex auctoritate omnium fere codd* et 
intt. rescribe loco KOLtgSj quod Griesb. e membra- 
nis grscolatine scriptis d^fg, nonnullis exempla- 
ribus latinis et paucis patrihus atque libris antiqui- 
tus impressis recepit. Cum vero prope fidem ac- 
cedat, compendium scribendi ab oculis latinis fe- 
stinanter inspectum diversitatis fuisse causam, ob- 
servari oportet, non vocem Kougo^j sed nomen Ktigto^ 
fere semper compendiose occurrere, sicut Marcc. 
fa. I. Ka seu mt habent. Ouod si tenetur, sequitur^ 
ex Keot u e. Kvgi^ lectionem KougS esse natam, Ne- 
que hao posterior intemis argumentis sese com- 
mendat. Atqui cum contextus, ut t^ Kvoi^i legatur, 
suadet^ ita ut christiani spiritu ducti in domini ser- 
vitutem tradantur; tum J\iXtv€tv notat servum esse, 
non se accommodare, sed vereor, ut cohortatio^ rS 
luug^ i\i\9vuvj gravitatem apostoli deceat, qui utique 

Eph. 



CAPUT xn. ' 129 

Post i%9 addit super linea Kdu 109 c. 46 et al» v. 7 
Fro itaxovlav^i iuuLovHv 109 c« al. Theodor. iii iii^ 

Eph. S^ 16 Col. 4^ 5 admonet^ rov Keugovi ^etyoget^i^ 
(F&au. Similiter Ignatius in ep. ad Poljcarpum c. 3 
hortatur: rif luug^i xetfetfjbiivd-etvii ubi eum nonnuIU 
nostrum locum respexisse temere putaverunt, Ut 
vero nemo sacrorum scriptorum ad S^xmiv rii Keug^ 
aut similia excitat, ita solenne est ^XfuW rf zygio» 
Act» 20, 19 £ph. 6y 7, vel XgsT? Rom, 14, 18. iGj 18^ 
vel tS zogi^ 'x.gir? Col. 3, 24 , vel 3i$ Mattb* 6, 24 
1 Thess. 1,9. 

19. Animadvertenduro , interpretem 6otliicun1 
post igyvl addidisse •^ quod nesclo utrum ob paii-* 
citatem literarum §7 potius eXciderit , an ex inter^ 
pretatione irfepserit. Sane qUam dura fuerit elli-' 
psis, quaef ob hanc ipsam causam trifariam expli-' 
catur, alio pro ultione divina^ alio pro if^a bostis, 
alio denique pro ira propria t«V og^nv accipriente* 
Qui postremam sententiam amplectunttir, ita ei pa- 
trocinari student^ ut JV7f toW, date moram, differt^^ 
interpretentur, collata phrasi latina e. g. apud Li- 
vium L. VlIL 32 obvia: ^forabant, ut irae suaespa- 
tiura et consilio tempus daret,* v. et L. IL SO Sc- 
nec* de ira IIL 39. li vefo dissimilia coAipafantr 
ToVoK iiiivtu et spatium dare. Constat enim, spa- 
tium de temporis intervallo Latinis usurpari, ideo- 
que baud raro de moi^a dici et cum nomine mord 
jungi, e« g» a Valerio Flaeco L« 11. v. ^&S et a Sta-* 
tia Tbeb* Lw X. v. 704. Sed nusquam TbVo^ de tem- 
pore seu temporis dilatione adhibetur. Imo roTrov 
J^iJVi^tf/ respondet phrasi latinae: lo^um dare, i. e« 
cedere^ ut Luc. 14^ 9« Sed eedere proprias irae, sive 
pati eam dorainari, (quo sensu translato JWVW ro^ 
7r6v Eph. 4, 27 OGCurrit,) non ferenda esset senten-'. 
tia et pasne insulsa. lino Plutarchus de ira cohi- 
benda c^ 14 recte monet^ non oportere irae iiioveu 
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130 AD EP. AD KOMAKOS 

V. 20 5k abest 106. iOS c# al hiy JV4^, W7/ff *o7oV 
abest 109, qui in marg. a sec» manu habet: kou tAv 

J^i-^a^ Troli^B avloy. 

K. lym 
V. 1 Pro ctTrp - vwo omnes c. plui^» utr. cL «^a/ f^«- 
0-/*/ omnes c. Theodoret, in 113 c. cl. or, wVo t5 106 
108 113* 1, abestrS ab 109 c. cL occ. v. 4 tU ogyiiv. 
ijtfiKo^ 108. 109 c* 46 et al. v. 8 iyeiTr^v tt^XnXa^ omn. 
c. cl. or. V. 9 « •\ivi'ofX(t§\v^mi; abest 109 gr» et lat. 
c. cl. occ. , adest in 106^ iOS. v* 11 ytig abest 109 
i. al. V. 14 wotutr^At 109. 

roTTov. ^uanquam isti interpretationi literis maxime 
accommodatse ipse scriptor ansam praebuerit, nisi 
•SyS addiderit» Non minus se^quentia iram Dei , cui 
locus dandus sit, intelligendam tsst persuadent. Si- 
militer 1 Cor« 2^ 14 verba r? ^eS in antiquis editio- 
nibus, quibus interpres Syrus, Irenaeus et Cle- 
mens alex« usi sunt, defuerant; Act« 15, 10 verba 
Tov 'Stov a pluribus Latinis omissa; GaU 1, 15 o '^k 
in compluribus documentis excidit; Gal. 3, 21 tS 
3^S abest a vetusto cod. Vaticano (b), in aliis Eph. 
3, 2. 4, 30 Hebr. 10, 12 Marc. i2, 32 Luc. 13,28 
eadem verba desiderantur. 

C. XIIL 

1« Articulus Ttf ab iis fere codd», qui etiam loco 
fltWhabent t/W) omittitur, unde studium conformandi 
unum comma ad alterum pellucet; eoque minus 
cum Bengelio et Griesb. facio, qui omissionem 
comprobarunt 

4. tk ogyiv, eKJiKo^, sic e pracstantissimo cod. 17 
Marcc. Bas. 1 aliisque sedecim libris, e Theodoreto 
et Chrjsostomo rescribe , cum vulgo inverso ordine 
legatur f xJ^jto^ tU ogyjivj male ita tk ogyiiv redundante. 
Q,uod a fam. lat. verba ug ogynv omnino absunt, 
propterea, ut iieri solet, alienum locum inreliquis 
exemplaribus obtinuisse videntur* 



CAPUT xiy. 131 

K. icT'. 
V. 1 TrgoiXAjjifidvtT-d-eu 109* Idem pro JiaXoyiTfJiSy ' 
XoyiO-fJLov» V. 2 fT* 'prctyjet 109. V. 4 S\^eC\k ydg •r/f 

omnes c. cl. or. v, S ycig post /xir, quod in Vulgato 
edito additur, a Vulg. in 109 abest. Mox Kgsvu bis 
109. V, 6 jcflM ftf-^iW omnes c. plur, v. 8 Loco prio- 
ris oTro&vifTKa/Mtv - etTrod^etMeifjiiv 108* ut videtur c. 3 et 
al. V. 9 Keu ante etfri-^vt abest 108f c. cl. occ. aTri" 
^Qreivtv 111. Keu etvig^n Keu e^nw omn.c. plur. V.13 Pro 
if -fi 109. v« 1 4 av% Marcc. c. plur. v. 16 CfJMv abest 
109. V. 18 rnlon omn. c. cl. or, Pro xgiT&'KvgUi 109 
c. alio. V. 23 TrSLv^m^oQ abest ob homoeotel. 109. 



12. Pro Kau ivS^Ttifxt^ cl. occ. ivS^^mfJLtd^et Si ad 
ostentandam oppositionem correxit, non improbante 
Griesb. lidem fere codd. eandem ob causamc«14^ 
3 Si interpolarunt, quod Griesb. minus placuit: 
utrumque vero sque rejiciendum* 

C, XIV.. 

4. Fro J^jvaIo; yeig tr/v, quod est pervulgatum 
loquendi genus (o. 4, 21. 11, 23. 2 Cor. 12, 10. 13, 
9), scripturam rariorem J\jvet%T yetg e cL occ, non 
refragante Griesb., recipe, cum afg Jhvetluj bcdb 
J\iveCleu9 Ba^ilius et Chrjsost. Jvvetlo^ absque iriv ex- 
hiberent. Eadem varietas in verbo Jiivetlu 2 Cor. 
13, 3 reperitur. 

9. Xgig^Of etTrid^etVi Keti etviTtij tVetj SiC Optime ha- 

bent codd. fg, Vulg. et aliquot patres. Vulgaris 
editio orientalis hsec est: Keu ehri-d-atvt xeei etvtTn ^ 
i^fiTtv. (Male Erasmus et Elzevirii Keu etvi^fiatv edi- 
derunt. ) Aut Keu dvigm aut Keti i^wvf expungendum 
essCy jam inde colligi potest, quod a codd. aBc 
illud (probante Griesb*), ab aliis hoc abest, et 
vulgo utrumque jungitur, idque in Peschito inverso 
ordine: jtoi t^n^tv Keu ivis-n* Utrum ejiciendum sit, 
perspicere mihi videor ex antiqua interpolatione 
codd. D£ in Irenxo jam obvia: f^m «oi iTri^euvt Koi 
civis-fi. Verbum i^mrt hic addebatur, si quid video^ 
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Ad calcem capitis inseruntur versiculi 25— 27cap« 
16 ab omnibus c* cK orV In Vulg. 109 et hic a re- 
centiore manu perscripti, et in ex^trema epistola in- 
fra paginam denuo exstant* 

V, 1 t\ abest 111 c» al. v. 2 yi^ abest ab omn. c, 
plur. Pro nixZv « Jfu?v 109 c. aU v, 3 iajulov Tbeodor» 
in textu 113. v. 4 iid posterius abest d09 c» plur. 
adest in 108 c. fam. afn y^Sh d^KiSxosg abest 109» W. 
Xj/^^oV 109 gr* et lat. v.GSo^A^itv « tov 109. v»7 dV«< 
108. 109 c* cL occ. V/xac 111 c. aL v«8 x^. 'ijf^v omn. 
e* plur. V. 9 f xJ^/e* Kau 106. 108. 1 c. plun v. 11 sret- 
A^i' abest Theodor. in 113« m} ante hreuvhetls abest 

ut ratio redderetur, cur Christus ?eiv%v dominus 
esset. Hinc etiam xo/ ante ATn^Suvt in cL or. re- 
mansit^ quod cl. occ. cum nostro 108 recte omittit« 
Hoc modo originem interpolationum verius conjecis- 
se mihi videor, quam si Kdu iviTn ex 1 Thess. 4, 14 
huc esse translatum dicatur. Perinde verba tuu 
«fjfm ex Apocal. 2^ 8 desumta videri possinU 

18. iv i41^ probante Griesb« scribe. Cum enim 
Jn scriptura TOTTOI seriore aevo depravatio fuerit 
proclivis in t»'7o/C9 magis audiend$ sunt membransp 
^tiquiores unciales. 

C. XV. 

8» ^inaSv XgtTov vulgo cditum , sed aut inverten- 
dum ordinem , ut est in nostrjs omnibus Bas* 1 cum 
pluribus oodd., intt. et patribus, editionibus Com-^ 
plutensi et Bengelii, aut -inaiv ex auctoritate fam« 
afr. omnino delendum esse duco. 

9. Additamentum Kvgti in pluribus exemplaribus 
gra^cis, intt* et editione impressa Complutensi ob- 
vium non prorsus spernendum, quod diibium e^t, 
irrepseritne huc ex intt LXX Ps. 18, 50, an in cae- 
teris libris ob compendiu(n Ht tcfti (ita in Marcc.) 
per negligentiani excideri^» Neque v- 11 Ii(juet| 
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106. 108** 109 c. al. v. 13 vrXn^im 109* «//^ tfJufh^ 
J06* m^M-awuy nfxdi^ 109* V. 14 etytt/S^opvvm lO^* 111« 
Pro c(MiAti$ - aM.tK 10» c* plur« v. 15 roX/jLngov 109« 
iro fjUg^j elJkX^ot 108 C« 3« V. 17 1;^«^ 106. ^^oc ToV 

omn* c« cl« occ. v. 1 9 miufjuiloi dtS omn» c« cl. or. v. 
20 iU(tyyiXl(w&cu 109. v. 23 T0V0K ix^i^ 109« «T) post 

hrvjro^laf abest 111. V« 24 TrogtvojJLOt hnrjreu^kty 109* 

i9wei»id» 106 et V. 28 ita c« al. tAtvoio/itcu w^i vfj£ij. 
fX9r/fAi ^^ oinn« c. cl. or« In lOb* sicut in cod. 3 pro 
yig fuisse S^i videtur« Mox i^* iixSv 109 c. cl. occ. 

V. 26 fieuttfoviety Ketu i^etm 109» V. 28 f HV etiloT; 109. 

edloTc abest lOa c. al. v. 29 Verba tS iUAyyiXia tS 
agnoscunt omnes c» cl. or. 

utrum Feschito^ Chrysostomus et aliquot codd. kaI 
ante hreuvi^-etlt omittendo LXX Ps. 117^ 1 imitati 
sint, an csteri copulativam exsuo ingenio addiderint« 

13. iv ante t^ iXTrU^i abest a fam. lat. Fromiscue 
res y qua abundamus , cum Tngivvwm construitur et 
adjuncta ^t demta praepositione h: adjuncta 1 Cor« ' 
iSj 58. . 2 Cor. 3, 9 PhiL l^ 9, demta cum dativo sim- 
plici Act* 16, 5. 2 Cor. 7, 4. 1 Tliess. 3, 12. Utrum- 
gue genus eodem commate occurrit 2 Cor. 8, 7. Ut 
nostro loco, ita Col. 2, 7 aliud ti^ sensu diverso 
apponitur: mgt^iuovlt^ w ojiT^ {vIt^O^ ^ «^';fc*f'Wf* 

24. iKtvTOfuu TTgoi vfxSii et yeio Griesb« cL occ. se« 
cutus ejecit, quae restituenda videntur. Etenim cum 
in A B c iXiva-ofjLeu wgo^ VfJMc quidem desit , sed yeig 
exstet, hoc certe cfamat, illud improviso excidisse. 
Nam de industria yclg ex cl. or. per correctionem 
in fam. afi% immissum esse non credibile est, quo- 
niam tuin priora verba, sine quibus yoig ineptum 
6st, unS illata forent. 

C. XVI. 

5. aVmxc e cL occ. cum Griesb. recipe, quoniam 
vulgare A';^Mt$ loco parallelo 1 Cor. 16, 15 originem 
debere videtur : c£ Griesb« Symbolas Crit.T* 2 p« 108 sq. 
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K. ST* 

V. 1 ifjiSv abest 109. xe^t^wc 109 c. aU v. 2 TT-joree- 
Tu^ 109 c* al. l/xS aJ^S 106. 108. 109 c. 3 et aK v. 3 
Trgitntaty 108**. 10.9. 111 C. plur. utr. cl. 7rgl(nu>\Av 106 
108* C. aU A*«i .106. 108. v. 5 "ETrojvelov 106. 108. 109 
Theod. in 113* Pro AV/fltc-A';^'*^ omnea et Vulg« in 

17. xflti ante imxivctlt in duobus codd. propterea 
omissum , quod constructio mutari credebatur. Ego 
intcrpunctione consulo, colon post tU^ex^ol et comma 
post TrotSvlctc ponendo : v. ad Acta 1 , 4; 

18. T^ KvgiGo nfjiSv XgtT^y sic in Marc* 109 et fam. 
afr. recte legitur. 'iwi ante Xgt^S, ut est in cl. or., 
a correctore quopiam supra lineam olim scriptum 
fuisse videtur, unde tSjjiSv modo excidit, modo post 
XgtsrS Ccomprobante Griesb.) transpositum, in alio 
denique 'TfiffS Xgtsr^ omissum est. Scilicet interdum 
et quod super linea et quod in ea positum, prae- 
termittebatur. — Mox loco mixoyia^ unicum 109 fa- 
cili permutatione tvyXcdlliet^ exhibentem, praBstantiae 
lectionis, quam numero codicum plus tribuens, ex- 
primere ausim* Nunquam enim tvXoyiet in malam par- 
tem accipitur, neque veri similc est, evyXe!ni(t cm 
semel h* I. in n. T. legeretur, glossemate invehi po- 
tuisse. Non me quidem fugit, tvXoyoQ inscriptori- 
bus profanis sensum plausibilis habere , et Demo- 
sthenem de Corona p. 296 cd. Schaefer. Trgofdnti 
ivxdyii§ dicere; neque tam^n hinc mirificam pote- 
atatem tvXoyitt; h» 1. satis defendi posse arbitror. 
Etiamsi substantivo tvXoyiat illa inusitata vis viiidi- 
cetur, vereor tamen, ut Paulus ;)^gii^oXoyi<tv elfvXo- 
yictv eadem sonantia copulaverit. 

21. dtTTrei^ilcu c cL occ., nostro 108 Bas. 1 et 
Chrjsostomo, non abnuente Griesb., recipe: cf. 
Col. 4, 10. 14. Similiter Philem. 23 cl. or. itrTrti^of- 
%t correxit, ubi Griesb. bene singularem cl occ 
et intt* secutus restituit^ 
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109 c. cl or. V. 6 vfjiSU 109 c. a et aK v. 11 igKm^ 
109' V. 14 t «flw igfJMv 109 ibique Vulg. hermen pa- 
trobam. et hermam^ quemadmodum fere cl. occ. 
V. 15 ytgla. 109 c. aL v. l6 ttS^m abest a Marcc* c^ 
plur. utr. cl. Pro x^irS-'S^£ 106 c. al. v, 18 t« kv^ 
fia ifiSv XgisrS 109 c. fam. afr. Toi Kvgi^ ifMiv *ltiffi Xg» 

106. 108 c. cl. on T» Kugl^ 'i«rS x^, 110. 111 c. al. 

Versiculi 25 — 27 quum ab omnibus fere minu- 

tis literis scriptis codd., ab ai et Slavo ad extremutn 

caput 14 rejicerentur, contra a membranis majus- 

culis literis exaratis partim cum reliquis intt^ in 

calce epistolx^ partim utroque loco collocarentur, 

partim plane omitterentur; ad dljudicandam rem 

maxiine quaeritur^ unde probabiliter origo hujus 

maximse varietatis repetatun Teste Origene in 

commentario ad ep. ad Roman. Marcion inde a ca- 

pite 15 usque ad fiuem epistol» cuncta dissecuit* 

Et sane quae c. 15, 4. 8 leguntur, eum, qui nexum 

V. et n. T. negavit,* non potuere non offendere, 

atque reliqua epistolas ad res privatas apostoli per- 

tinent. Quac cum ita sint, et cum Marcion ob 

eontemtum v. T. et alia loca n^T» abstulerit (vi- 

deantur Neander de sjstem* Gnostic. p. 315 sqq* et 

lectiones variantes in Lucae £v* a Griesbachio col- 

lects passim), testimonium Origenis ab interprete 

Ruffino servatura firmari videtur. Hinc vero com- 

mode explicatur, in codd. ex recensione Marcionis 

perscriptis, librarios ipso fortasse Marcione auctore, 

clausulam ex fine epistolse assuisse, et postquam quod 

deerat a correctoribus suppletum esset^ alios hanc 

clausulam iterasse, alios hinc, alios iliino^ alios 

utrinque ejecisse. Quam ad sententiam magis etiam 

adducor, quod duo codd. 31 et 73 versiculum 24 , 

quo in vulgaribus epistola desinere solet , una cum 

tribus istis ad calcem capitis 14 reponunt; unde 

colHgi potest^ versiculos 25 — 27 acque ad finem 
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Pro tvXoyltt^^ivyXefniAQ 109» V, 20 Vii!gatus in 109: 
conterei y 'Cum editus habeat: conterat^ ctfiirV abest 
a Marcc. c. plur. v. 21 dffvrai^fleu lOS'*' c, cl« occ, o 

9vyytvi^ 109» 

pertmere et cum illo inde essc desumtos. ^^o ac- 
cedit ratio e contextu petita^ quod quae sensu nexa ; 
sunt, male separata forent, additamento inter ca- ! 
pita 14 et 15 interposito. Quse res Tholuckimn in i 
Commentario p. 501 movit, ut existimaret, Faulum 
absolutis cap. 14 literis, tanquam alicujus negotii 
oblitum, orationem resumsisse* Aliquantum vero 
audaciae habet hsec conjectura; neque hoc modo ^. 
tam facile ludibrium transponendi explicatar, quam 
ex nostra sententia; multo minus intelligitur, qui 
evenerit^ duos codices etiam versiculum 24 ad ca* 
put 14 assumsisse* u' 

Cseterum de Ioqo, quem vefsicnlus 24 oblineat^ .^ 
denuo disputandum esU Omnes quidem libri im^f^ 
pressi (excepto Griesbachiano , ubi v. 25 — 27 ad ; 
cap. 14 rejecti sunt) versiculum 24 commati 25 ^^\ 
posuerunt, auctoritatem codd« Bn'*'^ et 16 secuti. ^ 
Quoniam vero isti versicuii transpositionis gratia;> 
facile in fine assuebantur, suspectior videfcur hi( , 
ordo : quare melius v. 24 tribus istis pastponitur , 
quemadmodnm disponunt codd. 17 (ubi utroqiH ' 
loco exstant v, 25 — 27) 80 et (qui ad cap* 14 vcr 
siculum 24 quoque rejlciunt) 31 et 73 cum Syn '- 
utroque^ Arabe Erpenii et Ambrosiastro« Sic rev^ 
petitio eorundem fere verborum, quac jam v. 2<^ 
legebantur, ferenda erlt, si apostolus hsea in ex« 
tremo mann propria subseripsisse putatur; nrsi er .-^ 
Koppii sententia comma 24 , tanquam post rejectoi ^ 
demnm ad cap. 14 versiculos 25—27 clausulae Ioc( . 
additum, delere malueris. 

27» Pro ^ quidam libri manu scripti et impress 
habent eeJ?^, neque vera mutatione opus est: it£' 

1 '^ 



•?i 



U7 

m c aL 






B loco 



lCor a, 9, obi intt. taauvermit, poJler,us . loco 
Mr! 7^16 Act.». D Kom. 9, 23 (ub> «d. u. .ota.). 

njJ. K.s»*i« 'J^l. «<»■ '<»• ".'^ ''"^ 
inscriptioacni habet 111. 

, a ■i->i abestm «^- «»• ■i^ P"' '"f'; 

^heitlM^. A .1 Jio. •" abest 109 c. el occ. v. 6 
tV^-^ '09 0. <B et a>. ^ abcst .09 c ,1 . 
;,;,<& a6e.t 109-. "• ? "/''"L'™: .,; ", v 1 2 
XS iTTheodor. in 113. f" ""^ T "^' ' V,,,; ;„ 
A/..^/7, 10». V.13 il^' '09 "^- »'• "• ' , *• 
i5A.«™Vabe.tl08c.al. v.iStAAW". . x.,.c.°";»° 

^ .09 e ><=";/• »'-|,.rSr--Bi o„,„. . 

^l^-., omo. c. cl. or. T. _iJ r, ^^ . 

C. 1. 

s^"lli l«'i™ •"*'«"' ■""'" ''" 
putaadi sunt. 
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c A et al» zetleuTxitnf rtf c s^o^^ 109 C. cL OCC» y* 38 
f^tXi^ttlo <a«oc iuu ra '^\^vnfM9A 109« V,29 ri^ 
108. 109. 110** c, plur, utr, cL avlS 110*. 111 cal. 

V. 2 t5 u^iv(u n omn. c* cL or. Xg/roV "iwSv 109. 
V. 4 'yrti&oT 106* 108. iv^^miviiii a-o^ietg Xoyaig onin. C, 
cL or» sed Theodoret. in 113 omittit dvd-gaTrivn^. vj 
a-ofletv <8^S omn* c* cL or, '^'go rSv eudvav abest 109* 
^;9 «to 110. 111* olfk 106. V. 10 o d^c dTnKoiXu^ 

omn* c. cL or. v* 11 Fro oTfw -^tyveiiuv 109 c. cL occ. 
V. 13 Trvtufjutlo^ iyin omn. cum Vulg. in 109 et Tbeod« 
in 113 c. cL or. v« 14 Fro Avaatgivdeu ^ itglv^cu 109* 



C. 11. 

4« 'jni&oi pro mi&oii e nostris 106* 108 Bas. 1 ali- 
is<]ue quinque codd., pluribus veteribus intt* et pa- 
tribus auctore Semlero recipere malo, quam inau- 
ditum alioquin adjectivum mt&o^ statuere ^ pnesertim 
cum probabile sit^ literam a- ex. prima sequenlis 
vocabuli assutam, vel respectu sequentis nominis 
XoyoiQ invectam esse. Voces autem Juv^gmlvti^ el 
xiyoi^^ quarum prior a cL occ» unanimi fere con- 
sensu^ posterior autem a codd. fg aliisque docu- 
mentis abest, e loco parali* v. 13 male insertas vi- 
dentur. Mosquensium unus, qui transponit co^Uu; 
ivS-gwTivniy et illius^ qui ivStgurfrivoi^ xiyoiq exhibet, 
conjecturam confirmant, e margine intra liiieas ro 
av&gmlvn^ iljiatum fuisse. Scriptura^ quam ego 
probo, pridem Griesb. placuit* 

13. dyiHj quod Griesb, auctoritate cl. occ* eje- 
cit, propter locum parallelum v* 4 excidisse videtur, 
quum iste locus ex hoc et hic ex isto correctus siU 
Patres aliqui ab editione occidentali pendentes etiam 
strictius versiculum 4 reprassentarunt, i» iTroS^i^vi 
wnvfuClog hic exhibeotes^ unde elucet, quid de hac 
re judicandum sit» 
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K. y. 

V. 1 iHAyi 109 c* cL occ* ceteri tm tyi. Mox 
J/A/r 'kfOS^fu 106* 108 a pluir., ceteri transponunt* 
Verba ^ vwriei^ Ir XgtTf sequentibus jungunt 106 
109. 11 1. y^2 Koti i onxn. c. cL or. «/^«^ 106. 108 
113 0. cU or., ceteri "Mveur&t. Mox ^i 109 c, cK 
occ. , ceteri 4% Paullo post ySfr abest 109. v* 4 x<-. 
^fi 109 c. al. V* 5 fltM.' i JUutofoi omn. c. cK or* v« 7 
cr/ Ti 109. 110 recte» v* 11 i ante x^iroc abest a 
Marcc« c« plur* v* 13 mms abest 108. v« 15 ^7a» 106. 
£7ak 109^ qui alibi quoque ita« 



C. III. 

1« In scriptura tjijup Xa^Sa-eu, cL or, ctun patribus 
cL occ« et Vulgato convenit, ideoque ea adoptan^ 
da^ pneeuntibus edd* Complutensi , Bengelii et aliis* 
5. oM.* jf Griesb. cum cL occ. a textu proscri- 
psit^ sed quouiam hic sensu rariore nisiy ut 2Cor* 
l^ 13 Luc, 12, 51 Diogen* Laert. prooem. p* 12, 
usurpatur, potius omissum quam insertum esse ar- 
bitror. Quare interrogandi notam non post Jhrox^ 
xei^j sed post hri^wetlt apponi oportet. 

14* fAivii quum recte hic perpetuitatem quandam 
indicet, Griesb* aliosque sequi dubito, qui invitis 
omnibus exemplaribus graecis praesens in futurum 
/Ltfvfr mutaverunt« Syrus, Vulgatus^ Chrjsostomus 
et Theodoretus, qui/ttyMagnoscunt, versiculum 15, 
ubi juCletxatia-{\<x4 unam actionem futuram reprtesen- 
tat y male comparasse videntur. Itidem 2 Tim* 2, 13 
unus e codicibus yivu in fmfii depravavit. 

18» Ante h rf bene distinguunt Marcc. codd^ 
Bas» 1 Cjprianus aliique. et inter recentiores Ben* 
gelius^ cum haec verba commodius ad pneceptum 
apostoli quam ad opinionem hominum arrogantio-< 
rum referuntur. Griesbt aliique post t»7^ inter« 
puDgunt« 
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Ki f. 

V, 1 vfjf^c 109. V* 2 ^nWi 109 c. cl occ« t#c abest 
109. V* 3 fic abest 109* v. 5 iiueg^ abest 110* c al« 
Ttf ante ^S abest 109* v. 6 h^ vfMv 109 c. al ijM ^ 
fftS^ 106 c* aU v« 14 n^o^y 106. 108 c. al. v« 18 — 
19 i^v^iei^ef^ usque ad J^uac abest 109^ qui infra 
paginam habet : hpva-* nvH» iKw^^o/juu Trgog vfjtJS^ Tet^im» 
\. 19 ToV vn^pva-ieifd^pov 109 c. 46* et ah v« 20 Pro t£ 
«9Y?-rT«fK igctvSy 109* v« 21 9r^oV J/ia£( fX^« 109. 

K. •'. 

V. 1 xoi roicKjvln irogviU abest ob liomodoteK ab 
109. t-^tTiv t oyofjM^ilai omn. c. cl« or. v. 2 ffct^dii 
omn. c. cl. or. v. 3 yttg abest 109 c. al. eireiv f fju» 
108*. V* 4 i^g abest 108. v. 5 *x»<r5txj'r« 109 c. cl 

C. IV. 

14* Observandum est, duos nostrorum codd,, 
qui alias fkmiliae afr. fkvere non solent^ cum hao 
in lectione y^td^Sv^ qu» etiam Qriesb. nou dispti- 
cuit^ convenire^ 

C. V. 

!• ovofjui^ilea scholion esst ex Eph« S, 3 invectum 
Bengelius censuit. Idem v. 2 i^Agdri ex v« 13 ortuni 
esse suspicatur^ et sane aliqui codd. etiam l^ loco 
tK fxi<nA ex V* 13 susceperunt* 

3. i^ ante iwt&v a cL occ. abest, et vereor^ ne 
ea particula e linea sequente iterata a quopiam li« 
brario super yig posita sit^ quoniam subscriptum 
vocabulum yig in nonnullis codd» excidit, in Vulg. 
vero et Ambrosiastro et yJig et m omissa depre- 
henduntur* Sed ubi duarum vocum modo alterutra) 
modo utraque desideratur, modo una cum altera 
conjungitur, inest interpolationis vestigium^ quod 
hic jam GriesU odoratus est« 

4« Memoratu dignum est^ quod in uno lOS pro« 
nomen j^S omittitur^ quo proscripto de spiritu sancto 
i^teUigendum erit, qui ccetui eorum interfuturu3 sit* 
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s 

occ* y. 7 «tr abest 110* 111 c. cL occ. adest iii caeteris. 
V. 9 {rvvtafAfjJyfvtrSt 106. 108* lll^ itidem v, 11 ita ex- 
stat in 106* 108* v. 10 i^xili 109 c« cl. occ« v* 11 
m 106. 108 c. al* ? Marcc. c. plur. v* 13 kgivu 106 

108* 110 C« cL Or. zgipU 109 C Cl. 0CC« fKdU i^etguli 

0]zm« c« plur., sed 109 habet: mo) ^Agu. 

K. r'. 
V. 1 t«? v/^^ 109 c. A ct al V. 2 J w 109** c. cl. 
occ. i abest 106. 103. itglvw^i 109 c.al. v.5 «7»ctitfle« 
i09. fw omri, c. plun v» 6 Pro iJuHai-um 109. v. 7 
»y abest 108 c. 3 et al« h abest a Marcc. c. plur. k^jI 
liAm. Stc/Ji ix^ M^S;^ dJ^Kw&t ^htst i09. i^<tli4:^i 

10* x«/ ante tl ab uncialibus omnibus abest^ et 
sane inepte copulat^ quum comma 10 ad explicati- 
onem epistola; prioris deperditas pertineat. lidem 
codd. nai pro i ante im^iv ponunt^ et veri simile 
est, ir ex v« 11 invectum t%st. Suspicor, postquani 
aUquis censor brientalis ad ir igTret^tv in raargine ex 
libro antiquiore notasset: ygdp. koJ, alieno loco k 
librariis neti insertum esse. Eadem cl. on v. 13 im/ 
male addidit. — * FauUo post prssens o^uxdi pmfe^ 
rendum duco, c£ c. 7, 14* 

12. Post Kgivili dele signum interrogationis^ quo 
duriores ellipses evitentur. Farticula i^^ vim ex* 
probrandi habet, ut nos dicimus : ic^at ntdft dnmaU 
Sic Hesychius interpretatur: ^;^/* ifuiuiq^ i SiHe^ 

C. VI. 

8* Keu rSlo cl. occ. habet, quod quidem saepius 
quam ko} retSloi sensu el ^iddem [requenlBitar: Rom. 
13, 11« 1 Cor. 6, 6 Eph. 2^ 8 Fhilipp. 1^28. Ex Ben- 
gelii sententia tS7o ex v. 6 ortum est; possit con«- 
tra T«f77et ex v* 11 originem duxisse* Opportune 
Bosenmiillerus Josephum Ant. XV^ 5, 3 kou ratSlat, 
sensu el quidem adhibentem laudavit* Addo Fla-p 
tOD. Gorg. p. 487 B : um TttSlot ^ngi rSv fuy^^ f ibid* 
p. 492 c 508 A alibi* 
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fiSTXw m^T^ffS^&a abest iOB» v. 6 t^T» 109 c» cl occ. 
V, 9 fittTtXtlit¥ ^ oiDii« Ci cl. on y, l4 »*/^ Marca 
c*plur. iytguiOg* v*lS*jael06.108*.110*** 2^*109 
c. aL 9 qui et alibi ita circumflectit: sed igoj; 108** 
IIO^ 111. V. 16 ;) abest 108 c aL v« 18 o «t^ 106« v. 
19 Tflc areifjMltt 109 c^ pluT^, ibique VuIjj:. corpora v^ 
stra. v« 20 km h t^ ^w/jictlt vfJtSif, ilivtt is-i tS «&» 
abeat 109 c« cl. occ. j ad^st in ceteris^ 

V. 1 juoi abest 109 a 46 et aL v. 3 i^Xofmw A- 
9cut» omn. c. cL or. v; S ^o>ftfir7< t^ virs^/f ««} omn. 
c« c}. or. Vulg^ in 109 habet j^umo a recentiore 

9. &^ fidtfftxtla»y ita Griesb^ perpaoca documenta 
occid« secutus ordinem invertit* Fotius vero cen- 
sores alexandrini absonum concursum vocalium 
^ i evitatmri^ quam librarii respectu versiculi 10 
habito a vero declinasse videntur* 

20» De additamento, quod in cL or« reperitur, 
Bengelius scite comparavit Gregorium Naz« Or. VL, 
qui similiter Ronu 12, 1 post verba Tct ra/xc^« ad- 
didit Ktu TAi -^u^tU^ £<}uidem'suspicor^ lociun par- 
allelum c. 7, 34 ansam praebuisse annotatori« 

C. VII. 

5. Additamentum TJf vfiT^itf. W judlce Bengelio 
ex Matth. 17, 21 irrepsit, ad qucm locum v. no- 
stram notam. 

13, CI. occ, ne pronomen *(?%'? ter repeteretur, 
clegantiae gratia loco ttvHi-vHoq^ et loco wjlov^^m 
avJ^A correxisse videtur, probante Griesb» 

16« Verba u fii bul^^ iq Iftigtm o nugto^^ ad 
comma 16 pertinent, punctoque post ea distinguen- 
dum: ita in pluribus libris scriptis est, in Marc. 
109 voce fM^of etiam aliud caput, scilicet XXXVIy 
incipit. Namque particula u fjai semper excipit sen 
excludit atiquid praecedens, et errant , qui nonnon-» 
quam pro conjunctione mere adversativa habent, 
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manu. Pro Hi-^rwfigxu^ i06* 109. 1(0 c« cK or« gw^ 

ieZ^ lOS* 111- 1 C. al. 9niAftfii 106. V* 7 ^c^gta-fAx 
t^ omn* C, cl. or., sed 111* f«^«« V« 8 raH; aydfjuoi^ 

109 0. aL V* 13 Pro twl^y^mvlif 106. v. 16 sq. ifjU^ 
gtm d^g « xiit)inKMr i xtigio^ omn» C. cL or. V« 17 f aetf- 
rw yig dU 109. «7»c mgmCl. idem* v* 18 r/c bis 106 

_ \ 

tanguam sit £>9^ Sin cum editionibus vulgaribus 

post ifUgmv xvgio^ commate interpunxeris, frigidus 

existet sensus et pcne repetitio verborum proxime se- 

quentium« Contra optime ita procedit seutentia: tu 

non cogito conjugem cbristianismi expertem ad ma- 

trimonium retinendum; aescis enim^ ansalvum eum 

factiirus sis, nisi prout quemque dominus adjuve- 

rit« Fost vero rem paulio diversam attingit, ut 

quisque in pristina vit» conditione remaneaU -^ 

Quod autem transpositionem vocum wigio^ et ^c 

attinet, incertum est, utrum cL occ. i Kvgio^ ex c* 

3,5, an cL or. 9 ^k e locis parallelis Rom. 12,3 

2 Cor. 10, 13 correxerit. Bengelius certe KiKKnxn o 

dfoc» quemadmodum cL occ annuente Griesb. ha« 

bet, ex v* 15 ortum arbitratus est. 

29* Verba o7/ luugog ovpt^uXfjUvof ro Xoprop is^fv^ 

parenthesi includenda, et Jvct, ad pni^i referendum 

duco ; aequje ac c« 8, 1 o7i non enuntiat quae sciamus^ 

sed nam vertendum est^ et demum v. 4 alterum 

oli ad oiftiLfjj» pertinet. Nequeo enim vulgarem ex« 

plicationem sectari, qua ha tanquam adverbium 

temporis sensu quando accipitur y ita ut in $equen« 

tibus rerum omnium conversio describatur. At pras- 

seos conjunctivi Za-i potius cohortationem apostoli 

quam expositionem temporum futurorum innuit» 

Tum contextus cum commate 32 docet , superiore 

oratione prohiberi , quo minus secunda seu adversa 

fbrtuna, seu possessiones solicitudinem ullam fa- 

cesserent* Denique si haec esset sententia , vitse 

conditionem mox in contrariam mutatum iri, ne- 

f 
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109y qui .etiam. bis post kxw^ slgnum interrogandi 
apponit; v, 24 rfi! ante '6447 abest a Marcc. c« plur. 
V. 29 o7/ a ittf/|oc 106* 10S% afoest Sls alf 109* iiO cfanu 
afr. To Xonriv owi^fltA/bt6foc tr/* 106. v. 32 «^011 109 
c* cU occ*^ . sic et v* 33, sed v» 34 a^^m* v, 34 imi 

fMfUgi^f' Kui n ytmi » &yetfjLO^ kou n vttg^vo^ i ityetfio; 

fugtfjuif^. 109 0. fam. afn UifJiigt^ im} 106. 108. 110** 

- ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ^ 

scio an dixerit «V oi /txi) ix^vln - ej^ 0/ fjA axeuo/li; t* 
r. A. Niniirum ita haec docti interpretantur: flcn- 
tes pares erunt felicibus, ementes nihil possidenti-* 
bus* Quoniam articulus deest, 0/ z^lo/lt^ et /11} 
KXaJovlii iidem putandi sunt, atque iJc non continet 
comparationem personarum diversarum. — Coiuun- 
ctionem ols, quam Bengelius ex 0.15,50 iilatam 
credidit et Griesb. omisit, sensu requirente egra- 
vissimis documentis fam. lat. et cl» or. in textum 
revocare oportet. 

34. KM post fjLifjiigt^ai^ quod in editionibus Era'* 
smi, Elzeviriana et Griesb. cum perpaucis codici- 
bus deterioris notae repugnante contexta praeter- 
missum est , e paene emnibus libris manu scriptis (et 
Bas. 1) prseeunte Bengelio restituendum. Varietas 
lectionis hujus loci inde maxime orta esse videtur, 
quod lectores verba 1» '/rttgOivoq tS iyctfjbo^ junctim ac- 
ciperent; quare yuvn et wotg-divo^ ad' fjugtfjivf refere- 
bantur, ideoque fxifxlgtTtu suppleta copulativa jto/ 
antecedentibus jungebatur. Post sensu postnlante 
verba « iyetfjiog ordine mutato post i^ ywn poneban- 
tur, ut sit mulier vidua, quemadmodum Aelfaiops 
vertit; alii vero, ut noster 109^ et hoc et suo loco 
verba ti etyetfjL&^ retinebant. 

36. yttfjLintM^Av a fam. Iat« in yAfjun» mutatunu 
Similiter autem pluralis usurpatur 2 The89« 3^ 6 
1 Tim. 2, 15. 

35. Fro x«/ oppositionis gratia i H correctuiB/ 
ut alibi Rom« 13 , ,12. ^ 14^ . 3« 

39, 
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Theodoret in 113 c. fam. lat v, 35 tuTri^gov 109 c. 
plur. fuTrgo^tS^gov cet. c al. v. 36 fOfjLl^u^ 109. txo) v;)^ 
dfjMfgyu 109. v. 37 i^geuoi hrt rS 1D6. rS ante rnguu 
abest 106* 106 c. fam« afr. v. 38 htyAfxl^m^riv imflS 
vag&{fO¥9 futXS^ 109 c* cl. occ« J^l fMi fKy<tfjLl^ddf omn^ 
et Theodoret« in 113 c. cl. or. v. 39 Hidtw^ fifjt^ 
omn* c, plur. f ^ nosfjittd^ 108« 1 10* 111 c. plur« auK^ 
ante ixw&iga abest ab omn. c* plur* 

v. 2 <r< abest 109 c* f* afr. FrotUifot-^iTfat 109 c« 
aL v^M iyfm absque ^U^if 109 c cK occ* v» 5 tryc >«< 
omn. c. ch or* v* 6 oujIS f tuu if mwfjM aytofj if ^ rei 
vrwflA^ nou nfjuSi if oJ?^ 109> iblque Vulg* a sec. manu 
idem additamentum habet v* 7 gvfn-^ti^ 109 c. fanu 
afr» avfitJ^Ttt ceteri c« plur« v^ 8 J/a£c 108 c« al. 

39* KoV^9 quod a gravissihiis testibus abest, e 
loco paralldo Rom« 7, 2 insertum esse Bengelius 
recte censuit« Mox etvTn^ ante ixtuS4ga, quod e pro* 
ximo in vulgaribus editionibus iteratum^ toIIe« 

C. VIII. 

2« (Tf ante nc auctoritate fam. afr. probante Griesb. 
€;|iciendum, quod hoc comma prscedenti neutiquam 
est contrarium^ sed amplificat verba: ir yfS^t^ fvrtou 
Oppositum vero est v. 3, ubi bene Ji legitur, unde 
etiam in v. 2 irrepsisse videtur* 

7. (njfn&tl^9 quod etiam Griesb. placuit, e fam^ 
afr« edendum« Nihil enim dicunt verba: r^ avfttS^^ 
a^ ri iMx^. Nimirum qui tanquam immolatitiis 
vescuntur, eos idoli conscios esse, per se intelli<^ 
gitur. At emendata in eum modum lectione, scite 
ratio redditur^ cur quidam immolatitiis se vesci sibi 
persuadeant , scilicet pro consuetudine idoli^ apu* 
eris animo impressa* 

C. IX. 

1. ixi^go^^amToXo^i ita fkm« afr« cum interpre^ 
tibus excepto Italo transponit^ quod Griesb« c^um 

17 
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cL or. V. 9 vojjL^ fjLetm^ 110 c* al# v. 10 tiic iXvlto^ 
Av% fA*lix^iv hr iXTTiSi omD* 0. plur« V. 12 f|ti0*/a^ J/A£r 
omn* c. cl. or* v. 13 'Trgo^J^gwvlH omn« c« cU or* v. 
15 JJWi ixgwdfAtiv 109 c. cl« on /A«M.or abest 108*. 

«Tro-d^ayfiif /jktM^r 106. ivei rk ^ fM 109* V* 16 tl«i ^a^ 

■ ■ ' — ■ 

Vatero adoptavit. Quoniam vero codex 71 , cujus 
editionem nonnunquam familiae afr* arohetypum re- 
praesentare in prooemio docuimus, verba w tlfjii iiri- 
^xo^ omittit^ inde transpositio originem ducere vi« 
detur. Qu» enim pnetermissa et post in margine 
notata erant^ alieno loco in textum venire solita 
sunt« Unde vero explicatur omissio ? Quod utrum- 
^que x^omma verbis w ufu incipit, quas in medio 
interposita erant, a properante librario^ ut tieri so- 
lebat, neglecta sunt; quemadmodum c* 10^3 in cod. 
109 factum esse videmus, Cum autem in. cod. 7i 
non verba ixw^&igoQ wl ufjjj sed iTroToXo^ w tlfjU ex- 
cidissent, ideo posteriora verba in exemplari anti- 
quiore quam cod. 71 medium occupasse censenda 
sunt, atque ordo a cL on et fai^* lat, exhibitU3 
pro vero habendus» 

Commata 2 et 3 parenthesi include, • Continent 
enim annotationem ad praecedentia : ro igyop fM 

V/ui^ f^^f* 

9. Lectionem codd^ ^'''fg i nyjLtiffu^ Griesba- 
chius merito ut non spernendam notavit> quia He- 
sjchius et Cyrillus in Lexico ms. Knfjuim^ glossa 
^ifjLtiffu^ interpretantur. 

10. Fro rS^ ix^^rUtbq cuilS fjidixuv hr iXTriit Grlesb. 
auctoritate fam« afr« ductus hr i\7riJi rS fAdi^^w re- 
cepit, quod quidem facilius intellectu quam verius 
videtur. Vereor enim ut quisquam verba tjTc fAwt- 
«To^ euilS, quae sane obscurius dicta, explicationis 
gratia addiderit, nedum inverso ordine. §ed cuxQ 
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109 c. cl OCC. ceteri h6u H. v« 18 r/ 109. h r$w<ey^ 
yaitjt abest 109, v. 19 y<ig afeest 108* Pro TfXMlovat^^ 
Tntfla^ 109 0. 46. v,20 fjm mv «J7o< wn fofjLoy adest in 
109 c« cL occ«, abest a ceteris« v. 21 MgSk^S ri^ 
(i»e[A,^ 109 c« cl« occ. 



codd. i>*FQ atque interpretes Italus et Sahidicus: 

rSi IXTrifb^ etvK (sive avlS^ l^^i^an» omisso hr iX^mJi^ 

habeant^ perspicimus originem corruptelae in fam« 

afr. obviae. Namque hr Ix^TrU^i^ quod exciderat, ex 

antiquiore exemplari margini adscriptum^ alio at- 

que alio loco inserebatur: ab uuo ante [xiH^if^ a 

Slavo ante riq ik^lS^qj ab aliis br ikTri^ supra t«c 

iAsT^c intra lineas scriptum esse videtur^ cujus rei 

vestigium in lectione codicis 46 superest, inepte 

ita exhibentis: m hr iXTrlh^ auTS fxiHx^y ab iXiQ 

hinc id^ quod infra scriptum erat, omittebatur, ut 

unus codex Slavi habet W iXfrUi ttSli fji^ix^if* Idque 

membranas alexandrinae et inde pendentes translatio- 

nes amplexae, avlS sensus gratia in t« corrigebant , 

seu prorsus cjiciebant. Itaque cum omnem istam di- 

screpantiam lectionum explicare volueris^ aut hr iX7ril$ 

male e prsecedentibus assutum arbitraberis, (dummo- 

do verba o oKoSf rH^ iXwi^^j etulS fjLilix^f argutum 

interpretem invenerint^) aut hr ikvUi male ab anti- 

quo librario omissum ab universa cl. or. recte legi 

censebis. Caeterum ex Italo et Ambrosiastro pro 

vulgari cuHi reciprocum «1^73 excudi jubeto. 

13* 7ragii)giuovl§g loco 7rgOiiS)gtuoflig e codd» uncia- 
libus omnibus rescribe^ quo magis vocabulo wTraLg^ 
iSgo^ c 7, 35 respondeatur« 

15. Observanda est omissio adverbii ijlSJ^ m 
iOb*, ejusque hinc orta transpositio in cod« 106. 
Ita enim quoque in LXX et Matth. 18, 8 Luc^ iS^ 7 
i7,2^ ±Sy 14 i eliiptice pro /MT^or i usurpatur. V. 
Schleusner^ Lex« I p. 1025« 



1 
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K. /. 

V. 1 k' &ixeo cft omn. c. cl. or. v*3 sub Moy^e Vulg. 
in 109. ifioTrVird^trctf 109 c^ cl. occ. V. 3 abest 109. 
y. 7 Pro ei^-icmg 106. 108. 110. 1 c. plur. d^ habenl 
109. 111. v,9 Kugm 109 c. 46 et al. xgt^v ceteri. 
KAt prius abest 109 c. cl. occ. v. 13 Pro 7n^k-i^v<^ 



20* Verba fM av fw\k vtto vo/jlovp dubium est, 
utrum a cl. or. ob homoeoteleuton exciderint, ut 
Griesb. censuit, an a cl* occ. ad analogiam cora- 
matis sequentis judice Bengelio illata sint. 

22. rei ante Traivlot a cU occ. male omittitur: v. 
hunc usum loquendi Gal. 3, 22 , ubi codd, f g pari- 
ter Toe ejecerunt* 

C. X. 

1. Pro iTf omnes unciales ydg habent, quod 
Griesb. edidit. Neque vero cum Bengelio arbitror, 
e Rom. 1, 13 S^i irrepsisse, cum Paulus, qui saepius 
ea formula cum particula ydg juncta utitur, nus- 
quam separatim « 3tx« yeigi quod ne graecum qui- 
dem est, sed junctim semper dicat « yetg, cum alias, 
tum in hoc modo loquendi, v* Rom. 11 , 25« 2 Cor. 
1,8* Praeterea contextus postulat «Te, id quod d, 
or. cum Peschito suppeditat* Namque oratio non 
nectitur proxime praecedentibus , sed altius repeti- 
tur, atque postquam cap. IX suo exemplo docue- 
rat, Corinthios libertate abuti uon oportere, jam 
c. X eam rem exemplo patrura persequitur et con- 
firiiiat. ^uae vero duplex argumentatio nexu non 
catisae (ydg)^ sed progressionis («Tl) inter se juncta est* 

7. S^egi quod cl. or. cum nonnuIHs codd» cl« 
occ. pro A% habet^ cum Bengelio scribe, Item Matth. 
S^ 48. 6f 16 testes cl. occ. a^g in tS^ mutaverunt. 

13* t/fjiSU ante vTnviyntTv Griesb. auctoritate cli 
occ* omisit, sed Bengelius opportune observasse 
videtur! n^^icile omissura ante verbum ab eadem 
Utera incipiens.^^ 
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li; 108 c« aU S^tt/T^ vfxic omn« c. cL on v« 20 3t/- 
M*/r prima vice 109 c. ci« occ« , sed altera dt/f/* Pro 
ShufAovlogi^ -^ JettfAoyeiV 108*. v«,23 m/7« /a0/ bis in omn* c» 
cl OT. V. 24 ilig\i t ««*roc omn. c* cl. or. v. 27 J^e ab- 

est 109 C. ci. OCO* v« 28 avytlS^tKrtvirS yag TtvgU n yn 

20« •d'(W/y bis exhibent unciales omnes ; sed alias 
quoque in cl« ocCt studium post neutra pluralia ver- 
bum in plurali ponendi reperitur : v« constructionem 
cum TTtt i^n in lect« var. Griesb. Rom* 2y 14. .2 Tim» 
Ay 17 Luc. 12, 30 et in aliis formulis GaU 6y 17. 1 Tim. 
S^ 25« 2 Tini. 3, 11 Mattb. 6, 28. 10; 2. 13^ 4« 16. 19^ 
13« 26, 31 Marc. 3, 11* 14, 27 Luc. 8, 33 Act* 8, 7. 
Vicissim pluralis in singularem corruptus esse vi- 
detur 1 Cor» 10, 11» 12, 25. Sine varietate post tJL 
edvn sequitur pluralis apud Lucam in Act. 11 ^ 1 
13 y 48, post TA fnfjutlct in Lucae £v. 24, 11. 

23. fjLoi bis deest in cl. occ, quam Griesb. se- 
cutus est. Yidetur autem Faulus eandem objecti- 
onem iisdem verbis, quibus c. 6,12, iterasse. Pri- 
mum respondit, non oninia recte fkcta esse, quas 
pro licitis haberentur; jam vero, non omnia cum 
amore christiano convenire, et proximi gratia non* 
nunquam et a licitis temperandum esse» In ejusmodi 
sententiis autem eadem verba repetere solet, ut in 
introductione ad 3 Gorinth. p. 204 sq. docui. Igitur 
minus credibile est, cl. or. e loco parallelo hic re- 
petiisse /xoi, quam cl* occ. abjecisse. Vereor enim, 
ne quis censor alexandrinus verba vrtiv% fxoi i^tg^v 
non pro objectione alterius acceperit, et demiratus, 
cur ad apostolum ipsum referrentur, pronomen 
damnaverit. 

24« eKetg^o^ post HigH Griesb* auctoritate cl. occ. 
a textu recte proscripsiU Est enim, quantum vi- 
deo, illatum e Fhilipp. 2, 4, sque ac istinc quidam 
libri- antiqui ri bis in t« mutarunt, et post eeM^ 
addiderunt kcU. 
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Kou To TrXhgedfJiet duSTfl^ t06* 108* 110 c. cl. or. abest ad- 
ditamentum ab 109. v. 29 awtihn-if abest 109« <^( ab- 
est 106. V* 30 «Tf abest ab omn. c* plur* 

K. lae'. 

V. 4 Av% 109. V. 11 wxiv «7« ay»f A:®f'5 ywaum, 
«7« ^wij ^eogU ivS^Qo^ omn. c. cl, on v. 15 JVffle atlUc 
110. 111 c. aU rtyi? posterius abest 106. 108. 110. lll 
1. aJTjf i^iShlAi 109 c» 46 et al. v. 17 «M^ 109, idem 
tft/V«fl^. V* 18 tTji «icxxWf 109 c. al., abest if a cet. 

V. 21 wgo^Xet/j^dvtt 106. 108 C. al. V. 23 J^StX^oi iyi 

109. ante Kvgto^ abest 110. v,24 ^""^xdfitli, ^iytlt 

1 

28. Additamentum exeunte commate ab uncia- 
libus omnibus codd. et plerisque interpretibus ab- 
est, quod probandum. Scilicet ad v. 26, vocabulo 
9vvtlS^irtv utrinque prsevio^ librarius orientalis recidit, 
ut Bengeliiis vere monuit« 

C. XI. 

11. M embranse unciales omnes ita transponunt: i1i 
yvvfi ^agU ivS^gogy «7« ctvng x^gh yvveuKo^, quod Gfiesb. 
recepit* Vulgata tamen et Peschito cum cl« or. fa- 
ciunt, quod verius videtur» Nam particula restrin- 
gens Trxjiv parum apte ad eam sententiam refertuT, 
feminam marito carere non posse , id quod jam in 
pra^cedentibus significatum erat. Imo postquam de 
conditione subdita mulierum locutus erat, recte 
Subjicit: verqntamen neque vir femina, neque fe- 
mina viro carere potesL Censor occidentalis verba: 
«(7« dvitg ^ag)^ yvvcuKogj co consilio secundo loco col- 
locasse videtur^ quo arctius sequentibus necteren- 
tur^ ubi de viro potissimum agitur. 

15, ttvl^j quod in vulgaribus libris impressis post 
SiSolau, in aliquot scriptis et Vulgata ante S^iS^olta ad- 
ditur^ consensu cl. or. et fam. lat. expungendum est« 

24. Cum loco KXd/Mtvov a nonnullis intt. SiSofJMfoh 
in codice d glossa ^gvTrJd/jievov substituta esset, fain* 
afr. cum AthanasiO; Cyrillo alex, et Fulgentio (ep. 
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oma. c. cl on v. 25 r^ aSfietll ^ 109 c«fam« afr« oV«^ 

xi^ (cr TriiFir?! abest 109 C. al« V* 26 t£7o pOSt 9ro7i»^ioy 

abest 109 c* cl. occ« , inest in cet« » f Sir omn* c. cl. 
or. V.27 tS7ok post «p7oy abest 109 c* cl. occ, adest 
in cet c. cL or« Pro ii-.iw 109 c» ▲ 46 et aL rS it(;^A» 
aflte aVa|i«c abest 108'"« t« «i;^/k iyet^iui]rS Hvgi^ 110 
111 c« al» t£ ante aHfjuClo^ abest 109 c. ah, adest in 
ceU c. plur. v. 31 Pro yig-^J^ 109 c. ci. occ. Pro JV- 
tt^miu» -tKgivoiMv 108*. 109 (in quo est iKfhftdfJLw) c. 
46 et al. V. 34 %l Si omn. c. ci. or. 

K. 1)8'. 
V. 2 o7t 108* c, al. o7/ o7f 108** c. cl occ. v. 3 
ifadtfjut 'inrSc 109 0* fam. afr« nvgtof 'limc 109 c« f* 

ad Ferrandam c. 39) participium plane omisit. Sx- 

penumero enim fieri solet, ut glossema una cum 

sincera scriptura interciderit. In sacramento vero 

per se obscuro ellipsis parum probabilis, et vix 

credibile est^ eam a librariis voce exquisita eaque 

metonymice accipienda KXtifMvof expletam fuisse; 

guanquam nuper Schulthessius istam omissionem 

extemis et internis argumentis destitutam defende- 

t\i, ut somnia sua quoquo modo firmaret. Idem 

V. 23 lectioni m^et loco ctTro, quam pauculi librt 

iigue unius familiae suppeditant, male patrocinatur 

in Hbro suo eucharistico. Directo de manu in ma- 

num traditur quippiam vttgJi nvofy id quod aucto- 

ris sententiae h« 1« haud convenit. Similiter Luc« 4^ 

iS et aJibi nonnulii codices t/W in TretgA depravarunt 

26» tSIo et av post 5 in omnibus codd. uncialibus 

omittuntur ^ quod probo. Causa enim addendi ma- 

gis quam omittendi apparet» Post i^g^Q i cU on 

subjunctivi gratia etiam c. 15, 25 av subjecit, quod 

lon minus snspectum: cf. Gai.3^19. ^^l^t Bom.ll^ 

iSy ubi ^^gii S absque av. 

C. XII. 
±2m -rS. &o(.post a-dfjutloi secundum cl. occ» et 
ntt. fere omnes tolle. Fropter istud additamentum 
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afr. V. 6 Pro i fi-^Koi o 109 c. 46 et al. Post ttu%; 
abest er' 109 c« cl. occ. inest in cet v. 10 ctM^ ti 
igfjLnvfU yXmvSv abest 109« v. 12 t£ Wc omisso tS 
mfuClcf 109. tS mfjuilog-fri ivc^ cct. c. cL or« v. 15 
et 16 Vulg. in 109: noFi ideo non est de corpore* 
V. 21 JiiveClcu J^i 106. 108« 109 c* plun abest ^ 110 et 
a Theodor. in lld^ c. 1 et al i i^S^iM^ 108. 109 
110. 1. abest S ab 106, v« 23 r/dfjtMy 108* c. 3 etaL 
v« 25 cpci^fJMlct 109 c. fam. lat. 

V. 2 Hcf^fV omn« c* plur* v. 3 -^fjLh-a pmn. c« plur. 
jtaudif 108'*' c« alio. V. 9 Pro yeig^ll 109 c. 46 et plur. 
V. 10 ro post To7€ abest 109« v. 12 f «ai tp 109 c. al 

intra lineas scriptum verba tS ^/jLedoi in Marc. 109 
interciderunt, . 

15 et 16. Signum interrogandi^ quo vulgares edi- 
tiones utrumque versiculum claudunt^ praeeunle 
Bengelio dele^ S^rrum, Chrysostomum, Thieodore- 
tum^ codicem 109 ibique Vulgatum secutus. £te- 
nim cum interrogative « acceperis, existet senten- 
tia conti*aria cjusmodi : nonne propterea non est pars 
corporis? Tum vero alterum «jt potius abesset; ut 
dicat^ nihilominus esse de corpore. Qui vero prius 
4 pro hum sumunt^ sensui quidem consulunt^ sed 
novi aliquid fingunt^ cum i interrogativuih nunquam 
non vim tS nonne habeat. Cf« not* ad Rom« 10, 19. 

21« Ji, quod ab ed. Griesb. ab^st^ non tam de 
industria additum y quam casu idcirco omissum fu- 
isse videtur, quod articulus o olim (jam in meiu- 
brana b) excidit, adeoque ab aliis suprascriptus 
causa interitus voculas Si infra positae eK3tidt« 

. C. XIV. 

7« o/jLuc loco o//A)C9 ut Hesychius et Phavorious 
eam particulam sensu cjjLoieo^ scribendam docent) 
suadente Wetstenio excudendum« Codex a etiam 
Jud. v. 8 ojjLoU^ depravavit in ofjLte^* Gal* 3^ 15 recte 
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K. tJ'^ 

v.f ijm m^ 106. 109. 1 c, fi laL ct cl. or. v. 1* %d 
fttgfjuimi% 109# V* 14 ^ap abest 108* c* fam. lat. V# 
15 J^t prius abest 109 c. ah v* 18 •di^ ffii^ omn« c« cL 

Of. V, 24 irg9^nltu^iv 109. dvtatgMau vifo 7ni»%v ab- 

est 109» V. 25 f jeoi «7« +* 106 c. cl. or^ csteri ka) i%^ 
tdi* Mox abest 109. v. 26 ^Jk;^V f;t;ei, yxHa-trd^ 
i^t$ abest 109* c. al. ^A&^tti^ 8;i;i/ abdst 106 c. al. inest 
in 108^ V. 26 ytvlo-^tt omn. c. pliir« v. 27 t7fi\ absgue 
1LCU 109. v« 34 dt^\i^ 109. V. 35 iv hcKXnitki^ l06. 108^ 
c. f. lat. V* 37 ^ ante KvgM abest ab omn. c. ^Iur« 
V.. 38 abest ab 109. v« 40 J^e post mi7<t abest ab 106 
109 c. cl. or. 
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o/j^i sensu at^ui scribitur. — Mox auctoritate cL 

or. et fam. lat. ductus M^ prsefefro prseterito J^^ 

quod forte e v. se([« illatum. Simiiiter c. 15^ 57 plu-- 

res testes male /bV7i exhib^int. Similis varietas 2 Con 

Sy 16, tibi cL or. et fam. lat. in jreV7' recte conveniUnt* 

12. Loco TTv^ijJ^kv Pesehito, Ambrosius, OrigeneS' 

cum paucis exemplaribus ex antiquitat6 ad hos per- 

latis TTvtvfjLdtliKSv legerunt, <}uod nescio au verius sit, 

cum unus idemque spiritus varia dona largiatury 

V. c. 12, 11« Eundem usum adjectivi irviUfjLctliiiii^ vide 

c. 2 9 13^ Facilis autem fuit lapsus ob compendium 

scribendi in hoo nomine ejusque derivatis frequeni» 

tatum. 

38. Leotio iyvoultu pro Ayvoti%i quam suppedi-' 

tant A* D* F o Origenes atque Itbri et patres latini 

Cin quibus ignoratur vel ignorabUur legimus)^ 

multam veri speciem habet^ digniorque apostolo 

videtur. Ita enim iyvouv^ sensu ignorari seu re«' 

probari usurpalur 2 Cor. 6, 9, quemadmodum conr-^ 

trario ytvtd^nta^cu vel hnyiveia-Kt^&eu 1 Cor« 13 ^ 12 

Gal. 4^9 sensu nosci seu approbari. Facile autem 

imperativtis dyvoti% e superiore hnytvwKl% infere- 

tiatur/ sicut v^ 34 librarii akxandrini cum Maricibne 

la 
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V* S Pro it^^tTntldL 109 c» A 46 et aL v. 6 hrijiu 
abest 109« v. 7 Pro tilet^i^TniloL 106. 109 e« ▲ ^16 et al 
v« ^ i^^fi T^ 106* 108« V. 14 i§A K(u 108*. 109 c. cl. 
OCC« nfxSv 106 (sine 108}* V* 20 KiKOi/xn/jUye^^iyivtlo 
omn. c* cl. or* v* 29 Pro av%v--rSv vtKgSv omn. c. 
cl. or* V« 31 ehrodvnc-KedV n rnv 109» nv t^^eii-iifJiSv abest 

106. v« 34 Fro xiytg . a«a£ 109 c« 46 et al v« 36 i^p^f 
109 c. cl. occ. §»o>©wntfi 108* c. al- v* 38 aCISv m. 
V. 39 (rtig^ ante iv^gdfTrtdv abest ab 109 c. plur. i)^ 
S\ (Tflt^l Jt7w5y abfest 109. v. 44 t r' ««'ft* 4^;fc/«oV us- 
que ad TrvtvfjLepixev abest 108* c« al. v. 46 eWtf to 
TrvtvfjutliK^v abest 109 c* 46*« v« 49 ^ogic-eifjLtv 109 c, 
plur. utr. cK v* £8 t5 abest 109« 

uTroiojs^io^mm ad histar praecedentis a^iyetjed^-etv fin- 
xerunt, 

C. XV. 
8« tci» pro vulgari t^ enclitice recte exhibent 
Chrysostomus et nostri codd« 106« 108. Ita et 1 
Thess. 4, 6. 

; 31. nfjLtligctJv, ita e cod« A, pluribus aliis cl. or,, 
Qrigene et Thebdoreto scribendum, cura interprc- 
tatio verborum: gloriatio vestra, ita ut sit gloriatio 
de vobis seu propler vos^ admodum dura videatur, 
Jam pridem interpretes antiqui lectionem ufjLilig<ef 
explicare tentarunt, cum addendo aJ^x^ o/ post koJ- 
l^nciVf tom tollendo nv i^ee^nfjLSv (quam rationem 
ijinus nostrorum iniit). Varietas nata vel ex ita- 
cismo, ut pers»pe, vel quod subsequens singularis 
f;^« haud apte plurali nfjiiligAv respondere videbatur', 
quanquam et antea in verbis KtvJijvivofxtv et eeVo-dWm 
eadeni numeri diversitas occurrit, et 2 Qor« 1, 13 
5, 11 (ubi unus codicum itidem xqualitatem numeri 
effecit ). 

47. KvgiOQ post AvS-geoTro^ a fere omnibus codd. 
uneialibus^ a pluribus intt, et patribus abest^ et 
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CAPUT XVI. iSS 

V* i $uX9yi€t4 109 in margine c* alio. v. 3 vfMv 109« 
V, 4 ^ogtueo/lat-f i w ihmiixtUfHt 108*. V. 7 iK^Trt^ti II 
omn, c. cL or. v. 11 i|tfAfwW« vgevifjL^t 109- v« 13 
m tL(etl€uS^&$ 109 C» cl. occ* v«15 'SHt^etyZj; Koi ^K^tf- 
i'»?» 109 a 46** et aU ir/^ 108* v. 19 'tto}^^ i;ro>9s£ 
W4 Joiixtt^ 109- gr. et lat« c. 46« v. 22 fjMgav^d 108 
iia v« 23 KvgkinfjiSr 106. 103« 109 c« A et aL 

ifldicium faUitatis habet, quod modo iv&gwTro^j 
modo nvgio^ praBtermissum ^ et diserte Marcioi^ 
loco cLr-^goTro^ primus substituisse Kvgtec traditur a 
Tertulliano et in Dialogo c. Marcionem, aeque ao 
V» 4S io-xoOog Kiigio^ Marcioni legere placuit« 

C. XVL 

7, 4 mihi quidem valde suspectum est. Primum 

enim phrasis i yig separari non solet^ (nisi quod 

particula ixiv e* g, in Homero interponitur: 4 /txW 

yigj) tum iMvov potius quam ^Xa interponi, muUo 

minus omitti debebat; nam si verba urgemus, con- 

traria omnino sententia existeret, perinde ac si 

Faulus hao vice Corinthios visere nollet* Sin sub- 

audiendo explicaverimus , tamen nonnihil difficul- 

tatis remanebit, quia apostolus, commate 6 consi- 

Jio permanendi Corinthi dubitanter pronuntiato^ 

nunc contrario certum propositum proferret, se 

eos non tantum in transitu^ sed diutius visitaturum 

esse. Contextus denique orationis expungmdum 4 

docet. Fostquam enim de comitatu Corinthiorum 

locutus erat y convenienter aperit consilium in tran^ 

situ eos visendi^ ita tamen, ut non sit rapidus tran« 

situs, si spes eum haud fefellerit* Hoc modo au- 

ctor sibi constat^ neque suum adventum Corinthi^ 

sed permansionem in aliquo dubio ponit* Tum 

veror J^i aptius est, cujus loco codd» unciales et 

alibi <^i Cor. 10; 1) et hic consientiente Griesb« ^ 

habenU 
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'BygJjpn iTri 'E^a^ t$i "tlt^etvZf (xai 106) ^^V 
¥ai%9 KMg%, Ket} Ttjj^odiHf ^lp^ot m. 106. lOS*. 0^o\ 
Xflgtv^tMi TTgafln lygdjpn wpro ^iXtTrmv Jii X7ff • tuii ^f» 
Koi Ji;i^etSKH Kdu TtfMdiiiy Ti^ot Zo. 109. 110« 111» 
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13. Copulativam aco/, quas compendiose scripte 
perfacile ob sequens k excidit^ in Marc« 109 ^liis- 
que quatuor vetustis libris cl« occ. et pluribus intt, 
^ervatam restitue* 

19* Additamentum aVo^^V kou in codd* 109. 46 
obvium pon plane spernendum videtur^ cum ab an- 
tecedente voce consona m^^ seque absorberi vel 
in vocem 9ro7^ corrumpi , ac inde nasci potuQritt 
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flpoc Kog$v^i\^ Migct 108. 110« Cod. 106 in princit 

pio notat: *£y ttf^aXetlotg J)fAtgtTl^ miet^f i^ivlw 
TtvSv Keti fAigtKtU ^''roStp^gim^ f K^ iufd\et$eiL ^mf 

fjLctglvgtSy ifV» 

K. *'. 

V* 4 Pro vTTo-ehro 109. y.SrS xgtg^ omm c* plur. 

V» 6 sq» T»c mgy^/Mtvng iv ihro/jLOV^ t3v etvlSv wet^SnfJUL-' 
^mj tav Keti n/LuTi; Tret^^o/Jiey* Keti n iXTrU ifjMv l^tlietiet thig 
ifxSv* nlt '?retgetKetX'^fJitd-et, vvrtg 7#C Vft^Sv 7FetgetK?j9W 



rr" 



C. L 

6 sq. In ordine verborum a €odd. Marcc* exhi- 
I)ittO conveniunt libri b 39» 46* 47« 71 familise afr«, 
f^mili^ l4tia4 et clas^is orient, ^ c^uapropter externis 
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MMJttHnqUtj; ita omti« c« plun ^ sed cod. 108''^ post uir^ 
/Adf^ addic ^oMf (quod item inveni in cd« 1}^ ejt 
ifMif post fA9-/c abest ab 106; neque Vulg* in 109 
agnoscit verba k«i e-etlnglctc* v« 8 ^Xet 109 c« Lectio- 
nax. ifietgiidyjLtv 109. V. 9 ryiiga/li 109 C* al* v« 11 

exl^emo J/i^tf 109 e. plur. v. 13 M^ttytvtintdcu i kou 

argumentis firmior est haBC lectio, licet relicta a 
Bengelio, Griesb. aliisque^ ordinem in quibusdam 
membranis fam. afr* obvium pneferentibus : tilt 7r«- 

geuutx4fjLiduy V7ng tt!^ VfxSv '^geuiXineHj tvc mgyHfJLi" 

^H «« r. X* Sed ut ratio veterum exemplariuni^ ita 

contextus illam potius scripturam commendat« Et 

afflictatio, inquit, et consolatio mea vobis prodest, 

illa^ quia meo exemplo, ut spero^ ad tolerantiam 

communium malonim invitamini, h»c, quia non 

afflictationis aolum, sed etiam solatiorum participes 

eritis; Hsc sententia^ ad quam respicit ri wvaTro-' 

S^uf 1UU ffv^v c. 7y 3, contorquetur permutato or« 

dine« Censores y qui verba fi7f TreigcutaxiiMd^ei, k. t. 

\. arctius cum priore membro orationis jungenda 

duxerunt, iidem luu ^ngUu; posterius sustulerunt, 

ne cito iteraretur. Paulus vero sspe eadem verba 

repetit, e. g. 1 Cor. 7^ 2 iSivtt ter, 10, 1 sqg« mt^^e^ 

15, 41 i}9sji Jil^at, 2 Cor. 12, 2 «V oZlix, Col. 1, 28 TrdtfjA 

Av^gwrov ter. Qu» vero lectio ab Erasmo inde a 

secunda editione^ a Stephano, ab Elsevirio aliisque 

recipi coepta est: t?$ mgyHfjiiviii ~ -- 1$% TretgeuteiXHfM^ct 

^ ^ Ktu i iX7r)^ ifMiv k. t. a. , librorum veterum au- 

ctoritate plane destituta est* 

13* n ante Keti quod, quae arcte juncta sunt, 
znale disjungit, auctoritate codd. fg duorumque 
aliorum et complurium intt, £ afr. et lat. al\iice , et 
perspicuitatis gratia ante i commate distingue, Ar- 
tificiosa enim est interpretatio verborum «P^' iS « etva^ 
ytyeia-Ktlt, n ka) my.: nisi ut verba^ quae legitis, so-^ 

nant^ yel ut ipsi cpgoo^citisi £x nqstra emendatione 
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htiytfeigiiileu. 111» i luu hrsytytiaiuh abest 109 C. aL 

ili abest 108*. v, 14 1 nfMv 'hktS t x^irS 109 c»cl. occ. 
V. 15 fXdwr 9r^oc uA^ i06. 108. 109. 1 c« plur. ceteri 
9r^oc (^V^ fX-d^rr? omnes ri Trgo^igov* V. 17 fifiXofMifH 
106* 111 c« cl. occ* (^y&T^wifjLwo^ 109 c. cl. or* a^« 108 
109. 111. v« 20 rSf «8i£ 106 c. al. ii abest 106 c. aiio. 
V. 22 abest 109 c* a et al. 

V* 1 iv xuTTtr 7^oc J/xecc cA^iiff omn* c« cL or. et fam. 
afr. V. 3 if abest 109* v« i ctM^ omnes. ik« rrii8«j£ 
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rectius ita: non alia, inquit, scribimus vobis , nisi, 
quae legeritis, vera comperiatis. Sic eleganter sihi 
respondent verba Ji»ei^y$viTKU¥ et hrtyivtiTn,%iv» Eodem 
lusu utuntur Paulus c. 3, 2 et Lujoas Act. 8^ 30« ''h 
ante Sl quia in vetustis libris (^kv^*) omissum erat, 
ideo e scholio critico alieno loco irrepsisse videtur» 
,15. Quod cl. or. cum fkm, lat. Ix^v wgoi vfm 
habet, id ex commate sequente ortum est* t4 ante 
frgil*gov e plurimis libris manu scriptis restituenduro; 
nam nisi ubi Trgiltgov transponitur ^ in nulio codice 
desiderari videtur. 

17. fiMXifjLtvo^, quod Bengelius propter alliterati- 
onem ad proximum fi^iXfiofjm in fi^Xjtvi/Mvoi mutatum 
fuisse censet, cL occ. et Chrysostomum secutus 
rescrlbe. 

18. 19-/, ita recte est in uncialibus omnibus et 
intL Vulgare iyivilo e commate proximo surreptum« 

C. IL 
5. ei}\ai pro aM.' c codd. pneeunte Bengelio re- 
scrlbe. — Notatu dignissima et nescio an germana 
sit scriptura codicis 109: Hva hnfietgS TrA/fetc J/Lutc* 
Beza invitis veteribus libris comma post ivA fjui b-i-. 
fieigi apposuit, quem recentiores secuti sunt, eam 
formulam ita explicantes: ne quid gravitis dicam\ 
eodem sensu, quo Demosthenes in prooemio orat 
de corona dicit: W fi^tfiv hrauy^ (seu SM^^i) xiym 



TrJaflct;; vfJiSU 109 9 neque 110« 111« 112 post hnlidLgS 
co/nmate distinguunt» v. 9 «eti abest 112« Pro ei-#c 
109« V. 10 u n M^igic-fjuu omissis Kt^qtTjjun 109 c« 
46* et al* fi Ti Ktj^agtg-jjLdUj ^ M^giTiLuu ceten c* cL 
or« trS X^ir« 112. v. 12 ro /lm} fj^ir /m 109« V. 14 
«/7« 106« 109 recte. v. 17 Pro 'jrolf^i ^ xoiTroi 109 c. 
46 et aL nAlwmiw ri omn« c. cl* or* 

Neque potest negari, Iva fjui significatu eodemPhi- 

lem. 19 usurpari. Yerum quid gravius dici potest, 

quam uno homine universam ecclesiam moerbre af- 

fectam esse? Neque sane istam superfluam paren- 

thesin quisquam desideraret Deindc cum secundum 

vulgarem scripturam et interpretationem ^ quam 

etiam Fritzsche de nohnull. poster. P. ad Cor« ep. 

locis Diss. II p« 16 sequitur, dMei negationem hx. 

non restringat, sed confirmet, ita ul wto fjLig\ii non 

ad apostolum, sed ad Corinthios pertineat; verha 

t<x f^f XtXihmMv commati 4 contradicunt. Fritzsche 

verba am fjiig^ paullum^ et wa fjm hrifiagSy ne di^ 

cam muUwn^ interpretatur. lllud quidem Rom« 

15,24 eam potestatem habet, sed fTrijSdt^fry nusquam 

i&o sensii occurrit« Omnes has difficultates amovet 

cod^ 109: non me, inquit, contristavit nisi ck ^arte, 

ita ut omnes vos increparem. Sic apprime conne* 

etitur et cum antecedente oratione, ubi rigorem 

prioris epistolae deprecatur^ et cum subsequente^ 

ubi ad veniam reo dandam hortatur. j^Equidem, 

inquit, insons vestri moeroris sum, incestuosus 

homo inculpandus, qui me anxit^ adeoque effecit^ 

ut ego vos objurgando contristarem. Nolite autem 

acrius in eum animadvertere/^ Prsterea commo* 

dius hrtficLgS ad Wi^fi^ vfjM^ construitur ; soiet enim 

hrifictgtiy accusativum regere, e* g. 0.12,16« Tum 

id verbum secundum istam scripturam propriam 

suam significationem tenet, quam c. 12, 16- 1 Thess* 

2, 9« 2 Thess« 3; 8 habet: molestiam alicui exhibqre» 



i60i AD II. £P« AD COKINTHIOS 

V. 1 ^J fjui omii. c. plur. v. 2 vyy^ygAfjLfjLtvoi 112 c, 
Augustano 6. ( Gi\ ££. ) Codex Ufienbachianus ha- 

hel ytiygeifJLiMyoi''yiVtaa'KofJifVOi^ Koi dvetyiv&TitofJMfoim Codd, 

32. 45: yiygitfjifjLiyiim ( Ea e notis Bengelii excerpsi^ 

Csterum «P^ potestatem particulac nisi habet etiam 
Matth* 19, 11. 20, 23 Marc. 9, 8 (ubi plenius a/^ 
/xoVof') sicut alias d>\* ^*)* Particula autem /xif alibi 
guoque (GaL 2, 4 Matth. £i, 30) in vetustis exem- 
plaribus perperam adjecta, et vicissim saspe omissa 
reperitur ; v» Bengeh ad ()al. 2, 5^ Hic vero fjui e 
loco parallelo 1 Thess* 2y 9 male comparato facile 
inseri potuit 

iT^ KctlivAvli e fam. afr. et Chrysostomo, pro- 
bante Griesb«y recipe, collata animadversione in 
Act. 8, 21» — Articulum t5 cI» occ. secutus ex- 
punge, quod e loco parall. c. 12^ 19 fluxisse videtur. 

C. III. 

2» MLgJ^ieu^ vfjiSv facili mutatione e membrana^ 

praestantissima 17, interprete Aethiope, libro slavo- 

nico 8 et codice latino demidoviano ed.endum cen^ 

5eo« Nam quod interpretantur iSfjLSv: quos ego ita 

diligo, ut nunquam non vestri sim memor, aliennm 

et paene ineptum esset additamentum , ubi de com-' 

mendatione sui apud alios sermo est« Imo in ve- 

stris prscordiis me ministro inscripta est epistola 

xnea commendatitia secundum versiculum3, invO' 

bis cognoscitur mea opera, meum meritum^ mea 

laus. Etiam magis hoc patet e verbo ^M^ig^fAfvoif 

quod haud dubie ad Corinthios refertur* Quoniam 

vero hi manifesti omnibus sunt^ ergo epistola, quas 

ab omnibus hominibus legitur^ in Corinthiis ipsis, 

non in Paulo perscripta est. Praeterea linguae Ic- 

ges scripturam, quam ego probo, vindicare viden- 

tur ; alioqui w r^ KetgJ^i^ ifjL&v dicere debebat* Arti- 

ficiosa enim esset ratio de Timotheo^ qui epistolam 

una 



CAPUT IV. V, 161 

a Griesb. omissa. ) Vcrba ka) imyivmTkofjtivn absunt 
ab 109* V, 3 uij£v 109. ^' 106. 109* Ktt^t^lan; 106 
109. 112 c. A 46 et al, v. 6 dTroKliwu 109 c. at. v. 9 
i abest 112. v« 10 yag v omn. c* plur. utr. cl. tmKip 
108. v« 14 ^fjLig^v wjjLigcbg 109 c. cl* occ«, abestii/Ae^ 
ab 106. MoK 0, n 110. S rt 111. 112 recte. 

K* o • * 

V. 1 tyxkKifjLtv 109 c. cl. occ*9 ibidem^in Vulg. de^ 
ficiemus. v. 2 «M^ 0t7n/9r« 109. V» 4 etvyeia^eu f «J7o/i 
omn. c» ch or. ri t *of «7« •9w 106. v. 10 t5 Jtw^/ij 
omn. c. cl, or« sed 112 habet rS Kvghi tlfjiSv. v« 12 o 
fjih omn, c. cl. or. v. 14 l^tytgti 109. vi»v abcst 109. 
V. 15 />gt T»r "nrXtiivtdf stqq. jungit cod« 109 recte^ 

Ut C. 1, 11. V. 16 lynauiSfjuw 109 C« cl. OCC* V. 18 

ftPi\flt-^et^ ^XvTrifjLtvdL abest 109. 

V. 1 if abest 112. v. 2 hJva^cbr^ta 112 c« alio. v. 8 
it tS (reifjLetjog, Keu tKffifjtSlTAi abest 109« roV abest 108*« 

una dederit, intelligere. Vulgaris lectio ex allite- 
ratione proximi nfjiSv orta, ut pritis ifjLeSv in uno 
codicum ob sequens vfjuui in vfjLSv corrumpebatur* 
14. ttfjLigoLf a cL or. respectu commatis proximi 
habito omissum videri potest ; habent unciales 
omnes atque intt.^ probante Griesb. Sed eadem cK 
occ« Matth. 28 9 15 post fJLi^g^ 'Wrc ^fJLigov addidit 
»M^^«c> quare neque nostro loco audienda. 

C. IV. 

10. KvgtH male abest a cl. occ^ consentiente 
Griesb. ^ quemadmoduin in ejusdem generis aliquot 
codd. V. 14 Ktigiov excidit. Vereor, ne cum festina- 
tio, tum similitudo proximorum verborum if («if rS 
*iti(rS w r^ ceSfjLotli causa omlssionis kt fuerit. 

c. y. 

3» Marcion cum &m« lat. codd. legit tKJifatifjavoiy 
quod Gr« non displiquit : sed arguta sententia ita 

l.q 
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V. 11 ml^iMf 109 c* 46 et alio. to7i iuu 106. «fuSr 
106. 108. v« 12 ttP^' 109. V. 14 ti abest 109 c. cl« 

OCC. V. 15 iMi C^g 7ray%¥ ehri&cuny abest 109« avliiv 

i^d/lav 106. V. 20 J^ViffuSf^ abest 109. v. 21 ywtifu^ 
106. 109 C. al. -Qrfi Stiuuoffuvn 109 c« al* 

- K. s*'. 

v« 1 jtoi abest 108* c. aU v. 15 BtXjAg omn. c. cL 
or* V. 16 vimTi; -^ia^fjih 109« 

K. r- 

V. 2 if^tva if^*lgetfji9¥ abest 109« v. 4 ^xi-^ ifiJw 
112. v;S (fift i. e. ^oiSec m v. 7 Pro a;u1i-ri% 

enasceretur. Puto vulgarem scripturam rectius 
ntenti auctoris respondere hoc modo : cupimus qui- 
dem superindui vestimento cselesti^ si tamen hoc 
fieri poterit, dum vestiti (scilicet lioc corpore)) 
non nudi (non mortui) simus. Sic decompositum 
hn^iicaa^^cu potestatem suam habet^ tanquam indui 
super corpus naturale^ atque ivi\j<riixtvoi scite op- 
ponitur« 

19. Observatu digna omissio particulae i^^ utest 
in codd« 6. 67**. Namque i^ Slt valet c. 11,21 
2 Thess* 2,2 tanquam , quasi. Si eS^ expIicaCionis 
gratia voculas Hi superscriptum erat, facile irre- 
psit, ut GaU 2y 11 in Armeno olifeJ^ 

. C. YII. 

8. FoSt fJLilAljiXciAau punCtO, pOSt fJi/li/JLiXoiJiM 

commate apposito, et verbis fixhnd yig-^CfjLS^ paren- 
thesi inclusis ac post Jfictc commate collocato, in- 
terpretationem hujus loci multo expeditiorem forc 
arbitror', ita ut verba: £i Ktti fjiftifjnxofjiw y vZv ^ffh 
opportune sibi respondeant, 

12. Habet quidem cl. or. cum fam. lat. et pluii- 
bus intt.: vf^iv thV vTrtP nfjuov, non refr^gante Griesb.; 
neque insulse apostolus diceret/ se studium Corin- 
ihiorum in ^e experturum fuisse, cum v. 11 et 14 
de hoc ipso studio in Corinthiis excitato ageret« 
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109. Idem pro nfjuv - vfMP. Idem fjui omittit c. al. 
r, 9 <i?9C Sls ixvml^l% abest 109. v, 10 n ^ rS^it^ig^ 
ydJ^iitu abest 108* c« aU v* 11 to abest 109« v« 13 
fVfxer ter 109^ prima vice etiam in 106. Mox CfiSt 
mV wn^ nfJiSr omn. c« 1 et plur. utr* cL v^ 13 hri J") 
rf mgeatXnM ifxSv mgi^voHgtt^ yJO^ih 109 C* cl. OCC« 
Pro iiri 9r«V7a^ ^dm/lm ±09. V. 15 al/^i /julet 108*« v« 
16 Post ;t^'^^ recte w omittitur ab 108. 109 c« plur«| 
^gt$iJ% habet 106. 

V, 1 yvmgi^m 108^ 109 c. Lectiouar. In cod. 109 
etiam ti omittitur« v. 4 <K$«c^ai ifjM^ agnoscunt 106 
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Secepta vero scriptura ifjAf riv mtg tSfJtSv cum o« 
2f 4 magis convenit^ ubi priorem epistolam ad de* 
clarandum suum amorem in eos scriptam esse 
ostendit^ Praeterea si cum cl. or. etMillio facere* 
mus y potius irgi^ ifjLAq scribi oporteret^ quod tamen 
in solis duobus codd* reperitur. Pergit apostolus 
commate proximo: propter nostrum studium pro 
vobis integerrimum (Jkt rSlt!) e solatio vestro ipse 
solatium percepi. Q^uapropter verba ini rjl mgti^ 
nAirW ufjiSv non cum sequentibus jungendasunt^ ut 
perperam est in cL occ. codd* 

C. VIIL 

4« J^i^etff&^au ifjLAiy quae a pluribus utr. cL codd. ek 

intt comprobante Griesb* absunt, casu antiquitus 

excidisse potius, quam de industria explicationis 

gratia addita esse puto« Item Epb, 6^ 17 fam» lat» 

fi^ear-d* omisit* Neque minus Philem. 12 Trgo^XmlKh 

quod neutiquam abesse potest , in aliquot veteribus 

documeatis cL occ* desideraturt Causa omissiontd 

patet^ quia scilicet librarii occidentales crebro Ofw 

dinem verborum inverterunt; tmde evenit) ut quae 

a posteriore censore alieno loco expuncta^ et soo 

super linea scripta erant^ deinceps ab incertis li«* 

brarjis oKiuiino abjicerentur. Nec desunt h^jus r«i 
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110« lity Aon babent icieteri c. 1 et plur. v. 7 juu m/rf 
«nfcTJf abe$t 108*. V. 9 Jf iiMu; 109 C al. v. 10 tS 
miSi^^ 109. V* 12 ix^i 109 c. al, n M2 c« alio. v. 15 
• v6hi 106« 9* ante ro ihiyw abest 106 c» al. v. 16 
tivliiOS^^ 112* 1 c. plur. utr. cl., cateri Siiivli habent. 
v. 17 a;u^eugi1ae 109. V. 19 Wi^ 110**, qui fortasse a 
pr« manu c. al. k habuit. M ox Trgodv^ictv iii&v omn* 

vestigia in locis indicatis , cum nostro loco Ambro- 
siaster suscipi ante riv x^-S^^ Eph. 6, 17 Armenus 
ll^aurbt ante riv mgtxe(paLXoLtAv , atque Philcm. 1 2 duo 
documenta verbum Trg^gXotfiS alienis locls ponant 
Errant vero, qui e transpositionibus colligunt, verba 
transposita semper interpolata esse. Versiculi Rom» 
16, 2S — 27, qui in codd. parte transponiintur, ia 
ceteris plane desiderantuf, non ideo pro falsis ha« 
bentur; sed ipsa transpositio idonea causa omissi* 
onis merito creditur* id quod et illic evenit. 

10» Ordo verborum longe ante codicum nostro* 
rum aotatem turbatus , a Peschito et hinc ab Arabe 
recte ita exhiberi videtur: ^txuv^TronlM» Superi- 
ore anno enim re vera ro ^xm seu secuhdum v« 
11 tmV frgo^ixia» rS ^Xtiv ostenderant, quod est 
principium actionis , sed minus tamen ipsa actione« 
Fotest quidem explicari textus vulgaris, sed nimis 
argate. . 

16. Sivli lego, cC ad 1 Cor. 14, 7. 

21. nrgovoifxtv yaig KetXeiy ita recte cl« occ. , Chry^ 
sostomus et intt. habent. Cum Bengelio enim su-* 
spioor^ vulgare wgovoHfAivoi xAhd e loco parallelo 
Rom«12,l7 fluxisse. Griesb. lectiones orientalem 
et occidentalem hoo modo male conjunxit: wg^vc^ 

4fJ^oi ^g KetXet» 

23* Interpunctio ita emendanda, ut ante mrM<* 
^9tty qua vooe versiculus incipiat, colon, et ante 
u% bis comma ponatur. Recte sic ^mroidtfm non 
ab adjeotiVQ m^^%gov^ sed a verbo irvMerifJL-^afm 
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recte c. plur* v.21 yttg abest ab omn. c« cl. or. v«24 

iyJU^etff&cti^ 112. xo/ ante f/V abest rectc ab omn. c* plur. 

V. 1 Pro to-tS 109 c. al. v* 4 ^/mT; im ftii xiyeofMt 
abcst 109« Tflt(;7|f tT»c i^cu/;^'''^*^»^ omn« c. cL or. v. 5 

TrgoxeilnyytXpuivnv omn. C« ci. or* ei^ TrMove^iet» MarC0« 
c. plur, v« 8 Pro J^l^yeig 109. Ideni TngiffvwetjjL^v tk» 
V. 10 ^Qgviyictti iLtu ^Xn-S^uVAt^euj^na^cu omn* C. cl« or. 
T* yiv^/jutjA 106. 109 C. aU V. 13 chrXolnloi; 109. 

K. /. 
V. 5 aip^Xe^tuov% 108* C. al. v, 7 ff/A«itx^ir5 

oinn. c. cl, or, v. 13 « avvsSfftv. 'H/jLttg S% abest a Vuig. 

. 

pendet. Misi, inquit; aliquos viros^ confisus, vos 
reverentia eorum ductos eo largiores fore, sive Titi 
gratia, sive fratrum nostrorum {iStX^oi est nomi- 
nativus absolutus^ scd conjunotione tilt tanquam 
oppositum verborum tilt vTrtg Ti% satis indicatus^ 
ita ut sit loco: tHlt Mg aJkx^Sv.) Demonstrate 
igitur ipsis (tk au%^} benelicum vestiTim animum^ 
Recentiores interpretes et editores puncto ante tilt 
uTrig perperam distinguunt, quo facto versiculus 2J 
tam constructione quam sensu exsulat^ nisi durao 
ellipses subaudiantur. 

C. IX. 

4» t7c Jtaaj^^Tteoi, quod a cl. oco. abest, ex loco 
parallelo c. 11, 17 adjectum esse recte censuit Mii- 
lius, approbante Griesb. 

5* vrgotwnyytX/Aivnv 9^ ut cst in cL occ. et intt«^ 
praefero vulgari vrgoKoLlnyytX/jLtvnv 9 quod judice Ben-i 
gelio ex alliteratione ad praecedens TrgoKAlAglltFmi 
potius natum, quam a correctore quopiam muta- 
tura est. Munus sane ante promissum quam pra- 
nuntiatum huic loco convenientius est« 

C. X. 

13* Verba « wviim. 'H/jf^T; J^i, quae ob niale inteU 
lectum pronomen aJ7o/ intrusa et ex Mattb. 13, 1 3 
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m 109 C. fam« Iat« Pro H^i-w 109 c» cl. occ. dpitL 
tr&tti 109. V. 14 el(psKVHfM€vot 106. V, 15 /i abest 109 c« 
al. v« 16 t;Vf^ fxf/i^flt 109 c. aU v« is o post 7«t^ abest 
109« ^visway 109 c. cl* occ. 

' V, 1 a^txov 109 et IIO^ ut videtur c. 46 et aU «Ffil. 
^tc^i /Atf /Mtitgov ry d^go9iivf omn. c. 1 et cl. or« v. 4 
ivii;(§a^ 110 c. al* csteri rectius ivu^^jtv&f* v. S ytig 
in litura positum in 109. wrlg hUtv 110* v* 6 ^cLptgtL 
travlfz ietvl^g 108** c. alio. v. l6 Ktlyti fjLSKgov r/ omn. 
c. plur* V. 20 f^aJgu 106 c. aU v. 21 oi f »«i 109. v. 

desvmta videntur, merito Griesb. improbavit, ne- 
que a textu ea proscribere dubitarem. Absunt a 
codd* D*FGf a boernerianoy ab Italo et Vulgato in no- 
stro 109; ab Hilario, AmbrosiastrOy Vigilio tapsensi^ 
Idacio^ Sedulio, Tractat* de singul. Cleric. apud 
Cyprianum. Yerba v avviSa-iv absunt a Vulgato edito^ 
qui eti^m aJ7o/ v. 12 ad Paulum refert^ a Lucifera 
oalaritano, Feiagio et Fulgentio^ atque a cod. 74*** 
Omnino contextus ea explodit. Negaverat enim apo- 
stolus v« 12, se comparaturum se esst cum aliis, 
quare non posset eos^ qui suo se modulo metiren^ 
tur, reprehendere. Imo id ipsum de se praedicat, 
quod in falsos doctores Corinthiorum ne conveni- 
ret quidem; ii enim non solum semet deipsis me- 
tiebantur, sed conferri cum apostolo nequaquam 
supersedebant* Jam e futuro KAux^^iiM^et suspicari 
licet^ participia /jLilgZv%i W evyMgivovlfi de Faulo in- 
telligenda esst hoc modo: sed quamvis in nobis 
nosmet metientes^ tamen non in immensum gloria- 
bimur. Futurum tempus respectu antecedentis prae- 
sentis habito recte ponitur: sed incommod^ pone-i 
retur secundum vulgarem scripturam. 

C. XI. 

1. fr^iAoy attice scribitur a plqribus codd« cl, 
occ. 9 sed sine varietate i^tXov i Cor« 4 , 8 Apocal. 
3, 15, qux posterior scriptura usui adverbiali h^jus 
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25 iga^lff^r 106* 109 C* aL v«26 ign/iUn 108*« v.31 

il/jLSf post Kvgin abest ab 109« 110« i c. plun uti\ cU^ 

inest in 111, 

K. sli'. 

V. 1 Pro fi-^J^ffiOi c. cl. occ. V. 2 toV Toi«7oyt 
Ay^geifffcf 109* V. 5 yutt, quod abest a nonnullis do- 
cumentis, in 109 super linea est. v. 7 Vulg. in 109 
agnoscit, verba Hva fjai v^gAigujjM bis: ne extoUat 
me, In graeco 109 secunda vice scriptum est: h<L 
fii wngttiga juf. V. 9 fJL^ habet Vulg. in 109« v. 11 

verbi in n. T. magis , convenit y et intt. LXX solen- 

nis est. Adde Gal. 5, 12, ubi pauci libri a^xof ha- 

bent. — Mox fjLSKgov rt i^goovvn^ e codd. b n s 17 et 

duobus Mosquensibus atque Vulgato recipiendum 

censeo, cum sensu requirente, tum quia hinc origo 

multiplicis diversitatis lectionum perspicitur. Nam«- 

que modo n ob itacismum in t^ adeoque ei^goavvn^ 

in dativum mutatum est, quod editiones principes 

et Griesb^ cl. or. secuti adoptabant^ modo rt tJI 

d^go^f junctim scriptum est, ut in codd* 39 et 57^ 

modo Ti ob sequentem genitivum in rS^ correctum, 

ut in f G, modo n tjic conjunctum, ut in codd. 6 

et 10, Theophylacto et ed. Elseviriana^ modo e 

schoiio critico rescriptum: n iMi t»^, quemadmo- 

dum Armenus vertebat» 

31. nfiSv^ quod a pluribus utr* cl. monunientis 
abest^ toIIe« Itidem c. 13^ 13 plures veteres libri 
nfjLSv perperam addiderunt. 

G. XII. 
* 11» nM^fjuwo^y quod ab uncialibus omnibus eit 
ed. Griesb. abest, scholion videtur. 

14« t£7o9 quod Griesb. post rglf}ov inseruit^ a 
pluribus codd« cL or« abest, et ex c. 13, 1 ti*ansla« 
tum videtur^ sicut vicissim plures eorum codd., 
qui hic tSHo habent y illuc ex hoc looo iS\k et iloifjLetg 
i;c^ ix-dw traxerunt^ quo minus dubia esset inter^* 
polatioj Idcirco nonnulli t£7o ante t^i7oi^ posuerunL 
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ttpgeivf netu^fmog onin. c* cl. or, v« 14 r5% posl rgU 

^oy abest 106. 110. 111, 1 c« cl or., adest iii 109. 112. 

a;^DiUtf5l06.109.112, v.i7FroSvJvi06. v.IStT. 

lov 106. 109. V.. 19 AtfAffjufif • TA «Tf omn. c. plur. v. 21 

kttTretveim 106. 109* 112. fXt post hoc verbum nullus 

Marc, repetit. 

K. ty\ 

V. 1 t'lJ^S T^'7«v 109 c. A et al. v. 2 Pro «srJr- 

iyttrrrmv 106. vSyf ygctfe^ omn* C. cl, or. tk ri wtiXiv 

cod. 109 cum seqq. jungit. v. 3 ecM,' AS^/pttlet 106. 
V. 4 7«e^ posterius abest 112 c. al. ante M/jietg nullus 
agnoscil kou^ Mox frS •^ftf ek vfjLZg 110 (sine 111). 
v. 7 «iu^f /xwcTfi' «flMcflV lOy. V. 9 T'*^ abest 108* c. al. 
v« 13 vfJiZv 112. etiJLnv omn. o. plur. 

,['H 106. 108.111} ^^oc Ko§tv^l\K fi! [fWiroAii 106 
108] f>^a<p» dbro (^tKi^Tnrosv SicL ri% [Bctgvelfitt 106« 108] 

tuu A^aSi: Codd, Marcc omn. r^^oi ^"y 106« ^Ta 102^. 



Demonstrativtim vero tantum c. 13^ 1 locum habet, 
quod ibi jam antecedente commate adventus apo- 
stoli mentio facta erat. 

16. Apposito post ixctfiot puncto interrogandi , 
inalo pro verbis apostoli, quam obtrectatorum ac- 
ciperc, quod,eorum objectio, qualis vulgo creditur, 
commate sequente confutanda erat, ibi autem aut 
non aut male infringitur. Namque qui emissarios 
non subornat, ideo nondum suspicione doli vacat; 
potest enim alia quoque astutia utt. Rectius ita- 
que procedere videtur oratio, ^i iuten*ogatio gene- 
ralis in specialem transeat^ ita ut commate 17 non 
ad prxcedens respondeatur, sed quss prius dicta^ 
pluribus expojoantur. 

C. XIII. 

2. ygei^ ex auctoritate cl. occ. praeeunte Griesb. 
ioUe^ nam e v. 10 irrepsisse videtur« Loco ygttifm 
'Consimili verbo xiyta interpre^ Copticus supplevit* 

C. I. 
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1^$ TaXttla^. 108. ifO. 112. tlg4 T. hrsroXi. 109. 

K« tt • 

V.3 9/jiSv. Kcu KugtM *u X. 112 c« al V, 4 mgt rSy i06. 

Mg 109 ('sed puncto notavit) il2c.al. v.SrSveuA^i^ 

abest 108. 109 c. al« v. 6 rtt^eK atbest 109. My^^xtop 

abest 106. v« 8 tuAyyiXi^tltu ib9 c. ah v. 9 vegnignwA 

108' c. al. 7rgottgiKttfmiiJfju¥ 109 gr« et lat v. 10 « t£ 

dvtti 109^ qui. cum seqq. jungit. v. 12 iyei abest 108* 

V. 15 juiKhctcifjLi 109, idem v. 17 o^^ idem v* iS ifjLitvd* 

V. 21 Pro fiV^ rr} 109. xo} m KtXntlct^ abest 109 c« alio* 

V. 22 rf abeat 108*. ih rS^jrgo^eS^ 109. t9( h Xgts*^ 

iOS*. 109. 

IC. jB^ 

V. 5 JietfjUvti 112 cum ▲ 47. 55 Cq^od Gtiesb* haucl 

observavit). v. 9 tt/AfTc ^tii^ 106* 108 c« plur, utr. cl.^ 
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C. L 

4« Promiscue quidem appstolus utitur praeposi-* 

tionibus Ve^/ et uTriof e, g« w^ir&eu mgl rtvo^ Eph. 6^ 

18. 2 Thess. 1, 11 Col. 4^ 3^ sed Mg rtvos CoI.l,9i 

w;^eig4^v mgl et vTrig rtvof^v. noL aa Iiom« l^ 8. No- 

stro autem loco mgij quod est in codd« utr« cL et 

in cd. i deprehendi, cum Griesb* praefero; quoniam 

ii libri, qui Eph. 6, 18 Col* l^ 3 mg/ in wrtg muta-* 

runt^ hic constanter mgi exhibent^ ^oque minua 

suspccti sunt Etiam Rom« 8, 3. 1 Petr« 3^ 18. 1 

Joh. 2 , 2 mgt ifjutglictf seu ifjutg\tSv Iegitur« 

16 et 11, iU l4* Hebraicum genus loquendi K«f£c 
e fkm» afr. et ex intt excepto Italo, non reprobante 
Griesb. y restituendum videtur. Nam ubi formagneca 
Uilgof occurrit c« 2,7.85 nullus codex Xir^tf^ corre-* 
xit^ contra ubi a plurimis KnfSi exhibetur v« 9> ibi 
fam. lat. tUlgo^ interpolavit. 

C. II. 
1« S)tA rwTttgm mSv cum Chronico alexandrino^ 
ut videtur^ cum Semlero^ Bertholdto et K.uinceIio 

20 
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abest ijiv ab 109 c« aU' v« 12 tlpd^t^tv avIov 109. v. 14 
TJ TA f^rir omn. c« cl. or. v. 16 cTe post t}S)i% abest 

scribere malira, quam rem accuratiiis tractavi in 
introductione ad 3 eplstolam Corinthiacam p. 101 
sqq* Agitur enim hic, ut paucis absolvam, de iti- 
nere ad consulendos apostolos facto, de quo Act. 15 
sermo est, Qt anni sunt computandi a proximo Fauli 
ex Hierosolymis discessu c« 1, 18, non ab anno con- 
versionis ejusdem« Ita vero quatuordecim annis, 
si lectio pro germana habenda ^ eae res , quas Lucas 
Act. 9; 30 usque ad c. 14, 28 de Faulo narrat, gestae 
essent, quae potius spatio quadriennii actae esse pu- 
(andae sunt; praesertim quum primum Hierpsolymis 
commoratus , in visiQne non ad moram faciendam j 
sed ad prope^re converteados paganos excitatus fue- 
rit: Act* 22^ 17 sqq. Tum Pauli captivitas RomaB 
demum in octavum decimumve annum Neronis in- 
cideret, quam secundo Neronis accidisse Hierony- 
mus de Viris illustribus (in Faulo c. S p. 851 ed» 
Valars.) auctor 'est Festus denique procurator 
ihulto post, quam Eusebius in Chronico perliibet, 
Felici successisset 9 eodem nimirum tenipore^ quo 
FauIuS' Romara vinctus mitteretur« Numerum igi- 
tur nostri loci interpolatum judico , ejusque rei cau- 
sam negligenlias librarii tribuo, qui praspositionem 
AIA in vetusto exemplari voci TESSAPnN annexam 
deprehenderit , eaque dupliciter lecta i^iei Situt de- 
scripserit. 

4sq, Anacoluthon est, quod dicunt, a criticis 
jam veteribus varie vekatum. Hieronymus et Theo- 
doretus, omisso S"i post iii^ male antecedentibus 
comma 4 jungi voluerunt. Flures latini libri et pa- 
tres, ut sermo cohaereret, oT^ iSi expunxerunt; quod 
Griesb* placuit, licet verba !V« ir dXMd^iet nosti ce- 
tera parum coilcinne subsequerentur^cC v* 14. Rosen- 
mullerus contra cum Strothio duram ellipsin dvt^ 
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106« 109 c. cU or« tk abest 108*. S^oli i J^matit&inleu 
f| Uyw vofAH omn, c, cL or.^ sed ab 109 absunt hxc 
verba. v. 18 ^i^nfjLs omn. c. cl. or* v*20 f iXgs^^Q 109- 

ex V. 2 ad V. 4 subaudit. Sensu autem^ non con<* 

structione omnia ita cohaerent y ut nec coaota inter*- 

pretatione, uec correctione opus $it« Incipit oratio: 

lisci ^l rig iFdgtt^dxl^ ^^vJfiuTfA^iic» ct solita constru- 

ctione sequi oporteret ix ill^afMyj sed longiore par- 

enthesi interposita^ pronomen oT; repetitum est 

mutata constructione. Farticulis fi - f I v. 4 et 6 gra- 

datim usus progreditur^ negans se neque a falsis 

fratribus^ neque a v^ris apostolis permotum essCi 

ut a veritate Evangelii gentilibus prsedicandi abdu- 

ceretur. ^uod si parenthesis contextui intermixta 

scriptoris animum eo perduxit, ut a consueto genere 

dicendi declinaret, illa uncis non includenda^ sicut 

in ed« Griesb. factum est. Simile plane anacoluthon 

ab intt. melius intellectum legimus v. 6^ ubi aliis 

rebus interjectis^ constructjone inchoata excidit. 

Voluerat enim scribere : ivo J^l rSv S^ntHvle^ ufou n - 

4S^iv fioi 'prgo^eiytlid-ti. Ejusmodi cxcmpla alia vide 

Eph. 2, i. 3, 1 cf. V, 14 Phil. 1 , 29. 2 Thess. 2, 3, 

17* agct loco vulgaris Sigct sublata interrogatione 

rescribas velim, ut olim Wall Not, crit. p. 168 sq. 

proposuit. Non enim sibi constant critici et intt.^ 

qui loca ejusdem tenoris v. 21 c. 3, 29 non interror 

gative accipiunt^ neque 3igA scribunt. Formula fjM 

'j^ivofloj qua Bengelius interrogationem corroborari 

autiunavit, eam potius excludit* bnportuna enim 

Gsse videtur, si tanquam responsum intelligeretur^ 

oum non negative, sed affirmative respondendum 

esset^ Christum utique fore peccati ministrum^ si 

XI os peccatores fuerimus. 

C. III. 

1« T^f c&XM^f/f H-i mi&iT&Ai sententia Bengelii scho- 
Jion est ex c« 5, 7. Abest a cL occ. et Chrjsostomoy 
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V« v^ ifidffitm 106 C# al. iiSew-je. t *»? aXiidfiV /^* ^/3«- 

^3«! omn. c. cl. or. y vijSv abest a Vulg. in lOy c. fam. 

afr. V, 5 (TvvnpySv 109. V» 7 o/ w/oi 106. /ifigeui/^ vioi 
108* ut videtur. v.6 S^iiuu i06 sine 108. mvXoyn^^ 
a-ovlcu 106. 109 c. plun v* 10 ols ante hnKoOtigeiloq abest 
ab omn. c«cUor4 Pro Iv^^hri 108. ToTi^goyi^gAfjifjitvoi^ 

qui observante eodem Bengelio eo pluris habendas^ 
quia in hanq epistolam hjpomnema^ non homilias 
fididit. Vicissim c. 5, 7 nonnuIU libri ifidTKovi hinc 
transtulerunt pro ivUo-^u 

10. o7i hrutetlctpctlo^ habent unciales omnes^ et 
v. 13 tantum non omnes cum Irenaeo o7i ytypoTrlttt. 
Qaos sequor, non enim video, cur yeig in ©7/ muta- 
tum sit^ sed bene intelligo, hoc in illud ob locum 
parallelum • v. 10 conversum , et vicissim o7/ v. 10 
propter locum paralU v. 13 expunctum esse. 

12. iv^pwro^ ex auctoritate d» occ, intt. et 
Chrysostomi prseeunte Griesb. tolie^ quod Millius 
^x LXX 3 Mos. 18^ 5 injectum censuit^ 

17# iln Griesb* unciales omnes secutus post t^i. 
eueoi^tf posuit« Imo vcro ante TBlgctKoo-set oti similitu- 
dinem literarum absorptumj alieno post loco in- 
jectum est* 

20. D. Llicke (Studien und Krit. von Ullmanii 
undUmbreitT. I Fasc. 1. 1828), novissimis intt. hujus 
perobscuri loci merito reprobatis, de extricanda 
difficultate desperans , ad ultimum remedium confu- 
git, desecandum esse totum versiculum ut peregri- 
hum scholion ratus. Keilius et 3ch[eiermacherus 
(in Usteri Entwicklung des paulin. Lehrb^gr* p. 86) 
tT; pro fjLovo^ acceperunt, subaudientes ^ Deum in 
promissione per se solum, benignitate sponte isua 
motum, agere, contra Mosen ut mediatorem inter 
Deum et populum legem pepigisse. Winerus in 
Comment^ in Fauli ep. ad Gal £xo» III p. 110 una 
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109« V, 12 etvleif ^^gmroc omn. c. 61. or. v« 16, 1^^- 

5W 106. 109« iggii&niw iOS\iiOMi. iggi^ttr^i^ ii2. 
V. 17 in Christo Vulg. in 109 c. Itaia. Mox • 7» lilg^ 
muL iuu Tguutcfltt omn. c«cI.or. 7^.19 TrgQ^i^n omn. 
c. plur* utr. cL Pro ^'^t 109 c. A6 et al. Mttyn fi 
i09, unde Cjn*illu8 et Slavus ms« Meiy^ demto Si\ 

cum Aethiope interprete iT^ sensu iligo^ intellexit^' 

explicans, alteram partem foederis mosaici Deum, 

alteram populum hebraeum esse, adeoque legi ob- 

strictum. Schmiederus (in nova interpret* loci Pau« 

lini GaL 3, 19* 20) maxime contrariam argumeiitati- 

onem statuit hoc modo, quia mediator non unius 

esset, Deus autem unus, ilium nonDei esse mini- 

strumy adeoque legem abrogatam esse« Ego vero 

non obelo^ sed recta interpretatione usus, rem ita 

expedire mihi videor. Mediator legis et Deus au^ 

ctor promissionis Abrahami in Chr« impIetflB sibi sic 

opponuntur: notio mediatoris^ qui non uni contin- 

git, jam discrepantiam quandam (scilicet inter Deum 

ct homines) adesse innuit, sed Deus est unus, cui 

homines ad divinam unitatem consensumque revo- 

candi neque voluntas nec facultas deest; id quod 

per legem non licitum est^ quippe quas dissensum 

declaravit et auxit« Igitur a singulis auctoribus et 

legis et Evangelii huic summa dignitas conciliatur 

et repetitur prae iila^ cum mediator in dissidiis offi* 

cio fbngatur^ Deus autem ad unitatem tendat. In 

eo autem mea ratio a Schleierm. discedit^ quod hic 

Deum in promissione sohim agere a socio aUenum^ 

equidem Deum in promissione et Evangelio unum 

esse ab omni discrepantia abhorrentem interprote- 

mur« Haec sententia, quando verborum vis specta- 

tuYy et veritate et simplicitate commendatur (nuUo 

enim vocabulo sua potestas subtrahitur^ nuUa opus 

tsl ellipsi , nisi forte post o tt ^oq levissima i hftty^ 

yn>^<tO \ quwdo ipsa per se pond^raitur^ et gravit^ 
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Mox eiyyiXM 108'*' c. 3* ^igffi 109. V. 21 » abest 108*. 
V. 23 /f abest ab 109* c. al, v.27 «c X^iroV t 'JmSv 108*. 

V. 4 ywfofxivov \k 109 pro yfvveifjiwovj quemadmo- 
dum alii, nam et alias o et m confundit* v« 6 vfMf 
omn. c. ci. Or., sed Vulg. in 109 tt/xSv. v.7-Pro «T-VJ 
Vulg, in 109. KXngovijjLo^ i -Qw omn, c. cL or. y*9iri 

I I I ._ _ . _ L - - , j- T-1— «^ T-l— I ■ ■ W If^H — " 

pollet et opposito eminet; sin de contextu quaBritur) 
nibil ea est concinnius, quam sublatam »gre desi- 
deres, Namque postquam v; 19 tinis legis peccato- 
rum causa datse indicatus est, apte v« 20 de discre- 
pantia per mediatorem significata mentio subjungi- 
tur. Atque v« 20 mediatore legis et Deo promissio- 
num iuvicem oppositis, y« 21 objcctio de contradi* 
ctione legis et promisSionum recte infertur, (in quo 
verba t£ ^5 v« 21 scite respiciunt ad o «dWc v* 30) 
eaque ita solvitur^ legem vi vitali carentem lapsis 
copiam non dare ad unitatem cum Deo redeundi, 
cujus rei nos compotes reddat fides in Chr* pro- 
missione freta (v. 22). 

C. IV.' 
4. ywviifMvov h yweuKo^j ita lcgitm* in nullo qui- 
dem codice unciali^ sed in Irenaeo^ Clemente alcx., 
Theodoreto, triginta codd. utr. cl. (etiam in 1) el 
compluribus intt., in quibus est Vulg. in 109» No- 
ster 109, qui cum alibi tum hic yewo/jLivov exhibens 
61 et confuudit, viam monstrare videtur, quager- 
mana scriptura depravata fuerit. Facilis sane error, 
qui ctiam Luc« 1, 3S in aliquot veteribus libris yt- 
vofutvov pro ytvvdfji.wov habchtibus deprehenditur, eo- 
que^facilior fuit nostro loco, quod subito ytvofi&Qf 
sequitur* Fieri quoque potest, ut e loco parallelo 
Rom* 1 5 3 corruptela orta sit. Eo minus dubito 
istam leclionem adoptare, quod iteratio verbi yfvo- 
/jitvov displiceat , et rectius filius Dei e muliere na- 
tusdici videatur, quam e muliere fuisse, quanquam 



CAPUT IV. 175 

Qwj 7t&<; hn^gitpttr&i 109, V* 14 h^vtrttlt 108 C, 3 et aK 
V. il Pro tf-»V 109. iiJMi; i06, 109 c, plur. v. 18 f». 
A«(r9f absque to lOQ c» al. v. 24 «/ ante JVo abest ab 
108. 109 c* plun t» M^ 106 sine 108*. v* 25 t\ fjLiJi 
omn. c. cl. on . v» 26 m/lw ijmSv omn» c* cl. or» v. 30 
K\ngovcfJuim 106* 109. v. 31 fTw? TreuJ^to-Kn^ 109. 

Rom. 1, 3 e semine T)avidis fuisse (ytyofjLivov) bene 
perhibeatur: quemadmodum in Matthao 1, 1 genus 
(yivmO Jesu a patribus repetitum ab.alio titulo na- 
tivitatis CT^fmra^) 1, 18 probe dlstinguitur, llcet 
Griesb. etiam altero loco e paucis libris ytvio-i^ pro 
yivvnm recepit. 

7. ff a nonnuUis libris fam* lat, omittitur, et Vulg. 

in 109 lacunam per est explel ; sed pariter a secun- 

da persona plurahs ad secundam singularis c. 6y 1 

transitur» — Mox fiet x^irff, demto *Q^«, habet Hier- 

onymus cum uno cod. Mosquensium (levi tamen 

inutatione; JV«t 'ii»rf x^i5-«)j quaescripturajampridem 

Erasmo et Bengelio jure probata est, utpote ex qua 

originem lectionum variantium perspicere posses. 

Ouoniam enim ^fS e loco parallelo Rom. 8^ 17 su- 

pra lineam scriptum erat^ (luculentius etiam non- 

nulli eum looum expresserunt, hic legendo: KXngo- 

vofJLog fjLtv -(SieS, ovyKXngovofjLO^ J^l Xj/5-5,) aliqui inter- 

pretes , quod infra scriptum erat <ri« Xgtg^ seu tan- 

tum JicLy omittebant^ unus codicum a prima manu 

c*5 et qiiod infra et quod supra legebatur, pncter- 

niittebat (quod Griesb. arrisit), monumenta afri- 

cana^ x^/rS sublito, eftat 3^2 corrigebant, et cl. or» 

utrumque jungebat: •SvS J^ X^ig-S, ut est in vulga- 

ribus edltionibus. 

C. V. 

1 ♦ LeCtio cl# OCC* T^JtXtv&tglciL nfJt^ XgtTo^ nXiv^igeoo-i» 

^%Ki\i 5v9 non dttbito^ quin inde onginem duxerit, 
quod f ob sequens n ih if/xA? exciderat. Deinde mem- 
branse ro^ interprete latino in auxilium vocato^ 
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K, t . 

V, 1 ^ fiXet;^^^ 112* Hv post t^ lAit^. agnoscunl 
omm a cU on, sed Vulg^ in 109 Sf post s^xtlt poniL 
Mox/Lti>abestlll» *yf;ef<r3t 109 a al. v.2 ?cJ^110.111. 
V. 7 W*o4« Marcc. c» plur. y, 10 tiJ^ vims^ 106 
109**c*al. v.ll J^fabestlOS** v.l2ft[(piAor lOS.ilO* 
C. aU v. 13 >«t^ iXiv^giay fJtAv^^ifJe 109^ idem ctP^W 

corrigebant modo latino: f iXivdtgltf, ifjMc X^js^ 
iXipd-igeo9*9 s^k(I% 5r. Minime vero probandum, quod 
Griesb. invitis, codd« Zv et post ixtu^gi^ et post fiH 
Kf7i omnino omisit« 

14. Ubicunque formula: dyet>nlmc rov wXntrlov ox 
«V icev^oV, occurrit, 3 Mos* 19, 18 Matth. 22, 39 Marc 
12, 31 Rom« 13, 9 Jac* 2, 8 (ubi v« not.) et nostro 
loco, veteres codices inter sese dissident^ alii lat/Jor, 
alii inetvlov exhibentes» Sed haud scio,.an in trita 
locutione modo hoc, modo illud scribendum sit, 
sicut Griesb. Rom. 13, 9 ietuliv et hic ffteuflov legens 
parum sibi constitit. Diversitas vero minus ex com^- 
paratione locoinim parallelorum orta esse videtur, 
quam ex litera finali particulae «$ ad iuvlov tracta, 
perinde ac uoster 109 e« g. Rom« 10, 9 ir tm KA^ia^ 
a^ oscitanter scripsiL Flurimi autem libri Rom« 13,9 
et h. I. omries Marcc. excepto uno 106 cum per- 
multis aliis iat/7ar habent, quam scripturam doctio* 
rem praefero. 

23« Res notatu digna est, quod Theodoretus ras. 
loco KeClti legit xflt/» Ita opportuna sententia existe- 
ret, quse 1 Tim. 1,9 his verbis proponitur: «TjjttfiV 
vofjLOi 4 Kvleu^ atque respiceret, quae v« 18 dicta erant, 
Galatas non subditos esse legi, sed Christi esse, 
ut V* 24 subjicitur, et inde officia sponte prsestanda 
esse sine legis imperio colligitur. Id vero hic agit 
apostolus, ut Galatas a Jege omntno, non a legis 
damnatione {Kttli) solvat: c« 4, 9 sq« 5, 2« 4» 6y 13« 
Sic etiam arctius necteretur comma 23 cum sequen* 

tibus. 
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V* 14 Pro y«>oc- AdVc 109 c. aU «V ImjIov 108* 109. 1 10 
111«112«1 c«cK or. V, 17 a/IUttfcu i/^Xoig oran. c« cU 
or. 9 sed 106 i/}Uu/leu c. al. v. 19 fxoi^tUi frogviU omn« 
c* cl« or* et fam. lat.^ sed cod. 109 habet hsc nomina 
tantum in margine. Mox dotXyiiett 112^ qui deinceps 
uS^XoXAtg^m unque a4 igt^Mi omittit. v. 20 i^c^ga^ 
igi^ 108. v. 21 (poVa/. f^o^pi 112. v. 22 Vulg* in 109 
meliorei ordine quam editaita legit^ ut^ quid scho-» 
lion sitj acour^tius dlstinguatur: patientiay longa-- 
nimilaSy bonitaSy bemgnitaSj mamuetudo eto. v. 25 
S-oix^lMv IQS^ o» al. V. 86 dtMjiAtfc bis 109 c. al. 

V. 1 9r^o«Ajf^^if 109 c* al. V* 4 aji% 108* v. 7 yag 
abest 106. v. 10 igya^ifM&tA 109 c* a et ah v. 13 Pro 

tibus. Qui, inquit, fructum spiritus ferunt, ad eos 
quidem lex non pertinet^ sed Christus ^ attamen non 
contra legem vivunt, sed carnem crucifigunt, et 
spiiity viventes, spiritu quoque ambuIanU Facilis 
vero permutatio particularum Kttlai et mI^ ita illa 
pro hac ponitur in uno cod* Mosquensium CoL 4,1^ 
ubi sequens vocabulum perinde atque hic litera r 
incipit-, Act, 17, 25 plurimi libri habent Ketld pro km 
W* Vicis3ini Rom« 4 ^ 4 et Eph* 1, 7 unus Marcia-» 
norum Ktii pro KeCleiy et sic plures codd. 2 Tim, 4, 1 
(male assentiente GriesbJ 2Petr, 2, 12. 3, 13 Luc« 
6, 23 exhibent) plures item Act. 5, 15 kaIa in kuI 
mutarunt, et sensu requirente alii fiV> stlii iv addi- 
derunt. Praeterea Rom, 1, 4 Peschito et Chrjsosto- 
mus Ksu mwfMtli (i^ 57/) loco kaIa TrvfVfMt, (x^'^^ 'prvtx) 
Iegerunt« 

C. VI. 

2. dveL7rXngta<r^$ legunt pauci codd. (in quibus est 
b) cum intt», quod certe notandum* 

13. 9rfgi7g7/Ai»/Ifyoi auctoritate compluriumlibrorum 
utr. cL, iii quibus est prevetus B, Hieronymi et Hi- 
larii, non reprobante Griesb., rescrib.e loco wf/?i- 

21 
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^f .» i08** mftlfl/MiiifOi i06. 108. 112. 1 c« plun 9>c- 
^iga, 106# 109* V. 15 rih^^ omn«c.cI.or« v.l7 »wji« 
abest a Vulg. in 109 c. fam. afr« tif>£y 'i^^fx^is^ 
h 111« 



fjLfifii^ij quod e proximo mg/li/j^tT&tti oculis aber- 
rantibus ortum^ ut paullo ante c. Sy 26 plures librarii 
bis oMjrXtfc descripserunt« Intelliguntur autem ad« 
versarii judaizantes^ qui ex Judasis bapdzati erant; 
hi vero non ii erant^ qui circumcidebantur, sed cir- 
cumcisi erant^ et Galatas circumcidi volebant* De 
Judaso circumciso perfectum participii (e. g. 1 Gor« 
7y 18)^ et de homine^ qui adultus circumciditur, 
pnesens (e. g. Gal. 5^ 3) sine ulla lectionis varie- 
tate usurpatur« 

15. v7« yAg mgflo/jmy ita recte membranaB b 17^ 
npnnulli iQtt*^ Chrysostomus et quidam patres latini 
breviter habent^ quod Griesb« probavit^ nontamen 
recepit. Qiun vulgare : h ydg xgtT? 'iiwv «[7i mgflcfjuij 
e loco parallelo c* 5^ 6 irrepserit, eo minus dubi- 
tandum^ quod indidem cl. or« l^u pto is-n^ traxit, 
invitis uncialibus omnibus, Si contextum spectas, 
verum confirmatun Gloriam se quaerere negat v« 14^ 
nisi in cruce Christi« Subjicit rationem^ quamobrem 
prasterea de circumcisione non seque ac adversarii^ 
glprietur: i^nan^ circumcisio nihil est:^ cf« 1 Cor, 
7y 19* Sin in Chr« Jesu circumcisionem quidquam 
valere negaret^ petitio principii esset« Contra c. 5^6 
opportune ratio , cur Galatae adhibita circumcisione 
a Christo abalienati forent, proponitur^ quod in 
Christo Jesu circumcisio nil valeat« 

16« xoi ante hriy quod a d*e et ab uno Mosquen- 
sium abest y suspectum est. Huc enim spectat tota 
epistola, ut ne disjungat sectatores Christi ab Isra- 
elitis Deo acceptis. Si vos Christi^ inquit c« 3^ 29> 
Abrahami semen estis. Igitur prasstat, eos ipsos^ 
qui regutam Chr« sequuntur^ omisso xoi pro Israele 
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['H 106.108] '^goi; TtiXttlttjQjpnToXi 106,108] iygd^n 
aTro^viiM^» omn.caL r^^oi r^jS/* 106« 108« $"«erA^109« 



Dei declarare, ut Phil« 3, 3. Amat apostolus si6 
annectere^ subaudiens sciKceiy JiiXovilh ^- g- Epl^* 
1, 7. 13. 23. 

17. KvgiHy quod a fam. afV. abest, nescio an e 
versiculo sequente irrepserit^ sicut unus Marciano- 
rum plenius etiam sequentia imitatus est« 



«•» 



Ugoi 'EfM-ivc 108. 110. 112. 

v*3w XfiH» t 'i^ftf^ 109 gr. et Iat« y.6 Additamen*» 
tum Vulg« edits post nyafjm/jiiv^ v!$ euilS abest aVuIg» 
ial09* V.7 Pro jMfc7*-jMe/109. Pro x^gflo^^zg^^^ 
%c 109 c. A. V. 10 Ti post Tdi abest a Marcc« c« plur* 
Pro y TOik^bri roT^ 106 c* phin v« 11 ?«£ abest 10% 
v« 12 $k posterius abest 109« 7«$ abest 106« i09. 113 



wm^rtmtm^^^mmmm^mm^^^-nm^^mm-mmmmmmmmmmmm*^^'^ • — pi • ^mm^m 



C. I. 

1« i¥ *E(pi(F^ abfuit a veteribus exemplaribus a 
Basilio adversus Eunomium L« II c« 19 excitatis^ 
eadem(iue verba in margine cod« b minoribus literis 
a prima manu scripta sunt, ut Hugius de antiqui- 
tate cod, Vaticani p« 26 observavit. guare a miUtis 
dubitatum est, an vere ad Ephesios haec epistola 
data fuerit« At consilium omittendi^ ut de vera es- 
sentia Christianorum constet, inde colligitur^ quod 
simifiter Ronu l^ 7 iv 'vdpLf a vetusta membrana 
supcrstite abest, et in alia 1 Cor^ if 2 eandem ob 
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1 1* plUn utr, cl. V. 13 ifMtT^ 109. c. a 46 et aK v. J8 
T«c xfic^cT/asMarcco.plur» rHq itXn<rf6^^S)i^i9€ afaost 109. 

V. 1 Vulg» in 109 additamentum editae: convicifi' 
cavit^ non agnoscit^ v. 2 Pro oTg-oTc 109. «^^^wf 
106. Vulgt in 109 habet: a&ris hujus^ spiritum^ qui 
nimCj nosticetera» Mox pro 7^$-tp7(? 111. v. 3 ^e^. 
m abe3t 109. ^v<ru rUvet 106. 108 c. 3 et aU v. 6 jfjLtSf 
109 c. al. V, 14 Pro olvIq^ j4^^Xg/&-oc 109 e Lectionar. 
V. 21 n abest 106» 109 o. plur. v. 22 meufjiaLli f ct^iV* 
Vulg. in 109. 

v. 1 iyAg x^giv 109. V. 3 iyveigiai fjLOi omn. c. cL 
or. V. 4 t o/ dvetyivdontovleg 108*. v. 5 Ik ante nigcu^ 

causam interpunctio mutata est: r^ 4^^, iv Kogiv&^ 

iyittfTfji^ivoi^. Marcion, qui verba iv 'Ecplf^ omissa de- 

prehendisse videtur, ex Col. 4, 16 iy hetoSiKtief, substi^ 

tuit, ut arguitur a TertuUiano adv. Marcion. L, V 

c. 17, Conferantur quae de hac tituli interpolatione 

^cripsi in intrbductione ad 3 epist^ ad Corinthios 

p. 30 sqq, 

12. T?([ ante ii^fi^^ quod plures utr. cl. oodd» ormt* 

tunt^ probante Gr.^ tolle. Videtur ttaxti potlus e 

}oco parallelo propidre v. 14 in libros paif(cidres ir* 

repsisse, qvam ob longinquiorem v. 6 in pluribus 

excidisse. 

C. IL 

7. Lectio Irenai et Origenis, Griesbachio non 

observata, 7rxi%v rSc xg^f^olnlos avH i(pj digna sal- 

tem est, quae notetur; quoniam vulgaris e loco par- 

allelo c. i, 7 fluxisse^ et illic lectio varians codd. 

A 109 ac interpretis Coptici ;t^»W7»7o5 nostro loco, 

si cum Qrigene legeretur, originem debere potuit. 

C. IIL 

2. rS ^, cui in fam. lat. ante th ^eigilo^ locus 

assignntur, a Qodioe alexandrino (*v1«f substituitur, 
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abcsr recte ab 109 c* |>lur. ulr. cl. , ade3t in 103 c. al« 
y.6 Pro t%m^llm 112. wt^lS abest 106 et a Vulg» iil 109* 
V. 6 '^d/Jw rm 106. 109, abest tSv ab 110. 11 i. 112. 1 
c. plur. V. 9 *7iV«*7i <r>* 't»<ti Xj^rS oxnn* et Vulg. iu 
109 0. cl.or. V. 13 «Ti^ fT/ JV|« i^fugy abcst 109* Idcm 

V. 4 tteij post jtct&a^ abdst a Vulg. in 109, V. 6 iyjt 
409 c. plur. y. 7 J/xaj^ 109» i abest 108* c, al if* 9 



et quqd ab utio cod. Mosquehsium% a Tfato{)bjIacto 
et Anibrosiadtro abest, ai^nuente GHesb. ^ suspeoium 
est, et nescio an e loco parallelo v« 7 irrepserit. 

3. I>4r«j/rd-if, quod Gtie^b. loco iyfeigtn e c]« ooo« 
recepit, judice Bengelio d v, 6 fluxit* 

8. r£# ab antccedeAte syilaba absorptum in com*- 
pluribus Veteribus libris^ Griesb. tollendum duxit* 
Sed etiam c. 6y 18 codex 112 in '^vla» t£r «^iW 
omlsit t£v» 

9. cT/it 'i/KTtf Xgi^j Gritsb. cL occ» secutus da- 
mnavit^ et ex Col. 1, 16 adj^ctum dici posset« At 
quoniam Marcion omiltendo iv teste Tdi*tuIliano 
hunc locum interpolavit, suspicor^ eundem verba 
«^/* 'l»(rS XgiTS expunxisse, ut textum sacrum pro 
suo more ad dogmata sua accommodaret. Hoc enim 
illi placuit, mysterium EvangeJii Deo inferiori, qui 
mundum creaverit^ absconditum^ et a numine su- 
premo revelatum esse per Jesum Christum, quem 
tamen ipsum materiae expertem, mundi auctorem 
esse negavit. TertuIIianus qutdem hujus omissio* 
nis Marcionem accusare non potuit^ quia ab ipsius 
exemplo ista verba jam aberanU Ca^terum inter 
exemplaria cL occ. et praecipue fam* Iat« et inter 
codicem Marcionis necessitudinem quandam inter-* 
cessisse, e variis locis crui potest, e. g. Gal. 1, S 
Sy 9. 14« 19. 21 , itidcm ex consecutione epistolse ad 
Colo^3enos post ep* ad Ephesios« 
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Keu abest lOSt c« aL MlifiniwgSlov omn. c. cl, or* v. 
12 rov abest 109. Idem v* 14 pro itvfiti^^xvvtil^uh ibid. 
fjLfd-oJ^iet^ c. alt 109 et c« 6^ 11 ita« v* 16 ovfjt^fiia^dfjLwov 
106. mMlAi rS Teifjutloi ii2. Fro i«t/75 - ai/lb 106* 109 
C. fam. lat* v« 23 sq« a;yayAT&9 . iifJVo^x^f 109 C aU v. 
24 w abest 109* v«26 igyl^fr^ 109. v.2r fu» <r4l06 
109« 110. 111. 112« 113. 1 c. plur. /m» 108* c. 3 et alio^ 
v« 28 iiS^ovM 109. V. 30 Xuml* 108« v. 32 x^gi^afJLifCi 
twloTt; 109« ifMf 109 C cl« occ 

V. 5 iri 106« 109. 111 c« cl. or« tV 113* «ri 110 c« 
cL occ« V. 6 jtflufroic 111. v« 9 Fro fiiloi;^vntijfjiMlog omn. 
et Vulg. in 109 c. eL or« v« 10 Vulg« in 109 non ut 
edita DeOf sed dommo habet« v« 11 mi post J^ ab- 
est 108*« v« 13 Fro yag^i% 109« v.l4 iyugi 108M09 
111 c. cl. occ«, sed Syiigdu 106« 110. 112« v. 17 Fro 
xvgtH^^S 109 c« A et ai.y Vulg. ibi habet domini. v* 
21 fif^ -O-cS 106« 109 c«cLor« v.23 ivig sine articulo 
omn« c. plur. f ii xfftfXj» 112« jm/ post i^ abest 111. 
W ante aJTo^ abest 112 c. cl. occ^ adest in ceteris. 
Fronomen eJiAS^ quod post nfAA\oi in Vulg. edita 
adjectiim, non est in Vulg« 109. v«26 t««Bi itebQughttf 

C. IV. 

27. fjLnii, cujus loco in vulgaribiis edd« est fjui% 
habent^ annuente Griesb., plerique codd« utr« cL^ 
quibus obten)perandum« 

C. V. 

5. Lectionem ir« yivi^ov%^ quam Griesb. ado- 
ptavit^ Bengelius alliterationi ad mediam sjUabain 
in tv^^etgiTiet tribuit« 

9« wwfuilo^ ampuere librarii ex toco paraltelo 
Gal. Sj 22 y ut monet Bengelius. Comma pracedens 
et oppositum anolog v« 11 requirit faloc, quod Griesb. 
e cl. occ recipere coepit. 

13. Lectio cod. 109 ii notatu digna ; tta enim Si 
augendi et procedendi causa iterari solet* Sensus 



CAPUT VI. 483 

T^ xipg? rS rS 109. Additamentum Vulg« ed. vita 
post verbo deest in Vulg; 109* v. 27 atT^jfV UuHi 106 
109 c. cL or. ivi^^Af 109. v» 29 o x^iroV 109 c. plun 
v«3i /iM7<^t«t;7Sl08\ 

K. r'. 

V. 2 «5-1 ^fto7» «^dX» 109. V. S tUiitlt 108*. to>«i' 
xa7^ 109. V. 7 i^c Tf» Kvgl^ 106. 109 c* plun v. 8 ? x«- 
ro^ Itiv wQsnff^ 106 c^chocc. t5 abest 108* c. cl^oca^ 
adest in casteris« v. 9 vfjuiv tuSlSv 109 c. al. v. 10 fiii 
abest 109 c. a et aU v« 12 t5 tf-xo^^t^ tS «/£^0; omn« c. 
d. OF.^ excepto 106^ qui t£ m7uc omittit^ v«15 uVo- 
SvffiifjLivot 109 c« al. V.17 H^ttff^cu 109 c« a et al. v«18 
xff/ iWm et mox rSv abest 1 12« v. 19 (Tbdf omn. c* plur* 
prster llO^ qui Sbd^tip. v. 24 d^dwU I06* «/aiiV: omn. 

^Eygeipn wtfo 'Pelfjm^ i^tai Tv^^skS» omn. tI^P* rtfi 
(106* 108) xi^XcuA Jiktt. (106. 109 in prooemio« Fo- 
sterior cod. exhibet argumenta capitunu) 



est: Omnia^ quae a luce corriguntur^ inlucempro- 
trahuntur^ quodcunque vero in lucem protrahitur^ 
jam non est tenebrosum^ sed lucidunu 

C. VI. 

12« rS euSvof sententia Bengelii idcbrco a cL occ. 
ejectum est, ut si, prsevio Koo-iJLOKgoiloge^y superva- 
cuum esset« Griesb» omisit. 
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K« ct • 

V. 1 Xgi^ 'l»(rS 109- (TvvfTn^KiTrMq 110 C. 9i. V. 3 
we?o*l 109. V. 6 t **J. fcr/7gA^fl^/ flt^'C n/JLiget^^fri X^/5-S 'I»t5 

108** V.7 9vyHXfigovojj.\ii 109. Pro /x« ante rSg-^oi 106 
c* al. V, 8 i^iv agnospit Vulg. in 109. 'inc* ^gig-* omn, 
c. cL or. V. IQ »7« abest 109. v* 11 itetprov hnAioTvvn^ 
Tov 109 Q. cl. occ,, ceteri KugTrSv «T. rSv* Mox ^3^5 ab- 
cst 113. V. 12 ^iXofxeti vfJiSig 108. Pro fjLZ?^ov^7rciy1<t 
106*. V. 14 xdyoviri -d-eS 109 c, fam. afr. v. 15 Sui 
tufoKiAV 108. V. l63Cf. ol fMv i^ igi^ua^q-ol $\ l^ iyttTnn^ 

omu. et Vulg» ia 109 c. cK or» v. 16 ^« abest 105, v. 
la KpLlnyfyalxi 109. v, 22 Pro u Si-.H% 109, ubi Vulg. 
quid si, w 23 (rvvi^ofjiM S"\ omn. c. plur, ^ce^ ante fjuSix-i 
Xov abest ab 106.109 c,46etplur,, liabetVulg.in 109. 
V. 24 <rvv€7rifjLiveiv t? 109. v.SS Pro Slic-Sli 106. fltJ7o7c 

/aIv «r/i' onm. c. cl or. Iriv etv%Tg Vulg. in 109. t t5 
^eS 108. V. 30 Pro oTov--ov llU tiS\lt 106. 108* 112,1 
c. plm\ utr. cl., ceteri 'iStlt. 

K. iS'. 
V. 1 gi78 '^etgctfjivQ-iov 109. €? T/ KoivecvioL 106 ob prae- 
eedens g?T/, similiter t/^ cirxdy^^^yct orpn, o.plur.utr. 



^"^.•~-i*."w~-r»»^»!^'"i 



C. I. 

16 sq. Griesb. cl. occ. s^cutus hacc commata ila 
IranspQSuit: ot fA^ l| iy«7nii->-ol f% i^ igi&uoLg. Sed 
secundum ordjnem cl. or. pratio versiculis I5etl8 
(primum Trgd^paurig^ deinde ixi^tict) rectius respondct, 
et wquia, ait Bengelius, verbum Kctla.yyi}^cti utrum- 
que versum sustentat, is versus praecedit, qui hoc 
verbum habet." Similiter 2 Tim» 2, 20 «t fxiv ad pri- 
ora, a H ad posleriora referuntur. 

30. Pro g;yv?g, quod est in codd. utn cl, vulgo 
perperam 'iidt scribitur. Rectius edd. c. 4, 9 «iJV7t 
habent, quamvis multi codd. scripti illic quoque 
itacismum sequuntur. 

C. 11. 



CAPUX II. iS5 

cL ob pnecedens ti r/^, licct Griesb. probaverit. v«3 
KeLltgi&tietp 109* Idem ir^oiyifMfot c. 46 et al, ^ sed ^r^d 
in margine positum* v« 4 a-iiomtli 106. 109« 110 c.cl* 
on 0XO9T»7< 111« 112« ro f7c^ttv 110.111 cal, to S%goif 
112. ixaj^oq omn. c« cL or. v* 6 to abest 109 c. alio. 
V, 9 ojil^ ovofjut omn. recte c. cl. or. et fam*laU v. 11 

i^OfJLoXoyi^leu 109 C A et al. V. 12 nKW-Ajf 109. etA\ett 
xeci 108*. V* 14 t oV^^> >o>^t;o7ix£K 108* C. al. v* 18 «Ti 

109. v« 21 ri ante x^. abest ab 106« 112 c.plur., ad- 
est in 109» xg.^lna-. omn« c« cU or« v. 23 hrUiid 109** 
c. aU v« 26 J/x^ t lJ)uy 109 c* ▲ et al v. 27 itai >€c^ 
iff^vniTi abest 10d\ hri \ii7m 106. 109 c. plur. utr«cU 
V. 30. wgotliiiXMumiJLivoi omu. c* cl. pr, wXugeitj 109 c. al* 



•0^ 



C. 11. 

4. f jt«roi secunda vice Griesb, ex cl. occ. edidit^ 
sed iidem fere codd» etiam antea f x«tro/ habenl pro- 
pter sequentem pluralem; quare non probabile est, 
posterius fxctroi in Skojtoc ^sse correctum, imo e 
proximo mutatum. Eadem enallage numeri reperi- 
tur Act. 2, 6. 8. ll^ 29 Joli. 16, 32. 

30« Fro TrAgetfiHXtva-d/juvo^ Griesb. e codd* uncia* 
libus TTttgttlloXiua'. recepit. Utrumque verbum graecis 
auribus peregrinum est , sed analpgia similium ver« 
borum, quse hic audienda, (^ra^tffipof^frt^ "2^0^11,23, 
MgetXcyl^tT&eu Col. 2^ 4) 7retgi»finiXtuw^eu commendat, 
contra TretgatfioXtvea analogis est expers, quce quidem in 
verbis compositis terminationes ^Xoyitay ^rgo^lu^ -^o^ 
giuy -i6oA/« agnoscit^ nullam vero in ^tiia exeuntem» 
Deinde construenda foret vox rfretgafioXtvta^tu ^ seque 
ac 7rttgetfiei)XAff^euj cum accusativo -^v^Vinoxi c^im da- 
tivo 4(^;^' sicut in Hom« 11« /^ 322: ffUfV 4<^;^V ^«^i6- 
fiet/^fjuyog TroXtfjii^tiv. Dit^ersa est ratio grammatica in 
Poljb. 1, 20 Diodor. Sic. XX,7, ubi 'jrAgtt/U^XtdrS^eu if 4^" 
^ in forma passiva accipitur. Mutatum videtur » in o 
in schola alexandrina, ut verbum a nomine TretgtifioXo^ 
deduceretur* V, Excurs. II ed. Kopp* VoI« VII P, 11« 

22 
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K* ^ • 

V. 1 t To otf^aA^ 106« 109 0« cl. or« v« 3 » itaClemgt' 
lofM 109. -d^S 106« 109 c. plur. utr. cK v. 4 ^oc ab- 
est 109 c. 46 et alio. v. S TngffofjLi i06. 109 c ah v. 7 

flc7/yflt T/Vfle Sv fjboi nigSki 109« V*8 «;Ac2-(SrfiAeipabest 108^ 
jUfK 5r M)6. 109 c* pIuR v. 9 efcWui iul tH^ 9r/r»€ t t5 xgt^ 
rS 109. v» 10 Pro ayflcr*^? - wfe^c 108* c. 3. v. 11 
rSv vtKgSv omn« c« ch or. v» 12 leflei^ ante KetliTin^^^nv ab- 
est 1 1 2 c. faiD. lat. KotltXup^ IQ^. 109. xgirS *inn 109 
c. A et al. 'ln<rS Xgtri If^* r8 *ufk*ln^ 108. rSxgi^ 
rS 'liKrS 110.111 c.al. v«13 ^o» Xoy{^o/JLas 106 110. 111 
c.plur.utncl. v. 15 ^govSfjuv f09 cal* kou rS% abest 
108*. V. 16 ^oi^v KAvovij ri etjS^o fgovA oiim. c« plur. 
Utr. cl. V* 31 1 *U To yivttr&ou aulo avfJLfjiog^ov oinn* c.cl.dr« 



■^^ 



C. III. 

11* rnv U viKgSvj ita Irenaeus, Tertutlianus et 
Chrjrsostomus cum codd. cL qcc« et intt. ^ non re« 
fragaute Griesb., legunt^ quo^ probo. In cod. g^ 
qui rSv iz vtKgSv habet;^ apparet^ rSv super linea po* 
situm post in textum irrepsisse* Fariter Act« 4, 2 
domplures veteres libri rnv 2» vtKgSv in rSv vtKgSv mu- 
tarunt. Sine variatione rnv ht vtKgSv Luc. 20^ 35 exstat 

12. xgi^ recte Griesb« e cL occ. edidit. Pauci 
codd. fam« afn cum Chrysostomo addiderunt %irS, 
unde recentiores modo t5 x^. 'ijw^, modo^ x7in fr 
mutato, ri^ Kvgln 'iwrS habent* 

16. Kavoviy ri av% ^govtTv^ a paucis fam. afr« do- 
cumentis hsec verba propter rhythraum cum TOiX"^ 
absunt; fam. tat.^ quae KAvovt omisso ri auli ^govuv 
ante r^ uvl^ ToiX*^^ ponit^ e margine intulisse vide- 
tur, q\\» omissa erant. Quanquam vero Griesb. 
cum fam. afr. faciat^ equidem mihi persuadere ne- 
queo, additamentum ex GaL 6^ 16 PhiL 2, 2. 4^2 
originem duxisse. Sensus jam requirit, ut plene le- 
gatur. Nain quod vulgo interpretantur: ,)Verunta- 
men secundum id, quod assecuti sumus^ vitam 



CAPUT IV. 187 

K. /'. 

V* 1 iyoprifkl poMfirkls Abeet Ab 106* e« ood. 55« 
V. 2 wtJieuf 109 c. ah Scbolion ad h« L in cod. lOS 
perhibetur ejusmodi: nrr rS JW/u^fc/Acuoc ^vraijut ^«9'} 

cuilSvj xodtfic ir t«i( n;^«m n^m: ¥«3 H<m 106.109 
c. plur. V. 9 HJilt 108. 109 c« plur« v« 10 inStJf^t 108 
c. al V. 12 ottk xtti 106, 109 c plur. utn cl. v. 13 /lAf 
t x^i9-fli oiiui« c. cl. or. et nonnullis codd. fam. lat v. 
iS Mu post J% abest 108*« v. 16 Pro fMt-^fjLH lOS^ c. 
al. V. 18 ff;^:» 109* v« 19 t^rXif^i^ 109*1« w?^gtiau$ \06 
108.112c.fam*Iat* v. 20 ii abest 109. v. 23 ji/ittfy post 
Kvgis abest ab 108. 109. 110« 111« 113« 113. 1 c. plur. 
utr. cl.^ adest in 106. 

Xlgi^ ^XionmrliiQ lygtlpii ijri *PtifAn^ J)ut *Bmt9goJ^n\i 
109« 110. 111. *Eyg. i ftg. •• «W 1». Ji* 'E. 106. 108. 

instituamus^^ ratio durissima videtur« Hoc sensu 
scripsisset apostolos : h W7f (seu h tuu]^ ) tuii Toh- 
Xw^j sicilt fere Col. 3y 6« At i wHi^ idem denotat^ 
et hortationem ad 'unitatdm cloclrinaB servandam 
innuit« Farticula srA«V restringit diversitatem quan- 
dam V. 15 (n llietti) admissam^ quo minus tamen 
a norma generali docendi neque a concordia ani* 
morum discedatur« 

C. \Y. 

13» x^^r^ post fMi quod Griesb« c1« occ. secutus 
recte abjecit^ ex 1 Tim« l^ 12 huc translatum esse 
eo magis credibile est^ quod Origenes etiam pro- 
pius hunc locum parallelum expressit, ter x^is-^ 
'iffrat semel xgi^f *iw^ t^ Kugi^ ifuif exhibens^ et 
quod vicissim iste locus e nostro a correctoribus 
interpolatus est. 

33t« v/^y post Ktfgln^ quod Griesb. lioet externa 
auctoritate parum firmatum adhuc in textu reliquit, 
eo miiitts fijicere dubito , quod ex Gal. 6, 18 irre* 
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fftHy /uuf^c iMf ygeijptiuL^ fjMg%g{e^. 106 in proodtnio, 



psisse videtuf' , unde cL occ* etiam tS mwjjieilo^ ar- 
ripuit et loco W/7fi»r substituit» 



^ 



Tlgog KoKe^euii 110* 112. II^. KoXega^ffef^iT; (108) 

hrt^oXn lUuiXii* 109. 



k» etm 



V. 2 KoXflMvoT? 106« 108« 109« 1 c. plur, Pro Xj/r?- 
Kvgia (itai) 109 gr. etlat» ifJiSv kcu Kvgtn 'ind ^gtTi 108 
110. 112^ sed 112 omittit ^fJt^Sf. Absunt xej Kvg. *l. 
xg. ab 109 gr« et laL cum 46 et al* y« 6 KetgTro^og^iM' 
vov Keti etv^etvofjLwov 106« 108 c« plur. utr« cL^ abest xm 
uv^ctv. ab 109. 110. 111. 112« 113.1« v«r Pro vfjf.Sv^nfjA 

2« Koxaaveu; a fam« afr« et parte cL or« y atque a 
iionnullis intt« scribitur^ probantibus Erasmo^ Ste- 
phano^ Wet3tenio ac Oriesb. Sed credibile est, 
Paulo nomen oppidi per Epaphram ita innotuisse; 
ut oppidani ipsi scribere soliti erant^ In eorum vero 
numis cunctis cum autonomis tum imperatoriis urbs 
KoXocnroLf et gentilc KoKoq-a-nvo'^ exhibetur (v« Eckhel 
Doctrin, Numor. veteT»« VoL III p. 147 sq.). Simi- 
Jiter In scriptoribus graecis et latinis forma Colosss 
reperitur : (v. Herod. VII, 30 Xenoph* Anab« L. I 
Btrabo L» XII p« 864 B. Plin. H« N« V, 32. Orosius 
i^istor. L. VII, 7) nisi quod Polyaenus L. VIII, cl^ 
4iabeti |m KoXetir^eui^ rniq ^^yioLg^ Nam Theodoretus 



CAPUT I. 489 

i09 c. A et al. tS ante xgiTS abest 108\ v* 10 mgi^ 
TttSwfvfJiMi omn» c. cl.or* Pro KvgU^Xgt^^ 109 gr» 
et lat. ik rtiv hrlyvtsg-tf omn* c. cl. on v. 11 sq. ixdi 
X<^g£^ w^atgi^flH 112« V. 14 J^ rS tufjLeilo^ evHQ abest 
108*109. 112.1 c. plur.utr«cl« v. 18 0^% h variiOS. 
V* 19 mfiwmn 109 0. A et aU TtXig^fjMirS vifJLH 109 gr« 
ibiq. Vulg* omnem plenUudinem legem. v. 20 %U «1/.« 
7oV omn. recte , et Vulg. in 109 in ipso. M ox K «J- 
1Sfc9 cHf 109, ibique Vulg. habet: per ipsum^ quod 
ab edita abest. Fro h^hri i06« 109 c. 46 et al* v« 21 
«/i£c 109. V. 22 ^f$:9£\M\ixrVi 106 (sine 108*) 112 c«aL 
y. 23 tMc) ifrifjU9il$ 112. v« 24 wf»JdifMtfn\ fiM 106.110. 



i»^.. 



et Acta Conciliorum , si quidem sua exemplaria n* 
T. expresserunt, scribentes KoXetfo-al, nihil momenti 
ad dijudicandam qyaestionem aiTerunt Numonun 
vero auctoritatem secutus, epistolae inscriptionem 
' '^gog KoXoffvnv^g loco ngo^KoXoawui emenda. -— Mox 
)ua zvgiH *lnff5 xgi^^ quod ex Eph. 1, 2 invectum 
videtur^ auctoribus testibus utr« cL recte Griesb. 
proscripsit. 

6. Cum dubium sit, utrum locus parallelus v.lO 
causam addendi verba kcu etv^ctyofitvovj an rhjthmus 
cum KetgTTOpogiifjLivov occasionem omittendi (velut c. 
2, 19 in Marc. 109) prsebuerit, ob externorum ar- 
gumentorum pondus plenior scriptura cum Griesb. 
prsfbrenda, in qua codd. utr. cL, intt. et Chryso- 
stomus concinunt* Stapulensis tamen scribit: vquas* 
dam rariora exemplaria grseca habent etv^eofofjLtvov*^ 

7. m/, quod e commate antecedente illatum, 
codd. unciales et intt. secutus, probante Griesb.; tolle* 

10. pfjiS^ post TngmeOnm praeeunte Griesb. cum cU 
occ. damno. Quanquam alioquin hoc sensu inflni-' 
tivis addatur (1 Thess. 4, 3), hic, praecedente se* 
cunda persona pluralis in verbo 7rXngadV]tjr oom- 
mode abesse potest. Ex loco parallelo 1 Thess. 2, 
13 translatum videtur, unde ^tiam nonnuUi itvgir 
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abest /lAb ab iO&\ 109. 112 c. plur* utr. cL Mox «ra. 
'^XngS 108* c al o( 108* c. aU o7/ fr/K ixJtAjxrik 109, 
V. 25 In Griesb. varia lectione codex 108 ut i pro 
h legens excitatitr^ sed distincte (nescio an a se- 
cunda manu) ?c habet^ v«26 ri KutgufjLfihov 109« v«28 
xtf / J)tJ)innf% mfU «i^|M«K abest 109 c, aU X^#9^ 
t'l»0^ oinn« c« cl* or« 

K* p • 

V. 2 <njfAlhfi€tf&i9lit¥ 106. 109 C« cl« or« ^S f m/ 9r«. 

Igoi Koii t£ x^/9^ omn. c, cL or.^ item Vulg» in 109 ? 

— ■ - - - - ■ - I 

^ mutanttiU *— Mox Qriesb« difficiliorem lectio- 
nem tk riv hFlyvuviv permutavit cum faciliore cU occ. 
T^ hrtyvicru^ cqjus looo alii h ry mtyviTH exhibenL 
Fructus enumerantur cognitionis christianae^ in qui- 
bus incrementa cognitionis Dei denuo coilocari non 
possunt^ sed %k h. L sensu JV« (jxi So(gO accipien- 
dum, ut Matth. 12^41^ quem modum loquendi Ale- 
xandrini interpretamento ry hnyvi^t explicasse vi- 
dentur« ^ 

12« ijJlai x^g^ «(^;t^^'rS/7iC9 quae verba vulgo se- 
paranturjt codicem 55^ Marc. 112^ ti*ansIationem 
Feschito et Chrysostomum secutus co^junge. Lae- 
titia enim gratiartim actionem opportunius quam 
perseverantiam in calamitatibus praestandam comi- 
tatur« Deinde analogia nostram interpunctionem 
commendat; ut enim praecedentibus participiis ap- 
positum aliquod adjectum est: iv 7ra/lt tgy^ iyaSf 
KctgTrofogSvJtg, — iv TTcuy SOfeifjiu iiJVAiJLifjuwoiy ita pari- 
ter infertur fjLila, x^^gSc ^^g^T» 

14. iiAn aSfjutlo^ AvlSj m qusedam vetera exem- 
plaria et in vulgares recentiores edd. ex £ph« 1,7 
insertum est^ unde aliqui codd« et Tragaff/lm/jutli^ 
loco dfjLAgliSv, desumserunt. 

C. II. 

2. Cum subinde magis magisque ad verba t8 <8t« 
additum sit, n^odo x^irS) modo Kaiyigi$^9 ab aliis 
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nbi non , ut in cdita, Jesu additur. v. 6 toV Xg/roV 
abe3tl08*. •iwrffr XjiyvV i06. vj Vulg* in 109 w atT/j? 
legit, in iUa vertens, edita in illo. v. 8 tA'M(po/, 
fixhrtlt 109 e Lectionan v. 11 vifitHo^^ rSv d/jM/ltSv 
omn. c. cl. or. li^ o-AgKoi h abest 112 c. alio. Post 
(retgKog 109 a secunda manu in margine ctM.' habet, 
ibique Vulg. sed. v, 12 rSv ante mp«t' abest 108*. 109 
112 c, al. , adest in 106» v. 13 y abest 106. lOS c al. 
(n/v9^uo7roinatv vfjiS^ 109. 1 10 C. plur. utr. cU Wf f. nfji£ig 

106. 111. 112 c. al. Pro tfvV-ir 109 c. al. x^S^^^f^<^^ 
ifjuTv omn. c. 1 et plur. v. 14 t««/ wgo^iXeica^ AtjlS 109. 
V. 16 avlS iv avlS 109. v. IT rS ante x^/r5 abest ab 



'TTeti 



Clgof t5 X^if-5, delnceps Tralgo^ Koi rS XgsrSf dein 
xa} ^otlgo^ rS xgi^y a cl. or. denique kcu TretlgoQ koj 
'rS xgtTSy omnia haec spuria esse Griesb. optime ju- 
dlcavit, membranam 71 aliasque paucas secutus. 

11. rSv dfjuiftSv ab uncialibus omnibus, pluribus 
intU et patribus abest* Expunge pneeunte Griesb«^ 
quod minus probabile est, ea verba propterlocum 
c« l^ 22 haudquaquam parallelum ombsa, ut Benge- 
lius sibi persuasit, quam respectu habito loci Rom. 
6y 6 injecta esse. Eoque magis in suspicionem ca- 
dunt, tantum supra lineam quasi scholion scripta 
fliisse^ quod in antiquis monumentis modo rS^ovi- 
fjL^oij modo Tffc »^«oV h absorptum desideratur. 

13. iv ante ro7^ ^ragetyrlufjiaa-i a quibusdam codd. 
ob locum parallelum Eph. 2, 1 abest. — Mox n/jiir 
pTO vfjuv complures libri scripti et impressi habent 
ex commate sequente, velut plures item «/^cloco 
tjfjuU ob sequentia perperam legi^nt* Sed cum ante- 
cedentibus haec cohaerent. ^ui peccatorum causa 
rn orttii estis, reviviscetis, condonatis peccatis« De- 
mum V. 14 ad generalia redit oratio, primam per- 
^oJiam pronominis possessiyi introducens* 

17. Adverte ad elegantem lectionem Vulgfin 109 
y cujus permutatio cum xr facillima« Ita ver- 
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106» 112 c« cL or« ct faau laU^ aJest in 109. 111. x^/- 
S19C legit Vulg. in 109# v^ 18 «vtTj^ Teamyopgoavff 106. 
v« 19 mK abest 106. kou ovfJt^fiil^^ofMvov abest 109. euu^u 
omn. excepto 112^ qui av^^ inale e seq. v.20 Sv ab- 
est 108'*' c« cl« occ, ceteri habent cum cd« l^ Vu]g« 
in 109 aiUem. Mox r^ ante x^/r^ abest 109. 110* 111 
112. 1 c« plur* utr. cL^ adest in 106. 108. v« 21 fup 

>€f;07 /LUf J% 109. 

V. 4 J)Lt«v 109 c. cl. occ. V. 11 Tflt abest J08*c. al. 
fam. afr. v. 12 oiicJig/uLii 109. 1 c. plur. utr. cL , ceteri 
oljtjigfjuiv» Mox rtf^uvo^go^vnvj Trg^^nlet abest 108*. 

terunt et Syrus antiquus et Arabs Erpenii , atque 
codex graecus 66 in margine exhibet o xgis^dc 

18. Loco fU} codd.FG 4k habent, et alii testes 
cl. occ, probante Griesb., negationem prorsus omit- 
tunt. Tum explicandum foret : et S^oKtT ieegetKivAi, Re- 
prehenditur homo, qui visiones, quas habere sibi 
videtur, perscrutatur, Angelis enim, quorum pro- 
xime mentio fuit, visiones tribuebantur, v. Act.23,9. 
Sin /xif admittitur, judicium Pauli de visionis simu- 
latione inesU 

20. w et T^ ex c 3, 1 in aliquot libros cU on et 
inde in vulgares edd. irrepsit. 

C. III. 

4. ufjiSv pro nfjiSv est in nonnullis codd. cl. occ., 
in Cjpriano et Chrysostomo, probantibus Bengelio 
et Griesb. ^ sed haud levis suspicio adest^ ex v. 
antecedente mutationem ortam csse^ 

12. Ante iyioi cum nostro 109 interpungas ve- 
lim, nam Ayioi kai nyetTmixivoi sque ac licXntloi sub- 
stantive rectius accipiuntur, utRom«l,7. — Lectio 
oiKligfjiSv in quibusdam codd. cL or« obvia a glosse- 
mate oiKlig/jidv, quo ffTrXdy^A oiKligjjLZ explicabantur, 
originem duxisse videtur. Sane in j>* et Feschito 
iila glossa cum (nrXoLy^t*. ita juncta occmTit: nx* 
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V, 13 ifM¥ 109 c« 46 et aL vM5 n uenvn t5 •d^S omn« 
c. cl« or* et Vulg. in 109« v* i6 ^ktu vjjLvon ut otnn^^ 
ita Vulg. in 109 c« cl. on ir rtii je<^^<r/f J/^fr ^^ itvgl^ 
omn. (et Vulg. in 109 domino) c» cL on v. 17 xvgk 
'lifS t X|/s-tt 109 gf . et lat. v» 1 8 i<r/o#< abest 1 08* c* ci. 
occ.> adest in ceteris. v»19 Vulg. in 109 additamen^ 
tum editse CfJLSv post ^vcukou[ non agnoscit. Mox ^o* 
gepjriKgeuvH-Sit 112 c. aU V. 20 iv Kugic^ 109 c. plur. utr. 
cl,, ceteri r$ nugi^ demta prspositione. v. 22 acM»* 
ek dvXdlnii 106. 108. V. 23 Pro kcu tok o, tl kiy-D wV 
112 c. cl. occ. v« 25 KOfjJffdcu 108*^ item 109 (qui xo^ 
/Luro7r70 c. 46 et al. 



xoi oliCl^gfAov» Semel hic ohtltgijU^ uumei^o singulari 
legitur in n» T. 

15. jigtgi e cl. oCc. et intt. Griesb. recepit, qudd 
probo, quia «&fS e loco parall. Phil. 4^ 7 invectum^ 
ut vicissim illic nonnuUi ex h« 1« Xg$t% corr«xerunt« 

16 S([({^ Locud geminus Eph. 5, 19 sqq. interpo- 
landi occasionem dedit librariis cL or«^ quamobrem 
recte Griesb. e cl. occ. rtuq Kaolicaq et -8^^ restituit. 
Eandem ob causam ««/ ante yfjLvoic, quod ab oixmi-^ 
bus uncialibus et a Chrysostomo abest, expunge, nec 
niinus suspectum est kcu Trctigi, quod fam, afr^ cum 
pluribus intt* omittit* Vicissim in loco Eph. Sy 19 
ex nostro in ▲ verba iir ^aigili inserta, et A cl« occ« 
reui xttgS^ieu^ correctum est; unde credibile fit^ ar-^ 
chetypum cl. or. hic illum locum, archetjpum cU 
occ« illic hunc locum margini apposuisse. Mox v. 
18 complures libri cU or, ex Eph. Sy 22 IJ^ioi^ addi*» 
derunt^ quod recte Griesb« a textu proscripsit* 
Commate 21 cL occ* ex Eph. 6^ 4 TTAgogyi^tlt ioco 
ig^i^tle arripuit; quac omnia danmanda sunt^ cum 
causa peccandi liqueat. 

22. of&eiX/jioJ^iXtitf, cl. occ» secutus^ non repro- 
bantibus Bengeho et Griesb«^ edito^ quod in ultima 

23 
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K. J^'. 
V. 8 yfSnt TA 'jngi tSfxSv 11 1« iteu TreLgOMoXtriji rii ta^ 
J^ioi vjJLSf abest 112. V.9 rii elyetfTnfl^ xo/ ^/9*^ 112 C. 

fani* lat. i^i^fy vfjbSf 112» v. 12 Quod Vulg. ed. post 
Xf/rS addit 'in^, non agnoscit Vulg. in 109. v. 13 
^xov 'TroXvv omn. c. cK or« xoi post vfxSf abest 106 

(sine 108). V. 16 ji fer/j-oXi} f at;7jf 108 C* al. 9 flwroro^» 
109, ubi Vulg* (tvln non addit. v. 17 1 tS KgX^vtint 109» 
Vi 19 Jf Xf^gi^fri Kvgin nfJtSv 'lw5 X^/rS 109 gr. et lat. 
a/xnv: onin. 

sjllaba Ai scripta amanuenses recentiores facillime 
lapsi sunt. V. ad Acta 7, 39 et ad Rom. 14, 18. 

23. ceeK simpliciter ecU occ. et nostro 112, pro^ 
bante Griesb. , recipe, cum vulgaris scriptura xai 
vw 0, T/ idv ex V. l7 exorta videatun 

C. IV. 

8. yvSlt Tti 7ng) nfjSv auctoritate cl. occ«, qua- 
Qum facit et noster lil (ubi tamen vfASv)^ non ab- 
nuente Griesb. , scribendum. Minus enim probabile 
videtur, eam lection^m e loco parallelo Eph. 6,23 
ortam, quam ultimam syllabam verbi yvSlt a se- 
quente vocabulo rei absorptam esse, eo magis post- 
quam nfjSv in proximum vfjSv mutatum erat. Sci* 
licet Faulus Tychicum nuncium suarum rerum 
missum esse et ante v. 7 et paulo post v. 9 profi- 
tetur, atque formula §k olvIo tSIo eundem finem mit- 
tendi respicit, quare mandatum cogifoscendi res 
Colossenorum indpportune suhnecteretur, praser- 
tim cum se de his jam ab Epaphra certiorem esst fa- 
ctum dicat C.J, 8. Constat autena ip mendis a scri- 
bendi ratione oriundis codicibus junioribus roinus 
fidei habendum esse, quam legem et faicetc.3, 23 
observare oportet. 

13. mxvv mvov Griesb. bene e cl. occ. edidit, 
quanquam Bengelius mvov ex alliteratione ad ^oy^if 
naium esse existimaverit. ^uoniam vero varie 
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■ <■ 

Tlgoi KoXon-PuSi ('KoXaar* 109« 111) iygdipii ehro *PeS^ 
MH VByg. eim >. ii vrgoi KoTmt. 106. 108] hai Tv^c^itS 
zaj (Syn^iiAH: oimi* c. aL 



legftur: mvovy xiirovy Tro^ovj ^Xov^ dySvetf etpraeterea 
Slavus addit: et dolorem\ bmnia haec nomina esse 
glossemata lectionis TrioVoi' videntur, quae haud scio 
an ad scripturam vulgarem ^Xov notata forent. Re- 
vera Olossarium vetus ad vocem ^roVoc annotavit 
dolor^ id quod Slavus expressit. 



K* tt • 



\ 

1% 1 Neque quod Vulg. edita post 9r«^^/ addit 
iiMSv, neque quod inde ab ATri usque ad X^irS ornit** 
tky in Vulg. 109 agnoscitur. v*4 iWoli^ii^i 109« 'ttS 
r&ctf 109 c. ▲ 46 et al. y.7 KeufW 109 c. cL occ. v« 8 
tlr TJf i^Lpt^^f 109* 110 c. plur. y Tj ante X;taiqt abest 
106. 108« V. 9 'pngi vfxSv omn. c. plur. , excepto 109^ 
qui nfjiSy habet c« 1. M ox ig^ofMv 106. 108 c« plur.utr« 
cl. ix^t^ 109« V. 10 rSiv ante vmgSv abest 106. 103 
c. aL^ adest in ceteris c« 1 et plur. 



C. I. 
9« vfjuSv auctoritatem nostrorum et complurium 
codd. seciftus pro ifA£v scribe» NamPauIus successum 
muneris sui, non sui sed Tbes&alonicensiiun gratia^ 
memorat ; de iis (CfjiSv) ergo eorumque fide narr 
rare omnes ait« Corrector quidam antiquus^ a^prima 
persona t^oftty deceptus ^ textum depravasse mihi 
videtur^ 



'I 
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K. iS'. 

V. 3 JM/ post et/^ abest ab omn. e« plnr. ▼«$ enn 
aP^ 109. Idem v. 7 pro x^i5-S--9f^. Mox riTMi 
109** c« fam« lat v. 8 Ifutgo/Aifoi omn. excepto 109, 
ubi ofnggifjLtfot c« plur^ Pro nfjur-wfuh 106, lOB c.3 
^t aL V. 9 ri/xjDV ^^ omn. c« cL or. v. 14 Tet eeJlct 106 
108, 1Q9 c* plun v. 15 r^-HS^ivc omn. c« cL or. xoi 
fd"^ ff^ ipaiUvlu» ab^$t 108* c. 3 et alio. Mox \9a{\^, 
^fxhof 109 gr. et Ut (^i adaersantur) c« 46 et al. 
y. 1? in iXTrk iO&\ xgiyv abest iiaiU c.aLpLpcc, 
V, 20 ff ante ;(^ee^ abest 109«. 

10. tSv ante vntgSvy licet a codd. utn cL et Chry- 
^ostomo consentienLe Griesb* exbibitum^ Bengelius, 
qiiem sequpr^ ^ linea superior^ irrepsisse censuiU 

e. it 

8. ifjLugofjLwoi praetc^r nostros habent codex 55 
^liiqiie, Chrjsostqraus et Stapt^lensis^ coDlra 4/^/- 
gofjLwoi unciales omnes^ qi^os Gr. secutus esL (lu 
cd. 1 reperi ofjutgofju^) Sed cum posterior forma, a 
quibuj^dam Glossariis tant^m e^ nos(ro loco excer- 
pta, gr^cis aurjbi^s sjt inaudita, omnique i^ns^Iagia 
careat, puto antiquum librarium ob alliterationem 
t5 ime ad proximu^i QMB} quod ^n eodeni yerba 
legitu^; lapsum fuisse. 

9« ydg ante aut/ omis.it quidem G^esb^ pL Qcc, 
secutus, sed ideo ea particula excidisse videtur, 
quod vetusta editio, quam Peschito expressit, verba 
fKfigu^AfiLtv^T^ •Qw a textu proscripserat^ quibus ser- 
vatis etiam yig retinendum« 

12« fjuig%gofjLtvGt e triginta codd, utr* cL edito; 
vulgare 'fjLdLg%g^fjLtvot ex alKteratione ad wcLgetfjLv^ 
fjLtvot natum» Adi notam ad Act^ 26, 22» — Mox 'jt- 
gtTTetJm rectivis habet cL occ*, nam vulgare mgnr^- 
THtrctt e loco paraHelo CoL 1, 10 translatum, ut vi- 
^issim biiic yiic in cL or. yarietas prta e$t. 
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K. > . 

cl. or. wi^) T»? Trl^-uiq omn* c. cl. or» v* 3 Pro t^-to 
109.110. 111. 112 c. A et al. y.rS habent 106. 108 c. al» 
y. 7 Pro hti^k 109 c. fam. lat* v, 8 r»«'J« 108*. 109 

C«A46etaU V,i2 net^ei^fngiOS, V« 13 f/f9r^M^ 109. 

Xfir? abest IQS''' c« cl. occ, ceteri habent* 

K. J^'. 
V. 1 To abest 108\ 109 c. cl. occ», oeteri habenl»: 
Mox S» abest 111 c. al. Post ^^ addit Vulg. in 109: 
sicut, et ambuUuis. v. 5 i/^7« i09. v« 6 TrgothrofMv 106 
108. liQ. 112 c. A et cl. or. wgowreLfjitf 109. 11 1 c» al» 
iiffjLAg^vgQfxt^A 108* p. al. Y. 8 ToV W()V7a 109 C. cU occ. 
fk ifjw 106« 103. 109 c. plur» utr. cl^ recte« v^9 f/x/a^ 

c. m. 

2» xo) ffuvigyiv rS ^fS, ita recte est in p'*' 17, non- 
nullis libris latinis et Ambrosiastro^ nec non in b, 
qui tamen etiam tS ^dvS cyicit» . Quum enim modo 
iteti JkUovovy modo xcu ffuvt gyiv jSfj£v Si oodd^ Bbsity 
modo utrumque conjunctum occurrat, mpdo verba 
t5 3w post JuUovovj modo post ^wigyov apponantur, 
hinc coHigitur;! alterutininfi glossema esse* Quod si 
prope fideni accedit, JiJutovov antiquitus super 0t;yf^^ 
yov a glossatore coUocatum fuisse arbitror, unde 
omnis varietas explicatur. -— Mox wrig difficilius 
quam ?rf^i cL occ. et Chrjsostomum secutus^ pro- 
bante Griesb«, prsefero, 

13. x^/rSi quod e loco parallelo c, 5; 23 facile 
irrepsit^ auctoritate cl. occ. cjice« 

C. IV. 

6« T^ ut 1 Cor. 1$, 8 monente Griesb.*' enclitice 
scribendum* 

9* Loco ix^ ^'* ^^^« ^^ Chiysostomus ix^fjuev 
babent, probantibus Bengelio et Griesb« Quoniam 
yero illa scriptura intellectu difficilior est^ eademque 
pomprobatur }oco Hebrt^^l^ (xg^i^ ^xfl^ '^ JiJ>irKuy 



i98 

112. V. 11 igyft^t(r3t iOSf Idtm M^ei^fiuu. V.13^- 
x^fjLw 106. 108 c. plur. utr. cU ^'Aai 109« 110. 111« v. 
18 eiMnXoi^ T0% 109. 

V. S wv\t^ vjjuS^ omn. c. cl. or. v. 12 H abest Itl. 
V. 13 vyw^ 109. itju%7q 109 c. fam. lat. v..21 vinA 
i^ 106. 109« 110 c. plur. utr. cl. S\ abest ab 108*. 111. 
ShKtfjLi<^ov% 106. 109 c. plur. t mm ri 110. 111 c. al. v. 
26 dfjjy: omn* 

Tlgi^ Bta^e-otXoviXjSi ^rgei^n iygJjfn ciTro A^Sv 109. 110 
111. Byg* *. X. i Trgo^ 0. fcr. ^j. 106* 108. ^lx^^ S^y* 
109. Euthalius ia prologo codd. 106. 109 ait tTrssro' 

?Jiv iieugiiyiivnv lu^eiXmoi^, hrriy etvtv fJLfgntSv trjrodim^ 
nai ygeiLfiKSv fJM^vgiSv: 



vjjlMj dubito, an i^dt e loco parsdlelo c. 5, 1 na- 
tum sit^ sed hoc modo accipiendum: dc caritate 
non opus est vobis scribere. 

C. V. 

3. yig. a perpaucis cL occ. monumentis abest^ 
quia alibl H correctiim erat^ quae causa tss^ vide* 
tur, cur io aUis utrumque exciderit, et in pluribus 
libris deinde alieno loco v. 5 yig post Wi/7i? inser- 
tum fueriL Quae transpositio , licet a Griesb. ado* 
ptata^ eo suspectior est, quod iidem testes^ qui 
V. 3 yip aut omnino omittunt^ aut Si substituunti 
v. S yetg agnoscunt. 
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V. 5 StiuuoitgiTki 110. 111 c» al* v* 8 xptTS abest 
105* c. al« V.9 t5 abest 106. 108*. 109 c« at v. 10 ^i. 
s^o-twiv i06. lOS. 109. 111 c, plur.utn cU^ wiTvi^iv 110. 
V» 12 x^i9^ prius abest 108*. 109. 110 c. plur. utr. cU 

' K. i8'* 

V. 2 ofhtttt» 106. t5 xgi^ omn. c* cl. or. v« 4 «c 
•dvoV »«&ira 109« 110. 111 c. cl or. Had-irAt m^ &»¥ 106 
108 c. 3 et alio, Mox <r/ 105. 108. 110. 111 recte^ 
V* 6 Pro kt/Jff- «1/75 106. 108 c. al v. 8 'ifiaQg post «t;- 
gio^ abest ab omn. c* ci. or. et CTrillo Hierosol. v« 13 
iprag^q omn.^ unde alii ipmg^v. 

C.I. 

10. Adverte ad rariores et doctiores lectiones 
&€tufjutg'e^y6u (qus in uno codicum Mosquensium 
a) et fenr^dv Cque in Hesychio et in cod. 31 exstat). 
Nam verba yJh^eBr3t!y<a et ^ttx^fjMT&ifta ad gloriam 
magis Christianorum quam Christi pertinere, et poB-^ 
nis improborum v. 9 opponi videntur. Neque igi- 
tur ita intelligenda sunt^ ac si Christus venturus 
sit 9 ut per suos honore afficiatur ab iisque suspici- 
atur (jduvfxeta^yeu) y sed rectius cum Vulgata ita^ ut 
glorificetur in suis et admirabUis (seu in 109 mira- 
bilis) fiat id^avfjM^^Siydu) in omnibus qui credide- 
rint« £o enim revertente, omnia (nembra splendoris 
capitis participes reddentur. IIIo die confirmaLum 
erit apostoli testimonium* Sin «r/riJ^v legeris y lan- 
^idior sensus existet, creditam esse ejus doctri- 
nam; et tunc potius i/V JfuuV scripsisset. Verbum 
'TriTw^tu semel in n, T. occurrit 2 Tim. 3, 14, ubi 
similiter ^uo codd« «r/s-fud^c exhibent. 

C. II. 

2. t5 Kvglnj quod Griesl(. loco t S Xgi^ t cl. occ. 
suscepit^ e loco parall. 1 Thess. 5j 2 eo magis 
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V. 3 Koi ante ivA abest 109« v. S rnv viroixom i06 
108« 109 c, plur, uti\ cK v« 6 Pro iSfiSv^vfjiSv 106. sree^- 
lAfltjedy omn, Cv plur. utn c]« y. 8 Pro i^yofjnf ^bU- 
ficfjMv 109 c« al. V. 9 fA:A»Atfftr 109* Idem v« 11 omittit 
«^\et TrtgiigyA^ofMiv^ ob Iipmoeoteleuton. 

It^o^ dctfVfltXoy/xff/c S)tvliget iygi^n etffro K-SwSv i09 
110. 111. *Zyg. iTTo WfJLng (/idw^Sv 108*) n vg. 6. 

<IW7. mr« 106« 108« Roma missam esse epistolam, 
ex argumento Euthalii desumtum est, quod in codd. 
106« 108. 109 ita incipit: r^tvltiv «tto^M^i «Vo >0/m( 

X* T» X» 



videtur correctum esse, quod nonnulli etiam tS 
omiserunt« Mox v. 4 «r/ c codd« scribendum. 

C. III. 

14. JVflt t7c ff9rir0A?c noli^ ut Griesb. fecit, cum 
T^ Xoy^ nfjLSv jungere, tam propter constructioneni; 
quam propter oppositionem , qua ?^yoQ et hn^oxjl 
alibi (c. 2y 15) continentur» 



j 

I 



TLgo^ TifJLO^ov a* 

V. 1 iMM t«t;^/« 'iw<r« x^/r5 omn. c.cl.or.5 sed 108* 
omittit haBC verba usque ad 'ntg ixwlfoi nfMVj ob ho- 
moeoteleuton. v. 2 xt;^A< *i»0n< tS ict;^it< nfjiSv 109* v.7 

C. I. 

2. ir/Aaly po$t TTfleJpo^ cl. occ* probante Griesb« omi- 
dit^ quod vero ob loca paraUela 2 Tiin« l^ 2 Tit« 1^4 

factum 
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fjmli priu3 abest lOS* c. aK v. 9 S^Koiav 109* wfHgoXt^ 
tf/c w /jLiilgoXoicu^ 108 J 09 (qui tameh Kdt fjLiflgbX.oitnl^ 
tit) c. aL vretl gttXoUi^ Keu fjLnl gAXbiiaui 0)6 c« al. v« 10 sq. 

SifbtffKeiXltf.-\^etyyiX^Of abest 112* V. 13 A>\4:t omn. «VLflt 

txA/ 110, 111 c^aK v^lS 'iif(rtf x^ir«* 109» v. 16 ^gS^ov 
106. 108» 109 c* al« v« 17 /tMr^ t ^o^^ Dmii. c^ plun v^ 18 
'jrao^eiyiffA^ iOQ* Idem V* 20 Vfjutivio^i 

% 

factum esse puto , velut hinc illic. in nonnuUis ooii^ 
ip£v vicissim additum est« 

4. Lectio omnium fere codd* ohovoixiaLv^ cuih faa- 
beat, quo defendi possit^ retinenda^ Fabulis enim 
ait et genealogiis disceptationes magis quam munus 
doctoris christiani promoveru M inisterium divinum 
(otKovo/xiA hoc sensu 1 Cor. &, 17 Col« l^ 25) iide^ sed 
noh istis fabulis et genealogiis continetur; c. 2> t 
Paulus doctorem in fide et veritate se perhib^t. 
Unus D* cum Irenaeo grico apud Epiphanium ha- 
bet oho^fjt^ivi qhod certe faciliorem sehsum efficit» 
Q^uare nonnuUi intt et patres ddificatUmem verte^ 
runt> ideoque plures editores ^hofbfjLidv suo inge*» 
nia correxerunC 

' 17« ffof^ post /AdV^ aut ab Afianis demtum^ aut 

ab orthodoxis ex Rom* 16, 27 invectuhi videtuiri 

Nam ii patres , qui fidem Nicsnatn contta Arianos 

defendebaiit, Gtegorii Nyssenus et Nazianzenus^ 

(itidem Pseudo-Athanasius in Dialogo 1 de Trini-^ 

tate ^ ) cum phiribus exemplaribus gi^cis et Arabe 

(Top^ agnoscunt; et sane negabis, eos, qui filium 

o/uLowtov esse affirmabant^ scriptura, qua aetemus 

pater solus vere Deus dicatur, gaudere potuisse* 

Arianis contra^ quibus fjtov^ ^^ arridere debuit^ 

interpolatio tamen nequit tribui, quoniam jam ante 

eorum aetatem Peschito et TertuIIianus ^o^^ omise-» 

runt^ quamvis hic trinitatis defensor contra imius 

Dei cultores exstiterit (adversus Praxeam c. 3). Id 

adljectivum itaque cum tantum non omnibus intt* 

24 
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K. 9:, 

v,%\sf abest 109**. v.5 "vn^ xgiToc 109 c.aU v.6 
f«f/7£ 109« v« 7 xeti aTFo^Xog abest 108*. Ma3& A<>« 
t^ X^ir^ omn. c. 1 et al« et Vujig* in 109« 

V« 3 viffotAioy 106 C. al« vvfdXiov 112 c« aL Vn^aMli» 
109 C. aL Idem v, 11 ifir^fleAii^. V. 3 /lui dua-^goKMft^ 

et paucis codd. cl. occ. praeeunte Grlesb* expunge^ 
collato c. 6, 15 Joh« 5, 44 (ubi unus Mosquensium 
/xoVtf omisit)» Non minus Jud. 25 0-09$ post jjJv^ a 
cL or« male ihsertum reperitur« 

C. II. 

7* k xgiT^ ex Rom. 9, 1 irrepsit« Neque iMti aW- 
9-0X0C» quod ab uno Marcianorum abest^ omni suspi- 
cione vacat^ e loco paralielo 2Tim. l^ 11 illatum es$e, 

C. IIL 

9* M^ w^oKfgJa loco p^r^lU Tit ^y f ocigineiQ 
debet^ et vicissim illic ex nostrp Loao thf^lxvfh 
pro 0fiyKXifloy in quibiisdam codd^ lcgitur^ atque in 
112 post cei^govet eandcm ob causam KotriJ^of additutiL 

16» Codices graeci, interpr^t^s, patres grappi et 
latini post ikn^Ut^ period^m inchoaaL Sed Jofa, 
Camero e.t Jac. Cappellus, a Melvino et Fahricio 
edopti^ ut feruntur, verba tvc iK^th^ wj ofAoXoy^ 
fjUvag fjLi^yet, nulla distinctioni^ Interpositay primijun-* 
xerunt, qua ratione hoc comma arctius cum prs- 
ceclente oratione cpnnectitur* Fostquam eium di- 
xerat, ecclesiam esse donmm Dei, ea domus eum 
admonuit columnae et veri fundamenti^ quo ecclesia 
innititur, scilicet dogmatis palmaris de Ohristo^ quod 
sequitur. Proinde mihi non probatur^ quod non- 
nulli editores (Bengelius et Griesb>) inde a rt^0« 
novam sectionem faciant, domum a suo firmamento 
.divelkntes. Imo vero ante tvXo^ colon tanlum pone. 
Recte Bengelius ^hano enunciationem cum c« i, M 



abest 108^ 109 e. phiir. utr. cl.^ adeat in 106« 110. 112 
1 0« al T.6 rvfXiid^k 109. i^«7 abest 106 ob homeeo- 

■ I I I I . ■ I — ^»w m I ■ I I — i^— — — ■— — 

4^9 comparavit: ^rt/Ao^ zeu U^gctUifjM tiic etAifdviflec idem 
esty inquit, aiigusta paraphrasi et rebus con^^ente^ 
quod mTofj et ofjLoXoyvfiifiti f^T^ idem dicit^ qtiod 

Ibidem 3tog auctoritate <^odd« ci. of. otnkiium ef 

intt« Siavi et Arabis pol7gk>tti refinenidum. Lo<k> 

^'i; legunt oc P lt« 73; id<{ue Griesb. recepit. De 

scriptura codd« aco non liquet^ si verum fassi ftie- 

rimus. Nam Bengeltus ad xS^i babentem provo- 

cat| ^quanquam, inquit, Kneola^ c^a ^compen- 

diose scriptum ab os .distinguitur, sublesta videtur 

nonnuUis»^ In ood. autem c Woidius, qui eum in- 

spexit y lineolas istas transversi» invenisse jsibi vi- 

sus est ; unde Mattfassi ilfum pro lectione «oWc exci- 

tavit Griesb. contra in Sjnmbolis Criticis T. 1 p. 

V11I« LIV iilos duetus esse seriores alienam^ue 

manum prodere contendit; Satius autem erit, de 

primigenia scriptura codd« a c nihil certi affirmare. 

Quis enim non videt^ iil qmanam ancipite alea ver- 

setur^ qui in rimandis tenuissimis literaruni apici- 

bus; perpetua manuuin contrectatione obiitei^atis , 

tempora distinguere, ihanum primam et secundam 

dignoscere velit? Hoc certe generaliter mohefnduni 

videtur^ Godicem a a nuiro correctcfre ad allo^cd- 

dices refictum fuisse^ neque prope fideni atcedere^ 

omnea undales (in qudpum numero bxh Mant) o$ 

legisse^ cum sio duo tantum eorum oodci. minutis 

literis scriptorum habeant, qui alias dum uncialibtis 

convenire soleant. Aeque de membrana g ambigi<^ 

tur^ in qua literae o lineola superducta est (v. ta^ 

bulam seneam in Mattbsei n« T« in calce Evangelii 

Matthaei^ ^ neque tamen certo id compendii signum 

est, quod in hoc codice litera o $aspe sine causa 

ejusmodi lineolam habet^ teste Matthaeio in secunda 
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t^leuton; v, 8 (n^i'^ abest 109 c.'46*; fnrx^^^^Si 
109» V* 11 y»^««A/i#cl06* 110 c, plup. v. 16 fy^^ omn. 
c. fere omn« 

————— »1 ■ 1. I I ■■ ■ » — —Pl^ III I I I II ^M— — i ■! ■ ■ I ■ 

^,....- .. ■• ... «■ 

^ditiQne 11« T. T« II p. 440. Neque propterea quod 
apicej quo ab 8 distinguitur, caret^ 6 uou esse 
colligi potest^ cum continuo ibi^em in yerbo*lB«i- 
)^£PQOH apex desideretur. Codex d* habet o , et a 
secunda mauu <&foV9 interpretes praeter supra nomi- 
uatos modo gui<^ modo quod reddunt« Patres latini 
omnes legunt qwd* Pe patribus grsecis dubitatur, qui 
aut sibi non constant^ aut ambiguitate non vacant. 
Fro acriptura ^oi antiquissimus patrocinator Igna- 
tius excit^tur in epi$tola ad Ephesios §. i% ubi for- 
tasse npstrum locum re^piciens meminit ^tA ti»&^ 
'Triffai ^ttvtM/jUm» Gregorius Nyssenus persa^pe ^^j 
semel o^ Jegisse yidetur* Ih CjriUo alexandiino ea- 
dem variatio animadyertitur» Chryiso^tonium vero^ 
Theodoretum^ EuthaliuVn, Damitscenum et Theo- 
phyUctund ^dvo^ legisse obnstat* Igitur cum solae 
gjuatuor membrana^ cl. oco. et pnecipue documenta 
faiQ« laU P( seu o exhibeant^ cum o aperte ex ocin- 
terpoIatun\ sit, U yero »nil habeat^ (Bengelii sunt 
yerba) qiio commode referatur^ ^'q planum sit at- 
que uativum^.; lectio^em os ex ^, non hanc ex 
ill^, ortam esse censeo« Referuut quidem patres 
latini profiomen relativuttx ad /Lu^snv^/oK^ et posset 
noimeu geaeris neutrius, cum virum denotat, cum 

ironomnine njiasculiup. nepti^ ut Fhilem. 10: T^xror^ or. 

>.ed (MfTi^top uusquam Christum ipsum significat, 
sed doctrinam reconditam de eo, Hoc mysterium 
certe qmtpti^iv dicitur Rom. 16^ %S, Gol 1, 26, neque 
verq, ut hic, ^Av.%ge&S^\v Iv ra^x/, neque^ iustificatum 
in spiritu, neque , vi^un^ angelis (sed coguitum £ph« 
^y 10), multo minus, assumtum in gloriam. Itaque 
Rosenni^Uerus aliique fautores scrjpturse oip ante hoc 
P?9«W.?ftSH^^4iY?Wl; W^, et iud^ ab y^»<«<^ 



^ 



CAPITT IV. 

V. i ^Aayfc 106« 108« 1 c plur. hup^m -iOS^. 113 
c, al. V» 2 tuu »aifflngMrf4ivt»¥i09 c. aIio« v. 6 umliO^ 
fjihei^ 109^ idetu xaXwc* Mox X|iirS WSflOS c«cK ocCr 
V. 8 hwyy*?iUu; omD* ct Theodon in 113 c* 1 et cL or« 
n 11 'M^yy^kk 109. V« 12 h m^^i^ tr «rirfi omiu 
c» cL or. 

apodosin acceperunt, hoc modo: qui raanifestatus 
est in carne, is justiiicatus est^ nosti cetera. Ne- 
quit autem negari , hano quoque explicationem im- 
peditiorem t.^^^^ quae ^ublimiori dictioni hujus cpm- 
matis minime congruat* Et quum sti^uctura sex 
propositionun^ inter se iidn^odum sequalis sit^ valde 
displicet, priman^ pro relativa accipi^ etindea^se-- 
cunda apodQsin statui, licet pmnino desit «I^^ seu 
(tJ^oV) et aeque a tertia seu quarta propositione apo«- 
dosis incipere possit« Neque yero est critici, cyus* 
modi difficiles l^ctiones^ easque votis externi3i pa- 
rum firm^^ pra^ferre^ quibus admissis constructio 
claudicat^ atque loquencU usus oifenditur. Alii, ut 
qupquo modo imbeciilam scripturam 1% firmarent, 
ea verba acl hKmnum christianum pertinere sibi 
persuaserunt. ^uam vero serviliter hic hjmnus op- 
presso auctore excitatus et inepto pronomine o( in« 
trod^c^us foret, cujus rei nulla exempla sunt! 

C. IV. 

1. Lectio TFhh^ ex 1 Joh« 4, 6 invecta, judici* 
bus Millio et Bengelio^ 

8« meTT^x/o^ scribe auctoritate cl« or«, Euthalii 
et translationis Philoxen, in marg.; nam vulgare 
«rft7^Ai«if loco par. 2 Tim« 1, 1 debetun 

la Lbco ovMiJ^^ofMQ^A cU occ« «X CoI« 1/29 dyt»^ 
ri{o/xftdiae bausit, ut monuit Bengelius. 

12» fK mwfietli retinendum, quod w mt compen* 
dlose soriptum facillime a properante librario ob se- 
quens tv wi^u negligebatun Griesb. cL occ* secutus 
^xpunxit; licet non appareat^ cur a cL or« additum sit. 



V. f nfm^^p^ fAn f7rj9rXif|fc et moic WTf^ 109. 

ykm y, 3 o/7a<* I(U' V« 4 e»o(r«e» MOX fAM^&a¥i% 108* 

^ 3 et aliov Abest jed»XtfV jt^) ab omn* o» plur. v. 7isr/- 
Xwrloi 109» v« 10 hrngKn^ 109* V* l4 miH^\ ^fnii 
106^c«al»^ Wl6l7r^ae^i0^fi» 109« Idem y«16 ^ffiim^ 
icL omittit o\ y« 21 xt/^Af niiSiv ^IhtS X^/g-v 112, sr^of- 
*Xnm 109 c. plur. utr« cl* v« 23 vJhg rfnlu 109* v« 2S 
AiW7«i 106. 10» c* al» 

II I I r I I I ' ■ 1.. .. .1 .1 . ■ I. t. ■ - ■■ I I I 1 iii^fc— *»^— ■<— 

C. V. 

4« jtceAoV J69t} Irabent ante drroMoy vulgares edd* 
cum pauculis codd, ex c« 2v 3« 

21. x^/$-S *ijro^ lodo zvgt^ Yifo^ 3t^/rS auctoritatc 
Codd« uncialiumoltmium (BCEH hiant)^ complurium 
intt» et patrum, in quibus est Clemens tilex.y pro« 
bantibus MilBo et Bengelio, rescribe* Griesb* vul- 
garem scripturam retinuit, quanquam eorundem fere 
testium fide, qui h« I» jtvgla omittunt, iTinL 4, i 
KpgU cijecerit* Observandum est, verba ±gi^ 'jm 
ct Kvgh ^lv&S Xgi^ crebro p€!rmtita!ri, 6il jus' rer oSusa 
sine d^bio ejt compendiis scribendi repetenda. Qno- 
niam enim XY etKTr similHraos ductus^ babeitt^ verba 
Sr ir in KT rr, scu, suppleto ex aliis libris- nomine 
Christi, in kt ir xr transierunt. In vera lectionc 
decidenda a parte codd. uncialium antiquionim et 
intt« standum erit, quod ea diversitas non ex cor- 
rectione^ sed ex incuria librariorum nata, etvetu- 
stiora exemplaria ejusmodi erroribus minias- oonta- 
minata videntur, Recte ita Griesb* c* l^ i loeo vul- 
garis Kvgln *h xg. e cl« occ.x^. *iwrS edidit^ qtia^ verba 
primum in l^ fp in aliquot codd« int^oiaUr^^ soBt; 
unde post cK on kt ir xr fingebatl. E^deiH rcs 
apparet c. 1, 2^ ubi Marc. 109 loco Wi? if4 xifgki 
ifMif oscitanter rfnr rfi KvgknfiSv^ exstsripsk, et 
pauci alii, jam addito ncMmne Chrisii: KT IT xr 

t5 KVgiM iifiSv* 



CAPUT Tor. Wl 

K. r- 

V. 7 tKKfiyfuifM» 10& 10§. y« S tuHgp^ 169 c« 46 et 

fanu lat V. 9 Pro fikaifiigaU^titigt^ lOSL V« 11 reuHeg 

et mox ^i absuBt ab 109. iy4aiwf\tl^w 109 ex STinu 
2, 23. Fropinquus' cod. 46 eandem vooem post JV^ 
ntuomnv addiU V. 12 xo/ ante IjtAii^c abest ab 106« 109 
c. plur. utr« cl., adest in 110. y« 13 rS &i5 abest 109. 
Idem v« 16 f rSv pa^^gmw. Id. v* 17 pro 9rA«7tf-9rXtt7«« 
Id« ibid* 9n&^« ^rAttmc c« plur. utr. cL v.l9 f«t/7t}f 111. 
T?c fltl»if Ai fttSfc omn. c. cl. or« v. 20 wtgeuuilctSilxnp 106 
108 c. al., mtgcti^Kw 109. 110*. 111« 112 c* plur. 

C. VI. 

5. TrttgdJtAigi^ male cum Theophylacto et pau- 
013 codd. scriptis (in quibus tamen esse cd« 1 mihi 
persuasi) habent vulgares libri impressi. Intt» LXX 
non hol^^ sed J^mjetlgtfii agnoscunt* 

11. wgeahni^etf loCO 'jrg^lnlA CX Codd« AFG 71^ 

Ignatip^ Ephremo et Hes^cbio^ probante Oriesb.^ 
recipe^ quod in lexicis Zonars^ Photii etHesycfaii 
illa vox glossa ^e^^ln^ explicatun Philo quoque 
illo nomine et verbo wg<tihref^ utitur« 

17. Tf ^liy qupd Griesb« inmerito suspectum 
est, in cl. occ. eandem ob causamy ob quam Marc« 
109 V. 13 t5 'diff onwit, r^cmrrente rf iq rji mgt^ 
^vli^ casu excidit. 

20. Trdigeuudct^m exhibeni Marcc. 106« 108 cdd* 
1, 33^ 38. 39 aliique^ Chrjrso^tomus, Zonaras in Le- 
xico coL 1510 cum ed^ vulgaribus; multi codd. 
contra cum Ignatio interpolato migei^Knn Thucydi- 
des^ Demosthenes^ Aeschines, Isocrates^ Aristote- 
les^ Poljbius, Josephus^ Pausanias et PoIIux dicunt 
7retg€^tona^zii9 Herodotus^ Fhocylides, Plutarchus 
et recentiores wetgeMLn : adi Wassium ad Thuo/d^ II^ 
72. Mceris itaque monet^ hoc V^nf^ntS^j illud vero 
iVinSk dici« j^uare probabilius videri potest; ^ostro 



208 

tlgk rifJLoStoy TTgtSln I0d« Addunt 110. 111 : \y^t 

w»?. (111 : iMtW7irty?c.) Codd. 106* 108 ita : 'h tt^. t. ttj . 

hri^oXn iyg» ftTro AaofiKUf* nliQ i* /a» <^. r* MfTrtilitmi» 

Argumentiun Ettthalii in 109 ita incipit: TfleuWrr/. 
$-0(\fi oTTo MMtithviat^y cujus loco codd. 106» 108'^^ 
AttoJtitUt^ legunt« 



>te«i 



loco wetgAKeilet^itiiv "in Traga^Kviv corruptum csse, 
quam vice versa. Adde, quod in locis parallelis 
2 Tira» i, 12. 14 lectio varians 9rfle^fltxa7fleA«W in non- 
nullis codd. obyia fidem facit, semel certe ita le- 
ctum fuisse et hinc ifluc transiisse* 



ilgoi Tiiii^ov i8'. 

V. 1 a9roV«AdC abest 109* .ohro^oXo^ X^i$-5 'liw^l 108 

109 gr. et lat. c. 46 et fam. lat. v,S XoiS^t 109 c« aL v. 12 
Pro ^-5 109* V. 14 ^gebS^ittiv iOSA09 c*pIm\utr.cL 
v. 15 fv^yyOXot 109, ubi Vulg* 9t/>€Aoc c* cL occ. v.lfi 
KtJgiog ixtoi 108 C.aU hreutrX^vd^ 109 C. A 46 et al« v. 
18 ixm 109* hnKiivtifri^ [Ji^oi 109 c* 46 et al. 

K* f6 • 

V. 2 Pro daf^^gdnroi^-^iyloii 109» v. 3 Viilg* in 109: 
^ vero labora. v. 7 o abest 109* v. 8 fMvnfAovtuttv 



C. II. 

7. JWfi optimef habent.unciales omnes et intt, 
probante Griesb. Vulgare ^«^ quod parum commode 
cum yig jungitur^ ex c* i^ 16« 18 irrepsisse videtur. 

13. 
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xgi^iOO. xgt^i9"iti^yi\i. YulgJn 109 additamen* 
tum ri¥ t^giof Mn agnoscit, . v. 1 1 t «M.ee Ktu 109. v. 12 
vw^i^fMv* (j^^mofM^ 112) xtfi VTTCfjjimfJLiv* zai ^vfioL- 
ff-iXtva^fjLif* 109* V.13 ytig lavloy 106« 108. 1 c«cl. occ. . 
a ceteris abest, v. l4 commoneo Vulg. in 109. n ab« 
est 112. V. 17 yiygtuvtt 109« (^iXnlk 106. 108« 109 c« 
plur^ v« 19 tLugiM 109 c. plur. utr, cl. 

K* y • 
Vr 1 Kdu^o^ ^aXwTrou iffo/leu yeig ol abest 112 ^ Sed 

spatium vactrtint et rasura adest. v« 2 yiQ abest 109 
c« al. v« 6 etf^^Kiill^ovltg 112 c. plur. utr. cl.^ sed 

13. ydg post dgptiffew^au Griesb« unciales omnes 
aliaque documenta utr. c\. secutus recte addidit« 

117. Bengelius? ad ^ixtpocj quod nomen phres 
codd. oxytonon faciunt^ opportuire monet, ubi ex 
epithefo pToprfam fiat, accentum retrahi, utdgdtlog^ 
AgeOog, ^lf^radv^oi Hoifl. 16,5 (que?m cdd. Marcc, 'E^rflti- 
vfldy scribnnt.> 

C. III. 

2« oi Mte iv^gwTToi auctoritate quinque cod^d. prs- 
eunte ed« Complutensi expunge, quod omissio con^ 
junctionis yig in vetustis monumentis obvia fidem 
facit, articulum ot supra lineam scriptum, postmodo 
textum occtipasse» Tum veritas sententiae suadet, 
ut oi explodatur ; quia non homines universim , sed 
pars tantum iis vitiis, qux describit, extremis tem- 
porlbus polluti erunt, v. lTim«4,l« Alioquin Timo- 
theutn V. 5 ad ejusmodi homines evitandos hortari 
non posset» 

7« Notanda scriptura duorum codd. ixeLvS-ivov^ltg 
et mox i\iviixivoi\ vereor enim^ ut eaparticipia re- 
ctius ad mulierculas fortuito tantum introductas^ 
quatn ad homines improbos reFerantun Eosdem 
hoTmnes 1 Tim. 6, 3. S depingit /xwcTW hriTeifJtiv^, et 
elTre^ptifxiv^ rtlg ixti9^ieLg. Facilis autem erat inter- 
polatio ob praecedens iydfAiveu 

2o 
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«};}^jUL?i^iUcvlH 106* 108* 109 C« aL ri ante yupeutuigut 

abest 108. 109. 112 a plur« utr. cl. v« 7 t(<r»ro7e 109. 

V. 8 Mar(7(r^ 108. 109» 112« 1. MMry 106. 110* 111« t'^. 

ixiidtia^ 109« V. 9 e^rtfi 108*% ubi nescio an a priraa 
manu i^t c. 3 et aU Mox n ante IxfW abest 109. Id. 
V. 11 ryivovlo c A et al. 

K. r. 

V. 1 JHsafJLcLglugo/Juu tfy l^e^ omn. C« cl. or. ri avgU 

'UffS xg. 106.108. 110. 111 c. cl. or. zvgiii W Xg.i09 

112. XgiTi 'l»<rS Vulg. in 109. KgTvAt 109 c. al. xoIa 

rnv hn^SftidiV omn. C. cl. or. recte. v* 3 Tet^ hri^fjiia4 w 

8* Male Griesb* cuni edd. vulgaribus fAMxlvu et 
Marc. 9y 5 Luc. 9^ 33 MA^o-erpro MAitJir^ retinuit^ quod 
ex jota adscripto natum^ quemadmodum in cod.111 
pro suo more scribendi /^m reperitur. Itidem 
Act. 7, 44 codd. d 46 aliique cum Chrjsostomo hUn 
iku habent^ ubi tamen Griesb. rectius damnaviU 
Etiam in accusativo hoc nomen primam declinatio- 
nem sequitur (e. g. Hebr. 3, 3 mdVTnvX ter^am non« 
nisi ia genitivo UaMeog (e. g. Hebr* 9^ 19)« 

16. Cum incertum sit^ utrum conjunctio xo/a 
Clemente alex., TertuIIiano, Peschito^ Arabe et 
Vulgato tantum explicationis gratia omissa^ an in 
codd. ad male nectenda adjectiva .-QtoTrviuToc et «V- 
Ai/xo^ addila fuerit (ut Millius opinatur)^ a parte 
codd. standum erit^ dummodo sensus hoc modo 
accipiatur : omnis scriptura divinitus inspirata etiam 
utilis est. Nam 'Q^oTrvtu^og omnino cum subjecto 
copulandum videtur^ sin secus, ^Sjfa^ ygau^n scri- 
bere debuit^ ut scriptura sacra intelligeretur^ 

C. IV. 

1. Cum cl. occ. iv iyei et rS ttvgln omittat, atque 
xgi^ *lfi^ invertat^ admodum probabile fit^ hunc 
locum ad parallelum 1 Tim. S^ 21 esse refictum ^ ubi 
eadein cl. occ* xgirS 'inffS habet. Igitur lectionem 
cU or. 9 quae a loco 1 Tim« S, 21 longius distat^ pro 
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U^utc 109. 110 C. cK or« rtic Uiui hn&vfiUs 106; 108. 112 
c, 3 et cL occ« hnn^gnkg-i ^iSbtimtk^ nfn&cfjUfHf 112. 
V. 8 iylA7roJ)aim i06. V. 9 IviUhu-of f J^l 108^ V* 10 fyuiBO^ 

Ixwn 109, idem omittit T/7oc •k ^MXfjuflUf ob homoe- 
oteleuton. v« 13 ^tuxivnf 110* 111 c« ah pro er-o 106« 
earixtiwof i09, qui itcm v. 16 et 20 <i habet. fo/Ao^ 
x«/ TA 109. fiifA.figeifet4 106. 108« v« 14 «9roJVii omn. c. 

cl« or« V« 19 eUvKeuf* f Ai/lgaf rif yvfaiiiA eivlS. Keu oi». 
fuuW. xa/ ^iveifcu t6^ ViJig etJlS. 109 cum 46« Item 
Vulg. in 109 : aquilam et lectram femindt ejus. et 
simean. et ZinonafilU ^tis. v«21>9n»Ac 109 c 46 
et al AiVoc 109 c. al v« 22 /Lttd^' «>£r 109 gr. et lat« 
ifjuly: omn. 

germana habeo» Nonnulli libri^ qui illic xvgk W. 
^g. habent, etiam hic ad coaequandum utrumque 
locum tS ante zvgU abjiciunL 

3« reU hriSviJLlcti reig iS^letc, licet invito Griesb*, re« 
tine. Nam v. 7 pars eorundem codd. , qui hic reU 
icT/ce^ hndv/jiieL^ habent, rof KetXof dySfet correxit^ eo- 
rundemque nonnulli TiL 1, 9 r^ vyicuvHo-if MewKeLyltiL 
exhibent» Qqse cum Griesb. merito improbaverit , 
liceat nobis eorum testium fidem in eadem re in 
dubium vocare* Marcc« 106. 108 nihit ponderis in 
favorem lectionis cl. occ. addunt, quia cum codice 
3 pro uno numerandi sunL Modus loquendi Paulo 
consuetus^ quo iSio^ substantivum prascedere solet 
(Rom. 8^ 32. 10, 3. 14, 4 sq. 1 Cor. 3, 8« 4, 12« 6, 18 
r,2,4.r*37« 9,7. 15,23.38. lTim.4,2. 2Tim.l,9), 
Grammaticos alexandr. ad corrigeqdum induxisse 
videtur^ guamquam etiam postponitur Hi^o^ Tit 
4, 3. — Pro etvi^ofleu npn opus cst conjectura et{li* 
^ovleu^ V. Hebr. 13, 22. 

14. ahroiiieru rcctius e mente apostoli quam wm^ 
f^n in uncialibus omnibus et proximis codd., in intL, 
in Chrjsostomo, Theodoreto, Damascenb, Aiigu- 
sdno et Oecumenio legi videtur^ velut c. 2> 7 cL 
or^ JWy« in S^ti mutaviL 



j^ 



?12 

*Eygel/pn i^ri 'Peijjin^ n wgoi tgfJLod^iQV SkiHigoL, o^i vat^-. 
ig-n XhtZxog r^ KeuffH^ hligtoV4 ht i^uli^ TriKn: 106, 108« 
n^, TifJ^* Ml* rSg ^E^eff-AMi' hixTinff-U^ {"fvgSlov 111) hrl- 
axoTToif ^igolovn&ifltt^ kyg* ivo 'PeofMng, oli iK ibt abest 
^b 109) J^uJigM mtgi^ llcd!?u t^ KctUetgt 'Vtifxn^ tiigm' 

m 110« 111« 



19. Additamentum HQStri 109^ quod est scholion 
^d Onesiphori domum^ propterea jam e margine esse 
^nvectum proditur^ quia alieno loco exhibitum est. 

20.' Scripturam Arabis iv MiXn^ pro iv lAt^sjil^ 
oum Baronio, Beza et Grotio omnino approbo, quo- 
niam Trophimus Paulum Hierosoljma oomitarus 
erat (Act. 21, 29), ideoque ab hoc Romam profici- 
scente non Mileti, sed in Melite asger relinqui po- 
tuii; : adi meam introductio^em ad 3' epist^ ad Co- 
rinth^ p, 51» 

21. Atvoi pro Ajvogy nostrum 109 Bas. 1 aliosque 
codd», Kusterum et Bengelium secutus, SQribe, 
Corripiunt enini ppetse graeci et latini« 



V. 1 KgjirS 'lif^ 106. 108 c. A* V. 2 hr abcst 108, 
V. 3 /S-eS abest J09^ ubi Vulg. supr^ lineam ^cripLum 
habet. y« 4 ixiog, ilgnvn omn. c« cl. or. Kvgi^ abest 



• C. h 



v/. *• 

4, xW pr6 ihio^ ex septem codd. oL qcc, ple- 
rUque iqtt., Chrjsostonio, Augustino et Hilario^ 



2iS 

Theodoret. in 113 c al X^/rv *l^ 113 c. al. v* 5 

€7riS)f0g&ii^ omn* C« al» Fro xeu xeCltis^Ti^i ^ KaJct^a-cb; 
106. iuu iuil<tsii(rft^ 113, idem 7ji«ri3vTf^i9F« v« 7 wi^^ 
S)i¥ ^OSf. V* 8 raiP^mt ^VfMov 113. V,, 9 tJi iyieuvHvi^ 
StShunuLxitf. 108. 1.12 c. 3 et <al» \Klyx^Wf t W :)(ftg0%v€Tv 
fiyaifjnt^* fMiSi haxiv^ ftplfdg ^onTv» [M i\ ywaJneLi t^m 
tK, StyctfjLiac» /txirJ^fi/ W]gOf;t^^(^^^(t»^W rS ^VfrMS^^ito Xf/7- 
vigytiv TO ^ioVf ri^ ag^^ov^^ wg JijttK0Lgl!]<»4 ^ «^cei> 
ytu; Koj 4*c^V«e<« Hf/i eiv4X^f4^vix4 *>^ty^^ 4i ^&iS J>«icof^o$. 

wiv yag K. T» A. 109. Ibi in Vulg« spa^ium vacuuni, 
nullum vero in translatione Arabica aanexa* v, IQ 
xeti ante dvvTrolctttlot abest 110. 111. 112 c, al. utr« cL 

"fxoj futleuoXiyoi 110. 111* 113 C. aL V« 11 ^eigtvt rct 
riicvtu oi T«f ISia^ yovn^ oi figii^ov% (i* ^e* v^gi(^%) i 
rihrloifk^* hri^fjii^t. Koi $hfy^u koj w*Si6?ff tk TfeQiig t<- 
nveu KAi ugivn^ hrirxjOTrp^* utviv t/c ««t* X« 109, ubi in 

Vulg» lacuna, nuila vero in Arab£« v« 13 «s^/ir 110. 
111. ~v. 14 ivldXfjttTiv iU e« aL v. 15 fjih abest 109 
c. cl. oco* fMfxittfjtivoi^ 109 c« aL^ idem fjutfMfjdctlcu. 

v. 2 vti^etXauM^ 109 c» 46 et al. f»^aA««? 110, 111 c. 

aU V»3 t «■«/*''«? ^ KCLloLSrSfjLotli ifg07rgff7rigii2 C.aL V,7 

• . 

probante Griesb*, recipe, quia ixto^ ex duabus epi* 
stolis ad Timotheum datis invectum esst eo magis 
videtur^ quod indideni in nonnuUis monumenlis 
verba KvgiM \noi Xg. in X^ig-S WS mutata, et in uno 
codrcum post Tretlgoc ad<£tum »/x&f, ul ^peciem loci 
i Tim. 1, 2 propius referrent« Unus Mosquensium 
utrumque junxit: ixto^ ^i» 

5. hriSiogd-ei^i vetustissirm codd. habent^ qui 
omnino sequendi, postulante quoque usuloquendi. 

10. Keti ante etvvTroleticloi , quod habent vulgares 
libri impressi (et cd. 1), abest a pluribus scriptis utr» 
cL et intt., Clemente alex., Chrys. et Augustino, 
eoque suspectius est, quod locum variat, ab aliis 
ante fjudtuoxiyoi positum^ ubi prinutus ab antiquo 
Qorrectore intrusum fuisse videtur* 
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9rdp1a4 113. lUiajfogUv 106« 111 c. al« Vulg. in 109: in 
doctrinay in irUegrUate^ fi/s castUate^ in graoi' 
taie: ita nonnulli codd. et intt. post dJ^dt^ooieLf ad- 
dunt iyvtleif. Mox vtfjivolnlaf d^^Ago-iaiv omn. c. cL 
or« V. 8 «/xaiK omn. c* plur« faSxoy xlyw 112. xly^if 
mgt CfMtv ^etSXoy Theodor« in 113« v« 10 V7roJ)tiiafv/jiim 
109« rnv ante rS abest ab omn. excepto 113 c« cl or, 
Fro w^vn 112 c« aIio« y« 11 y^g abest 109» 112 c. al 
ineunte pericopa« v. 12 zou ante w^l^c abest 109« 
v« 15 xtila^govtn^ 106* 108 c« al. ex interpretamento 
Chijsostomi^ 

v« 3 ivovtfloi 1 12 9 ut nonnulli i Tim. 6, 9. Mox 

«M^rAtfc. t Wfro^gSvlt^ fua^ov furd^Sm kcu hcp^vvofm» 
tufjLA iS^gtSnogv euSlSv* ov i zgh^ AvtiXto^» ro fin VFOiimli 
IfXfoc: 109 gr« etarab«^ in Vulg« lacuna* Desumtum 
ex £cclesiast« 34^ 24 Jacob. 2, 13« -^ v. 4 6lt 112. 
V. 5 rSv abest 109. ivetxatvicFU&^ 112** c« ai. v^7 tuff 
ix^frlfk abest 112 c* alio* v* 8 rf ante ^ abest 108 
(sine 106) 111« 113 c« al« v« 9 Fro ytvtaXoyictQ ~ ivctXO' 
yictQ 109. igi^ i06. 108. 110« 112« V.IO tuu Shi/]fgav\m 
rgilnv 109 gr. et lat. vM^iat^f koj Migav 113« V. 11 
i^tlgiTrn 109. v« 12 oltxvii^t 112^ idem butfFt^ idem c, 
113 'jrageL^tfjLeurM. V« 13 XtTngi 112« 113 C. al. V« 15 
ifjiMv : omn. 

C. IL 

7« ci^eigo-iajv post ^^fxvolntay quod plerigue codd. 
et nonnuUi intt« cum Chrysost* addunt, judice Ben- 
gelio est vglossa aS^a^ogiav explicans^ a margine 
in contextum traducta;^ quemadmodum paucicodd« 
cum Vulg« in 109 et Hieronjrmo iyvtiavy glossam ad 
rtfjLvolnla, inseruerunt« 

C. III. 

5« i pro Sv est in antiquissimis documentis, in 
Clemente ialex., Cyrillo alex^ et codd. uncialibus 
fere omnibus oum IT, 67, quod notandum. Occumint 
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*Byp€i^w i ^go^ TTJor isr/roXi^y «Tno Niit09roXf»c 106 
108« L'M 113] ^gii T/7or m KgnlSv fJtxXifo^/flec [7r^£7or 
109. 110« 111] i7r/oito9ror [;i^go%vn&i/lA 109« 110. 111] 
iyg. ivo NiJt. m MoxiJ^friac: 109* 110« 111. 113« 



enim phira loca in Paulo, in quibus solita attractio 
relativi neglecta est^ in iisgue quandoque studium 
correctorum vulgarem Graecorum constructionem 
restituendi perspicitur: cf. c* i, 3« 1 Tim« 4, 3 Fhi^ 
lem, 10 Hebr. 9, 7« lO^ 1 et lectiones variantes Griesb. 
Vice versa AcL 7, 16 ChvysosL cum cl. or* S et Joh« 
2,22 fam* afr» Sv correxisse videtur^ ubi attractio 
69 requirit« 



ttgo^ 4/Xjf/AorA* 

V. 5 Wr/r Keu rnv tlychmv i06. 108 C« 3 et al« ex lo- 
cis par* Eph. l^ 15 CoL 1, 4U 1 Thess. 1, 3* v. 6 Ir 

v/jSv 108* 110 c. plur* v. 7 x*g*v y^S ^"^^* ^ ^^ ^'^ 
V. 11 Pro miiiMi-^uAfMiii^. V. 13 JWdv^ /u«# omn. ^ 
excepto 106^ qui histx. /aS. v.17 Zv yut 106.108 cplur. 
V. 20 fnryjLyyyiL h X^ir^ 106. 108 c* plur. V.23 imtJt^ 
ff7«#112 c«cl«occ,^ ceteri «t^«6for7«i. v»2S *foir: omn. 

*Eygdfn atto 'VeifA^ni n vrgo^ ^txifxovA tTtt^oki JV* dvn-^ 
ffilJLH ohi%. 106. 108. n^. «. iyg. d.'P. J^ d. eix. 110. 111. 



m 
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V. 2 fcr' «r;^*'?^ 106. 108.109 c. plun Pro JV' i^iio 
109. Idem v. 4 Todlov* id# aJ7orc. Id. v, li ff-alvguK: 
cx c* ^* o« 

V. 3 hfeu^eifMt&A 109» 111 C.al Pro fut-vwi lOS** 

c. 3 et a}« V. 4 n ab€st 106. 109 c. ah t. 7 xoi xali- 

9-jpr^ a(/7oV im ret egyee rS^ X^*S^^ ^ abest 108 c«plur,, 
adest in 109 ex LXX Ps* d c« alr v, 9 Anle SU su- 
pra lin. habet ntu 108. A<t tS ^dd^ifjuz 109. v. 13 &» 
cmAit. 1^^ ^ fle&Tfi abest e« aL aib 108*, qui in marg. 
habet, v. 16 d}^^ipn>MfAficlftl*i abest 109 c* al ob 

honuBotel*. 

K. y. 
» V. 1 ^itnrSvixgiTov 108. 109 c* plur. V. 3.JV|iic «1o« 
omn. c. cl. or. v. 9 Pro igyet^ilti 106. v.lO «7» '^go^- 
ix^^^ 112 c. al., idem {htt c. al« v. 11 Pro d^-^oit, 

C. II. 

14. eujjutlog Keu mAic^C» Ut loco ff-ctgxo^ Keu aSfjULloi 

unciales omnes cum vetusto fragmento 53 seculi IX 

sen X aliisque duobus coAdry. nonnuili intt et com- 

plure^ patres habent ; antiquiopem scripturam, pro- 

bantfbus^ Bengelio et Griesb., j«i£co. Sic Panlus 

£pb« 6y 12 etffjut Keti oxigKA dicft, itemPoi^nvs Stra- 

taeem. n. 258. 

• ^ C. IIL 

2# oA«0^ quod a Cod^ b et intU Coptico et Arabe 
Erpenii abest, suspicione non vacat, ex. v«5 irrepsisse. 

3. Griesb. Slog J^i^tig cl. occ. secutus (hrvito au- 
tem illo fragmento 53> transposuit ; sed pronomen 
^T»? nonnisi prope Mosen positum ambiguitatis es- 
pers est, quo referatur, nempe ad Christum. 

6. ftl;^^i rixag ^t^edeuv, aut omnino haec verba, 
(quae absunt a membrana b, Aethiope, Lucifero 
calaritano et Ambrosio^) aut in ultima voce^ (qux 

in 



r 
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Yulg. in 109« V. 12 itkX^ciliyM 109 c« aL v; 13 Pro 
«aAir7<9t/-m^eeMAM7i 109 e proximo. Mox S^ J/uiafr nc 
108. 109 C. plur* V, 14 yryivAii,^ tS XgtrS i08. 109 C. 
cL or. V. 16 TirW oiim« c. plun v« 17 aiMtgldiv^ty 108 
109c*alio« Mox fWor 108 c. aL v«19 JVflttT«Vl09c«aL 

V, 2 vuyxvtgetfAfiivMii 106* 109 c. al* vtfyMMitpifUv^ 
lOS* c. plur» V. 3 7tt9^cv% 108 c 3 et alio. Mox ti 

in Peschito omittitur^ in uno codicum trausponitur^) 

suspecta sunt^ quod facile ex v. 14 invehebantur« 

9 sq» r« igytt fJM» TwttgeUovleL #7« Trgoiei^ta-A^ ita 

emenda ex nostro 112^ coa.5£ aliisque sex, Cyrillo 

alex* et Ambrosio (apud quem looo proximus 1&* 

gendum est perosus). Nego enim illam scripturam 

e LXX Fs. 95, 10 oriundam esse ; etenim non tan-» 

tum verba hebraica hiyus loci isti lectioni favent^ 

sed ab ipso Paulo sic vere texttun lectum et cogni^ 

tum esse , verba commatis 17 fidem faciunt. Idque 

renim historia requirit Namque eo tempore, quo 

ad Meribam Judaei rebellarunt (2 Mos* 17), seu ab 

exploratoribus perculsi dominum tentarunt (4 Mos* 

14), nondum per quadraginta annos opera Dei cog-* 

noverant; sed rebellio, qus migrationis XL an-* 

norum causa fuit, secundo jam anno post exitum 

ex Aegjpto fieri coepta est, ut memoris prodidit 

Philo de vila Mosis L. I p.. 639 c. Ad hanc defe^ 

ctionem puniendam dominus XL annos migrandum 

esse minatus est 4 Mos. 14, 33; quare tum non po- 

tuit dicere, populnm jam tot annos Deum ientasse^ 

vel ipsius opera vidisse. Patet, conjunctionem Mf 

cum verba twetgaxovleL §7« perperam ad anteceden- 

tia relata essent, copulandorum comihatum gratia i 

insertam esse» 

C. IV. 
1. ifiSiv coiftexta postulante e paucis codd«, 
Theodoreto, Yalg. iiis« et sixtina, prseeuntibus Ben^' 

26 
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abest 108. Vulg. in 109 jungit KeU%t cum seqq. et v. 
A y»g6miltiu v.S Pro y wlt^-^iiL tS7o 109» Idem 
v« 7 ;t;^oW. V. 8 Fro aJ7t$c - «ttHo^ o 109 Cr al. v. 12 
Tf prius abest 108 c« fam* afr. v* 15 mretgttfjLivcv 108 

gelio aliisque ^ corrige : (//Miir e loco paralL c« 3, 13 
natum videtur, sicut vicissim hinc illic m i^ vfjw 
transpositum, quod est in vulgaribus libris impressis. 

ugnzi m, ita impeditissimum locum extricasse mihi 
videor^ Vulg« ms, in 109 secutus^ quae jtfle/7o/ H^um 
$eqq. juhgit et ydg omittit. j^^um enim ex lectione 
codicum grsscorum ne Oedipiis quidem commodum 
sensum enodare possit, unicam illam auctoritatem 
amplectendam duco« Nam alii ita explicant: et ta- 
men opera Dei jam inde a creatione absoluta erant, 
ergo haec requies Dei ab hexamero non intelligenda 
est^ sed alia futura. At hoc ipsum sabbatum quasi 
imago futuri reprsesentare ftlicitatem christianam 
didtur v« 9 sq« Qvi igitur haec nexit^ idem ea se« 
jungere non potuerat. Alii rSv igym ab tullthw^ 
dependece volunt, loco thro tSu fgym^ sicut v« 10 , 
et W7oi potestate et quidem accipiunt. Neque ne- 
gaverim^ xa/7o/ et quid&n seu et tamen denotare; 
nusquam vero significat et quideM sensu nemp^ 
(r^iTi)) quemadmodum h. I* interpretantur« Secun- 
dum nostram emendationem et verba singula et con- 
textus optime se habent. Conjtmctio W7o/ sensu 
proprio quanquam seu attamen excipit prascedens 
vetitum ingressionis in quietem^ et cum ii^^nici con- 
struenda est : attam^n Deus requievit septimo dicy 
quo loco Deus et populus Dei conjuncti cogitantur^ 
ita ut illa requies Dei tanquam promissio requielis 
populi Dei declaretur^ quod distinctius ex v« 9 p^- 
tet. His prasmissis^ quod Israelitae in quietem per- 
venire vetabantur^ et tamen (luuloi) scriptura Deum 
requievisse dicit, concluditur v«6 (Sir), nihilo minus 



CAPUT V. 2i9 

109 c* plur« (a cum paucis aliis et Theophylacto m^ 
TnigM-fxtvop habet«) y« 16 'jrg9^g^fjL§9u 109 c. al« 

K. •'. 

V. 4 ei}^* 0. KoXHfjLipo^ 106. 108. 109 c. plur« a»J M^ 
Xfifju. 110. 112. 1 c. al. Mox xol Aa^V 106. 108. 109« 110 
c« plur« v« 12 >ioym9 108 c. 3 et aU 



^^"■^■•^■■•.'.«.•'^"•^■'•^•■'•""••"■•■■'■•■••^"■•^ 



quibusdam (scilicet vero Dei populo) accessum ad 
requiem remanere^ quod erat demonstrandum se- 
cundum v« 3: cicf^;^o/A*dw ydg x. t. X. Q,uare per 
Davidem Deus aliam diem constituit^ qua ad suam 
requiem perveniri posset : v. 7. Nam introitu in 
Falsstinam promissio nondum absolute expleta est: 
V. 8. Exposita hoc modo sententia non opus est 
dura eilipsi^ ad quam confogere solent^ v« 3 ^' im-^ 
s-wof vel simile quid subaudientes« Sane in iis ver- 
bis^ quibus Israelitse ingredi vetantur^ nihil inest 
rationis^ nos credentes ingredi posse; sin ex op- 
posito ^ ehri^Uv hoc colhgeretur^ ut ^ocent^ illud 
oppositum prsegnans reticeri nullo pacto potuisset. 
£x nostra autem mente iutd^aQ v« 3 non tantum ad 
vetitum> sed etiam ad promissionem pertinet^ ad 
utramque praemissam propositionem , hoc modo : 
nobis fide aditus ad Dei requiem patet, sicut illis 
praeclusus est^ et tameu ab initio promissus erat^ 
sabbato Dei ad popuium Dei applicato. 

C. V.' 

4. et^' 0% c^jus loco Griesb. ttM« edidit/ aucto- 
ritate multorum codd« utr. cL^ in quibus membrana 
B esse videtur^ rescribe ; quoniam patet^ scripturam 
AAAO» quemadmodum pro d}\* i exemplaria prisca 
uncialibus literis sine accentibus et sine intervallld 
scripta exhibere consueverint^ (sicut revera noster 
109 a^ descripsit^) facile in «PA« abiisse* Articu- 
lus postmodo margini adscriptus alieno loco in 
paucis libris scriptis et vulgaribus impressis ante 
A«g«f resurrcjytt 
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K«' ^*» • I 

V, 1 Kaftafiat}9UfMi&<t i09, V. 3 9T0/nV«/Jtfv 106* 108» 109 . 

UO*t 112 c. plur. V. 4 aV'« abest 108. v» 7 if abest 108, j 
idem aJT? c, al. v» 9 Kgeia-a-^vet 108 C f. afr» v, 10 XAt/ 
txS xoWt»c 108* 109 c* cLor. ex iThess* 1, 3. vJ2 ,, . 
«ftflt t rSg 1 08. zXvgovofxncti/le^ 106. 1 08 c^ 3 et alio. V. 1 5 . " 
«76»?. 109. 110» 112 c* fam, lat» v. 18 Ka%<pi6yov%c llj " 
c* al. V. 19 T?$ -Ji^vp^n^^Uitg^ofjiivnv ahest 109 ob allli '. 
t^raUonem* i,^, 

V. 1 ante i^x^^^^ ^^^^ i08. rg u^iVn* 108,l8r^-- 
0# plnr^ fioff-^Xieov» ojt U^ieo^fV ng d}\optix^ Ket) if«'A«|^ 
Xeo% fjLilai TFdam^ th ct}j(fJuOim(ot4\ kou euKayjioretg 10^^ ^ '^ 

in Vulg. lacuna» v. 2 auti post Si abest 109 c» aL %^^ 
Tixp.? ^mg i09y idem i^pofjLote^f^vo/; C al* v* 6 t£ «jS^or^'^ 
109, idem nvXoynKtt Idem v* 1 1 pro hr - eft v. 16 <r<|" * r^ 
atiW 109 c«cLqcc«, cet^ri rectius cugKiKtlg* Trans 
nit 112 (TttgKijMg i/loXSg^ Paulo post iyiv/h 109. v^l^:;::, 
J'7/ abest 108* v* 22 fo 'l«fl^ 109. Idem v. 23 J>*f :^ 
ob proximum, v,25 kcu <rei^itv post od^sy abest ablf ii^;^ 
qui ppst Tffli ^s^. addit :raV7o7« ^«ff^^f V. 26 v'/xik «^-^5::;^ 
vr^ 108. 109 c* cL pr^ <i5^^ 

K. »\ ^ ' 

V« 3 ngogevtyKii 109 C* al. V. 5 Troi^img 108« 109. 1 C. 

plw% utr» cl V. 9 Pro yng^^ugog 109. Ab eodeni'^10/^ 



C. VIII. ""'^^eob, 

4« «i^ pro yatg recte babent aliquot c1/occ« 1 f^^ctu 
eumenta, uon reprobante Griesb. Nam scalal^pertiin 
procedit: pontifex noster tabernaeulum veruiif ^^tiat 
coelis habet v« 1 sq«^ quod hac argumentatione jr^iiii) ] 
batur: omnis enim pontifex offerre hostias in tai^refe|.g 
naculd debet, si iffitur tabernaculum, quo J#MaQt 
utitur, in terra esset, non iile esset sacerdos ^^^^l 
e^oA?»v iUgttii) y cum sacerdotes ihgug) sint , qui \l j) . 
restria munera oiTerant^ eaque in tabernaculdipii^^ ^ 
(jxemplav ^ivini Qonf^ctQ, AaUths?i& in nunfriil **' 
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ante 7f abesU Ab eod* v« 10 fj^ abest. v* 11 rov tto^ 
xi% 108» 109 c, plun V. 12 iXfoc 109 c* al xcti tSv 
dlJULglsSv avlSv abest 109« 

V, 1 xexi abest 108* c. 3 et al erxwif abcst 108*. 109 
110 c« plur. utr. cU ^ habetur in 106 ineunte pericopa« 
V, 2 i^yioL 106. 109 c« al. V. S t»? abest ab omn. c« 1 et 
plur. libr. scr. et impressis , ponunt Griesb» etVater. 
Mox hriff-itivd^ovlct 112. V. 7 Pro iaafH^avlS 109. v.8 
MSi/7oc Ir/ 108 c. al« c Lectionar* v« 9 hfrci% 112* 

hgtug et Ugte^ censtat, ut c« 7^ 23; namgue multitudo 
sacerdotum eorum dignitatem jam debilitat Arti- 
culua autem ante hgfeov mihi quidem valde suspe- 
ctus est^ cum rSv 7rgog^Pov%v subjectum et iigfuv 
objectum esse videaiur. Facillime vero rSv ex sjl- 
laba antecedente verbi ov%v repetitum est; abest ab 
uno cod. Mosquensium et a Chrjsostomo» Supra 
iineam puto in aliis rSv scriptum fuisse^ unde etiami 
hgiedv in pluribus monumentis cL occ« excidit* 

5. TFotnTu^ loco TFotitnfi e plerisque codd* probante 
Griesb» scribendum. 

C. IX. 

9. luiy iv et v« iO J^jteueSfA^ct secundum antiquis- 
simos codd. cl. occ. , non refragante Griesb* , lcgen- 
dum, quia utrumque ob antecedentia in libris seri- 
oris aetatis inscite correctum esse videtur. Cum zety 
ovle^eres, ad Kotgov pertiheret, quod displicet; tem- 
pus enim rerum christianatum significatur, cujus 
imaginem tabemaculum mosaicum reprassentavit: 
iv igitur ad <rKmv referendum» V. 10 J^auueifMitftt 
loco xjcu ftKcueifjuKTi probant Bengelius et Griesb. ; est 
nominativus absolutus , ut participium hrtKilfjitvti ha- 
beat, unde pendeat. Durissimam enim eorum ra« 
tionem existimo , qui hriKsifJnvet ad SSgct construant« 

19. Fost liifixiov Armenus et Copticus y Erasmus 
et Bengelius distinguunt^ ad Xotlieiv referentes; et 
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V* 10 •fitdu JiKoutifAoa-i omn. €♦ tl. o^ v. 11 tST irir- 
Klia-ea^ abest 109« V* 14 aiedvifi habet etiam Vulg, in 109» 
'jrgo^yttytv 106. 108. V. 15 u.Aivii^ abest 109» v«19 mJU 
<niQ 109^ ibid« et v. 21 Igdvlm idem c« al. v« 23 mt^ 

Tair7a 10.9 C. al* V. 26 <rwy7f Aw 109* ^ V. 28 57» ncu 108 

109 c* plur. utr. cL - 

K. /. 
V, 1 «J7tfli abest 109 c. al. JlW^tf/ 108*. 109 c. ▲ 
et al. y. 2 itc piv 108* 109 c. plur* utr, cL v« 4 i^iA 



^»~™»^F- 



verum est, de adspersione codicis sacri nullam fieri 
mentionem Exod. 24^ 7. Neque vero ibi sermo est 
de aqua^ lana coccinea et hyssopo^ sed nonnun- 
quam traditionem secuti sunt scriptores n. T«^ ut 
JStephanus Act* 7« Sed hic ro ^i^xiov a Xafiiiv regi 
valde incommodum est^ tam ob sententiam quam 
ob constnictionem. Supervacanea enim esset omni- 
no codicis mentio^ ubi tantum de sanguinis re* 
spersione agitur, nisi codex ipse adspergeretur» De- 
inde ex verbis XetXndtiait^ 'fftUn^ i/loxSi jam intelligituri 
Mosen pentateuchumprehendisse^ alioquin recitare 
non potuisset; hujus itaque comprehensio inoppor* 
tune et sero iteratur* Denique conjunctio xal ab 
omnibus libris confirmata inepta foret^ oum Ao^V 
fiifixiov -- Kcu iffdvlm construere volueris: contra ordo 
verborum: ^if^xiov ka) Xaiv Vpftivltct^ optime fiuit^ et 
ut sic interpungatur^ flagitare videtur. 

C. X. 

12. Sloi et afiV^^ libro e libro transcripfco^ facile 
permutabantur: (hoc in illud Mattb* 12^ 50 Ulud in 
hoc Luc. 13, 4. 14« 19^ 2 mutabatur) quare antiqui- 
ores testes prasferendi sunt^ IUud habent unciales 
omnes et intt», quod probante Griesb* et praeeunte 
Tittmanno rectius existimo« Idem pronomen in ea« 
dem sentenjtia occurrit^ c 8, 3« 

16. Bene notandum est additamentum tl^g^^or x^- 
yuf in viginti sox codd. cl« on^ in margine trans^ 
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109> inde mf$Xuv 106« 108 c« al v. 7 o d«o$ abest 109 
gr« et lat; c« alio. v. 8 fiiiiKwtij^ 109« v« 9 o -d^^c abest 

108 c. cl occ«, adest in 106« 109 c. bl. or. ex v*7. v« 
10 wiAk^ 1 01 106« 108. 109 c. 46 et plur. jS ante 'iif^rS 
abest 108« 109 C« plur« v« 12 rS <9tS*abest 108 c. aiio» 
y. 16 tijy\i^* "^ vs^gov xlyu* 112 c« al« v. 19 Ttetggtia-iajv 
oJfX^oi 109« Fro eufjMlt^ovofMtlt 106.108« v. 22 'prgog^ 

^XPf^^ 109 c« al« idem /LtiU* Idem rSi o-tifictli c. al. 
Idem V. 23 tutlixofMv c. al« v« 28 f ;yig m 106. 108« v« 30 
xlyts xvgsoi agnoscit Vulg. in 109. v« 32 S% abest 108 

109 c. 46 et al« v« 34 Jl^-f&oic fu^ omn. c« plur. utr. cl« 

: .V ' ' ' 

lationis FhiloxeniaiiQ& et in Slavo obvium. Apodo- 
sis enim ad verba v« 15 m/7« to Trgougmlvks recte hic 
incipit) quia nervus probandi de gratia stema com- 
mati 17 inest^ ut sane v« 18 concluditur. Subintel- 
ligi auteni hio apodosin^ ut Rosenmiillero placuit^ 
durius videtur« Imo sicut v. 9 verba rolt ugniuvj quas 
ilUs v« 8 <ivei%gov xiye^ respondent ^ deesse nequeunt^ 
ita h, 1« v^g^v xiyu desideratur« Sed cum Vatero 
terba Af ^/ Kvgso^ pro apodosi habere nolim j utpote . 
quas ad locum ipsum scripturse Jerem« 31^ 33 (prse- 
terea Hebr* 8^ 10 iUata) pertinent. Haud alienum 
certe a veri specie est^ veteres censores his verbis 
>^ itvgsoi deceptos^ mox v^gov xlyu expunxisse* 

30« xiyts Kvgso^y absunt hsec ab aliquot documen- 
tis cl« occ«, ex Rom, 12, 19 huc inserta statuit MiIIius« 

34. Ska-fxoTs /xii habet Clemens alex* cum cl« or. 
Lectio Origenis hviM^i omisso pronomine mot, quod 
facile post JWMOG&excidit; utFhiIem« 10, viam de- 
pravationis monstrat^ cum translatio Itala vinculis 
eorum suppleverit y cl« occ. autem ^/ao7c in J^fMosif 
quod Griesb« recepit^ mutaverit« Conjunctione xeu 
yig jam innuitur^ verius legi S^iMoTi im quam S^ijlL 
«!?• Sin secus, satis fuisset ycigy cum J^ir/jisos in 
numero rSv ilmi dv€u^g$^ofjiiveiV v« 33 continerentur* 
Sed etiam (kou) mecuniy inquit, compassi estis* 



22« 
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y ante i4t;7o% abest 110 c« plur« utn cL^ adest in 106 
108. 109. *au fjkivi^ety SwAg^iv ty ^getyoTg Vulg« in 109. 
v« 38 unosrtM% 106. 108. 109. ^ 

V. 3 /Air itt^auvofjLividv 108 c. al. V. 4 Tf^e^ KttiV ^fitX 
106. 108* XAXuleu 108« 109 c* plur* utr* cl» v* 5 nvgi- 
mtilo i09, fjLfldid^iuv i06A09c.ai wctgitrnitipcu iOSA09 
c. A 46 et al. v* 6 «$•# 108» 110 tecte. v. 9 nrV abest 
109 c« A 46 et al v« 11 «JT? 109. mXixm( e^cxev 108. 109 

110 C. plur. Utr« cL V A2 iyevildTiTeif i09> eociliiO&A(^ 

c. plun V. 13 tS^/ltg-fMilcU 106. 108. stfi mio^/lH ab- 
est 108. 109. 110 c. plur. v. 14 fi»75w l69 c. plur, v. 
19 Keu ante Ik abest 109^ idem ka) egjulov transponit* 
Id. v« 20. 21 nixiy^* v« 26 Aiywfl^ 109 c. 46 et plur. 

y.Atythrli^ 108 C. al. hri^XvTn 109« Id« V. 27 KetliXu^m. 
V. 29 lutlffTFi^cx» abest 109. Id« v« 30 cTway c. f. afr. 
Keilhrm 110. 111 C. al. V« 37 Fro hrgla^^ctv -hrgir&n» 

a-cLv 110. 111 c« Cyrillo Hierosol. ttAKo^fju&fot 108« 109 
c* 46 et al» v« 40 KguTlov rs Trgofixt^ijivM^ abest ab 109*. 

K. t^\ 

V. 2 KMKei&iMf omn. c« omki« codd. v. 4 el/leKetli^1t 
109 c. 46 et aU v. 5 ejtA^Xud^af 106. 108 c. al v, 9 Fost 
«77« distinguunt 110. 111. v, 11 «Tf abest 109 c al. v. 13 

C. XI. 

11« iltKtv a tribus membranis cL occ« abest, quod 
placuit Griesb. Sed propterea omissum esse vide- 
tur^ guod idem codex d, qui ileKev non agnoscit, 
cum aliis cjusdem. cl. documentis istius verbi loco 
interpretamentum : tU ro riKvSa-at 'Tragdi Keagov iXtttidAj 

intulit. 

C. XII. 

24. To, A^x elegantiorem et doctiorem scriptu- 

ram nonnullorum codicum (in quibus b et nostri 

106. 108)9 Basilii^ Cjrilli alex« et Oecumenii, a 

pluribus intt. expressam^ non reprobantibus Ben- 

gelio et Griesb.^ potiorem duco« 

26« 
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rgoz^ 109. V. 15 M^mfuntm 106 C. al; v« 18 -^nXot^o^ 
fjiip^ 106» 108* iM/ tiMetv;^ofA{¥6i 109. V, 20 » fioxU^ «ct- 
letlo^iu^iinlcu abeat 106* 108, 109. 110 c. plur. utr. cL 
y. 23 ir 'igdOfoT; chroytygetfAiAim^ 106. 108, 109. ItO c* cF. 
or. Post V. 23 addit cod. 109 ex Jes, 35, 10« 51, 11 
Fs* 87, 7: o3tr cc^JVflC oJVVi Xt^ auei ^ayfjt^fy fr<5et 
TrJaflm rSv J^wU^ hr^v oi Kalo4xJcL wfgeuvofjUvegv. Oein- 
ceps pergit: mi JWif««c i^^o^ fif0-i7«c 'l«(rS« In Vulg^ 
ibi lacuna est v« 24 xg^Vov 106, 108, 109 c. plur. utr^ 
cl. To,X!)0fXlO6.1O3c.al. v«25rr/>iycl08.109q.prm% 
V, 26 n abest 109* v, 28 i;coi^ 109 c, al» Xalgmiofjur IQS 
109. i c, cL or« 

V, 3 xaxo^ijivm 108. 109 C« al* v^ 4 ly 9f&'i $best 
109 c. al, y.6 xdu abest 108*. v, 9 wgoj^igtff&t 108 
109 c. plun utr. cl, V» 12 t a «w^ioc '1»«^« 109» 

n^j( "nfigaS^ iygaipn am (Tirc 109) 'l7aXidE^ JVa Tl- 
fjLo&iiim 109. 110, n^V ^Ejd^* b-ir* nfltJAii. "£7/^. Aro lii 
'l. iT. T^. 111. 'H TFgii 'e. fcr. lyg. wjro Tt. cTi T. 106» 108» 
Tix^t ^. 106. 108. 110» l^y. 109» 



26, ffflm pro m/» e cL occ, intt,, Athanasio et 
Cjrillo alex., probante Griesb«, scribendum, quod 
Utera 0- in junioribus codd. potius excidisse, quam 
in antiquioribqs ex LXX Hagg. 2> 7 iUata td^t 
videtur. 

28, XalgiuofjLiv e plerisque libris aGripfcis Benge- 
lium secutus edito, cum -«/xfir ex alliti^ratione ad 
ix^lMf facillime ortum sit. 



*■!■ I 
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I • 

Supplementa lectionum variantium codicis iO^y 
qus Engelbrethium fugerunt, neque in editione 
Griesbaehii numero 46 anhotdt» $unt« 

V. 2 lu iSVt »*? 57/J^^ l?(r/i Ito* 57/rai ^ y^it^du 
/Ltt?flfc Tfltti^li* 1'66' c» ati. ek. V^ dS'. V. * Aytvdir^i c. al. 
V. i dj^U po^t S^^cu ^U$t Vi 6 Clfigpc^ Koj riXda c. 
^U T*ll Ik ^atlugdig C* afio. Kr* 13 /DtaW-^o/f. Vt 14 iSc- 
^Tf^ fgtov* V. iS 7n7rvgeofitp6» 6* alio, ir. i6 icUgi doS%. 
Ibid. i^uet abest, moK o abest« v. 18 iddpeiy.iifjLnf. 
c. a]« v« 19 T^^t^oi' Sk c# plur« v« 20 Fro i^y - «< c. al. 

v. 2 hrei^n^ i4t Xiyo/luc Utdlig difoT^X^ ureu 0. 
plur» V. 3 ftflti ificl/^mreUj^x ^ ^^ff^ofiv 9^$9 ^uL Mox 
W tlat iKwrUra;. V# 4 Fro AW^it«u. V«5 Ikirhrltauai C. 

a1. Fro fM%foifff;^fu1cLvcSg. v«^ett/1^abestc«al. Mox 
fftlo-ai (sic) tS TFctMLf^r^ rS ^S absQuc ftt^ V. 9 o?^ 
TFXwoq tt 106 c. plur« «t ahte rZf abest c. al. v. 10 
lii t x£ti. MoK fU^iv c« plur. recte legitun o Stdfioxoi 

C. I. 

4. «8tS post fltW auctoritate complurium codd. 
fetirie; nara li ndnftiillis pi^d^^t^rcla omissum tsst 
viddtur, qiiod appoditio in d^ii fttia po^ita parum 
corigrildre putabatitf. Sed pfopheta eju^niodi f^gu- 
las disciplin^ alQX^AHti^ iperhlt, vide V. S. % 20. 
Contextus autem nescio an postulet 'O^S» Ut ^tnrS 
X^irS V. £ habeiit) dui ^^f^dMtUi*. 

C. II. 

13. Articulus U^ qui ab aliquot documentis ab- 
est; eo facilius eyici potesty quod patet^ unde in- 
vectus fuerit, scilicet ex ultima syllaba vocis tt/^vc 
ilerum lecta. 
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e| vfuiv. V. 13 xiyiiiitvgioi (?c')* V. 13 nai ante h ab- 
est c. plur« Fro oc-o* v« 14 i/jkR»|f roV c* aU v. 16 

ato/ fi&9roXe/t«ra« V« 17 eeJ7^ f ^«9^ flnvio C, al* Fro o13W- 
f^JW* V« 19 iuu rif TTi^ty^ leoi tiiV iUuLOfltK» C« plur. imi 

ante ta iTx^ct abest cplur* v« 20 ixi^ abest c«p]ur. 
?7/ «^f#c c.plur. ru post >(;frf£k« ai)est» 'iff«)6f A c. plur. 

T«V TfjtynTfV/. Mo,X «^ ^WVtfKfi itai ^Aof^f Q« plur« ^ 

>«i^ uJhXo-^hflA c. plur. V* 22 ry» abest c« plur« r^>«v 
€uj%y jtuuTtt ^nfA ^ulSf* v« a4 rtSs (kost Aoisroii abest» 
¥ro oroi'0% xrei ante oi7#yfc abest c« plur* MoxfidS^ 
c al* /SaMai <u pi«r. -lir» SIT «fyfC|M«M 9uvljgiMh^ 

'Ejfc xf^flfcXi?^ y# 

y, t Tp ante oyp^ ^^% ,q. p|u|^ y. 2 Tig^lw t« 
Ao^ .4 iis^tX^^ .^^fl^ajfiS^^K q. ,a^# .Mo;ic /^ii abest. y. 4 
a'M,' abest^ mi awtp iy *bes)t .q. ^Jjir^ t!r<c> 4-.oi,c* al 

w >i if i t i M i <|| 11 .11 n ■! ' .UT ^ HIUriJH ' 1 | UT. t* M m .«i ^ l ;■■ ;;, !■ 

C. Hi. 

2. s^^^y |ir4 ^oJ5r4> 4 «M«^K ^^o^flMffTy, il;? pne- 
WUt? JBe^fili^ i?gei>.4m» yidQtnr^ .pun» ,fAtf;!*^ ttTrdr 
fia^fy i^nterpretapienti sp^^Qi,^j|;a ppe se fer^t^ /pr- 
.maque .f /^fXXotr jdeo s.Ui^eci» ,3it^ sp^o^ A^m *H!?i 
a librariis nuni.erus ^in^^J^ris p6sJ;,weul;rjii]Qjptflr4e" 
m pluralem raut^tu? ,sit^ y, |[ehjr* 3,47* 11,,^ et 
nostr. nou ,ad 1 Qqr^ IQ, 2Q» 

4. 04 ,ut difik^iwom ^atidpturilm .aufitaritfliiem 
QQipphNrttim QQdd. lit^Bfaj^getwm jdQiitus pro 4 i^dko* 



t 
t 



TT^ 



(jpU Aielb; Ann. Sobtil. Vvig. iU Crri'iKodL68 tecti- 
ones utfiui^pie obmiB iU' MiuUBadit ; 'vnf^ h m 
v^^^n^.) os. T^' la poak imc addujofc &m[^. c^iSJ. 
Blij> F« i4 0tsidid iMreritiilie aBmtmmt «eu. «^ x^» (t i 
(in' quo jeqaidpn Dbfi^yarri) 39« ll&Saliicl Vulg» 
€d<L It lidem ibiiL reotft faib. «fc> w ^Sdu c« 1 &yr« 
bi«r.:S}v« iir. CfKAtm. iLiCyr.; dL or» OQBtra Bcb^ 
Kon c T* T snscepit, tid; t. fS a m^gmmy quod in 
noiinviln tAii (33) onobsiini eflt^ poal daSto8»spo« 
sutnt Ot^iaS.?^ «^< jbMt aii, j^jieitiir p06t «^ in ii 
isr^ ndem iUd. i<Sf omiieiint oj\4«l» iin^^ihVib 
1S4 tSJ £^^ iideiii r. i7' coneflioi leopnkiniii fMt 
Xlo^.|idduntf& m. a ii 13. 69 aL>€pU Sfi\ p« e«4iti 
y%* It. i[fa^ iM« ^v.' 19 i8>^ d^i^ )faran3poa« z. 33 et 
eM, iL iid» r« 91 «J^ 1^^, jfued a3> imo cdd« It 
«Aeet^ aito 4i&li «X. Ifj^ trenaponitnt c* 1«. 32. 1(7 
Cpbi ^eldi. To^i it Oj^, A«g« - bil v;^ sa .27# etaitt e. 
edd; h; (9i>® r^ t2i br iW}^ piPSt iM^^. penttfit .6. 3i 
'^Stdiiik; «bet t «mm tb une^cdd. itj.pvopterea^^ ipiei 
Wdo^y aivper ibiee aiiqu^a posjtmii esse viddair, 
narm Arm. utnittique liabet t»t6^#ie btJku% JmSL v«^ 
jm} ii&vv omftt c. A t . !2S; 33. jtfij 10& 118* %r» P^ S^ 
hid« GtTm ihid,^«. eonsilip mteifpretandi £^k tml- 
vuait in jr/tMM^ iMe/c^di lift Sahid. Aei[h« odd^ It»£^« 
'S1I& v.36(loeo il^ habetit'?r OwK 4« i3«.ja^ (9. ltB«i2( 
^ Syn ntc» ^t, Saiiid« Ytutg; IL Cgrse.; eo«9nBObo 
«enim promua eberat ab :isnd cdd; iL ttiJL ibi> m»- 
Ai^ {orain» c« jGpt 'Sfdiidi oVdg» hhu <ld<L tk. C|r& . M f. 
.27 fuiAiM^ii^ kkiaa8poo..e«.33«13fc»l£r)aI«ipinr.iDtt- 
-etiOfir.^ q^SDBiani 4»i»v$9 «JfS^omnmojcuiiittebaL ei 
'.m26 Mnattio oopulat^i «^* fiii^^iiifi («. L 43. 1S7 
.Cpt cdd. §(,), ^ «l.^ <euidem «b causam Mai iM- 
4fi^^. ^Co^rSahid^-CI^. Aoriirr) aeripseettBt. dibid« ifse- 
idem instabileQA kadbet^ >a «. ISpt, ^abest^ in ab d noit 
/ute^lwV^ in n tS? fttst ixflSfiia peniliHr. bbl y.SO^nmJ^ 
bab. lid. v. 31 i^ omitt c. i. ^3 6pC. Salidd. Mlg. fitf- 
cddi IttCDrr, «o vMiiiJM^%xi ^dst i^S^^fon, hi 
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V. 36 omkt eailfi'^ M. ibkL d^d^^thk Mi loentn ^ 
^bstituufil e^ Aeth. S<afaid« lid^ v. 37 H QmilL u as 
Cptr (b pro f&f snffechdimifi^ii^ nm v« 40 » ct^ 
or. disaehtkiht^ aed -ila, ut b^l «W omnina oniittani^ 
iti <3U8 loeuifi o ^9 ed» 1 2k subetttuat fost mcAtn 
Ibid» BUt. ot fuT tavlS i/tn tranapiosi. a 1. 33; 157 Cyf^ 
lid. V. 4i 5r omitt c. k 1. 33. 6». i57 Cpt* Ylg. lu 
Gjr^ Ibid« J>t ^nsiiio iutorpretandrpluralem «/ 
dfut^iBU vfmi^ piJbn»i iodtixerunt e^ X 33 Cyn , 

Itaqiie Irioies ier in uno oiqiite bdi, (vel bix vel 
Dii) a nittltitudifie codd. diaarepant^ e^ seounl can-t 
sentienles' habeat intt, aftioenoe «et la^nos: ^uare 
in duas classes, oecetor.i cd4. .uuiversi Ev^ optin 
mo jure dividuntur« Ad wtiQiendani ]dignit^tem 
utriusque classis observea velimy «duas veras leMi^ 
ones a Griesibacltto quoque receptas v«8 et U a mu 
exhiberi, abi oK or. soholiia seducta tex.tuin .depra-^ 
vaviC; conU^a a bol aeu dl quihquies certe oonsiiio 
eonjgendi v« k^ 17« 2fi« 28« 41 et bis casu v« i^ 34 
peccari^ in quibus locis d^ or« haud dubie vetum 
aervavit: de ceteris ambigi potest*. 

Deinde cdd« bl sine oJn nevem loeis Jobn W 
contra cL or« conspirant: v. 9 conAilio ioterpreta^di 
Gorrexerunt i^u tKryov^ Hi v7o$ is^ir* «M^i .« A#>^oy* 
ii^iy d)9C IjM^i^ & o.U 33 Cpt. Sahid. Aeth, Vlg. cdd 
It Cyr.) hoc tamen discriminer ut cdd» l 33 ob ho*- 
moeotdetiton vef ba o7/ ^7oc 'u «Mu ihvyoy omitterent, 
€t cd* 1, ut ipse mihi parsuasi; «A^i H. 4^1' ctM,* 
exhiberet; od» 124 scripturam afiriean* et vulgarem 
ita ooiuutiKit) ut ii* Sli servato legeret: i?\$t «Tf 
«Af^ir* ^;t't ^* ^^* ofMiiQ* BL V. 14 ante i^&g^ ad- 
dunt d cum 1« 23. 33, itenun L ante ^iiyofA* acljungi); 
o Om c 1« 33. 118» &L ibid« 17$ addunt aule Swttyt q» 
Syro hier« at v* 13 aeei Aiftf leguAt c« U 33« 157 
Vlg. Cyr* Bl V* 14 jr ^ wfjutff, pro o1* consilio inter- 
preiandi substitilerunt c 33 cdd« 11« Cyr, bl v. 17 
traneponunt t/ rv cum x. bl ,v. 18 transponuut w¥ 
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Tv^-c* iST. s V« 30 St^ loco kji^oiky t (cv 33* 69^CpL 
Aetb. cdd« It. Cjr.) ncutrutti^ Vulg. ofis«, utromque 
w^^oTs habet. bl v. JO fir r^^ yig transponunt, 
X. praeterea ri subjunglt c* 1« 22« Ji^Cyr.; D habet» 
•ni?^^ ^i^* -^ B sine L V. 6 g^ossam «viditief hab. pro 
i^Xg^9 y* ^ AWTix^wr-iiA-df pmittit» V» 11 pro S^t m 
hab. 5it, cd« 33 vi^ W c. 1 (me teste) 124. 157 Sahid. 
v« 24 B transpon» ^7* i ind^g* c. 157, v«27 post ti ad* 
dit Sv> V.36 omitt. dTr&tg. h*K« iSi et hab* i(pn postiTtf* 

Ecce tibi, cdd« BL.plus conveniunt cum ncon- 
tra cK or. , quam a d et cL or* dissentiunt* Qm 
etiam ubi bl a d ^scedunt» tamen eorum nexus 
quidem cum intt« latinis cernitur, uti indicavjmiis. 
^uapropter non classem propriam^ ut Oriesbachius 
sibi persuasit, sed familiam tantum afric. cdd. Bt 
Gonstituunt. Eique voluntatem et consilium mutandi 
fuisse, exempla nos docuerunt Attamen ea est 
discrepantia f. afr. et lat. , qud& observatu dignasit» 
Quapropter Scholzii rationem improbo, qui Gries- 
bacluo sic adversatur, ut illam diversitatem omnino 
tollat^ atque in editione Evangeliorum, qua^ hoc 
ipSo anno Lipsis prodiit, tantum de fiim» constan- 
tinopolitana et alexandrina loquatur. 

Codex D solus Joh. 9, 1 in fine conunatis scho- 
lion KA^fmop e v«8 addit; v« 2 aiu% Myovln omittit; 
v.SS ante i¥ ponit c« 1« 33 Vlg.; v.6 post Mxg*^' 
dit oj^^i V. 7 «J7^ omitt* c. cdd. It; v. 9 i^i ti 
Gonsilio interpretandi in Sltgot S^i mutavit; v» 11 eo* 
dem consilio interpretandi comma paraphrastice hoc 
modo finivit:« ^x&ov 5p kas kt-^fjLmy Kojtix^^ov l^khn^h 
V. 12 xiyii ojiloT^ hab« c. 13* 69; v« i^nvot^ty^y v. 15 
hmgtilmyy V. 16 post «^«i addit J^i c. 1. 13. 69. 134 
al» Vlg* cdd* It* Cpt* Aeth. Sahid*Cjr.; v. 17 W^» 
omittit c« cdd. It«; v. 18- 2k omitL c. It«, ibid. omitt 
tf J7S post yomg c. 131 Sahid. ; v« 19 consiHo interpre- 
tandi u inp b7oc legit c« Sjr.; v. 22 dtuTov post o/«^ 
xoy. ponit.c K 124, ibid. post x^r* interpretaodi 

causa 
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caosa fJrcu addit; y.as i^127i faab. } v« 24 ia locum 
ToV if^g. substituit «a/7oV^ V.28 /< omitt* c. cdd. It; 
V. 29 post '&foV e y; 31 hoc additamentum assumsit : 

Xflu o7« ^V dyxtgle$xiip J» axttfi^ V. 30 «v7o% Omitt. C* 

cdd. It ; V.34 avl^ omift«; v«37 pro i^ /< faiab. a^rf^ 
«^/9ifS V. 38 aJ7oV pro aulf hab« c« 157; v. 40 TetS% 
omitt c« Vlg. lU Sahid.; v« 41 post tlTr. consiiio co-' 
pulandi add. 5^^ eodem consilio cdd. 69^ 124 exhibent 
xtfi c^5 ibidem d omitUt «y c« k 13. 69. 124 Sahid. 
Videmus^ editionem d liberius textum sacrum 
tractasse^ et cum interpretibus latinis ssepius^ in« 
terdum quoque cum afriqanis. facere: quapropter 
familiae latinae documentum est ille codex, qui cum 

BL classem occidentalem codd. constituit« 

1 • • • • 

Sed quando(|ue cod. d unus recte legit^ e. g« 
Matth, lO^ 3 Marc. 4, 15« lO^ 41. 15, 47 Luc. 1, 66« 
10, 27* 24, 12.17 (v« not» cr.); Aonnunquani unus b, 
(e« g. Mattlu 16, 13 Mafc« 6, 33 Joh. 12, 1) vel cod: 
L sine comite b verum servavit, e. g« Matth. 23, 4 
cum cd. 1 et v« 5 cum Mosq. m (v« Qot. Cr.). Utra- 
que autem classis in Evangeliis vitia e locis paral* 
lelis petita adeo frequentavit, ut ob nullam aliam 
causam tot lectiones variantes, qjuot ob illam, ortaB 
sintt E» igitur,^ quarum origo e loc. par. facilis 
fuit, propterea suspectse sunt, etiamsi ab antiquis* 
simb cdd. exhibita^ Cui rationi primarias Griesb. 
in Comm. crit. minus quam etati librorum tribuere 
consuevit. Inprimis codex B, quaecunque Jesu ejus- 
que apostolis parum digna viderentur, vel mutando 
vel omittendo evitavit et castigavit. E. g. Matth. 
17, 20 cum Jesus rnv thnTla» discipulorum repre- 
henderet, cd« b cum Origene oXiyoTrts-Ut» vitupera- 
tionis mitigandae gratia substituit. De omissiouibus 
hafic ob causam factis videas nostram notam ad 
Joh. 5, 3. 

Sunt mixti generis codices ackm 1. 13. 22 (qui 
jam a Scholzio accm*atius est collatus) 33« 42« 69 

28 
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106* 114. 118. 124/131. iS7y qui in minore discrimine 
cL occ. comitari solent , in graviore sspe dissenti- 
unt« Codex i e. g* Joh« 9, 6. 9» 11« 12. 30 cum bl, 
V. 5. 16 cum n^ y..8. 11 'c« bdl^ cod, 13 v. 1 cum Vulg. 
etEvangelian ante fZ^. addens o 'lifo^cy v« 12 et 16 cum 
D 69^ cdd. 22.33 v« 3. 11 c bl, 22. 33. 118» 124« 157 v, 8 
c. BDL, 22 V, 27 omitt. ix, c. Vlg. It, 33. 1S7 v. 6 

12 c. BL, 33 V. 9. 14. 20 c. bl, 33. 118 v« 11 c, bdl, 
33. 124. 157 V. 12 c« b, 33 v.5 c. d, cod.69 v.20 cum 
BL, V. 16. 41 cum D, cod. 118 v« 11 cum l, cod. 124 
v« 9 cum BL, V. 16 et 41 cum d, cod. 131 v. 18 cum 
D, et cod. 157 v« 12 cum bl, faciunt. Cdd. 1» 106 
omittunt v. 6 riv mXov hrl c. Syr. Cpt. , cd. 69 omit- 
tit ToV 9nfXoV« Cdd« 1« 22, 118 aL v. 18 recte omittunt 
tS ivA^x. cum Copt« cdd« It« Chrys. (v. not. cr.) 
Cdd« 13.^69« 124 al. %7nov v. 23 ponunt ante ol yov. Cd. 

13 c. alio V. 39 wi^ioi pro 'ino^ legit* Cd. 22 c« alio 
V. 7 omittit w^ v« 15 ante Vfri^M addit hrohn luu c« 
alio* In cod. 69 proprietas quaedam lectionis inest: 
V. 2 soJus rk in r/ consulto, ut videtur, mutavit, 
idem cum 124. 157 aL Vulg. It, Sjr. v. 15 W ante 
91 <^cep/o-. omisit, quod cd. 13 ante uCloT; male repe- 
tiitj idem 69 cum 13« 124 v« 27 tiKwrali consilio in- 
terpretandi in hn^wetli mutavit. - Cds. 33 propriae le- 
ctiones hae fere sunt: v. 3 scribendi vitio pro e«c 
hab. <J<9 v« 15 sq. ^elXiv ^ o^etX/Aic omitt. ob homo&- 
oteL, v« 21 TiSc iv flKhit i£$ legit e v. 19- Cd« 134 
v« 1 ex Evangeliar* ante ^v addit "iifo^^ c. 13 et at^ 
v« 9 aJ7£«exhib« pro tw%^ v«15 transponit twlov igi- 
%vi V. 30 recte iv yig rSlo scribit, v. 35 post ixw. 
add. J^i c« alio , v« 39 yfvntrovlcu c« alio. Cd« 131 v. 2 
pro pce^iSi glossam hab. JMrtuiXiy v« 11 transpon* 
T. o^» fjL\i, V. 12 a7rBX'S'0 J^i omitt., v« 24 Zv omitt c» 
Arm«, V.31 elfjMPltiXov scribit c« Sahid« Cdd« 106« 157 
V. 21 ante Tngi addunt rei^ 157 v« 31 post p addit glos- 
sam nai ^ofi^/jbevoi rov «8^V« Codex c ssepe quidein^ 
non tamen constanter cum bl facit: hiat in Joh«IX^ 
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sed in capite I ab his dissentit v« 43^ ubi hi md omit* 
tunt, y. 44, ubi hi o 'i9«^$ post mT?^ ponuut, v. 50> 
ubi hi zau xiyu ttu^S omittimt^ ct V* 52, ubi hi car 
igli omittunt« 

Praecipue codices 1 Basil« sea X et 33 Faris. seo« 

XI praestantia multarum lectionum eminent, ita ut 

partim Griesbachius eos, consentientibus paucis 

aliis Cpraesertim bdl), secutus saepe feliciter tex- 

tum emendaverit, partim id me egisse in nostris 

notb reperturus sis. In Evang. Matthdi e* g« a^ 

cdd, i. 33 cum paucis aliis unice verum servarunt 

duodevicies; b, cd. 1 sine 33 cum paucis bis et 

tricies; et c, cod* 33 non comitante cd. 1 septies. 

Ad a, cdd. !• 33 Matth. 1, IJ addunt toV 'l§»etxuf4r 

'imuufA i^l iyhvnffi^ 3, 3 JW babent pro usro cum 13 

124. 157* cap. 5, 39 rv omittunt c 157. cp« 5^ 47 

e-dviJto/ pro Tf xSvtu hab. c, 131. cp. 7, 29 in fine ad- 

duut fltJ7»t' c. 124. cp. 8, 13 aju% omitt. 8^ 29 *lfin 

omitt* 8^31 iTTo^uXov iiia^^ 8^32 rZv ^oigtiv omitt; C^ 

13« 118. 124. 157, 9, 8 ipofin^^av C. 118. cp. lO^ 8 vutg. 

iy. Xejr» iM^a^. C* 13. 157* cp# 13^ 46 tvgeov S^i. cp« 13^ 52 

Tii l^iKutf, c. 13. 114. 124* cp. 16, 8 aifloTf omitt. c« 
1124« 157« cp« 18, 29 fic w^ TroSk^ aJlS omitt« c, 124, 
cp» 19, 23 KAi ro I^Trlic-fjuL-fiwTrliTdiatff&t omiiU C. 42. 
cp. 21, 28 fjLM omitU c. 13. 106. Il4. 124. op. 25^ 16 
r-A^io/leL omitt. c. 124* 

Ad b, cod. 1 Matth. 2, 18 ^gnvoi «oi omittit c«22. 
cp« 3^ 10 xflt/ omittit, cp, 5, 44 iynig. J/x. «• omitt. c«22« 
cp« 6, 1 JiKtuoffrivnv. cp, 6, 13 doxologiam omitt cp. 
6y 18 itgv^eu^, Cp. 9, 13 ug fJt^ileivoiav omitt. c« 22« 118« 
cp« 13, 51 Kugii omitt. c. 13. 124. cp. 16, 26 eo^iXfh- 

'd^ff^eu C. 13. 124* 157. Cp. 18, 35 ri TreLgeBT/ltifXelJeb 

tzvlSv omitt* cp. 19, 7 etvj^v omitt. 19, 16 dyaSi 

omitt« 19, 17 rl im igcH^ fngi rS iyei^% it; iriT 
3 eiyei^ox c. 22. cp. 1.9, 29 n ohiet^ post iyg^f re^- 

cit, ibid« i yvveS^KA omitt* cp. 20, 22 Keu ro fiebrltTfJU$r' 
^ctTrida-Siiveu omitt« c, 22. cp. 20, 34 etvlSv ol i^StaXf^'^^ 
ondlU c. 124« cp« 22, 30 yafii^o^eu^ cp* 23, 3 vp^ 
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Tf Keti rngu% omisso rng^y C« 124* cp« 23^ 4 tuu S^gfia^ 
^cuIa QtnitU cp* 23^ 8 oXgiT* omitt c. 114. 118. 134, 
cp« 23) 19 fjusgoi Kotl omitt cp« 23^ 26 xeu rn^ mgo-^L 
ft>g omitt^, ibid ttvlS pro ovISp c. 69. 106* 124* 157 
Mosq* 10* cp. 24, 46 i% 7ro$S/l<t c. 13. 69* 124* 157* 
ep. 2Sj 2 fMdgai Kcfi ^/Jt (^govtfict C. 157. cp. 25, 31 
piytot omitt 0*42.114*118*124*157. cp. 26, 42 i^jr i/A» 
omitt* cp* 26, 60 -^ibfjuiglvgii omitt. c. 118. 124« cp* 
27, 16 et 17 ante Betgetfilidv addit '1110^1^ c* 118« cp« 27, 
$9i ro r£/x« omitt* Cf 118. 

Ad c, codex 35 Matth* 2, 17 Jid pro uW habet 
e* 157* cpt 4, 12 '1^0^ omittf cp^ 15, 8 iyyl^u /Mi et 
T^ roW7f (vnSv i^/omitt c* 124* cp* 19, 25 «J7S oroitt 
e* 13*69. 114.124* cp* 21, 46 tk pro eig hab* cp. 27,9 
^UgffjLM omitt* c. 157. cp* 28, 9 dg^euj% omitt c« 69. 

I^ui vero codex sine vel cum paucis comitibus 
^aepe veram scripturam haud dubie servavit, is 
magni quoque in dubiis lectionibus aestimandus est 
Beue igitur fecit cl* Scholzius , qui cd. 33 accura- 
tius excusseritt Sed etiam ex cd* 1 post Wetstenii 
curas haud paucas lectiones excerpere licere mihi 
persuasi, idque egOy de Wettio favente, ex parte 
feci, maxime in iis locis, de quibus in notis egi. 
Sed quod in principio Actorum non amplius notare 
licuit, hic adscribere libet: c. 1, 4 legit evvetXt^ifjL* a 
prima manii, v. 14 agnoscit jeoi r^ cT^ffm, c» 2, 37 
4, 16 '^otnTeefJLiV j C. 3, 22 Mtauoiigi v. 23 htvy v. 25 oi 
ante vlol abest, c. 4^ 2 rnv h, v. 3 caret pronomine 
^1;"]«^, V* 7 T^ abest, v* 21 Koxdrov^eu^ c* 5, 29 ab- 
est, V* 41 etuli abest, habet tantum in marg* *i.x^« 
p« 6, 8 'jrlTudt;^ V* 13 ^xeU^nfjut agnoscit, non vero 
ri%^ c. 7j 22 Qmitt iv ante e^>'Oi^ et ««J75 post i^ 
V. 26 Tj re, post ^vcTfgc distinguit, v* 27 nfJMi a scc* 
m. hah* In Ev* Joh, IX peculiares lectiones non- 
dun^ observatae in cd% 1 lias insunt: v. 3 post W* 
addit ^4 &i%v av%ii, v. 5 transponit Z iv t* xoV. v*l5 
^»A. t«»"0*V8 fta/ |9rf^«xiK />wi| hrt t. p^ V. 23 transpOD* 



237 

/Mt^. tt SpeciminU causa quantum Marc. XIV su^ 
periores critici praetermiserunt^ excerptum e cd» 1 
apponam: v.Akcu xiyovjig quod a Bt abest, ponit 
ante vgoi ittxf\. v. 5 «/'^tvo^Axty v«,8 tt^ sine «u7in 
ib« pro ug-Trgof^ V. 11 pro btr^.^/x.-tft/f^^dw^O) paullo 
post transpon, igyugiov wilf^ v« 14 (pdyofjuu^ v« 15 
perperam excitatur pro scriptura dvttyeuoyy habet 
dfeiyfofj ib« xakuw pro ««/ at/7oc9 V* 16 «J7S abest, 
V. 22 y^/Ai pro iShMVj v« 23 ro abest, v«27 SwxogTFt» 

a^covjauj V* 29 throKgtdtU Xiyu pro e^» , ib« post onetp^ 

JkA. addit it^ ^o/, v« 30 perperam citatur, habet t^ 
fuipi rcailf sine b, V. 31 o7/ eai^ JVir fju ovv ffot dm^^y 
ib« Si ante im/ abest, v« 32 ig}(fltity ib« yn&rtfjutvilj 
ib. eu;7S pro «JVy v. 33 huTntffd-eu pro litdttfjLlitiir&aUy v« 
35 iK« pon. ante m^x<^9 v, 36 tS7o ante to ^o7iff* 
collocat j V. 43 t£v ante ygAfji^fxal* et Trgta-^vl. abest^ 

V* 47 xoi fZ; Ti( tZv TTctg. cvrcuxtfjLtyof fjui^eugetvj V. Si oi 
Si vtetySrKOt KgeCI. etijloVj V«54 nKoX^d^t «J, tta^ th^ oJa?^ 
V. 58 J^* ifMgSv rgtSvy V. S9 fiv ItTHy V*6l ««/ TreiXtVt i\^. 
Xtyetv tuilf pro «o/ Al^fi «J. V* 62 i Si \ iTroKgtdtU 
u^TTVf Mjl^y ib« Ket^fJL. ht iil^. V« 64 wiiflK rnv fiXets^th' 
ftietv etuHj ib. Keti Trct/lt^j v« 65 eeJ7^ post xiyuv abest^ 
V.67 «c pro vff^dui v«68 «7f o23k «7« M^^otfjLtu ov t/, v«69 

auloT; prouTor^9 V. 70 igvia-aloy ib. o/ wigtiS^SlHj V. 72 
xtfi ivetfjLvwdtts Hilgoi rS iift. rS ^lnrS ttTrovhi» oltf 

ib. im ante hrtfietXm abesU Vides, editionem cd« i 
in Evangeliis esse quidem interpolatam ^ sed ut a 
textu vulgari parum dependet, itain iis locis, quae 
vulgo corrupte leguntur^ exoptatum auxilium ferrc 
pot^st et saepe fert« Idem in Actis et epistolis cL 
or. secutus^ puriorem %ane editionem toto habitu 
suppeditat^ sed tamen ipinoris pretii in re critica^ 
ut satis sup^rque cognitam« 

A Griesbac/tio in constituendis classibus et fa- 
miliis codicum Evangeliorum, in scstimanda earum 
dignitate ac setate dissentia in iisdem rebus^ in qui« 
bus me dissentire supra dixi^ ubi de Apastolo egi^ 
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Griesbachius enim in Commentario critico P« II p» 
XLVI tres fuisse recensiones textus supposuit^ eam- 
que quam vocat occidentalem in cod. Evangel* d 
superstitem omnium antiquissimam et usque ad 
finem paene secundi seculi unicam fuisse censuit, 
neque in oriente nec in occidente imperii romani 
alia exemplaria tum exstitisse; hinc recensionem 
alexandrinam in cdd« Ev« bcl obviam factam esse, 
et quidem^ ut conjectura assequitur^ ab iis, qui 
Evangelia et Apostolum in unum corpus redegerint 
(p.LV), post a Luciano recensionem constantinO' 
politanam^ quam cdd« efghsv, Mosquenses ple* 
rique ac alii permulti tradunt^ confectam esse (p. 
LVII). 

Sed multae res obstant^ quo minus viro summo 
assentiar. Frimum si re vera antiquissimum textum 
exhiberet codex d, veriorem quoque haberet ne- 
cesse esset ; sed est interpolatus : ubicunque copia 
germanarum lectionum deprehenditiir, pertinet ad 
summam antiquilatem. Quod si classis orientalis 
^sepius verum servavit, editionem suppeditat vetu- 
stam^ licet ab junioribus codd» posteritati manda- 
tam ; neque alteramutram classem potius altera pri- 
mo ecclesiie aevo attribui oporteU Deinde nimia 
necessitudo, quae inter editionem d et ed. bcl in- 
tercedit, facit, ut unam tantum classem, quam oc- 
cidentalem nuncupamus, ex iis constituere possi* 
mus* Qpinio autem^ editionem d fUndamentum 
esse editionis bcl, nullare confirmatur; imo modo 
illa modo haec derivatior altera est Nec denique 
de auctore recensionum dispiciendum est: nemo 
tanti nominis fuit, qui collatis codicibus novum te- 
stamentum perpetuo recognitum ecclesiis tradere 
conaretur« Si quis unquam tanta dignitate et gratia 
floruisset, ut omnes librarios ad describendum 
ipsius exemplar vel in occidente, vel in Africa, vel 
lu Asia adduceret; profeoto eum historia iniquo 
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silehtio' nbn obruisset: quod isilentium me prohibet^ 
quo minus ad somnia recensionum confugiam y no- 
stris moribus ad antiquitatem temere translatis* Mo- 
veor prseterea conditione codicum, quas ejusmodi 
est, ut non ob operam criticam in diversas partes 
abire^ sed pro varietate regionum et ecciesiarum a 
singulis archetypis singuia genera exemplorum mul- 
tiplicata esse videantur^ id est^ et occidentalia (la* 
tina ac africana) et orientalia. Aliam indolem prse se 
ferunt interpretes Armenus et Syrus, qui pro sua 
instabilitate^ modo a familia lat«, modo ab afric», 
modo a classe orientali pendentes, nobis persua- 
dent^ eos exemplaribus undique conquisitis et com* 
paratisy textum sacrum prius recognovisse ^ quant 
reddidisse* 

Idem Griesbachius in Prolegomenis ad n. T* p^ 
LXXLV codicemB in Ev. Matthaei recensioni occi* 
dentali; in postremis Matthsei capitibus et in cete^ 
ris £v. recensioni alexandrinae accenset^ quam ra* 
tionem in commentario critico saepe secutus est« 
Ego vero hanc inconstahtiam non reperi. E« g. in 
Matth* c. 9 B quinquies quidem cum n facit, dis- 
sentientibus alex« cdd. cl, sed tamen concinentibus 
africanis interpretibus Copto vel Sahidico vei Ae- 
thiope vel Armeno in iis locis cum b d^ ita ut cod* 
B africanus esse non desinat. Semel tantum bd 
sine ulla africana auctoritate in illo capite conve- 
niunt. Contra quinquies b a d discedens cum l vel 
c vel Origene vel Cyrillo alex. vel Sahid. concinit. 
Unde colligitur^ eum etiam in Matthaeo africanis^ 
non latinis documentis accenseri oportere* 

Clarissimus Hugius in introductione in n. T* 
VoL 1 p. 223 ed. 3 codicibus akm 42. 106« 114. 116 
Mosq. 10 singularem textus recensionem contineri^ 
et ut Origenes haberet, quibus gauderet, eorum 
editionem Origeni seni tribuendam duxit, licet ne 
ab ipso quidem in suis scriptis adhibitam. Verum 
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ex ipsa quam aniiexit tabula e Luc. iX« XI jam 
patet^ nullam aut minimam inesse proprietatem istis 
codicibus , qui propemodum ubique vei cum d, vel 
cum BL, vel cum classe or. faciunt, uti jam Gries- 
bach. in Comment. crit. F. II p« LXI observavit 
Eadem res ex Joh« cap. IX^ quod nos exempli inr 
star proponere coepimus, elucet» Fauculas easque 
kvissimas lectiones proprias in illis cdd* animad- 
vertimus: Joh. 9, 9 ak 42 post bufpoi addunt J^ cuni 
13*33« 69« 124, 157 Aeth« VIg.lt.; v« 11 K Swy§ f^atj 
oroisso postea ««J vi-^j legit e v, 7 cum 13. 22. 33 
et al« Cyr. alex.^ cd. i31 neutro loco legityA^i; v. 
16 M Omittit rtvH^ v. 17 et 26 K habet dpi^^§ cum 
aliis; v» 19 M ixiydi pro xiytlt habet; v.20 akm post 
imitg* addunt <M cum 22« 124« 157, substituit b Sp pro 
fi^ V. 21 cod. 106 ante mgl addit t« cum 157; v«25 
K 42 omittunt 5v cum U 33 Cpt Sahid ; v. 29 a pro 

XtXdXnzMV Substituit iAaXirm. 

Venetiis in bibliotheca d« Marci asservatur libcr 
(CI. I cod. VIII) quatuor Evangelia continens, ve- 
tustate clarus, quondam equitis Nanii^ apud Gries- 
bachium litera v insignitus, unciali charactere in 
charta pergamena seculo X judice Hugio (Introd. 
in n. T, Vol. I p. 282) exaratus« Paginae binis co- 
lumnis interstinctas sunL Fnecedit octo paginis 
harmonia Evangellorum sub titulo : wri^wi^ Kafivo; 
tJT^ tSv EvayytXi^Sv avfji^tavieiq* Unumquodque £van- 
gelium effigie auctoris ornatum est« Accentus qui- 
dem et interpunctiones non desiderantur^ sed vo- 
cabula intervallis carent» Birchius ex eo nonnullas 
lectiones dedit; equidem nOnnuIIas alias adscribam: 
Matth.1,11 agnoscit additamentum^ de quo Vide 
nostram notam, c^ 5,47 oi TtxSvtu to ctJlo irotSff-iv^ 

v«48 agTrfP-o iguvto^. C« 6, 1 IXifiiLioavvtiv ^ V. 13 doxo- 

logiam <i4jicit; v« 5, 6. 15« 18« 21.24 editionem Griesb. 
repraesentat. Joh. 6, 58 post vfjLSv habet to fjLcuvaty 

V. 63 XeAaAffxcu 

Sed 
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Sed tn re critica Evangeliorum nihil antiquius 
habeo Evangeliario vaticano interpretem Sjrum hi- 
erosolymttanum contincnte, quod ab Adlero ex- 
cerptum est in libro cui titulus: n, T. versiones 
Syriacae simplex, philoxeniana et hierosolymitanaj 
Hafuiae 1789^ 4. Neutram certo classem seu fami- 
liam codicum sequitur is interpres, neque exutra- 
que mixtus existimari potest , ut antiquior omnino 
classibus dtssidentibus. Nam ultra septuaginta sin- 
gulares lecttones cum nullo cdd. graecorum commu* 
nes deprehendit ineo Adlerus (p. 198). In intro* 
ductione ad HI epistolam Corinthiacam p« 74 sqq» 
de summa aiitiquitate hujus interpretis universe dis- 
putavimus , ac <{Uiituor loca ex eo emendanda ia 
medium produximus. Jam vero, quod deiibaver^m, 
pluribus in notis criticis, quae sequunfur, persequar, 
QvkBS si sequo animo consideraveris , spero fore ^ ut 
meam doctis sententiam probem« Is interpres uaus 
omnium testium, ut his exemplis utar^ LuOi 33^44 
^erba km endlo^^hyttjfiq recte omittit, cum paucis 
aliis verum exhibet Matth, l^ 11. 2^ 18. 5^ 47* 6^ 1 
§y 13. 31. 19^ 29» 121, 29 Luc. 7, 28 et alibi* Ubicun- 
que peccat^ scholia simpliciora maxime e iocis par<- 
allelis petita suscepit. Sed dubium est, ipsine in<^ 
terpreti, m posterioris eevi exemplis eacorruptela 
tribuenda sit* Certe in ipso £vangeIiario correcti- 
ones quaedam deprebenduntur, et plures fortasse in 
ejus archetjpo exstitere: id quod libro ad usum 
ecclesiaslicum accommodato facillime contigit Ita 
Matlh« 6 y 6 secunda manus Ir rS ^<tvegS perperam 
adjecit, c. 21^ 7 eadem trafislationem Pescbito et 
Persicam secuta correxit hrid-mtetf hrs rov 'xrSxov^ c» 
22, 43 iv 'Trvivfxiili iyim^ ut in duobus Evangeliariis 
grscis exstat, Luc. 6, 42 cvTro&vntntMret pro k<xj etiln 
ijrl9yfiTKt¥ secundum Syn Sahid* et cd. gr» n, c* 16, 
21 Idem additamentum , quod estin Vulg., in mar- 
gine habet, c. 16, 22 et Joh* 6, 58 addit qusdam in 

29 
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margine. Pariter Syriacam translationem Pescliito 
dictam seculo quinto recognitam et partim castigatani 
partiai interpolatam perhibet post Hugium Gries- 
bachiiis in CommenL crit. P« II p. LI. 

Quo facilius genus corruptelae hujus egregii 
Evangeliarii perspiciatur^ ueve ego opinioni prae- 
stantiae nimium indulgere videar^ ingenue erratorum 
recensum exhibebo. 

Malth. 3f 6 addit e M arc. l^ S volAfji^ secundum 
plares intt. et cdd. gr« c. 4^ 4 omittit cum cd. d m* 
TTog. J) 9^1^00^ secundum Luc« 4^4 ; quamquam Gries- 
bachius in Comm« cr. p« 35 non omninp certus est^ 
an e Deuter. 8^ 3. illata sint ista* verba. Matth. S, 
18 addit cum int* Arm. et Irenaeo mi rSv ^go^nlifi 
c* 5^ 44 verba nai tt^o^vz* - ^M^ ob homoeoteleutoa 
omittit, c« 69 13 addit doxologiam et v. 14 ra me- 
geu?/leifjutlA vfxSv addit cum pluribus intt, , c* 8^ 24 ad- 
jicit cum nonnullis cdd. gr, ny yeig ayifi^ hfAflk 
€tulo7g e c. Uf 24 seu e Marc, 6^ 48. Mattfu 14, H 
post ic^fuec addit xJjtA^ e Marc* 6^ 36 et Luc. % 12 
secundum Arm* et marg* Syr. posten^ c. 14, 24 ha- 
bet cum pluribus intt» scholion Ih g-^^i woY^i^ in 
tii yH irruxu sed una cum primigenia lectione ^ 
a-ov Ttig «d^eAatf-tf^iK» quam intt* cognati extniserunt} 
c. 17, 7 ignorat iyigd-nlt cum CopU, c» 17, 14 ixd«r 
pro ix-^-ovlav ttulSv cum D Vulg, lu Arab. e Marc. 

9; 14« Matth. 19,29 TroTQ^TrXaa-lovet e Luc» 18, 30 sus- 
cepit cum Sahid. et cd. gr» l, c« 20^ 7 Ssia-» vfj& 
pro Aif4<^« e v« 4 cum Ar* Copt« Aeth*, c« 21^ 1 e 
Luc« 19, 29 nyysm et paullo post ix&^v secundum 
Sjr. Pers. , et indidem post Bn^-^yn addit xoj ^n^ 
vietv secundum cdd. gr« quosdam j c« 24, 2 ivozgil^ 
pro 'iwnii e Marc* 13^ 2 substituit cum cl. occ« et plu- 
ribus intt. , c. 24, 6 retZld pro irivlA e Luc« 21^ 9 cum 
Copt. Aeth* Vulg. It. y c. 24, 43 igef. pro ^vKaxl^ e Luo. 
12, 39 c. Ar. Vulg« lt« , c. 26, 8 t5 /xJ^ addit post 
Afjln e Marc« 14^ 4 6« Arm«, c. 27^17 rSv Ho addit 
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post •9eXf7f e V. 21 cum Arm.^ c. 27, 26 ttvliv etuloTg 
post TrAgifhtKw adjicit ex Joh» 19, 16, c. 27, 49 post 
fltJ7oV addit ex Joh. 19, 34 «M.oc J^f AfltjB^V AoV^b"^ ^^^' 
%w av% riv '^Xtugivf Keti i^X^v vJ^g xcei e^jfjLat CUm 

fam. afr. cdd. gn et Aeth. 

Marc. 1, 2 iv 'Ho-oif taS Trgo^nli^ legit cum cl. occ# 
et plur« intt«, c« 2^ 16 ia-d-lilt kou vMt e Luc.5,30 cum 
cd. gr. 124, c. 7, 31 %x^t hi 'XtSSm c. cl. occ. et plur. 
intt« , c« 8, 29 in fine commatis addit i vlo^ ri «8^5 t5 
^flo^ e Matth. 16, 16 c. Sjr. Pers, , c. 15, 17. 20 ;feX«* 
/utJJot KOKKlvnv Keti wogfvgetv c Matth. 27, 2S. 31 cum 
Arm. et cdd. gr. 13. 69. 124. c. 15, 47 'leauifis km 
*Jein1o^ fjiilng e V. 40 c. Arm. et cdd« 13. 69« 124» a 
16, 1 post Xct}^eiiJLn addit vrogtvdw-eu c. Arm. , quod 
nescio an fuerit scholion ad ix.-^Tcu. c* 16, 4 nv yig 
fJilyeLs o^^iJ^getj Koj tgX^vl^ iuu wgmwriv dmKtKvXsrfjUvov 
riv xiS-ov cum D. 

Luc. 2, 40 iKgetlcttSlo nXmep e V. 52. c« 4, 25 post 
*ha/s addit ti Tgo^nlH c. Syr. Ar« g« 5, 22 in fine ad^ 
dit vrovngi e Matth. 9, 4 cum o Aetb* c. 6, 4 omittit 
f A^c m/ cum Sjr« post. Arm« Aeth. n 1. 13« 69« 124 
131 aL c. 6, 20 post t/a»;^^/ addit r^ Trvti/jutli e Matth, 
5,3 c« Ar« Arm. 1. 13« 69. 124. 131 al. c. 7, 26 o/ ifjuU 
^iet iJtoiXiBtXjsL. nfJi^itfffjUv^i iv ToTg ^cc^iA* cum marg. SjT* 

post« c. 8 , 27 Keti ^govtj^ iKetv^ iijL» c. f. afr. et plur. 
inlt« c. 8, 30 post Af^f^V addit qvofjut uoi e Marc.5,9 
c. D Aeth*. c. 8, 52 post dTrld^etm addit vo KogeUiov e 
Matth. 9, 24 c. Copt« Sahid. Vulg. cdd. i. 13« 69. 131 
al« c: 10, 16 in fine addit kcu o ifjiS etK^vy ttK^ti t5 
diroTtlXttvVq fit c. S)rr. po8t« Arm. Aeth. cdd« gr. 13 
524« c«10,21 post Trvtvjieili addit rf iyt^ cum cl« occ. 
et plerisgue intt« c. 11, 30 in fine addit ^imTov c» Ar. 
et nonnuUis Evangeliar. gr« c. 24, 43 in iine addit 

neti Xetfidv TA hrlhonreit tf^K^ efji^oTq Cr Ar. Copt. 

Joh% 1, 19 post iiri^Xetv addit Trgi^ ctuVv c« £ afr« 
et plur. intt. a 1, 24 ygct/jLfietHetv pro <ketgi§uim Jiabet. 
c« 5, 7 ante Kvgit addit vai, c. Syr utr. Pers. Ar, c« 6, 
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38 post Hfj^-^vlc^ fjLt addit TrcilgQi CQm d al. a 6, 6$ 
ante h addit ivetd-iy c, cdd. It. c. 7, 46 in fine addit 
XcOm c. Sjr. Fers. Ar. c, 8, 14 ob homoeoteL oniittit 
vfjLiTi-^VTrtiyt^ c« p]un Evangeliar, c. 8, 38 etsr' ifMjiHi i% 
iXnXvd-A Kcti TTOiS iiF ifjLoLvlS iJfiv e C* 7^ 28. 8, 42 €• alio 

Evangeliar. c«9,li post y/^cc/ addit ri^ o^^aiXfx^ ^ e 
scholio. c. 9i 20 post f^oi' addit ^^oT; e* Sahid., tpii 
c» afr. f. paullo ante omittit «J74mc« c, 10, 8 tt^ c/iS 
omittit c« plur* odd. gr. et intt. c« 12, 47 fui eex^tf T£y 
^nfimlmv^ ztu (fivXtt^if c, Fers. C. i£^, 1 post aKn^ivi ad- 
dit v/xHi ri KXjifAcilu c* Orig» et Chrys. e v« 5 ut vi- 
detur* c 17, 7 tyvtdKa, c» Evangeliart gr. Syr, c. 19, 
98 e Fs« 69, 22 post « ygt^i inserit i»«i ihdtwf tk 'ri% 
fjLH o^o^. c, 19, 30 in fine additamentum e 1. paralL 
Mattb. 27, 51 Maro* 15, 38 Luc. 23, 4l5 habet cuin 
cdd. quibusdam gr. c« 20, 13 post /tv addit e v. 2 
hc t5 fAvnixuH c. Arm. c* 20, 16 in fine addit Ktu t^- 
iS^gaLfjLtv i-^etff-^du ttu% c« Syn post* c« 21, 13 fJ;t^^/- 
fw4c «JWjtfK ett;7o/s c, D et cdd, \U 

Ipsa itacpie menda indicant, pretiosum boc roo- 
numentum corrcctionibus censoruni, quibus cetera 
loborant, vacare, et nonnisi scholiis a sedulo le- 
ctore adscriptis quodammodo .corruptum, prope 
primigeniam editionem Evangeliorum accedere. 

In Observatiohibus criticis nemo eam demon- 
strationem,^ cui obloqucndi nulla mat,eria detur, 
exspectabit ', sed quod subductis omnibus rationi- 
bus in singulis locis veri similius est, id censorem 
et editorem probare oportet, recte monente Ari- 
stotele Eth. ad Nicom. 1, 3, docti esse in unoquo- 
que genere usque eacertum investigare, quoadrci 
watura ferat. 









Ad MATTHAEI 

Caput L 

V. 11. Fost W/W J^l hf^vfi^ adde cum Henir. Ste- 

phani a. 1604 et £r. Schmidii edd. : riv 'itteixufj.. *Im^ 

ztifA, ^t iyifvmf q\m ob homoeoteleuton ab ii \yiwnet 

riv ad H^ry. rov olim exciderunt» Alioquin £van-> 

gelista sibi non conataret, ut qui v. 17 ab Abra-^ 

hamo ad Christum ter quatuordenas generationes 

recenset: sed in secunda aerie a Salomone usque 

ad transmigrationem babylonicam secundum vulga-^ 

rem contextum una desideraretur» Desiderari au- 

tem ipsum Jojacim, filium Josias/ patrem Jechoniae^ 

docent 2 Reg. 23, 34. 2i,6. 2 Chron, 36^ 4« 8. Ista 

verba inserendo opportune lacunam explent Syrus 

hierosolymkanus y Sjrus philoxenianus cum aste^- 

risco et ultra quam XXX codices grsd^ in quo- 

rutn numero egregii 1« 33 sunt (pauci eorum no«- 

men viri 'iflexiif» scribunt; sic ego in cd« 1 prius 

quidem, sed paullo post ^Jaeutufj^ reperi)^ quibus 

ego calculum Maroiani codicis v et alterius Veneti, 

qui olim Bessarionis fuit^ ab £ngeIbrethio inspecti 

209 adjicere possum* Nego vero- e$SQ committen- 

dum, ut ea documenta ex suo ingenio subvenisse, 

et Matthaeum sibi ipsum contradicere^ oontendente 

Porphjrio adversario, quam illud auxilium gratis 

animis amplecti malimus. Audio quidem et ultro 

adopto prseceptum^ ut ne lectiones^ ad quas fingen- 

das librarii facile adductisint^ admittantur; sedid 

cave usque eo extendas^ ut ideo vere meliores scri- 

pturas repudies tanquam a librariis ingeniosis ex- 

cogitatas. Quo facto, ad ineptissima quaeque tibi 
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sxpe confugiendum e^set, atgue regula palmaria, 
quse scripturas ex internis argumentis ponderari ju- 
bet^ eluderetur, Contra tantum valet istud prace- 
ptum^ quantum sacro scriptori lectiones si nou 
magis^ tamen non minus convenientes serventur. 
Non me quidem praeterit, Matthxo ex Olearii (ob- 
serv* sacr, ad Ev. Matth. p» 30) sententia^ Kuincelio 
et novissimo interpreti Fritzschio (Comm. in Matth. 
p.l3) probata^ ita subveniri^ ut Davides bis compu- 
tatus primum agmen claudat, ac simul secundum 
ducat* Sed qui hanc opinionem sequuntur, parum 
meminerunt ^ Matthseum y ut quatuordenarium nu- 
merum servaret^ v* 8 tres generationes , scilicet 
Achasiam^ Joasum et Amasiam, silentio transmi- 
sisse; ex quibus unum potius retinuisse, quam 
unum Davidem bis numerasse pntandus est« Cetera 
pericula nodum extricandi quam inania sint , videre 
licet apud Fritzschium L c. Objectionem Griesba- 
chii in Comment» cr« p« 11 ab auctoritate codicum 
longe plurimorum ista verba ignorantium petitam 
parvi facio* Quem enim latet^ plures etiam libros 
interdum quam nostro loco in errore inveterato 
conspirare? Griesbachium ^ qui c. 10, 8 longe plari* 
mos cdd. a m^J^ ad XivrgHi transiliendo verba mguc 
iyilgili a paucioribus servata male omisisse scite cum 
Bengelio judicavit, eundem hic eadem squitate uti 
decuit. Non minus Luc« 9, SS sq. complures anti- 
quissimi cdd. eandem ob causam comma praetermi^ 
serunt« Omittendi nostro loco eo magis occasio 
data est^ si cum Ruinoelio et Fritzschio Comm. ia 
Matth* p. 20 verba luu w^ eU^^iii av% pro insititiis 
habeamus» Jechoni» enim nulli^ sed Jojakimi tres 
recc;nsentur fratres 1 Chron. 3, 15, quorum menti- 
one a scholiasta post rov ^l^axtifA inter lineas assuta, 
facile verba infra scripta extriidebantur. Jam quaeso^ 
utrumcumque velis, eligas : si XXXII cdd. gnecos ac 
praestaotissimum Syrum hieros* probaveris, omuia 
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recte procedunt ; sin cum Griesbachii Comm. cr, p« 
11 eorum testimonium tanquam censoris correctioi- 
nem spreveris, tibi habeto genealogiaB veritatem cor« 
ruptam mutilumque Matthaeum. 

V. 18« yivvwiij quod Griesb. et Vaterus pauculo- 
rum cdd. auctoritate freti in yivw^ mutarunt, re- 
ponatur. Ipse enim Evangelista inter genus Ghristi 
(yhmv) V. 1 et inter ejus nativitatem iytvvnm) v. 18 
discrimen statuere videtur^ aeque ac schoiion Ori- 
genis y qui diserte h« 1« ylvv* habet , a Griesb. literis 
niandatum. Video quoque Dav« Schulzium ^ qui nu- 
per editionem Griesb« tertium curavit^ et hic et 
Luc. l^ 14 yivvnv* tueri. 

C. IL 

v. 9. Pcrperam cd. 1 pro lectione tTn vulgo ex- 
citatur; imo ^eperi in eo iri^j quod est in cJ« occ« 
et 33« 

v, 17. cap. 3, 3. Utrobique cl. occ. hJi pro thi 

habet^ et Griesb* in Comm. cr. p»23 Matthaeum con- 

stanter (undecies) formulam iloLrZ 7rgo9n% frequen- 

tare docet^ quam ipsam librarios recordatos hic 

invexisse incusat Fritzschius in Matth. p. 94. 

Sed veri similior suspicio est, J>« in M propter 

usum vulgarem quam utfo in Ski propter consuetu- 

dinem Matth. depravatum esse* Scholion in n aliis- 

que obvium M rS Kvgln JVa ^ltgf/MH dubito^ an in, 

textum irrepserit^ nisi JW. *ie^* primitus scriptum 

fbret. £a vero lectio, quse scnolio egere videbatur^ 

vera esse solet, eaque Schulzio quoque probata 

esL Similiter c. 21, A J^a ri wgo^* in vvi t* vg* cor- 

rectum in lz 13. 69. 124. 

V. 18. ^givog ttai seu scholion ad KXetxjd^iMoi^ sive 
ex LXX assumtum, ejiciatur secundum Syrum 
hieros*^ fere omnes intt. et cdd« graecos bk 1« 22, 
ad quos cod. Dublinensis z seculi VI accedit. Non 
eniin Matth« ipse intt. alexandr» expressit, qui ^«^ 
vii^^ 'd>^Vif itcj atXfltt/^/biS wu o^g/iM habcnt j neque ul' 



248 AD £V. MATTH4£I 

Wetstenium et Fritzschium in Matth* p« 95 persua*- 
suros esse arbitror, codcL ilios^ gr* exaratos^ csse 
ad ipstar translationum ^ quae in tribus synonjtnis 
transferendis laborarent* 

C. III. 

V. 10. Kai post J^i absit auctoritate cl. occ. De- 
betur loco parallelo Luc. 3^ 9^ ubi codex^ n compeii- 
sationis gratia koJ seque ao in Matthaso omisit. Oum 
vero ob loca parallela ssepissime peccatum sit y haec 
causa adjectionis probabilior est, quani causa omis- 
sionis^ qusB Griesbachio in Comm« cr« p. 24 sq. vi* 
debatur, quasi librarii vim particula; tuu non asse- 
cuti fuerint. 

V* !!♦ jtflt/ mgi e Luca 3, 16 invectum recte igno- 
ratur a Si/ro hi&\ et octoginta quinque pluribusve 
cdd. gr« Euthjmius quoque in Commentario diserte 
soli Lucse tribuit. Nego itaque antiquiora exem- 
plaria gr«ca esse audienda, quamquam etiam in 
iis^ quse omittunt^ sunt seculi VIIL IX et X. A 
pervetei^ibus documeniis (Peschitoe. g.) item y.i2 
au% post 9%lcv omitteqdo et post iTro^itnv rejiciendo 
Lucas 3, 17 exprimebatur) (Fritzschio in Matth« p. 
141 male annuente,) unde alibi iliud «J72 omniflo 
intercidebat. ^uod Griesb. in Comm. cr« p, 28 
objicit, in Marci et Johannis loois- parallelis non* 
nisi paucissimos cdd* e Luca W mj^i invexisse, 
contra in Matthteo antiquissimos et prsestantissimos 
lue/ 9n/f/ exhibere, nihil sane dieit, cum inter onines 
constet, cdd* vetustate et excellentia pollentes ni- 
hilominus ad augendum contextum e locis par. pro* 
clives fuisse, Tum dubito, an Griesbachius cui- 
quam persuasurus sit, ex Evangeliariis lectionem 
ecclesiasticam in verbis «y ^^itlfjutli iyii^ finientibas 
omissionem istam natam et propagatam esse, Ouis 
enim non videt^ lectionem publicam^ nisi tuti mgi 
spurium habitum esset, in verbis mv 'srBufjLcQi dyim 
UQA desiisse? Neque &jiciu3 Fxilzschius m Matili 
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p. 137 . e senteiitianim nexu . yerhis spuriis patro^» 
cinari videtur; quibus demtis idem signiiicatur de 
summa Chr. potestate; ne interpretatio quidem ver- 
borum Kai mgl, quam contextus requirere videba* 
tur Fritzschio, tanquam de ignis supplicio hominibus 
infligendo^ satis certa vel commendabilis est, 

C. IV. 

V. 4. Veteres librarii in h. L refingendo Luc. i^ I 
abusi sunt^ unde etiamnum textus laborat: i ante 
apd-ge^o^ pauci cdd* addunt, non improbante Griesb*^ 
idque ego reperi et in cd. 1*; in Luca plures etiam 
articulum omiserunt^ ut vicissim Matthaeum imita* 
rentur* Pro hrl, ut in Luca est^ septem tantam 
cdd* (CD al.) rectius Ir exhibent» Tum verba ijt9ro« 
givofjtiv^ Sitii ToiMtJof a nonnuliis perveteribus docu-* 
mentis Lucam secutis absunt. Mox v« 5 cl* occ* 
ex l^jiTir secundum Luc* 4, 9 iTti^ fecit* 

C. V. 

V. 11. pvyLut, quoda^^ra^er.^ documentisfam» 
lat. et cdd. gr. bd recte abest, minus cur omissum^ 
quam cur additum sit, explanandt scilicel; gratia^ 
intelligitur. Simile genus loquendi occurrit AqU 
28y 21 iXAXiui rt mgi ai yrovngovf quod tamen non e^t 
ejusmodi, ut n. I. consulto omittendi pSi/M occ^si- 
onem dedisse videatur» Amat vero Matthaeus elli- 
pses^ e* g» c« 10 ^ 42 -^^u^giy scilicet vSctl^^qMod 
cod. D cimi plur. intt» male acUunxit', c..28^ 15 jjui^ 
Xgi ^i ^fiegovy ubi cl. 000« nfjUgcbi perperam addidiL 
Schulzius, qui nuper ed« Grresb» adauxit, it^melli^ 
psem probavit. — Mox '\ivJ)i/jievoi Griesbachio, Gra- 
tzio et Fritzschio ad h* L p. 208 merito suspectum 
videbatur^ cum modo hoc ab Origene, Tertulliano 
et 6d. D (qui additamentorum quam brevitatis aman- 
tior essQ solet), modo ivmip I/a« omitteretur, modo 
utrumque transponeretur ; et.vereor, ut hoc scho- 
lion Matthaeo obtrudendum sit, cum Jesus brevi- 

30 
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loquentue studiosus jam iti dicto mxfv IftS vana et 
mendacia convicia significarit. 

V* 28« etJ^^C) in cujus locum Scholzius ot/^^irV sub- 
stituit^ facile ob proximum etvlnv a festinantibus li- 
brariis in eundem sonum mutabatur. Inveni Vul- 
garem scripturam etiam in cd. !• — Verba h Tjf 
KetgJ^l^ av%j quae unusquisque sponte subaudit, a 
Si/ro hier. et Clemente alex* ter absunt^ quod probe 
notandun^ * 

V. 39. 01^ e sequente sjUaba fftety. bis lecta na- 
tum adqogue ejiciepdum esse videtur. Abest enim 
^ cU or. (et 1» 33^, eX in cL occ* vestigia supersunt, 
aut supra lineam aut margin^ tss^ adscriptum, Nam 
omittendi infVa scripti i^tpiy ^n nonnullis documen- 
tis Utinis causa e^^slitit^ ia aliis (bd) transponendi 

ftf post ^ictydm* 

V. 44« Cum dubitare liceat, utrum verba niAo- 
7fi7t-To!( fjiiTSTtv vfjbSig ob homoeoteleuton omissa^ 
an e Luc« 6, 27 ordine inv^rso illata sint; eadem 
oausa omissionis verborum kmgtt/^t/hv J/x^ KjeJ (in 
B 1« 11. 22 al.) sopponi nequit, sed ea ex Luca male 
assuta esse duoo; prsesertim cum inde et omissio 
verborum ««) hmif%9 vfxSi et transpositio verborum 
hngta^. vfjbSii post fiMtovl* vfM^ explicetor. Vicissim 
c Mattha^o. in Luca 6^ 28 %m an(e 9r^ocfu;tMv9« assum^ 
serunt vulgares editiones« — Acousativum rtic /to- 
trS/let^j ut optilni quique Grseci iQquuntur^ Griesb. 
ct Scholzius ih roTg fjLts^iv mutarunt ; sed cum L«- 
-CSLS imniutandi ansajn prflsbui^se videri possit^ ve^ 
Teor ut benc fecerint 

c. Vi, 

V. !♦ vrgoii;)(tlt H e l2 1. 22. 33 al« pluribusque 
intt« scribe. Inchoat enim h« L lectio publica^ qua- 
propter conjunctio ejici coepta est. 

v« 6. Aut hic aut v. 4 verba \v rSi fttvtgS delenda 
censet GriesK, utpote ex alterutro loco repetita; 
quemadmodum v. 18 eadem in paucis libris assuta 
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sunL Syrus hieros. , qui v. 4 agoosoit et v. 6 a 
priiria raanu prcterit, caloulo suo rem expedire vh- 
detur« Utroque loco ea omittere vidi odm* 1 eum 

BDZ. 

V. 18* zgv^Mf^ ut B o 1. 23 bis habent^TprseflsrO) 
cum vulgare xgtmflf e v. 4. 6 depromtum sit Hal*» 
]ucinatur Fritzachiua in Matth. p« 3T4 ratus , iliam 
rariorem scripturam a falsa ioterpretatione t^ Kgv^ 
^di^ occuUo Deo profectnm esse. Nam primum 
hujus interpi'etlitionis nultum vestigium remanet; 
deinde eiiamsi tentata foret, nulla causa fiiit^ rf 
KguTrl^ in T^ itgu^tU^ mutandi» 

v« 2S. Kcti t/ mn% in paucis documentis (cdd« 1 
4. 22) propterea desiderantur^ quod a loco paralL 
Luc. 12^ 22 absunt. Sed contra suspicari licet, e 
V. 31 invecta esse^ praesertim cum nonnulli libri 
sque i tI mifli legant, (male annuente Fritzschio 
in Matth. p. 279). Quoniam in utramque partem 
disputari potest^ suspicienda auctoritas codicum^ 
quorum maxima pars iila verba tuetur« 

C. VIL 

V. 24 et 26. rHliti^ post X0>^ , quod a S^ro hier. 
aliisque aliquot intt., nonnuUis patribus etcdd«gr» 
(priore loco etiam a cd. b) omittitur, rectius sane 
abest; suffragante Fritzschio p, 299. Namque in- 
opportune demonstrativo Xoyu ad bancce unam ora* 
tionem restringuntur , qui potius generatim accipi- 
endi sunt^ cum ii, qui ejus dicta audiant et obser- 
vent^ scile iis v« 21 teque generaliter significatis, 
qui dominum verbis colant, sed factis negligant, 
opponantur. Contra v. 28 certa oratio demonstra* 
tivo recte definitur ^ unde illuc translatum a male 
sedulis librariis videtur. Ita Luoas 6^ 46 sq* senten* 
tiae tenorem optime assecutus^ eam comparationem 

cum verbis: ri fju KaXuTt Ktjgn^ Ka} 4 Ti-oMitf a Xt^y 

junxit) et univer&e Mt^ fi>v rSt xiym perrex^it» 
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v« 27* Qnod post fjnyaXn in eodem Si/ro hier., 
Ai^meno et cdd. gr« 13. 33. 124 et aL additur grpoS^get, 
probe iiotandum est^ quoniam* id censoribus magis 
supervacaneum, qu^m ut adderetur necessarium vi- 
ileri oportuit« Scbulzius quidem c. 2, 10 compara- 
vit; sed cum inter hunc et nostrum locum muUum 
intersit, vereor, ut ille recte collatus sit 

V* 28« Si/rus hier. cum tantiim non omnibus intt 
Eusebius, Augustinus et bonse notas cdd. bk i. 13 
17* 21« 22. 33« 118. 124. 276, 248 post ygAfA/jLcCluf ad- 
dunt etvlSvf quod vel casu vel consilio vulgo exci- 
disse prope fidem accedit: oasu, quia antiquitu^ 
assuta sunt verba ^eu ol ^stgiTauot^ qux infra scriptum 
e(,v%y facile in communem interitum trahere potue- 
l*unt^ consilio^ quia loco par« Marc. l^ 22 etulSv ab^ 
est^ ubi tamen e Matth?eo quidam avISv ^xceperunt« 

C, VIIL 

v« 3. *in(r5i in nonnullis libris desideratur^ pro-^ 
pter loQVKm par.Xuc. S^ 13, ubi vice versa hinc 
m quibusdam xiyay pro fl^eiv scribitur. Quare de 
veritate lectionis receptae^ quse. utrobique Griesba- 
chio suspecta videbatur, noli dubitare* 

v« 8« Koy^j uti Griesb, loco }Jyov e ceteroquin 
idoneis testibus (in quorum numero esse video 
etiam ed* 1) recepit^ mihi quidem nondum certum 
est, quod e I. par. Luc. 7, 7, ubi quidani cdd» per 
compensationem e Matth. Xoyov correxisse videntur, 
facile irrepsit; monente jam Wolfio* guum vcro 
plurima errata e locis parallelis originem duxerint, 
ea lectiones , quae inde probabiliter petebantur, jure 
suspectae sunt. Gonferatur prseterea modus dicendi 
MatthsBO consuetus xiyov %hniv ©• 12, 32« 26, 44, ««ro- 
KgtdHveu xSyov c. 22, 46. 

* V. 9. wro \%\urkv Syrits hier. omittit, c^jus rei 
eausa multo minus apparet , quam causa intrudendi 
ista verba e loco par. Luc. 7, 8 , qu« etiam plcne 
^ cod. alioque et intt^ |atints hoc moda ]pepetit4 
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sunt: wri {^nr» rttfmfMftu ^o magis origo corru- 
ptelc patereL Accedit, quod iv^^tm^ non haberet^ 
imde penderety si ufu ad verba M ^wla^ pertineret; 
quam rem non minus quam locutionem Aat vtfo i^ 
vkf adroiratus est Fritzschius in Matth* p* 313» 
Sententiae porro elegantia omissionem suadet; nam* 
que conjunctione jue) yJig centurionis partes cum 
potestate Jesu comparantur, neque vero quidquam 
refert dicere ^ ipsum alienac potestati subditum tsst ; 
sed quemadmodum ipse oratione rem perficere so- 
leat, ita Jesum eadem uti jubet. Ne v. 8 quidem 
verba i tm^ pMy quae in duobus libris i« 118 deside- 
rantur, et facile e Luca supplebantur^ suspicione 
vacant. Non tamen haBC^ sed illa a textu prohi-^ 
benda censuerim* 

v« 13» au% tanquam scholion auctoribus Syro 

Aier^ j intU latinis et Copto ac cdd. gr« b 1. 22« 33 

liS cjiciatur. * 

V* iS. Vereor, ut Griesb« in Comm, cr« p« 87 ori- 

ginem lectionum variantium av7^ (in cU or« et parte 

fam. afr« b c Arm. Syr» post. Orig. ) et eailoii; (in f* 

Iat« et parte t afr« l 1. 13« 33. 124 et aL Sahid«) recte 

explicarity ut si librariis pluralis cw^oT^y prsvia et 

sequente mentione de uno Jesu> msolens visus, 

adeoque in at;7«# corruptus siU Qaid ni enim iidem 

librarii in locis par. Marc. 1, 31 Luc« 4^ 39, ubi ea- 

dem occasio errandi obvenerat, idem peccatum 

commisemnt ; cur ibi constanter hnMvu ptiloTs de-^ 

scripserunt? Quapropter haec ipsa loca, ut sexcen-p 

ties alibi, ad corruptelam impulisse cum Millio, 

Bengelio et Wetstenio arbitror, et plHS veram esso 

scripturam judico, quam a Scholzio receptam t$s^ 

jam video» 

v« 32. ii( TirV dyixnf rSv x^i^ velim retineas 
auctoritate cL or» et interpretis Gothi apudZahnium, 
cum scriptura a Griesb« recepta tk tw x^^ff^ ® ^^ 
pi3 p«« Marc« 5, 13 I*uo» 8, 33 iwpsisse videatur« 
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C« IX* ^ 

V, 8r i(pojSiid-im»^> quod in paucis quidem (bd 1 
22. 33* 59* IIS) 8&d egr^iis cdd» gr.et tantum hoii 
omnibos intt« exstat, mihi qilidem probatitr; cum 
vulgare ISwifUijreaf illius interpretatio esse videatur^ 
e c« 8^ 27« 9^ 33« 15, 31« 31^ 20« 22^ 22 petita. Utrum- 
que jungunt intt« Gothus et latinus cd, brixiensis« 
De^usu verbi ^jB^erdtei in admiratione usurpati v, 
Marc« 4^ 41 Luc« Sy 26. 8> 25« 

V. 18« tUiXd-eiv quam ixd-eiv firmior lectio est ex- 
tema auctoritate. Sed quod Griesb. quosdam ve- 
teres libros secutus edidit .if^ f;^-d'^V, minus 'placet 
Usurpatur quidem tT; etiam in oratione non definita, 
Ha ut hoc ioco aut simpliciter ig;^v aut ig^c^ ri^ 
Xut sane quidam librarii correxerunt)^ aut ^T; m 
igX^yj aut tT; i§x^ dicere liceat« Atque ego ultro 
fateor, Matthseum t^ pfo nc frequentare , prassertim 
ubicunque numerum indicari quodamtnodb inter- 
sit, cum una persona seu res multitudini oppona- 
tur: c« 8^ 19« 18, 24« 19^ 16« 21, 19. 26, 69 (iEx/« Trtw^ 
S^uTKny in 1« p« Marc. 14, 66 /x/tf rSv ^ouftTKSv, et in 
Luc. 22, 56 wii^hxn ng) Marc. 12, 42 Joh« 6, 9. Qao 
in nrodo loquendi $T; pro tT; rti ponitur, ut plenius 
dicitur Marc. 14, 47 tT; m rSv 'pretgt^Ko%v ^ v. 51 fS 
rt; vtetvl^o^^ Luc. 22, 50 tT; rt; i| etvlSv* Qw^ quam- 
vis ita sint, rectius tamen nostro loco usurpatur 
compositum tktx^^v sensu intrandi domum, quali 
v« 25« 8, 8. 22, 11 Luc« 24, 29 occurrit. Inducitur 
enim tum Jesus in domo Matthaei aocumbens v«10, 
disserens v. 18 et post surgens v, 19. £tenim con* 
suevit Matth. , temporum rationem parum moratus, 
res gestas ita contexere, ut earum coucinna serie 
ac viva imagine lectores delectarentur. Sic exor* 
dium nostri loci: raSlA m}% KaK^vIo; miloT;^ arcte 
cum prascedentibus jungit ea, quasdeinceps de Jsuro 
narrantur. ^ualem nexum rerum ignorasse et pa- 
rum rede sensisse milii videlur docius Fritzscbiu5 
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in Matth. p* 347, qui e nostrl scnptoris mente v. 10 
non Matdiaei^ sed Jesu ipsius sedes significari, et 
multis fortasse diebus post v. 11 cum Jniariseis ac 
V, 14 cum Jahannis discipulis expostulasse Jesum, 
adeoque v« 18 %T; ixd^tiv scribendum ratus sit* Sin 
Jesus V. 10 domi sux accubuisse putandus esset, 
O/X0/9 opinor, dici oportuit: at articulus in verbis 
h TJr oizi^ modeste innuit Mattha^i domum, haud 
dubie annexam ad ro TiX^/or, de qno v. 9- Prse- 
terea Marcus et Lucas pudore minus impediti, in 
Matth. domo epulas istas celebratas esse luculen- 
tius docent. Sin quis, collato c. 13, 1. 36, Fritz- 
schio aequo animo concederet y Jesum domi suas ac- 
cubuisse ; nihilominus praefectus domum qualemcun-i 
que mtrare potuit (t JcfXd'.): v. tamen n« not. ad c. 13,36. 
v« 27« vioc (seu vto^) plures utriusque classis 
cdd. recte exhibent ; etsi enun quoque vH in voca- 
tivo dicat Matthaeus 8, 29, tamen iila forma minus 
usitata utitur c. 1, 20. 11, 26» 20, 30. 31 (ubi plures 
veteres cdd« uti correxerunt) 27, 29: pariter Mar^ 
cus 9, 25. IO9 47 (ttbi fam« afr« vU correxit), Lucas 
8, 54 ir mic e syriaco, quod locus parallelus Marci 
5, 41 reliquit, c 10, 21. 12, 32. 18, 11. 13« 

C. X. 

V, 3« Verba b-/jtAif5f/; efoJM^o? damnanda sunt» 
Unus ^ quidem codicum qui supersunt n simpliciter 
legit iuu htl^f^dSo^ (cd« 122 ap. Scholz. hab. AM^tuox 
sine Mi), sed alii praeterea, quoi memoravit Au- 
gustinus^ eandem veram scripturam suppeditave* 
runt , nec non Hesjchius et Rufinus* Nam ut con* 
cilietur Matthaeus cum Marco, qui c« 3, 18 hunc 
apostolum Thaddsum nuncupat, scholion mjtAir- 
'9-iiV Ooi/^/huo^ concinnatum, textum occupavit^ id 
quod e cetero studio Marcum quoquo modo imi- 
tandi colligitur* Alii enim (in quibus est b) tantum 
nomine e«J<IWv translato , jtflti QdSihuoi omissis cete* 
ris scripserunt (probante Miilio Froleg. 386); alii 
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(13* 346 iip. SohoIzO latrumque ita conjimxerunt: 
xm eetJfi far/jan^/c AfiSiSeeKcf maxima vero pars 
cdd«. inverso ordine nai Mfifi. i wruiX. e^*9 unus 
denique, et Luca et Marco una expressis: ,*lt$^ o 
Kiu KffUSo^ Oic) fari«A«3v)c BttSihucu Haec indicia 
tam luculenta sunt^ ut contraria suspicio Griesba- 
chii in Comm« cr. p. lOO^ ut si i hnxx. GaJi". ob ho- 
moeoteleuton exciderint^ parvi sstimanda videatur* 
Gaudeo magnum Bengelium mecum facere^ et 
Schulzium, nuperum editorem Griesb«^ annotare; 
hr$KaM7ff^tuj vocem Lucas usitatissimam , in Matth. 
alibi non occurrere* Huc accedit intertia ratio^ qua 
adducor^ ut simplicitatem scripturae ««# Afi8i8« prefe- 
ram : nam e Luc. £v» 6y 16 Act, l^ 13 Joh» 14 y 22, 
ubi apostolus proprio nomine Judie vocatur, intel- 
ligitur et Lebbaeum et Thaddseum ejus fuisse cogno- 
mina^ eaque sane a similibus radicibus derivata: 

''JtaV a 3y (cor) et '^tt'iri a ^H (mamma); nisi 

Lebbaeum a Lebba patria dictum malueris, ut Light* 
footus opinatun Igitur si Matthseus integre scri- 
psisset , dicere debuit : wu ^lvJ^oi i hnxXtiSmf GdMhuof 
(seu MfifidSoO. D« Fritzschius in Matth« p, 360 ar- 
bitratu suo ^aSi^o^ nomen et Aifi/Utdog cognomen 
esse ratus, unum cd* 13 secutus invertit ordinem 

Sac: tuu Baji. i hnzX. Atfi/i. 

V. 8« Yerba mg^g iyiigtli oculis potius librario- 
rum cl. or^ ad simile X97rg4c delapsis excidisse^ quam 
ex ingenio censorum coilato dissimili loco c» ii, 5 
provenisse puto* E margine restituta alieno loco 
in paucis libris scriptis et vulgaribus impresai& post 
uA-S-ttgi^tlt, ab uno e libris latinis ante ir^trSvldusy et 
ab aliis documentis post iiLfiu)!\/lo posita sunt, e»- 
demque supra lineas scripta causa omittendi tum 
Xiwgif Ktt^eigl^fh tum ihtiMvtet fKi&t?^f7i . exstiterunt 
Verum ordinem e cl. bcc. Griesb^ jam restituit^ et 
inComm»cr. p. 101 sqc^. de hoc loco docte disputavit» 

fiuod 
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Qaod apostoli hoc tcmpore, quo nulla mortuorum 
ab iis resuscitatorum mentio fit^ facere jubebantur, 
etiam ad posterum pertinebat, quo sane mortui eo* 
rum opera vitae redditi perhibentur. Fritzschius p. 
363 duos tantum eosque inrerioris ordinis cdd* gr» 
secutus y verbis uKg* iytlg. post Sktfx. wjSdtM.* sedem 
assignavit, ne tU&ifi/ltc a leprosis et daemone ob- 
sessis tanquam totum a suis partibus disjungeren- 
tur, Ego vero non video ^ cur ia-^S/lit ea gene- 
rali potestate, qua voffS»%9 necessario accipiendi 
sint, quin inkirmi, mortui (ut iniirmitate oppressi), 
leprosi ac malis geniis vexati commodo ordine 
se excipiant. Imo triplex malum apostoli sanare 
et expellere jubentur: infirmitatem^ cutis scabiem 
et dsemones ; quo magis patet , post i^vSv]dL^ recte 
seqoi m^, ut qui eadem infirmitate^ sedplus illis 
Iaborent« 

V. 10. ^ifUSi^ e plurimis utriusque classis cdd. 
pnfeetinte Scholz, rescribe^ nam ^JtfiS^v^ ut pauciores 
cdd« scripti (bd 1* 33« 118 alii) habent cum impres- 
s\s y e loco parallelo Luc. 9, 3 depromtum videtun 
Marctis ^ qui brevitatem Matthsi saspe interpretatur 
Ce. g. o. 2y 21 o£ Matth« 9) ±6), c. 6, 8 il /aji fdfiSov 
fjjfw non dioere poterat, nisi h. K pluralem . nume- 
rum fAnS\ ^«t/MW deprehendisset. Vice versa in Luea 
nonnulli ^fiS^ e Matth. correxerunt« 

C. XL 

V. 8. ifjLeploi^ nescio an rectius omittatur a docu- 
mentis occid. (b d z Matth. » It. Vlg. Tertull. Hilan 
Hier. August.) Facllius enim e Luca 7, 25 supple- 
tum irrepere, quam excidere potuit. Amat vero 
Matlhseus ejusmodi ellipses^ utadcap. 5, 11 docui* 
Nunc video etiam Schulzio !fjL<tllotq improbari, Cf. 
Bos. ellips. p. 204 ed. Schaefer. 

V. 10. et h p* Luc. 7, 27 ? r' pro ig^t scribe. 

V. 16. ^atSlotq Kctd^fiixtvotc iv dyogeuij a Trgo^^peovSiflA 

To7i iltuQot^ Xiy^w 9 ita castigandus locus , cum au- 

31 
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ctoritate cl. occ. , tum ut minus coticinat cum 1, p. 
Luc« 7, 32 y quem interpolatores expressisse viden- 
lur^ et y dyogf, (seu dycgeuO Ket^fjitvoi^ invertendo 
in ci. or.*), et iteu w^o?^»K5y/ Tcii ilctigoti (seu iligos^ 
tiu%¥ KCLt xiy^ty mutando. Repudiavit Fritzschius 
p. 406 iliam scripturam, motus contorta hujus loci 
interpretatione 9 ci^yus se ipse auctorem essepraedi- 
cavit. Nimirum vulgarem lectionem secutus^ toh 
ildJgotg etvlSv non a '?rgo;^atvSo-t pendere, sed partici- 
pium ad ilttlg. perlinere ratus, duas puerorum ca- 
tervas distinguit, quarum una (mij^/ce iv iy. jead«- 
IMVtti insolens aequales Jesu, altera {ilttTgoi wgoi^ 
rSi^e?) prio rem exprobrans Jesum et Johannemreprz- 
3enteL Sed pluribus causis adductus secus sentio. 
Primum e Fritzschii mente Jesus se ipse et Johannem 
•ad yww rottjlnv accenset, ad quam quidem a Deo inissi 
erant^ sed eo minus pertinebant, quod illa ipsa ora- 
tione homines cjus seculi perstringebantur« Deinde 
duo participia vociila tuu copulata cum eodem no- 
xnine wasJ^let naturali nexu jungi oportet. Tum lo- 
cus geminus Lucs docet , quam apte Jesu aequales 
-cum istis pueris increpantibus conferaintur: si istic 
nulla alia via interpretandi datur, non video^ cur 
liic eadem inopportuna vel absurda videatur. Non 
enim par est urgere similitudinem^ sed eo speclat 
comparatio, Jesu aequales esse homines morosos 
et putidos, quibus nullo modo satisfieri possit, ita- 
que consimiles esse pueris^ qui secum discordes 
nunquam contenti sint« Qui increpant quique in- 
crepantur^ una est sodalitas^ neque quidquam atti- 
net, alios ab aliis increpari^ sed huc respicitur, ne- 
minem cum alio conspirare» In parabolis similitudo 
non tantum in dativo, cui aliqua res personave 
similis dicitur^ sed latius in omni enunciatione quz- 



*) Utnunque ita conjunxit cd. i, quem inspexi: 
iyog^ KObOitfJim iv iy^MUi (sic). 
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renda est, ut c. 13, 24. 25, 1, Quod si nostrum 
locum recte intelligimus, nihil obstiit, quo miniis 
emendationem supra expositam amplectamur» 

v« 23. i Sea^ tS igAvS J4^<' ^^ ^ ^^^* ^^^* ^^- 
emenda; namque in lectione vulgari n^fS^l^uirei ite- 
rum Lucas 10, 15 expressus est* Fam. afr., litera 
fA prsecedentis Ket^ctgpei4fA cum pronomine ii conflatay 
fui - v4«3if^ ^ et in Matth. et in paralL Luca correxit. 

C. XIL 

v« 28. Transpositionem cU occ« w Ttvwfuil^ •StS iyi 
Griesb., Knappius et Scholzius adoptaverunt, quam« 
vis in ejusmodi rebus minus ponderis habeat ea 
classis^ qu9e item v« 27 ngd^ ic^/leu vfjLSv transposuit# 
Cum ab Armeno Syr« post. cdd. It. et Ambrosio iyti 
omnino absit, eo magis cjusdem classis cdd», qut 
transponunt iytij suspectse fidei sunt, sive transpo* 
sitio omissionem , sive omissio transpositionem pe« 
pererit. 

V. 29* Et hic et in parallelo Marc. 3, 27 plures 
veteres cdd. utr« cl. ^eigiwp vice indicativi exhi- 
bent, ita ut alterutro certe loco hanc germanam 
esse scripturam eamque in alterum e&se translatam 
credibile sit. Sed in affirmativa oratione Marci post 
verba ieiv fjm ^gff]cf roV irxy^f J\iey ratio postulat 
clausulam quandam, qua facta denuo affirmare vi«> 
detur: Keu ro% riv oIkUv olvIh JUtgmiTu» Contra in 
locutione interrogativa, qua usus est Matth.^ utrum- 
que aptius connectitur, nota interrogandi in fine 
commatis demum apposita: ktv^k-xi^gip^ ««ei ToTt'* 
fktgweiaj^ Si postrema verba ad interrogationem 
responderent , conjunctio kou, quae jam in Marco 
difficultatis nonnihil affert, magis eliam offenderet* 
Igitur si non Marco , Matthseo certe subjunctivum 
esse vindicandum censeo. In simili causa Matth. 
13, 15 Marc. 4, 12. 27 studium librariorum cernitur» 
3ubjunctivi in indicativum mutandi. Cieterum men-« 
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dnm notare oporlet ed» Scholzii, qui codici 1 le- 
ctionem i^iru attribuit; habet enim ftAprJuru* 

C. XIII. 
v«3a Nescio an brevior lectio cd, d: HfffO^ S^fjuaU 

Wgii ro nnHaxaSj^cU omissis «t/7et ^i et eu/7et pOSt Xftlcix» 

verior sit Facilius interpretandi causa adaucta quam 
^iminuta est or^tio» Eaque gradatim amplificari 
coepta est, nonnullis cdd. gr* (in quorum numero 
ego deprehendi et 1) et intt. avlei f^iJLtU probante 
Griesb. exhibentibus, X 30 solum wi^fi (utpote su- 
pra lineam positum) prselermissis tU J^trjJuU prseben- 
tibus y aliis denique plenius avlei tk i^frixtU et KtHax. 
ptvlci legentibus. Augustinus neutro loco cw^d ag- 
noscit, et utroque unus alterve codex scriptus hac 
in omissione codici d suSVagatur, posteriore etiam 
intt* lalini et Armenus» Cscterum invitis veleribus 
exemplaribus^ quantum sciam, vulgo J^ia-juu^ editur. 
Intt, LXX Exod. 12, 22 et Phavorinus J^fjLn scripse- 
runt, Hesjchius contra J^«V/Af» (c£ Wetsten. n. T. I 
p» 404)* 

v* 33« inpu-^iv secundum cL or« et complures te- 
stes fam. afr. rescribe. In I. p. Luc. 13, 21 item 
variant libri veteres inter MKgv-^ et iKgv^f ita ut 
appareat, alteroutro loco i^tgv^ scri^tum esse, 
idque in alterum transiisse. Verum in Matthxo 
majorem auctoritatem externam babere videtur ver- 
bum simplex. * 

V. 36* Verba i "inrSe Griesb. et Vaterus duplice 
obelo notaveruntt Sed quoniam cl. or» habet oh» i 
^naS^, Origenes, cdd« gr. 1. IIS et tria Evange}iaria 
oixt eev% (seu m!13) absque i Wm unus 75 junotim 
oiK. eev% i W» et cl. occ» (bi) Cpt. Aeth* Vulg. IL) 
•iWoer omissis 0uSii et • 'i., verisimile est, aut «J7S aut 
i\ tanquam scholion io linearum interstitio posi- 
tum effecisse, nt vel alterumutrum vel utrumque 
e textu detruderetun Igitur aut «eJ7tf aut o 'iim-. le- 
gendum* l^uia vero cd. 4 transponit i 'i« post o^xt^f 
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puto id ipsum ollm intra lincas injectum a ch or. 
in Jocum tfJ7S substitutum^ a cL occ. incerta utioim- 
que omissum esse ^ et egregium cd» 1 veram scri* 
pturaih servasse. 

V. SU Kugity quod non minus sspe quam facile 
a censoribus religiosis adjectum est^ deleatur au- 
ctoritate S^ri Jiier. consentientis cum Origene, Hi^ 
lario, intt. Copto^ ^%*> anglosax* et cdd* gr. hi} 
j. i3. 124. - 

v«S4. k9rAM*0Y0^5ai cum ceteri optimi quique cdd.^ 
tum Bas. l^ quem inspexi j scribunt : v^ ad Act 17, 7. 

C, XIV. 

V. 3. i^txhnniy quod afam. lat. abest, suspicione 
non vacat/ e I. p. Marc. 6, 17 suppletum esse, cum 
inde et in fine commatis nonnulli veteres cdd. o7i 
tfJ7vV iyeipLmv addiderint. Item Luc. 3, 19 scholion 
^iXiTnm vulgares libros impressos invasit 

C. XV. 
V. 27. Animadyerte , addi exeunte commate a 
Si/ro hier. Peschito et Pers. xaj ^, cujus intm- 
dendi nullam occasionem dedit 1. p. Marc. 7, 28^ 
quamlibet etiam istic Syr. iiier. unus idem adjuu- 
xerit. Nihil tamen mutandnm« 

V. 32 et L p. Marc. 8, 2 Griesb. norainativum » - 
fjiigeu recte restituit; ita sine lectionis discrepantia 
Luc. 9, 28, quem tamen non pro loco parall. habeto. 
Dupliciter n. I. correctum est: a parte cl. or. iixigtiu;^ 
quod vulgares libri impressi^ a f, lat. iiAigdu rgui; 
€}<rtj Mt ^gof/jiiv.y quod Fritzschius in Matth. p. 522 
adoptavit. 

V. 39. Nota varietatem in nomine vici h. I. tan- 
tum memorati lAftytS^Jiv , ut in Syro hier. Fers. et 
cdd. gr. in exstat. Cf. Grotium ad h. 1« 

C. XVI. 
V* 5^ Transpositio cd* n int* It. et Hilarii : Ka/ 

iX-S-ovl*^ fU Tp 7rigctV9 hnXci^ovlo oi fJLet/Mcti omisso etvT 
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non contemnenda esU Ita enim verbum ix^o/ltq una 
Jesum tecte et scite complecti videtur. Contra se- 
cundum vulgarem ordinem verbonim existimare 
poteris, discipulos sine magistro trajecisse. Sed id 
tdtro affirmat D. Fritzschius in Matth. p. 528 , Je- 
sum enim jam prius c. 15, 39 in fines Magdalenses 
navigasse, discipulos objecto nescit quo impedi- 
mento non statim eum consecutos esse, sed demnm 
V. 5 eum locum, quo Jesus cum Pharisseis et Sad- 
ducseis disputasset^ petiisse* Hanc vero rationem 
multifariam laborare arbitror« Primum quod ipsa 
verba attinet, dura certe esset structura^ v.4 Jesum 
abeuntem dici, sed de cjus itinere Cassaream facto 
V. 13, jam agi, ut Fritzschio videbaturi atque v. 5 
aliam rem interponi sic illatam : ««i lx3vV7f^ Mal- 
lemus, postquam de profectione Jesu v. 4 sermo 
fuit, cognoscere v« 5, quo veneriU Deinde e sen-' 
tentia Fritzschii to mgwf v. 5 esset litus occidentale 
lacus Tiberiadis^ ubi discipuli magistrum offende- 
rint: verum constans usus sacr. scriptorum fert, ut 
To 'Trl^tif t5 'lo^JVei^ii litus orientale sit« Sin haec for- 
mula solemnis hic quoque tenetur, necesse est Je- 
isum, tum in occidentali parte lacus versatum (c. 
15, 39)9 una cum discipulis trajecisse. Id quod op- 
portune confirmatur loco gemino Marci, qui c. 8, 10 
diserte et discipulos ait magistrum in loca Dalma* 
nuthas (quse ad Magdala sita ftiisse putanda sunt) 
proficiscentem comitatos esse, et Jesum v« 13 inde 
conscensa navi in orientale litus trajecisse {tU t» 
nigay)^ priusquam Csesaream pervenerit; ita ut ean- 
dem viam, qua a finibus Tyriis per Decapolin in 
parte orientali Jordani ad lacum Tiberiadem profe- 
eti]s sit (Marc«7;29)^ repetierit. Nam quod in itinere 
Bethsaidam attigisse dicitur Marc* 8^ 32 , hanc non 
fuisse illam in litore occidentali Tiberiadis sitam 
existimo^ sed aliam ^'usdem nominis in orientali^ 
a Philippo rege in urbem mutatam et Juliadem 
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appellalam (Joseph. Ant XVIII, 2), quse eadem 
luc. 9y 10 (cf. Joh. 6, 1) intclligi debeU Quod vero 
summus Grotius v» 5 ita interpretatus : j^quum in 
ulteriorem ripam proficiscerentur , ^ censuit, verba 
qu£ V. 5—12 leguntur inter navigandum facta esse^ 
mbil est quod Fritzsch. obloquatur. Is enim aori- 
sto Ix^ovIh sine causa vim plusquamperfecti attri- 
buiC, sic vertens: ubi venerant, seu postquamive- 
rant. Caeterum satis exploratum est, igx^&eu va- 
lere quoque proficisci, cum in n. T. tum Homero 
jam hoc sensu usurpatum (e. g* Od, XXIV, 214: 
ix^Ti ite). 

V. 13» /M e 1. p* Marc. 8, 27 et Luc« 9, 18 intru- 
sum, et in cd« c post xiyvtrt positum^ deleatur au- 
ctoritate S^ri hier^ plerorumque intt» et cd. gr« b^ 
probantibus Millio, fiengelio, Kuinoelio et Fritz- 
schio p. 532, ubi mala pericula interpretandi scri- 
pturam vulgarem videre licet. 

V. 26* i^tXn^irtitu scribe secutus fam. afr«^ Syr. 
utrumque Sahid. Orig. Cyr. alex. Cjpr. ; nam vul- 
gare d^txulou e 1« p. Luc. 9, 25 desumtum* Per com- 
pensationem hinc unus cdd. in Luca i^tXn^^tu et 
iu Marc. 8, 36 item unus ii^Xn&nT. correxit* 

V. 28« Lectio complurium cdd. or« fM tspk SA 
irSnH observatione digna y neque satis mihi constat^ 
veTionie sit nec ne^ cum vulgaris e I. p. Marc.^^i 
Luc» 9^ 27 facile irrepserit. Ow postquam scripse- 
ram^ cognovi, a Bengelio quoque^ Wetstenio et 
Scbolzio primum casum secundo praeferri« Sed 
quod Fritzschius p. 545 recipere non dubitavit: tm 
riv. tSv ZSi i^Sltgj id ab uno e Mosquensibus tan- 
tum suppeditatum^ auctoritate idonea caret^ ex 
utroque lectionis genere^ orientali occidentalique ^ 
tiaud dubie conflatum est^ atque miram ac peregri- 
lam structuram prsebet, qua participium Ir* a suo 
idverbio SJ)^ divulsum , insulsam vim nanciscitur* — ^ 
[bidem perperam «J75 vulgo editur, ubi spiritum 
enem prxfigi oportet. 
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c. xvn. 

v.S» (U^ele etulS legit clocc. (bd 1,33 Orig. Tcrt), 
quod nescio an rectius sit, cum 1. p« Marc. 9, 7 Luc. 
9y 3S ad ordinem mutandum occasionem dederint, 

V. 21. Adverte, hoc comma, cujus adjectto el. 
p^ Marc. 9, 29 facilis et victui monachorum exaran- 
tium consentanea fuit , contra cujus omittendi causa 
nulia perspicitur , a Si/ro Jder. Sahid. .Copto Aeth. 
uno e cdd. It et cdd. gr« b 33 ignorari , probante 
Miilio. Yestigia Marci propius sequuntur nonnuUi 
cdd., i^tgx^M pro iKTrogtvfleu exhibentes. Ne in 
Marco 9p 29 quidem verba xaj rifr(/f > quae a B ab- 
sunt et ab intt. ndnnuUis transponuntur, satis firma 
sunt, utpote placitis^ qu» Chr. alibi professus est 
(c^9i l4. Il,i9« 15,11« 17), parum convenientia. 
Itidem 1 Cor. 7, S jejuni monachi verba ty rtisruA 
cum wgo^tu;^ conjunxere, ubi jam Griesb. PaQlo 
opem tulit, Quamquam non infitias eo, antiquam 
ecclesiam cum precibus solenmibus jcyunia frequen- 
tasse C Act 13, 2. 3. 14, 23). 

v« 26. nilgoc dele: abest a Sifro hier. al« intt. 
BD etCyr. alex. Simile scholion refersit Peschito, 
2i/^tr ioco nilgoi exhibens. 

C. XVIII. 

V. T. uLtlvmy quod a cl. occ. abest, familiare est 
Matth^o, cui a nonnullis cdd. alibi quoque detra- 
ctum est: cf. v. 27. 28 c. 7, 2S. 27. 22, 7, 10. 24, 46 
48. 50. 25, 7. 19. 26, 24. 

V. 11. Abest hoc comma a Syro Juer. Sahid. 
Copto uno cdd. lu Orig« Hier* bl* 1* (qui tantmn 
in marg. liquore rubro scriptum kabet) 13. 33, eo- 
que minus dubitandum, quin e Luc. 19, 10 contex- 
tus causa insertum sit, quod complures cdd. et 
intt», adjectis (nftiirtu xct/ante a-ZtTcUj Lucam ad ver- 
bum expresserint. Versiculum damnaverunt Griesb. 
Comm. cr. p. 149, Paulus et Kuinoelius, defendit nu- 
per Fritzschius p* 576, ievissimis argumentis addu- 

ctus. 
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ctaSf qam in conurariam partem seque retorguere 
Ijcet: scilioet ad comtextum v« 11 non opus ease^ 
imo coiuuBCtione ydg nexum sententiarum aliquail- 
tum turbari, 'Fostquam enim v* 10 vetitum est^ 
parvulos contemtui habere; apte v* 12 sqq« Dei pa- 
tris benevolentia erga salutem eorum significatur« 
l^uod vero Fritzscb* suspicatur, librarios, si v. 11 
auctores fuissenti loco impeditioris ydg particulam 
(Tl posituros fuisse; vise^ qua veteres libri corrumpx 
ccepti sint^ ignarus videtur* Frimo enim v« 11 a 
lectore memore ad marginem tantum adscriptus, 
deinceps fraudi fuit librariis^ qui ad calamum intenti 
yetg in Ji mutax*e supersedebant, 

v« 19. Qviod modo 'jrdXiv > modo d/jLny in veteribus 
documentis desideratur^ modo utrumque jungitur 
TTcbifv dfjuivy ut Griesb. exhibet^ indicatur^ alterum- 
utrum e correctione injectum esse, et quidem e 
conimate prsecedente dfMVy cum Wa/v a paucis tan- 
tum absit» Sic reperio in cd« 1 : mXtv hiym. 

v^ 29. m/U e v« 26 repetitum y a plurimis utr« cL 
cdd* abest, in k post ^ot transponitur^ a Scholz, 
recte omittitur, Est quidem in cd. 1. 

C. XIX. 

v«4, «Jloic, quod e 1: p. Marc* 10,3 illatum et 
ab Araieno ante tTm» transpositum est^ absit au- 
ctore cl« occ« 

V. 5» xo^^iffdiu e pluribus utr. cL cdd. edatur. 
Nam vulgare vgoqKMiAdiTtltt^ (quod reperi et in 1) 
e 1« p« Marc. 10, 7 fluxit, ut plures cdd* et intt. in- 
didem wSVi post TraHgtt addiderunt, et vjcissim in 
Marco alii t^ yvveuKi correxerunt, Paulus Ephes. 
5y 31' «que ac Marcus 7rgoqKo)9i»9'4 ^gi^ r. yw* cuS% 
exhib^t, ubi tamen f« Iat« xoA\)»^V« r^ yuvauK) aji% 
corrcxit* 

v. 7. «J%V suspectum est, quod a Stfro Ider. et 
pluribus intt^, cdd* gr« j>tz 1. 22 Orig« August. ab^ 
est« Mendi suspicioBem lauget , quod in. vctusUs 

32 
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documentis supplebatur. aliis vocibus , quas -inferri 
non opus erat, si eujlnv repertum fiiisset»^ Scilicet 
Coptus habet ewlei^, Ambrosius et quidjun cdd. It, 
uxorem> 

V. 9. o< dLi iTToXva^ rnv yvveuket etijlS fjui m mgvutf^ 

ita recte Griesb. e plurimis testibus ulr« ch edidit; 
sed comma ante jLnf delendum erat, QvLod pauci 
libri scripti et vulgares impressi ci ante /tji» addide- 
runt, operam dcdisse videntur, ut subveniretur sen- 
tentis, cui tamen nihil auxilii opus est Bene enim 
dicitur: quicunque uxorem dimiserit non in causa 
(i* e. praeter causam) adulterii^ aliamque duxerit, 
eum scortari. Leon. Hugius quidem in Commen- 
tatione exeget. de cor\,iugii christiani vinculo indis* 
s^olubili (Friburgi 1816. 4) spuria esse verba fjJl fcn 
. TTogvei^ censuit, sed infirmis rationibus prsefultus. 
Nimirum et Ftolemseum, disciplin» valentinians 
alumnum seculi II (apud Epiphanium adv. haeres. 
XXXIIL 3) et Tertullianum (adv. Marcion. IV, 34) 
in oppugnando placito de discrepantia vet. et n. T., 
quorum alterum divortia concesserit, alterum vc- 
tuerit, abstinuisse a nostro loco docet, quem ma- 
xime in medium proferre debuerint, ut probarent, 
divortium in n. T. quoque in certa causaet condidone 
dari : eam ergo formulam conditionalem jut» hr) mg^ 
vtiejt, abfuisse ab exemplaribus, quibus Ftoiemaeus 
et TertuIIianus usi sint. Hoc vero argumentum, 
si quid valeret, vim etiam haberet in locum M attfa* 
5,32, ubi interdictum divortii similiter additis. ver- 
bis weigt^h ^oy\i '7rogvutx4 restringitur. Quod si tan- 
tum intei^erat Ftolemsei vel Ter tulliahi , concessio- 
nem quandam divortii a Christo factam memorare ; 
neque illc locus erat prastermittendus. Oblitine 
ejus sunt? an seque spUrius est? an ab illa argu- 
mentatione desistendum? Quartum non datur. Ne 
Hugius quidem primam et alteram opinionem sequi 
ausus, atque adeo locum c. 5, 32 omnium libroruin 
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soriptonim et intt. antiquorum consensu certum 

esse ultro confessus est* Sed quando is orationi 

PtolemaBi et TertuU. non contradicit, nec altier c. 

19^ 9 integra scriptura infestus erit* Quod si causa 

controversise hxc fuisset^ secundum Mosen matri* 

monii vinculum solvere licere, secundum Christum 

nutlo modo licere ; ego certe laudatum Matthasum 

sive cap. S, 32 sive c« 19^ d exspectarem, et aliquid 

dicere videretur Hugius* Sed cdusmodi fuit obje- 

ctio adversariorum , Mosen facile pati, a viro di- 

mitti uxorem, a Chr« divortium prohiberi« Jam vero 

a consilio eoi^um ^ qui concordiam utriusque T. de- 

monstrarent^ alienum foret^ docere^ Christum sub' 

quadam conditione repudium permisisse: integra 

nihilo minus restaret objectio de repudii facilitate 

e lege mosaica et de ejusdem difficultate secundum 

doctrinam christianam« Quorsum itaque confugiunt 

Ftolem. ^t Tertullianus? Frovocant ad Matth. 19, 

sed V. 8, Mosen non ex divina lege neque sua mente, 

sed ob duritiem animorum arbitratui virorum ni- 

mium tribuisse. Ita egregie divinam mentem in 

utroque T» conspirare demonstratur ; quod neuti^ 

guam pateret, si Christus adulterio divortium per* 

mittere diceretur. .^uascumitasint, neg:o, inPtoI« 

et Tert. exemplaribus n. T* verslculum nostrum 

mutilum fuisse, quamquam de TertuIIiani exem- 

plari Griesbachius quoque idem opinatus sit* Ytn 

rum fac ponamus, ab istis iii m vogffioL abfuisse; 

non magis Hugio concedi potest, ea verba ideo r^i* 

cienda esse* guanta enim essent expungenda, si, 

quascunque unus alterve e scriptoribus antiquis in 

excitando n. T« omiserit aut omisisse videretur, il- 

lico deleri oporteret! Hugius autem ab ipsis cdd. 

gr* et intt. diverse locum nostrum legi a&inat^ 

c\im nonnulla cL occ. documenta ^gfzU^ xiy^ mg^ 

veidLi pro fii hri vr. habeant Sed origo hiyus varie* 

tatis patet e l p. c* 5^ 32 arreptae, InnumerK X^ 
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ctioTies variantes e locis parallelis emanarunt, ne* 
que tamen committendnm est , ut germanse lectiones 
propterea una cum adulteratis proscribantw% Sa- 
pienter fecisse xMattksus mihi videtur^ quod h. K 
aliis atque. c. 5,33 verbts usus sit, ne quis unum 
locum ad alt^um temere refictum esst sibi per- 
suaderet^ Ratio Hugii, qua interpolationis causam 
explicare conatur (p.S); mira sane et artificiosa 
est, adscripsisse scilicet aUquem lectorum ad ex- 
emplaris marginem /a« hri frtgvutjL, ut h« 1# divei^sitas 
a c. Sf 32 notaretur. Tum vero dioi op<ntebat: «/ 
xiyu hri mgvu^j vei potius pro more veterum libra- 
riorum ipsis verbis^ qu£ menti obversarentur: i 
hiy^t Trkgiifloi xiyn Tigpiiotif ~ Hoc vero loco scri- 
pturam cd« 1, qus oculos superiorum doctcrum fu- 
git^ yafjUiv pro yafjuirstg annotare libet. 

V* 16. dyadi e l ?♦ Marc. 10, 17 Luc* 18, 18 in* 
vectum, deleatur auctoritate cL occ. Hic versicu- 
lus et sequens aliis in verbis indidem varie inter- 
polatus est. Neque est, quod responsum v. 17 da- 
tum: tT; i^iv o iya^Uj praevium epitheton ayet/^i po- 
stulet^ imo id ad veram cognitionem summi boni 
utpote a Deo uno bono pendentis spectat^ tit plu- 
ribus dociyt Griesb. in Comm. cr, p. iS4. 

V. J7» Erasmus^ Grotius^ Miiiius^ Bengelius et 
Griesb. scripturam oocid. t/ jm igml^ mgt t5 «^.ftdS-, 
iT; i^iv dyM&o^ rccte prsetuierunL Quibus Fritz- 
schius p. 5^9 oblocutus, nodum in scirpo quaBsivit» 
Offendit eum maxime particula S^iy quippe quae ali- 
^ rem alii annectere soleat* Sed re vera Jesus 
rem interrogatam ita resolvit, ut primum de sum- 
mo bono^ deinde quid boni faciendum sit ad vitam 
obtinendam, doceat« Quod homo doctus suspica- 
tur^ dyet'^ Vt 16 fortuito omissum ad immutanda 
verba t/ fjLt xiyu^ dya&cv induxissc, obscurius sane 
ct :diffieilius originem variantis lectionis explicat, 
quam si ^d fr^qiientissim^im meqdor^m c^msam 
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recurramus, ad I. par.^ nait scriptura or* vulgaris* 

que petita« Multo etiatn minus persuadet , quo pa- 

cCo vel quam ob rem verba vulgata hJW^ «^ad-oVs 

si /LUf fic, «Sfocs quae ipse tuettu*, in tT; i^i¥ i iytt^i^ 

mutata sint» Ullmannus quidem (theoL Stud. und 

Krit* T. 1 Fasc« 1 p* 33) mutationem eo factam tzst 

putavit^ ne Jesus summa bonitate carere videretur, 

^uod vero in locis paralL neminem librariorum 

male habuit/ id non intelligo cur in Matth. potissi* 

mum scrupulum iis injeceriL — Cd, 1 (utn) omit- 

tere p ante Jiytb^U deprebendi. — Praeterea v« 20 i^y- 

Atf^tt in vulgaribus editionibus in i^t/Xtf^etfbify muta- 

tum et ht, vtolnVf fjM addita t$se ex Marc« lO^ 20 

Luc* 18, 21 suspicor (v« lect. var* Griesb.): unde 

iionnulli f. afr. etiam in Marc* ipuXet^A corrigebant 

atque ri ilt Cs^gi addebant« Neque defuerunt, qui 

in Luca e Matth« ipvXdi^ct scriberent. 

v» 19. Judicium Origenis, qui verba jeoi* dyeojn^ 

a-en " a^Mfliv omittenda censuit, mirifice confirmatur 

a Syro hier^y abs quo absunt, licet alioquin cum 

Origene facere non soleat* £a in serie prsecepto- 

rum, quorum summam continent, certe suspecta 

et fortasse e Rom. 13, 9 perperam invecta sunt* 

V» 24 et in locis p. Marc. 10, 25 Luc« 18, 25 ve- 
teres cdd. inter fei^^^ iH\-^Tf et po^ . ihx^uv vari- 
skT^t ; ita ut aliiis loci scriptura alii adscrlpta diver- 
sitatem peperisse vldeatur« Lucae ob testium nu- 
meinmi et pondus consensu virorum doctorum tK- 
^x-d-t/V debetur. Sed Matthaeo ego ^txdw vindico, 
iiivitis Griesb» Vatero Schulzio et Schoizio, duas 
ob causas: primum quod ex iis documentis, qua^ 
J^sTi.-^» praebent, pIura(cKM 4. 157« 238» 262 ap» Scholz. 
3t Orig.) Tgu7rip^(^ secundum Marc. et Lucam in 
r Qtj fAA>s.tS4 mutarunt, adeoque in altera lectione co- 
-vinclem auctoritas suspecta est; deinde quod ex 
l^dL&ai nonnulla (L 1, 61. 157 AugusL) posterius fic* 
'K&'^Tv omiserunt, ideoque ei^A^-. in antiquis exem- 
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plaribns supra ShX&. scriptuih fiiisse videtur, unde 
decepti liBrarii alii posterius ticiA^* omittendutn alii 
transponenduin sibi esse duxerunt Qaod Schul- 
zius annotat, J^Ug^au^af semel a Matth* adhibitum 
c. 12^43^ «Vf;^* frequentissime, nlhil facit ad da- 
mnandum JiiXdwf quod prasterea sententiae magis 
conveniL Neque plus dixit Griesb* in Comm« cr, 
p/l6l, 9hx&t7vin J^tfkdtTv propterea mutatum fuisse, 
ne idem verbum in eodem commate iteraretur. Non 
minus enim contra disputare licet, unum verbum 
ad alterum a librariis festinantibus conformatum 
esse, ut crebro usu vehit, vel rarius cum frequeote 
permutatum. — In M arco itidem J^tXdiuv retineatur 
auctore cl. occ«; nam ex iis cdd., qui fi^fXd. habent) 
nonnUlIi (af iiS. 127. 131 Ev« 18. 19* 36) etiam omit- 
tendo bis articulum T?g Lucam expresserunt , atque 
Clemt^s alex* y qui ehx-d-. legit^ fOjfpiSbg in fiiXovtK mu- 
tando etiam propius Lucam secutus est» In Luca 
vero cl. occ. scripturam fieXovn^ servavit, quam e l 
p* in vulgarem corruptam tssQ censeo« 

V» 29 ct I. p. Marc. 10, 29 « yvvauKa, insertum est c 
1. p. Luc. 18, 30. Utroque loco abest a bd i Orig« 
Italo, priore a Si/ro hier. Irenseo Hilario, posteri- 
ore a cdd. 66. 209 intU Copto Arm* Vlg, In Matth. 
e Luca in quibusdam documentis prseterea olxwxsi 
MKUtv et wetligA i /jLnliga. in yoviT; correctum deprehen- 
ditun Quare mirum non videbitur, nomen olx^e^ ia 
Matth« ob loca parallela ordine quoque perturbato 
vulgo legi: mihi quidem probatur, quod«S^rMj^r., 
Coptus, AethiopS; Origenes, Cyrillus alex», Chiy- 
sostomus et cdd. gn c l 1 i ehia^ post tlygH<: rejici- 
unt* Unus e cdd. Itali dubius, ubinam coUocaret, 
ntroque loco ohictQ exhibuit. In Marc. non solam 
oiiiletv a nonnuUis secundum Matth. in oijeAe^ muta- 
batur^ sed etiam a d et duobus cdd. It. omitteba- 
tiN-, puto propterea, quod in Matth» antiquitus dt- 
sideraretur. Marci autem oratia ex Matth« et Luci 
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emanavit* Namque ab illo « aJkXftU.i^t^i^ i jxn* 

constnictiOQem 4J^k tr^r oc, singularem chttt» primo 
loco positum. etmox W r^ xmgf ril^^h .rf ctiSvi 
rS f^^^oft^t^^» mutuatus est* 

C. XX. 

V. 34. o/MfMtlw pro o^aX/xSv repone e cL occ» 

Cbdlz 13, 69. 124 OrigA Rarius est nomen, quod 

tantum Marc. 8^ 23 legitur in n, T» — Eadem cl. 

cum Si/ro hier. et fere omnibus intt« omittit avlSy 

ot o^^ctXixoij guorum auctoritati plus tribuendum 

quam ceteras cdd. turbae, cum praesertim scholii 

speciem prae se ferant ista vcrba, a Vatero jure 

obelo notata* Is praeterea monet, Matth. cjusmodi 

genitivos pnemittere substantivis non solere^ con- 

trariumque apud eum rarius inveniri^ ut c. 21^ 8^ uM 

taiiien d 13 pluresque alii pronoraen postposuerint 

Cc« 20, 33. 22, 13). Ingeniosius itaque quam verius 

a Griesb. et Fritzsch. p. 626 causse omittendorum 

verborum aJ7« 0/ o^* excogitatas sunt, quia a Marc» 

et Luc* abessent, vel quia ivafixhmv de oculis di* 

ctum insolentius esset, vel quia subjectorum vari- 

atio librarios male habuisset« 

C. XXI. 

v« 3. iTFosrtXu restitue ex b n aliis yig« It. Orig«.^ 
assentiente Schulzio* Frsesens, quod Griesb. et 
!Vratthasius e cl. or» ediderunt^ e loco par. Marc 11^3 
:>rofectum est^ ubi prasvio aoristo magis ferri pot* 
3st quam hic prasvio futuro 1^21% 

V. 7. Ferri quidem potest Theophylacti interprer 

3,1X0 verborum hreiui&ia-tv tTretva uvlSvy Ut etylSv ad 

'estimenta referatur j quamquam accuratior obser- 
a.tio desiderari pqssit^ utri bestiae dominus insede- 
it ^ et faciilima peccandi occasio fuerit ob proxi- 
-ixxm hrivta atv%v. Igitur nescio an scriptura imiuL' 
yga^ ^^oafoi ctCHi qus in Si/ro hitr. Syr. It. cdd. gr« 
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D Er. 27 exstat, pneferenda sit* Cod. 131 etiam 
antea^ oculis fortasse huc delapsis^ Irar* ew^S ha- 
bet« — CaBterum de cd. 1 obliti sunt viri docti ex- 
cerpere, abesse plane ab eo verba tuu fertaa^. 

tTntra (tuU 

V. 28. /bttf deleatur auctoritate Syri hier. com- 
plurium intt cdd« satis multorum cl. occ* Fariter 
c. 20^ 4. 7 in parobola vines a pluribus veteribus 
exemplaribus ftii post tU rov d/x7nxSvct adjectum^ 

V« 29 Sqq« d Si etTroKgpdtiQ f%rty* iyi KugiC Kou it 

mmX&iv «K rov iijmxSyeu Tk hc ^ r Alyna-iv eojl^* o 
is^g^* Ita Sgrus hier. et Itali cdd« nonnulli ha- 
bent cum aliis gramsimis documentis^ quac tamen 
in minutis rebus jam variare coeperunt. Concinunt 
scilicet Armenus^ uisi quod loco iyd interpretatio- 
nem uTrAy^ substituit^ Arabs, qui autem iyti Kvgu 
wra^ habet^ Coptus^ praeterquam quod tk roviy^ 
m>AA omitUt^ e cdd. gr« b 4. 13. ^9« 124« 238. 262 
346 ap« Scholz^^ etsi fi$ toV ifjmtysSytt ignorant, b 
loco iTigi^ babet Sivlig^ > et ceteri sex cdd« pro vg-i- 
go^ ponunt io^oi excepto cd« 4, qui scribit S^ltgo^. 
£ patribus eidem ordini favent Isidorus, Jo« Da- 
mascenus^ Pseudo * Athanasius et scholia apud Cor- 
derium, Quum dispiciaumus , uter ordo potior ba- 
bendus sit, aliam originem transpositionis probabi- 
liter excogitare non possum^ nisi qnod ab o ^ticro. 
Kgi&tii fSW ad eadem verba p Si i. wr. quie inter- 
jacent olim omissa post redintegrata esse videan- 
tur/*) Quod si Syrus hi)er. primigeniam scripturam| 



*) "Trgo^tX^m H legitur in bdlz 33. 69. 124. Cyr. al. 
pr»terea in cd. 1, quem ipse inspexi^ qui etiam cuii 

& T^ Mligoi habet. 

*) Nam e longinquo repetitas et arguta^ sunt aliae ratij 
nes ad explicandam inversionem excogitatae ciun 

Griesbachio 
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exhiberet^ librarkis oculis aberrantibus o J^i d^yrcKg. 
&m * i -di^AAf 9 • omissis ' i>^ tiqn - vhtvf , . dcscribebaL 
Censor deinde comma omissum intra lineas collo- 
cabat. Posterior scriba una serie o i^ chrcnLg. wm *^ 
H '8*tAfl» • afjuTrtxSvec et post dcmum verba superscripta 

sed sensu requirente numeris ita appositis iyd Kvgn' 

ct 

J% dffr* fhr, inversa ratione inserebat. Alius denique 
eensor^ jam permutatis membris orationis^ o Is^go^ 
in TTgSlo^ mutabat* Sin autem vulgatus ordo ver- 
borum germanus esset, aeque sed contrario modo 
depravatio explicaretur* Scriba tum verba «t ^'X«- 
Bnnr prsetermittebat^ censor omissa addebat^ poste- 
rior scriba ea secundo loco ideoque inverso ordine 
interserebat^ tandem alius censor^ ut sentehtia sibi 
constaret , e TrgSlog faciebat S^go^ sive i^^tHo^ Jain 
vero judicare oportet, utri generi testium hac in 
re minus diffidendum sit* Maxime eorum antiqui- 
tas in ejusmodi interpolatione ^ quae a multitudine 
exemplorum profecta est, spectanda et probanda 
erit» Sed e cdd. gr* nullus vaticano (b), ex intt» 
nemo Syro hier. antiquior est. Inest quidem in iis 
quoque nonnihil corruptebs^ sed simplicioris gene- 
ris« Nostro autem loco quatuor gradus derivatas 

^ interpolationis statui oportet; id quodhaudscio an 
islis summae vetustatis documentis conveniat« Tum 
si vulgaris ordo germanus esset, etiam S 'TrgSlo^ 

> 

Griesbachio, ordinem cd. b ad instar v. 32 conforma^ 
ttun esse , ubi principes priore , portltores et meretri-- 
ces posteriore loco coUocati essent, tum a MattluBio, 
uiMun filium ad JudsBos, alterum ad gentiles relatum, 
et sic pro .temporibus ordinatum esse, tum a Fritzschio 
in Matth. p. 641, librarios ineptum consilium cepisse^ 

wgSlog V. 31 in ta-Xapoi seu vs^goc mutandi, ut per^ 
versi homines perverse responderent, qu» post occaw 
sio pervertendi v. 29. 30 fuerit. 

33 
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Teram esst necesse esset. Mihi antem persuadere 
nequeo ^ rarissimum adjectivum S^go^f quod s^mel 
tantum in n* T« 1 Tim* 4 , 1 aeque ac apud Alexan- 
drinum 1 Faralip. 29, 29 legitur^ correclioni cuidam 
deberi. Imo Hesjchius vs^gov in glossis habet, et 
voce i^ttlov explicat ; ut h* 1. unus b lectionem vr»- 
goc firmat^ ceteri juniores glossema ia-^^etlo^ substi* 
tuunt« Si ab initio o TrgSHo^ scriptum fuisset , non 
dubito^ quin non modo vs^tgo^f sed ne i^x^^^ 4^^' 
dem correctum, sed ad proximum Vltgoq (v» 30) re- 
cursum fuerit. ^uod si i^igo^ ab omni parte com- 
mendatur^ ordo Sjri hier. praeferatur necesse tsL 
Huc accedit ^ quod cd« d intt. angIosax« Vulg. ms* 
et plures It. cdd», cdd« apud Hieron,^ Hilarius et 
August*^ quamquam vulgatum ordinem tueantur, 
tamen in lectione ia^^^etlog conveniunt, adeoque mendi 
aliquid subesse tacite significant. Provocavit qui- 
dem Hieronjmus pro lectione ^gSloQ ad sua, quae 
vera nuncupat, exemplaria; supersedit autem ori- 
ginem scripturae contrariae perscrutari, quod nimi- 
rum antiquitus ambo membra transposita fuissent 
li sane testes, qui io-^f^oi habent^ ordini Sjri hier. 
patrocinari videntur. Superest argumentum e con- 
textu petitum. Consuevit enim dominus^ ut ipsa 
res postulabat, in aliis parabolis e» g. de mercena- 
riis vineas, de filio peregre profecto et de magna 
coena^ eum seu eos^ per quos proceres populi he- 
braei significarentur, priore loco collocare vel natu 
majores facere« Politius itaque etiam hic is fiUo- 
rum, qui se in vineam abiturum professus est^ n&- 
que vero abiit, prasponitur, ut principes tecte per« 
stringantur, qui, licet verbis pii, neque Johanni de 
Messia prasdicanti neque suis oculis Christum vi- 
dentibus crediderint. Quod vero Griesb. et Fritz- 
schius opinati sunt^ recepta nostra scriptura totam 
perverti parabolam , si enim prior filius v« 29 suam 
patri operam polUcitus esset^ nuUam fuisse rationem 
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alterii23 appellandi; non mirari non possiun. Qvis 
enim nescit^ in vinea conunodissime duos operari 
posse? — In additamento tk rcf ei/Mffn?Jh*9 quod in 
multa correctione facile interiit^ cd» gr« d It. cdd» 
plures^ Orig» et Arm* cum Syr. hier. consentiunt« 
Fosteriori loco utique convenientius est quam priori* 

V. 43* f'drf/9 quod a S^ro hien abest et facile 
addi poterat^ nec in singulari sententis bene re- 
spondet^ suspectum esU 

V. 46« fif pro «V» qjdod e v« 26 invectum videtur^ 
e f. afr. (bl 1» 22) repone*^ Nullus cdd. in eadem 
formula c, 14^ 5. 21, 26 ^ in tU temere mutare au- 
sus est. Audacter quidem Fritzschius p. 650 hanc 
scripturam absurdam esse contra Griesb.^ qui eam 
tam perite quam modeste in margine exhibuit, pro- 
nuntiavit* Sed reputet secum velim, ad ea verba^ 
quibuscum subjectiim et objectum in duplice nomi- 
nativo vel accusativo jungi soleant, objectum cum 
praepositione tk eleganter apponi: adi nostr. not» ad 
Rom. Sj 18. Ne peculiare quidem quidquam in hoc 
praeter ceteras linguas graecae est* Sic enim nos 
dicimus: das groste Recht wird ofl zum grosten 
(seu das groste) Unrecht Neque aliter Cicero N. 
D« 1, 44: nomnis in imbecillitate est et gratia et 
caritas. ^ 

C. XXIL 

v« 30» yA/xl^ovlcu emenda secundum cL occ. Fras- 
positio f» adjecta aut aberrantibus oculis literas in 
OTTETAMIZ. malc distinguentibus ^ quare nonnulli 
sane ly^/xi^ovlaf habent, unde IwyttiAl^. ortum, aut 
e 1« p, Luc. 20^ 3S, unde etiam in Marc. 12^ 25 non- 
Aulli uLyttfjt^ scripserunt* 

v. 46. Griesb. aliorumque edd», non excepta no- 
vissima Scholzii^ variant in augmento verbi /vV«» 
«^daiy hic et aliquoties (Act* 26, 32 ubi v. notam 1 
Cor. 3, 2) Uuvtiixw y saepius nS\/yafjLW exhibentes. In 
his locis et in Marc» 4^ 33. S, 3 varianU libri manu 
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scriptiy qui tamen alibi constahtius in augmento « 
conveniont: e* g. Matth. 17^ 16. 19« 26/9 (ubi pauci 
iJhy.) Marc. 6, S. ±9. 9, 28. 14, S Luc. 9, 40» 1 Cor. 
3, l^ adeoque unud idemque modus scribendi senre* 
tur. Nostro loco reperio etiam in Bas* 1 Jl^y^ Ea- 
dem inconstantia in verbo iity^v deprehenditur: 
iljut^ scribitur Luc« 19, 4 Joh. 6, 71; 12, 33. 18, 32, 
quemadmodum ipi>A>ciQw 2 Joh* 12; contra t/MM^ 
Joh. 6,6. 7, 39* 11, 51. Augmentum temporale ho- 
rum trium verborum Buttmannus in Gn gr. \^76 
not* S atticismo accenset. Videbimus autem ad 
Luc» 7, 4 in alia quoque forma atticismum culpa 
librariorum evanuisse* 

C. XXIIL 

v. 3. guum in fam. afr. (blz 1. 124. 209 Armeno 
Aeth. Eusebio) uTreonv vfjjvj *7FonT]% um rngtiliy in Sgro 
hien utfww vfjjv rtipuvj miult kou rfigtilfj in cd« D 
et int* Copto sit U7raa-ij TronTli tuu mgulfj hk pluri- 
bus intt. Sahid. Ar« Ylg, It* Irenaeo, Ambrosio: um»^ 
ctv J/xJy, Tfigult tuLs TTOiuli (MiUio, Gersddrfio Bei- 
trage zur Sprachcharakteristik der Schriflstell.' d. 
n. N» Einl p. 27 et Fritzschio in Matth. p* 673 pro- 
batum , licet invitis omnibus iDdd. gr.) ; in cl. or. 
denique tlTv» vfJiTv rnguvj rngult mj miiiltj omnis hu- 
jus varietatis origo perspicitur, si lectio f, afn pri* 
migenia habetur, et altera derivatior ea , quam Sy- 
rus hier. exhibuit, verbo mgtTv a vetere scholiasta 
intra lineas adscripto. Deinde a posterioribus scti- 
l>is dupliciter peccabatur, aliis infra sciiptam vocem 
vfJL0 expungendam ratis , neque supra scriptam re- 
cipere ausis (ut iu d), aliis illud mgtTv supra scri- 
ptum tanquam sigilum transpositionis habentibus 
ideoque mgtTlt kou 7roiu]t exarantibus. Postrema et 
maxime derivata scriptura cl. or. , quse hactenus in 
fere omnibus edd. impressis legitur, e duobus mm* 
dis et Sj^ri hier» et Irenasi conflata est. 
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* .... 

v« 4« xm ftj%lUgwOtt deleatur auctoritate cdd. l 1 

209 Irenaei Ambr. Syr. aIionini(^e intt E Luca ll^ 

A6 invectum tsst M iHius recte censuit In Luca 

vicidsim hinc f^^U zeu plures cdd» addiderunt. Si- 

miMter iliinc hic avlo} S^t nonniilli ante r^ Jkttlvx^ 

adjecerunt^ et cd. b infra scripta verba rf h ikzlvX^ 

dvfflSv omittebat» Etiam priore loco cd» 142* infra 

scriptiim ^^gU omisit. — *) Ob eandem causam v.'5 

B D 1» 22 yig« It« Aeth. rSv tfjt^lw euj%y praeteriisse 

videntur, quod olim euilSv super linea ponebatur* 

pronomen abest a bl M atth. m Sahid. 

V. 8. ftShlaxeOiOi loco xttS^nltif ponehdum , Benge- 
lio^ Fritzschio, Schulzio annuentibus^ auctoritate 
cd* B pluriumque cl» or. et tantum non omnium 
intL^ ut quidem videtur. Nam versiculi 8 et 10 
alteruter ab altero aliquid in veteribus libris attra- 
xerunt^ ille ab hoc xa^nynli^ et o x^/roc, quod po- 
sterius jam Griesb» recte praetermisit ^ v« 10 a v»8 
^t^ y<ig vfj£f fr^» quod comma secundum cd« 1 ita 
emendo : Ht M^yiilfiq vfj£v i XgiToc* Addi coeptum 
est ante oXg. primo tantum frit^ (in 124 Ev«26 Arm*)^ 
deinde t^ l^iv (in dg) seu i^ty tTs (in bl 33 Ev.48)^ 
tandem e v« 8 et 9 «^^ yctg mutabatur. Etiam pro- 
gres^us sententiae aliud vocabulum v. 8 , quam quod 
V. 10 usurpatum sit, poscit; MeunutXoc autem he- 
braico ptf^jsi respondet^ cf. Joli. l^ 39. 

V* 9« vfj£y prins , civjus origo e subsequente Jfuwr 
bene intelligitur, in jd £v«26 Ciemente alex. et prope 
omnibus mtU vfjSif sonat;. quod probe notandum. 

v* 13 sq. Verba q7/ KeCliird-Ult re^ otxUi usque ad 
proximum vTroKgUed^ que in cL occ, oculis ab ieu 
vfLMf ygei,fjLfu zai fetg» fhrox,gfla( ad eadem plane verba 



*) Qj'^ ^um ita sint, niliil moror Fritzscliium^ qui p. 673 

sq. ^oglU fietgicL leviora esse censuerit, quam ut Jesu 
voluntati sufficerent. 
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delapsid^ exciderunt, ob ipsam hanc facilitatem 
omiasionis minus dubia sunt, quam Grotio^ Griesb^^ 
Fritzschio, Vatero et Schulzio videbatur. Sed eo- 
rum interitus et redintegratio certe transpositionis 
commatum 13 et 14 in veteribus libris causa fuit 
Yulgaris ordo ]Erasmi et Elzevirorum^ ut a paucis 
cdd. subministratus , a Griesb» et Scbolzio bene de- 
relictus est. Si contextum respicias^ sane verba 
de exdusione e regno coelorum et de perquisitis 
proselytis bene sese excipiunt , quo ordine a Griesb« 
edebantur. — Ibidem luu. ante Trgo^eUti cunx hic a 
quinque cdd. Syr. et Arm.^ tum in I. p, Marc« 12, kO 
a D Syr. Arm. It Vlg. recte abest, invectum e Luq, 
20,47^ ubi rectius inter duo verba finita interponitur. 

V. 19. fmgoi jitf/ e v« 17 repetitum^ recte abest a 
DLZ 1. 209 Sax« Vlg. cdd* It« 

v« 2Sm iKgwla^y quod Griesb* in dJiKk^ mutavit, 
e cl* occ. reponatur* . Flures enim glossas Mutda^ 
ffUq in 66. 71^ vXtovt^iaj; in m, mvngla^ in Matth. m 
(ex K p. Luc* 11, 39) probabilius vocabulo MtgewUcf 
quod alibi in n. T. semel tantum 1 Cor. 7, S legitur, 
et ab auctore Etym. M. explicatur, quam voci tri- 
tissimae iSitua^ substituebantur. 

V. 26« Verba jtee/ t»c TroLgcys^u quas a b 1. 209 
Ev. 21 Clemente alex. Irenaso absunt^ eo minus du* 
bito, quin e v« 25 vulgo assuta sint^ quod m!% Ioco 
avlSv non solum in d l^ sed etiam in B* et viginti 
duobus aliis cdd. exstet. Hi vero omnes avlS le- 
gentes primitus ista verba abfuisse arguunt. Ean- 
dem rationem jam Millius et Griesb« in ComTn« cn 
p« 16 iniisse video* Fritzschius vero in Matth. p. 
654^ nescio qui^ servatis verbis xoi rif^ mpo^j ta- 
jnen aulS scribere^ in eoque pronomine ad towoV- 
gtov tantum pertinente elegantiam quandam odorari 
potuerit! Imo arguti vel negligentis esset^ de in- 
jterna parte poculi et patinae^ de externa autem so- 
Jjius poculi disserere. 
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r« 1« Jejro ri !tgS, hrogtvilof ita em€ndandum e 
Syro^hkr. et fere omnibu$ intt cdd. gr» dl 1. 13 
33. 69. 106. 124. 1S7 aliisque. Cum doctior est scri- 
ptura, qua 'Trogfiw^tu ut alibi (a 28, 11 Luc. 10, 38) 
usurpatur, quando in itinere aliquid actum est; 
quam absolutam potestatem ambulandi qui male 
perciperent, verba transposuisse videntur« Tum 
vulgari ordine minus distinctam vim haberent i^eX- 
S-tif et hrogiviloj et Matthaeo potius unum verbum 
satisfecisse arbitror* Nam quod Fritzsch. p. 696 
verba iTro rS hg.y ordine vulgato servato, ad l|ix- 
$df nomine hyperbati construit, vereor, ut similia 
exempla in n. T« in promtu habeat Cseterum scito, 
constructionem V^ig^^tu w^ rom Matthseo famili- 
arem esse : c. 20, 29. 28, 8« Nostram emendationem 
jam Bezas et Bengelio placuisse, Scbulzioque pro- 
bari nunc video« 

V, 36. ^\ vioi post v^£r probabilius dogma- 

ticis rationibus adducti censores vulgo delerunt, 

quam e 1. p. Marc 13, 32 addiderunt. Exstat in 

Syro hier. Aeth. Arm« Vlg. ms« It. cdd. gr. bd 13 

124 aliisque duobus Tbeophyl. Hilar» August. Am- 

brosio de fide V, 8 diserte« In quibus cdd. Am^ 

brosius ea verba inesse negavit, iidem aeque in 

Marco eadem omittebant, quo suspectius eorum 

testimonium redditur. Si vem ipsam spectas, hoc 

dictuni Chr. tam singulare est, ut dubitem, Evan- 

gelistas ipsos ejusmodi verba aut addere aut omit- 

tere ausos esse. Imo fideliter uterque tradidisse 

existimandus est. Talis autem verecundia non pa-» 

riter in censoribus inesse consuevit. li contra ob 

studium suprem» dignitatis Salvatori vindicand» 

in pluribus locis declaratum correctiones intulerunt. 

£. g. Luc. 2, 43, cum de parentibus Jesu ageretur, 

ejnsdem cK or. cdd. ol yovui av7tf in 'itm^ Ket$ n /uui« 

%g cvulS scrupulosius mutaverunt» 
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V, 42» BD 1 (me ipso teste) 13. 33. 69/124 cum 
aliis cdd. gr.^, Si/rus hier. cum al. intt» et Irenanis 
pro »^f 9 quod e v« 44 arreptum yidetur, «f^V^ ^' 
hibent^.quod placet. Sic melius variant dictav«42 
et 44, ejusderaque rei repetitio vitatur. 

V, 44» lidem bd cum duobus aliis cdd« It« et 
Vlg. £g(f, post <rbitfi7< recte ponunt» Transponendi 
occasionem dedit Luc« 12, 40, unde asque nonnulU 
^vXeucf^ V* 43 in agtf, mutabant. , 

V. 46. i% ^roiivlA e cK occ. , quacum facit Ire* 
naeus, reponatur, probante Schulzio» Inversus ordo 
e I. p. Luc. 12, 4J» lidem fere cdd» cum Origeoe 
V» 48 bene (ah i nvgioi habent. Nam o zvg» fjtn e Luc* 
12, 45, unde nonnulli ssque ig^tff&eu desumserunt 

C. XXV. 

V. 2» /M$geu Keu 7riy]t ^govifJLot^ ita t cL OCC# et plu- 

rioiis intt», in quibus est Syrus Juer.y emendari 
oportet, ponderata testium dignitate. Faciie fieri 
potuit, ut censores priorem locum prudentibus vir- 
ginibus tribuendum esse arbitrarentur» Articulus 
tuj quem Bengel. , Griesb. et Matthaeius post W e 
cL or. adjunxerunt, e contagio praecedentis voculs 
oriebatur» In ejusmodi rebus antiquitas cdd»^ qui 
tu ignorant, maxime est spectanda. . 

V» 3. Farum recte vulgo notata est lectio cd» 1, 
qui ita habet: XttfiSa-eu ^i «u fMdgtu toc* 

V. 6. ig^du tanquam scholion expunge^ aucto- 
ritate cl.occ. Male urget interjectionem Fritzsehius, 
qui p» 733 U^ o yvfjufloc sponsum adesse pritsentenij 
non appropinquare interpretatur, quo fortius no- 
strae simpliciori scripturae obloquatur. Sed UVi la- 
tius patet, ut fere nos dicimus: er ist da! 

V. 9. fiitVe7f in.^ quod cL occ. in fUfV« J /uu» muta- 
vit, hoc s^su recte dicitur : cf Act. f, 39 Rom« 11,21. 

V. 16. EJ^dforc S^ Trogivdtig, ita recte Syrus hier. 
cum cdd» It» et cdd« gr» 1 (qui hactenus oscitanter 
excussus, ac si J^t omitteret, perspicue illam scri- 

pturam 






CAPUX XXVI. ' 281 

pturaih habet) 118. 124 Ev. 26 Matth. m habent; 

prsterea cd* b et Arm» iudiidg ad sequentem oratH 

onem referunt, nisi quod b J^t omittere, et Arm* 

tvdiag post mgtud'. J^ ppnere videtur* Desinit enim 

participium Trogivd-tk otiosum e^se , si tii&ie^ eo per- 

tinet^ ab dmfnfjnmv divulsum^ cui non opus est* 

F^cillime prsecedentibus adhserebat «/•d^iV» adeoque; 

cfc vulgo transponebatur, et in transponendo quo* 

que omittebatur. *) Eadem causa discrepantiae le- 

ctionum deprehenditur c. 26, 71 , ubi adverbio Ut7 

ad. sequentia tracto , roT^ in cK or. in etv^oTi muta<* 

batur. — Exeunte commate rtUetvleLy quod est scho- 

Upn e V. 20 invectum^ expungatur auctoritate ejus- 

dem Syri hier* psene omnium intt, et f* afr.cdd. — 

Iii cd. 1 pro fir ego reperi hr\ sicut est in cd. 269 

ap. Scholz. 

C. XXVI. 

V. 9. Eadem cl. occ, qua hic ro fxvgov omittit, 
idem in I. p* Marc. 14^ 5 adjicit^ comprobantibus 
Millio^ Bengel., Griesb. in Comm, cr, P. II p* 172, 
Schulzio et Scholzio. ^uum vero in Marco ejus 
generis cdd« inter se ipsi dissideant, cd. n aliique 
To fjivgov ante tS7oj et f, afr. ac intt. latini post ri% 
ponant, veri simile est, ex interstitio linearum tan- ' 
tum irrepsisse to fjivgov» Verum id quod Marco da- 
batur, Matthaeo compensandi gratia demebatur. In- 
tacta itaque utrobique vulgaris scriptura renianeat. 
JMelius eliam in Marc. propterea abest, quod paulld 
ante rS /Mvg\i memiherat. — Cseterum notare liceat 
niend«im ed, Scholzianae, quac codicem 1 a prima 
manu nomine fjLvgov carere docet, quod tamen pror- 
sus desideratur* Ab eodem abesse articulum ante 
^aX^Ti vidi. 

V* 15« Interpunctio emendanda, ita ut nota in- 
terrogandi post SSveu apponatur^ post etvlov deleatur^ 



*) Gaudeo emendatam illam scripturam jam Fritzsc' 
probatam eese. 

34 
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V. 16. ojuloy TntgettS euiloTiSy observatQ dignissima 
est lectio S^ri hier. cdd« IL Eusebii Arm. Copt. 
cdd. gr« i>K 69; quoniam locus par. Marc^ 14, 11 
facere potuit, ut ctvloT^ vulgo omitteretur. Equidem 
addi juberem , ni addendi occasionem item praebu- 
isset Luc. 22^ 6. 

v« 17. Minus accurale h« 1. excerpebatur cd» iy 
qui ei /u^« xiyovltg rSi ^lwi habct. 

V. 42. aV f/xS e v« 39 invectum deleatur secun- 
dum cL occ. Ob eundem v« 39 ro Trolngio^ tSI^ in 
jo transponebatur^ et ob transpositionem ro 7ro]igm 
in f« afr« plane omittebatur» Quamquam etiam fa- 
cile patior^ contrariam rationem Griesbachii (in 
Comm. cr. p* 24) iniri^ ut ro mltigiov e v. 39 irre- 
pserit et diversis locis positum fuerit» Sic non mi- 
nus versiculus 39 peccandi ansam praebuit. 

V. 55. Neque ^r^oV vfjuZc nec iv r? Ug^ fixam se- 
dem habent in cL occ. lllud in cd. a post ejeetdvfo- 
fj4iv rQicitur, in bl 33. d02 Copt. Sahid. Cjr* al. omit- 
titiur^ hoc in CDi^ 157« 209 al« ante ^iJhUxm transpo- 
nitun ^uare veri simile fit, loco gemino Marc» 14, 
49 ita abusos esse librarios, ut et sr^oc v/>i^c perpe- 
ramMarco adjicerent, et ordinem Marci iv r^ hgS 
SltihiTK. introducerent. gua in inversione non mi- 
rum est, alterum vocabulum J^iS^k. in Matth. pror- 
sus intercidisse in cdd. 1.209 Cjr. al. Caeterum cd« i, 
quem ego inspexi, habet 7rg. J/x. iv r^ hgS Ixadsf. 
Eundem ordinem tenent b 33 (nisi quod Trg» vfjiSk 
omittunt) 157. Nam postquam iv r$ Ug^ traiispo- 
nendi causa supra hneas scriptum erat, etiam illa 
transpositio facilis fuit« 

V. 60« Kct/ i^ iugov, Keu vo^^v wgOQtX^ovledV -^.cvJV- 
fjt^gjvgecv. "y^gov i% TTgo^fXd^ovlti Svo HTTov. Ita casti- 
gandus est locus e Si/ro hier. Peschito Ar. Pers. 
Sahid., qui ab omni parte commendabilem scriptu- 
i^am, gravissimis sociis ex parte confirmatam , ex- 
hibent. Sic enim cum explicatur universa lectionis 
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^isorepantia, tiim intenia ratio suadet. Nam coi»- 

junctio wad ante 9ro>\iSr rarioris potestatis ad dupli- 

cem errorem induxit^ cum aut omitteretur ««/ in 

f. afn (qme in cetera scriptura STrum hier. fideliter 

comitatur)^ aut adderentur in cL or. verba 4^ nigw 

ante "r^gw. Quamquam suspicor, archetypum cl. 

or» noluisse iterari i^ tSgovj sed sublata ea ante nai 

vr6/?Jif transposuisse ante V^y^ot» eaque postea tan- 

dem utroque loco exhibita esse. Ad suspicandum 

adducit me cd. n, qui germanam scripturam Syri 

copulat cum altera^ quae koj ix ^e^y transponiU 

Scilicet in margine sui exemplaris librarius cd« n 

invenerat: primum xoi 4x wgw, ro i^c (to I^c» utut 

repugnaret Fritzschius p. 788^ Griesbachius recte 

iuterpretatus est se^uerUia;*) subauditis verbis ««i 

^o}Qs£9 Tr^o^iA'^* 4^J^/tA.,'qu8e est ipsa nostra lectio 

emendata) \ deinde Ktu 9roM.oi ^gocixd^op 4*u^/A«e^u- 

g§^f KAf ^x *^go^7 f^ i&^ (i« e. sequentia, nempe 

5^%gw J^O' quam utramque lectionem iisdem plane 

verbis fidelias quam scitius in contextum transtu- 

liL Hinc cl. or. i^ ^S^^ dupliciter exscripsit; quo 

nihil ineptius est^ etsi libri impressi vulgares sic 

habeant. Griesb* fam. afr* secutus est, nisi quod 

inveteratum ordinem verborum ^oM^k -^vShfA* Trgo^ 

cx-d-. retineret. £x nostra emendatione eleganter 

jtcci loco Kiwng positum est, cujus usus exempla 

( in quibus itidem veteres cdd. quandoque variant) 

Schleusnerus jn Lex» 1. p. 1148 congessit» In Sjro 

liier« (de ceteris intt. minus liquet) et f« afr* TroixSh 

SL nomine -^vjShijLaglv guv^ concinnius sepaxsLtmy uteo 

arctius KaJ cum tfoT^Sv cohsereat» Vulgaris transpo- 

sitio -^wSbijLagl» 7rgo^%X^ov%v cfiecit, ut in nonnullis 

Ilbris ob signa correctionis comma Ka) 9roM.fiK 9r^oc- 



^> Ita ferme Origenes c. Cels. 1, 40 : to I^wc tji ytvim " 

tfiffS avaytygafjifjiivovy i. e. quod post nativitatem J 
deinccps relatum est.. 
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•^&. -^S^ifjutfvg^ omnino omitiereUiry Schulzio.aa-^ 
uuente. Fieri seque potuit, ut, si quis vulgare exem- 
plum, ubi ista verba inter duplex v;)^. tv^ov. interja- 
cebant media, festinanter describeret, ea ob hanc 
causam praeteriret; quomodo Griesb. in Cjonrim. cr. 
p* 25 sibi persuasit« — « Scholion -^.wS^/JutfvgHj quod 
post' Jiio vulgo adjicitur, ab omnibus fere intt et f. 
afr» odd« abest. 

V. 70. avlSv9 quod Griesb. ^ Matthaeius et Schol- 
zius ante Travluv e cL or. susceperunt^ correctiofu* 
erat ejus, cui mi/lw nimium dicere videretur. Sane 
avlSv in locum ^a/lw substituebatur in.aliis^ in aliis 
utrumque conjungebatur* — Cod« 1 v, 75 agiioscit 
tS ante *lnffS» 

c: xxviL 

v. 9. Cum vulgo iftct 'ii^/x/«5 in cd. gr. ^^Syr.-p* 
in marg« et uno e cdd« arabicis fici TA^ttgM (cujus 
sane est vaticinium, c* ll^ 13), in uno e cdd« Itali 
Redigeriano Siei^Teini legatur; prope fidem accedit, 
nomen prophetae a Matth. ipso silentio praetermis- 
sum a posteriore demum lectore adjectum fuisse. 
£a vero conjectura gravibus testibus (cdd* 33. 157, 
quos copia bonarum lectionum excellere supra do- 
cui, S)a% Pers. cdd. It. translatione neogrxca cdd« 
apud Augustinum) firmatur, quibus ego, praeeunte 
Bengelio, assentiri malo, quam Griesbachio, qui 
Evangelistam memoria lapsum esse supposuit in 
Comm* cr. II p« 34. At quamobrem Jeremias, apud 
quem istud efiatum non reperitur, temere a libra- 
riis inducebatur? Audio et respondebo, si quis mihi 
dixerity cur codex Redigerianus Jesaiam intulerit. 
Aliunde constat, librarios ea ineptia fuisse, ut ad 
falsa nomina prophetarum fortuito confugerent» Ita 
c«21, 4, ubi Matth» nullum prophetam nominavit, 
inlt. Coptus et Aeth. Siti "ua-otM et cd. gr. Mosq. z**, 
cd, 42 et cdd. It. JV* ZA^^AgtM habent^ Eadem sedu- 
litas impcrifa; qua nomen prophet» inculcabatur. 
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Alarcmn'!, 2 « univeirse prophetas exckailteiA inter^ 
polavit^.ubi videas notam nostram* 

v..l6€tl7. Ante B«e^fle^i8£r adde ^ Fritzschio prb^ 
baiite, *lif0^r e Syro hier. Arm, cdd* gn l^ 118«2Q9* 
299** cdd* apud Origenis interpretem III, 918 c et 
ex vetustis exemplaribus excitatis in scholio modo 
Anastasio episcopo, antiocheno modo Chrysostomo 
adscripto^ Minus enim inteliigitur^ cur a librariis 
additum ^ quam cur ejectum sit , scilicet tie Jesu 
nomen contingeret cuiquam improborum, ut Ori- 
genes Homil; XXXV in Matlhaeum monuit Sane 
apud Thalmudicos cognomen Bar Abba nomina (v* 
c. Samuel, Nathan) prxfixa habere solet, ut ne 
quis miretur^ de Jesu Barabba audire: v. Wetstcin* 
■animadversionem ad h. U — In cd. 1* v. 17 ego 'in- 
^9 ro9 BetgtififiSb^ reperi* 

V. 33« fr^ KgAvU rofroi, ita castigandus locus ope 
T«lat. , anuuente SchuIzio« Griesb. , Matthasi et 
Schoiz. contra grammaticae leges o iri (seu i eri) 
XtyofjLtvo^ zgAfhi ToVoc ediderunt^ Potius ferri posset 
lectio vulgata: oc ig^i XtyofjLi^o^, quamquam partici- 
•pium XtyofjLtvo^, quo cintea nomen Golgothae induce- 
batur, idem in interpretando nomine post repeti vix 
'potuit* Nihil nielius quam o cr^ per se modum in- 
terpretandi exprimit, ut Marc 15, 42« Adjectio tri- 
plex originem corruptelac indicat e locis parallelis 
profectae^ cum alii Xryoixtvo^ seu XiyofjLmv ex Joh* 
JL9<9 i7 y alii fjud^gfinvivofjnvo^ seu fjA^gfAnvivofuvov e 
IVlarc* i5, 23, alius zctx^fjuvo^ e Luc^ 23^ 33 addiderint. 
Quod fam*. afr« XiyofjLtvoi post roTro^ ponit, falsitatera 
participii confirmat. 

V. 35« lUxov% e cl. occ. recipe* Vulgare fiai^ov^ 
^i^ neque seq^ui respondet, et e L p* Marc. 15, 23 
invectum est, ubi compensandigratiaxionnuIli'Iibri 
falso fictXov% e Matth* exhibent. 

v« 42. Vulgarem scripturam W7^ Griesb« et SchoL 
^ius Auctoritate ,cl or. adducti in hr «v?^ mutave- 
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fiinU ia fam, afl** exstat W twlliv^ qwoA Fritzschio 
placuit; in tribus cdd. %U ^iTofy in fam. lat. et parte 
cL on etvff simpliciter. Dicitur ^t^vuv im toV kJ- 
gtof e. g* Act. 9^ 42, Wc «v^oV e. g. Joh. 7, 5, «c;7^ e. 
g« Matth* 21, 25. 32 AcU 5, 14, et i^r/ cum dativo 
Luc» 24 , 25« Sed nostro loco hr «JT^ a conjuncti- 
one dcriptur» primigenias etv^f et oorrectionis alex, 
tgr fleJ7oV proficisci videtur. 

V. 53« Notandum , verba fjJla, rif iygw «eJ75 a 
Si/ro hier. abesse, eaque fateor scholion e com- 
parato Matth. cum Paulo 1 Ck>r. 15, 20 Col. 1, 18 
fictum redolere, cum pronomen etv% parum apte 
illatum sit, atque dietum, sanctorum cbrpora in 
puncto mortis Jesu vitie reddita, postcgus resurre^ 
•ctionem demum sive sepulcra reliquisse, sive Hie- 
rosolyma ingressa esse^ ancipitem quandam difficuU 
tatem habeat. Praeterea omissio verborum im rw 
fjufnfjumv in Sjn Perss* pro(^ere videtur, a proxime 
sequentibus in spatio interlineari tanbum appositis 
illa priora expulsa fuisse* Non tamen ejusmodi est 
^uspicio, ut statim deleantur, ni alia documenta 
accesserint. In eandem suspicionem Fritzschium 
p. 821 incidisse nunc vkleo* 

v« 58. To c-ifia, in fine commatis ut scholion e 
textu proscribatur, praeeunte Fritzscbio, auctoritate 
Syri hien cum f* afr« consentientis, 

C. XXVIII. 

V. 9« Languidum scholion tS^ ii hrogtiioy% iTrtvyyS- 
Aeei ro!% fAcidiflaui; etv%y quo rapida narratio interrum- 
pitur, deleatur secundum cl. occ« et fere omnes intt., 
annuentibus Millio, Bengelio, SchulziOi Vaterus 
post Gersdorfium ita ad h* I. notat: ^^nec solet hro- 
pwoylo in Matth» jungi infinitivo, (sed tamen v. 8 
tSigAfjLov iTFttyySKai) nec i% eodem ac 1% significatu 
usurpari, nec xa/ \^ sic seqni.^ In Luca quidem 
Act. 1, 10 i% illam vim habet, sequente xoi lAi. Sin 
cui Fritzschius p« 831 persuadebit , istis verbis opus 
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esse, quibus definiatur^ qua aut teihpdre aut loco 
Jesus apparuerit \ id satis duperque e v« 8 collata, 
cum y« IQ et e particulis nai U^ patet» 
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Gaput I. 

V. 2. Arnbigitur^ utrum Evangelista ipse duo loca 

unum e Maiachia alterum ex Jesaia prolaturus^ 

Mattha^um 3, 3 temere secutus y 'Hraitf, t^ 'Trgo^^ 

scripserit (ut est in cl. occ.)) et a censoribus ori- 

ental. ita emendatus sit: w roTi; '^ge^nleuiy an libra<- 

rii occid. e i* p. Matth« istam correctionem invexe- 

rinL Friorem rationem Griesb.^ Vaterus et Schol« 

zius probaverunt« Sed scire velim^ num Marco 

librariisne servile ingenium in imitando Matthaeo 

adscribi oporteat* Cur librarii sacrum scriptorem, 

emendasse, non adulterasse putantur? Froinde ego 

JVIarci manum in lectione ii/ roT^ Tr^^ltu^ agnosco^ 

quae in cdd* cU or. et intt* non modo Slavo sed 

etiam Aeth* et Arab^ afr« £ addictis exstat« — £x- 

tremo commate in cd. 1 reperi verba ifMrgo^p ^h^ 

V. 10. fjt pro «W repone secundum cl. occ. et int. 

Goth. CK or« «tTro et mox eSff^l pvo eic e 1. p« Matth» 

3 9 16 desumsit. Eadem v« 11 ideo suspectior est^ 

^ item ex Matth. 3, 17 hausisse , quam cL occ« 0-0/ 

e Luc* 3, 22. Quare lego: iv coi ivS^itnau^ annuente 

SchuIzio« 

v« 16. Vulgares libri impressi male e I* p* Matth« 
4^ IS 'jngnralSp H et mox oji^i ^a^ovltt^ exhibeHt» 
Elrnendaadum na) TreLgayuy, et mox rS xi/Mi¥Oi d/jupt^ 
(3e£?9kovle^. CL or. more suo conjunxit utramque le- 
oLionem ita: «J7S t5 :£., quod Scholzius studio ta- 
[ium documentorum deceptus recepit« Itidemv.l9 
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huSSwf quod cK or« e Matth. 4^21 iiivtexit, «txcl«33 
fipstoAiVor traasponitytollendum secuDduin cl occ* 

V» 27» t/ i^i t57o j hihi^ Keuvi KctT. V^^^itt»^ «oi 'rfX; 
vfftvfjLetjri, ita recte fam. afr., ad quam accedit cd. 33 
auctore Scholzio; neque satis iDtelligitur, quare 
exorta sit hsec lectio, si vel vulgaris vel qus Gries- 
bachio placuit omissis t/ i^t tS7o vera esset: atex 
ilia origo harum behe p(^rspicitur. N#m studium e 
Luca refingendi loci jam cognoscitur in praecedente 
participio xiyoylag in A c aliis ad instar Lucae 4^ 36 
111 xiyo/l^' corrupto« Sio ex eodeni Luca vocuIisTK 
et av^n et cli infertisj coriniptela, quae vulgo habc- 
tur, emersit. Jam propterea sive zMPn sive ai^s\i' 
spectum est, quod tum illud ttim hoc a veteribns 
nonnullis Ubris abest, et modo transponu^tur. Cum 
sententix elegantiam quscris , praestat emendata illa 
scriptura. Nam ita ad utramque rem concinnere- 
spicifur, et ad doctrinam potentem v« 22 et ad nii- 
raculum perpetratum» Verba imT \%witt» melius ad 
itSh^f pertinent, cum posterior propositio Td/c ^- 
fitwi hrfleiffm adjecto wrMt^wtv etvl^ satis ornata et 
amplilicata sit. Illata conjunctione oltj objurgatio 
spirituum impurorum importune a doctrina pende- 
ret. Fn re simiilima c. 6y2 Slt vulgo adjectum a 
Griesb» deletura est 

V* 3d. Emendatio tk raU ovvayedyeUy quam Griesb. 
et Knappius ex cl. occ« adoptaverunt^ et ScMz* 
nuper repudiavit, loco par. Luc. 4, 44, ubi non- 
nulli hinc itidem tU r<ii awA^. traxerunt^. fir/natur» 

C. IL 

V. !• il^x&t '^rixiv, firihior haec lectio csC exter- 
ius documentis utriusque classis, a Scholzio rece- 
pta. Schulzius opportuhe usum Marci cotnparavit, 
^dXiv verbis postponendi, v. 13. 3, !• 20 alibi« Ordo 
confiisus , quoniam cd« s et Evangeliaria Trdxtv omni- 
no pr^ermiserant. 



V» 9 et 11« Veteres libri inter iyitgcu et iyugt va- 
riare solent; neque magis sibi constant Griesb. et 
Vateri edd., hic et c* 3^ 3. 5, 41 Luc 5, 23 Joh. 5, 8 
Ephes* f, 14 i^gB Gorrigentes, et Matth« 9^ 5 Marc. 
10, 49 Luc, 6y 8 Act« 3, 6 iyugtu relinquentes \ nisi 
quod in Luc» 6, 8 Griesb. ed« Lipsiensis ec Vateri 
iyHf exhibent* Sed in cjusmodi rebus variatio.e 
sin^ilitudine sonorum «u et # .profecta esse, e^t judi- 
cium constans a re grammatica repetenjdum, vide-* 
tur. Igitur quum verbum tritissimum i^^ur nus-. 
quam isignificatione reciproca sive neutra^ semper. 
activa occurrat, in imperativo forma medii. iytigoi. 
Csurge) ubique tenenda est, et iyagt alienum sen* 
sum suscka haber.et« 

v« 10. hn rii ySg apUveUj ut Griesbf et SchoIz«. 

babent, e i* p* Matth* 9j 6 Luc. 5/24 inyectum esse 
xnagna suspicio est* Ordinem in cl. occ. quam Gr«. 
secutus esty turbatqm esse^ indicant cum Augusti*. 
nus, qui verba hrs t»^ yS^ ignorat^ tura cdd* b 142 
157^ qui ea post iiutfia^ ponunt. Retineatur ergp 
3criptura vulgaris^ quam cum cI«or. tum cd«^ tuetur». 

v« 16« wau dfjMfmxSv priore vice absit^ «ictoritalte 
Sffri tuer. et trium cdd. gn, in quibusrestd^, et 
proximo surreptum. Tanquam extrinsecus iUatum' 
arguitur praeterea transpositione i^ftihSyi «sci Tt-. 
7<€0m¥ in Bj> et cdd* It. obvia^ unde et proxime se-^ 
quenjtia ab iisdem eodem ordine exhibentur. . 

V. 21^ tu^ rinXigmfML ro nMvo^ Jaro tS ntO^tuHj ita: 

jr^cte £ lat. et Feschito. Mareus sic egregie vesti-^ 
g\a lociMattb. 9? 16^ quem sequitur^ premit, neque 
t^am^ ad verbum exscrihife. Vulgo legitur: pLllguri 
^r^meti^ ro wA»it rS sMOMtki in aliis: ri VKXigm anti 
€xju% ro nmvm rS mA.s (et sic reperio in ed; l^ qui h« . 
]« faljsoexcerpebatur,) in aliis: Jar om% ri irhig. ri 
9c^t4f.rS itafi.'. Oiscrepantia lectionis orta et intruso 
e Matth, etJii% et omis$a praepqsitione ehroj quse 
r>o3(ea «lieno loco ante ao% introducebatur« 

35 
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V. 4. ahroKluveti et !• p. LuC, 6, 9 eiTfoXheu VttlgO 

^ditur, Griesb* utrobique iftoi\mM seripsit, ejiisqae 
nuperus editor, Scbulzhis^ in ilti«$ ifi^um verbum 
ifroxirctt substituere fftilmlt. 8ed euln utrinque va* 
rient cdd. manu seripti^ itiodd iliud mddo hoc ver- 
bum suppeditantes, discrcpantia fion dubito C[uin a 
collaiione utritisque loci prdftetli ^it; (|tiemadtlioduni 
nonnulli cdd; in Liiea v. 9 item e Marco oi i\ yiAfrm 
et V. 10 fi£t ^gyn^ addiderunt, et pi'& (t£%^r^ if^gi- 
v^ , pr6 hrofnn - il^iltm scripseriirit Igi tuf censoris 
(hrit, varielegere^ ut Marco «7roj{7irr«ei, concordante 
f; lat. cum cL or* (de intt. minus Uquere potest in 
ejusmodi dictione), Lucae «9-0x^01^ relinqnatiir au- 
ctoritate cK occ. 

V* 7. Transpositionem, qiNe Grie^b^ tL occ« freto 
placuit, non magis admitti veUm^ ^uara qiiod eadem 
C« 4 , 32 fti/ftfr m./leef rSf Xtt^fwf transpottit \ cum 
istins cl. librarii in talibus rebus minus i^digiose de* 
scripserint. Ea v. 31 verba ol dfkx^^} j^ 9 /jmlng 
aJ7S ad instar Maith. 12, 46 et Ltio« 8, 19 tali eirdbe 
exhibuity ut mado haod secus ac in loeis par. « /AjiTn^ 
Mi ot <tA>^) ttvlS (i« 118)^ modo Marci verbis sim- 
p^eiter inversia tanquam secundum nun>eros auper- 
scriptos if fMilng «f;75 ittti oi dAx^et iiiS), modo utra- 
que correctione in unum conflata i fjJi%g. ai% mai 
ci «A Au% (bcol, cpmprobante Griesb«> scriberenU 
Badem d. v. 33 moi dip7oV 0x^9 V; 34 Tttc itt/ieXM mgi 
aJ7»r sen t^c vigi^ujTiv KijKXaj Mattb^ 12, 28 h ^rvtufjMli 
•8^ iyii (adoptante Griesb.) , Lua 7, 10 nV nv eiaor 
01 miJt^tv%^ 7) 38 ^i9r&-ii mtgdi ri^ WJk^ dcJ7S C<I^od 
Qrhsh* et Vater^ male reeejMruat) nXmMmy tA J^ 
x^vri ilf^^it7^ figi^* T« WcT. ceJ7£ traospositit • 

V. 29^. Compiures quidem cdd. eam^ qtiae Griesb« 
et Scholzio probata est^ lectionem hAic AWW tuen- 
tur; sed ^fCydtldu tJJW^, ut vulgo legitw/est modus 
construendi usitatus^ atque intardum a libranii 



corniptus : v, c. 5, 37. 6j £, 14, 60. 15, 4 Mattb« 27^ 
U Luc. 4, 2. 8, 43« 51, 23, 53« 1 Cor. 9, 15: h id^cJg^ 
im ihn^ i|bi cL or« 'U^] ixgnniMi^ ^imiliter correxit. 

C. IV. 

V» 8. aM^, quod volgo secundum v. 5 in i^§ 
mutatnm est^ &cillima variatione lege , cum aucto- 
ritate freti>s f. afl*. , tum ut sententia sibi coiistel?. 
Nam ivAfietlfov\(i xdei etv^ebo/la, quae ad lutgvrof parum 
apte referri soleftt , ad i^ mihi pertinere videntur. 
Non enim fructus, sed seges frugifera ascendit et 
crescit« Sic M arcus' in archetypo suo reperisse pu^^» 
tandas est, quoniam Lucas8, 8 alio verbo eandera 
rem significavit: xeu ^v\v hrottm m^v. Si placet j ' 
cf, V. 28 st[' , ubi Mare. a fructu berbam cr^scenlis 
et spicam ascendentis frumenti probc lAistinguit^ 
tieque aliter fecit v. 33 et Matth. 13, 26: Cttterum 
ut error vitetur, nostro loco post MgTrov cbmmate 
interpungere licet* 

v.^ 15« oT^ pro im cd. D, I^esehito et diqui cddk 
It. optime habent. Namque pronomini ilvt pariter 
V. 16 et 20 reiativum oJ seu v, 18 parlicipium o/ Jxi^ 
cv% respondet. Nisi o?ni scholion esset, ob proxi^ 
mum notnen o/bV excogitatum , Evangelistse deinceps 
scribendum fuisse duco: oslm^ iniwj ms iJdi»^ 
nosti cetera. 

V* 18« Keu vloi wtv oi ik rea; puui»&t$c nmgofMVOti 

ct Tov xiyov dniiovlff^ ita Griesb* secutus cl* or« (quar 
cum faciunt mixli generis doeumenta km 33. 69« 10$ 
131» 157 Syr* ppst.) recte cdtderat, sed iji Cprrie 
gendis ad calcem voL II. p. 39 auctoritate d. oce# 
Cbdi.) motus iegi inaluit: ««i el}Kw wh oi mr* i^ 
orvnsgofMvot' ^]ol wtv oi rif A« d^ Idem in ComcK^w .cr, 
p« 91 sqq. classem orient. aecusavit', ^eeundum v» 
15« t£ «M^ itm in »7o/ uortp i^utasse ideoque postct 
rius Hai ikst^ pneteriis^e* Veruoi cum cdd» b cx. v« 20 
subaequens S^oi wtv m ikwoi tirtv imfmutaveriot^ ii^ 
dem V* 18 i^siispiQiQnefninoidunt, el£|gaiiti8»gratia 
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instituto siro S%iini>9sjoi ^praviisse ,* iie totiesea- 
idiism vfSrba repet<sfentur; - Salvator autem non.adeo 
orator^em egit, ut in Hsdem rebus aiia verba qme^ 
Yitaverit* Coptus, f. afr. addictus, cura hac quidem 
jcai/cM.01 Mv legity sed nondum posterius iloi wpf 
agnovi(; adeoque medius inter cl.occetor. viamin- 
^dicat, qua scriptum orientalis pedetentim corru* 
pta sit; primo sciiicet nonnisi tb\ot correctum, et 
post denique ilol wiv ante ot rov Xoyov introductum 
fuisse. Deinde alii utramque lectionem conjuncturi, 
restit^erunt e cl. or* xai Sloi wtv et reliquerunt e 
pL occ. postea Sloi wtv, sicut vulgo editui-. Oua 
re cum niiiil ineptius esse possit, alii denique (1 
i3* 118. 124) priore loco Sloi (seu cb\oi) tlo-tv omi- 
9^runt, postsriore posuerunt. ~ Post xoyw addit 
(Dd« i pi,^^ qua ;^observatione locupletanda est varia 
leotio. n« T. c 

V, 24* Verba Ktu 7rgo{li&ior{leu Vfjuv rw eiitwiriv^ 

(Sefaolz. mendose «letWi edidit,) quae in duobus cdd. 
gr« D o et ex intt. tantum in Copto Vlg. ms et cdd. 
It. interciderunt , Griesb» immerito tam suspecta 
visa sunt, ut ea praeteriret, quorum omissio multo 
faoilius adjectione duobus modis explicatur. Nam- 
que aujt oculi scribarum a fjLilgvd-ivijM ujaSf trans 
verba hou ^go(li9: CySv salierunt, ut re vera nnus e 
cdd. ejusdem generis ll4 habet, nonnisi %m ^g6{h&. 
vjJiSv omittens^ et post censor latinus pneterea ro/^ 
«!x»Wiv tanquam absurda abjecit. Aut scholion vgo^^ 
li'9vrtlAi, quod ipse n verbo Jh&nrdtu v, 2S substi- 
tuit , super linea repertum librariis specie transpo- 
9itionis fraudi fhit, ut antea xoi 'jrgoflt^. vjji^ toTc 
dM/^v9nv gradatim expungerent Contra Griesb. in 
Oomm. cr. p. 93 sq. ex hoc ipso scbolio codieis o 
flteroque post p/lgndiMhu vfuv subjuncto roSk eUw-- 
"ww Gensuit additamentum jum vKgoHo&* vfju* t« «U. con* 
fliituhi esse. Vei*iim et argutius appositum esset a 
«ttbii|p«ta T^it «tKttWiv inaoknti more, fuo semeBtia 
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hon iUusbraretury sed mtricata et obdibiirior redd^ 

retur; neque bina illa scholia tam fslcile in unum 

coaluisse arbitror. Integra lectione origo varietatis 

melius sane perspicitur. Neque demiror^ expleta 

•e cL or. lacuna, in f, afn tantum xai Tr^odf^* ifuvf 

fldn aeque rX^ ixwcw redintegrata , in Armeno au* 

tem bxc omnia post ctit«f7e rejecta esst. Non ma* 

gis vero rationes externae, quam res ipsa et scri- 

ptionis tenor comma, de quo agitur, tuentui*« Hoc 

enim demto, hiaret oratio, et versiculi 24 et 25 suo 

vinculo carerent* Nimirum ixrba fixtTrili, ri tU^ih 

et sequentia o^ yig «r 9^99 i^^Oat etul^j interjectis 

7r^oc7fd«V* roif iwi^iv appropinquantur et definiuntur^ 

atque ista h f M^lg^ ijJI§£% fMMlgn^njtu vfjuf per 

se minus necessaria tantum similitudinis gratia pne- 

posita sunL Nam verba » f /^lg^ fji^lgulf et oc yig 

av fXf non ita sibi respondent^ ut conjunctione yJig 

jungi possint, quasi to fj^gfTr esset idem quod f;^«r. 

Sed yerha. roZ; cuttWir et ic yJig ctr ixf ^ibirespondent^ 

et verbum ixwt^ restringii et definit illud generale 

fjtflgAy ut h. L proprie sit mente metiri^ scilicet 

audire. et percipere. 

▼« 33. ttiileSiij quod aD et pluribus cdd. It« abest, 
mihi suspectum est , cum quod e proximo commate 
34 facile iavehebatur, tum quod inde causa expli- 
catur, quapropter in Feschito et aliquot libris Itali 
ijifra scripta verba toV Xoyc9 a textu proscribebantur. 

V, 40* Griesb. in Comm. cr. F« II p. 9S id quidem 
reote vidit^ similes ductus vocum orra et orcia 
eiffecisse, nt cL on et occ* discreparent^ quarum 
prior i%^ vSi im fxfl^y altera simpliciter wr« f;^7i 
exhibet. (mesb. ex, «m natom esse i% et sententis 
caugaTfffeiw a^jectmn existimavit Idem tamen parum 
sibi eonstans ^# nuHo signo reprobationis notavit, 
quamquam-^vw pro m< tU aperte praeferret. Nullus 
autora reperitor codex, qui lectionem iTm\ «»r« fir* 
vML. Ifaiii^-Gdd* 1. 13« 69. 131* 2Q9> qni lcctiones 



or« je^tc 9GC» c^iHix^^, iTff t^nquam efKtruisecus 
su8C€p:tuni ante f)u^oi callocapt^ et po^tea wm ha^ 
beut, Alteriutri cla^si documentorum fideliter obe- 
diendum erit« $ed duo argumenta me impediiint, 
quQ minus cl. .occ* s^quar, Frimum si ponamu^ 
i% in iwpd depravatum fuisse^ subsequena 9r5( ta 
ineptum deleretur necesse fuit; contra non aeqiie dcf 
cesse fuit inseri ^rSk ttV, si i7r» b^ i% mutatum fiiis- 
^et; quippepianamsententiampraebuissentverba: Sl^ 
i^t TT^Ws Deinde in consimili dictp c. 8^21 eoruo- 
dem cdd^ occ. quidam (L 1 al.) 9r£« i in iwt^^ corrur 
j)erunt^ adeoque n. 1. suspectioris fidei ^unt* 

C. V. 

v« 7« Pro t%n^ quod a loco par» Luo. 8, 28 pro* 
fectum est, scribe Af>fi secundum fam. afr., (qua- 
cum facit me te«te cd. i) probante Griesb... nMar- 
cus amat pnesentia:^ verba sunt Schulzii. 

v* 9. Alia genera codicum in aliam- partem (fis- 
cedunU Fam. lat» legit lua imM^i^* >jeyu^^ cLor. 
tuu a'9rfKgi9fi xiyw* Xiytdv^ ut vulgares Ubri inqpressi 
habent, fam. afr. «oi xiyu itvfS* xrystiis quod Criesb., 
Knappius, Vaterus et Scholzius receperunt* Noa 
concursus verbi Ai >fiir et nominis Afp^, ut Griesb, 
in Comm. cr. II p, 95 S({. sibi persuasit, sed bi' 
solentia vocis >»yui9 a Ubrariis pro }dyvff habiti et 
descripti illam varietatem peperisse mihi non nu- 
nus videtur, quam c* 4, 40 similem causam varie- 
tatum in adverbio i% cum inm peniuitato depre- 
hcAdunus^ Id vero dubitari potest^ utrum prima 
scriptura sit germaoa^ itltera medij^, noniine At>fiir 
bis lecto et in }Jiym Tityniv muta.tQ9 tertia vero et 
numero et dignitate ultima atque ad vj^Landam in- 
suavem iterationem conficU> w contrario ordiM 
tertia sit primo loco ponenda y unde in archetyp^ 
cU or. juei Xf>fi tiilf klym* Xf>i^ per errorem pen- 
nae^.deinde p^ correctioaem ju cU oir. im flWM^»9ii 
^ym^A^ym^t .et vx t loit^ deniqiMite «im ecsrfi^* Xgym 
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scriptum dit. ^ ^tia Mfdqte Vik corniptel» "pDiide- 
rala, prior unice v«ra esse videtlin Nam alioc^in 
cantabrigiensis b interpolationeni a tV ot. deriva- 
i-et , quod faeere minus solet» Tum coosensus qui- 
dam fam; lat ctim eL or. in lectione dmn^l^ haud 
parvi ftStimandus esb Porro suspioio elegantias' g^a- 
tia corrigendi potissimtim C aAr. premit. Deinde ut 
a leetione aA*. iectio ot. commode derivetur, : Aie- 
diam quandam nusquam ob^iarn xdi >Jiyu «J7^ xiym' 
xtyuif fingi nefcesse est, eamqiue vix ppobabiiem* 
Tandetn censores or. illud ad nauseam repetitum 
x§y arooturi, vereor, ut xiym' XMyuiv reHquerint. 
Quibus rationibus addoctus, juJ dinn^^* xtyttH 
gerroanam esse lecCionem judico; 

V* ti. fjuyfixn et'T. H ol Mfxwn Griesb. obelis 

notantor. iHud, inquit xn Comm* cr« II p« 99^ facile 

confingi potuit vei e commati» 13 ciatisula, vel e 

Matth. et Ldc. ^oT^oi mT^l stvt IneivoL Sed servilius 

librarii loca par. imitari ac e^primei*e conSueverunt,' 

idque hic fecisse deprehehduntur, cum cdd. 36. 435" 

ap. Schotz. et FerstB editiohum una e Mattb. 8, 39 

dyixn x^ig^9 ^oMifr legcrint^ qtio scholio , ut sqrpe 

evenit, supra lineas posito,' una infra scriptum /tif- 

yetXfi intercidit in aliis edd. Ferste^ in Copto, dl al« -^ 

Eadem causa exstitit omittendorum in f. afr, ver- 

borum ct Jkl/jLom v. i^^ quas Griesb, 1. c« admodum 

snspecta videbantur, quasi hulla adesset causa ea 

lieglrgendi. At duplex scholion super o! tkifjiovK 

scriptum fuit, unum ^tiy%, ut ad v,9 rcspiciatur, 

quod tU or. textui interseruit, alterum ^6>Xd e v. i(y 

rcpetitum, quod Aethiops expressit» -** Consimilis 

ratio est v* 13, ubi nTotv ^ltanqnam schoHon ejici- 

atur auctoritate cdd* vt 1 alidsque et plurium intty 

prdbante Griesb. Q^num emm in tf (quamqitiam 

^pud Bentleium retinet #c fi' i- t. h^^ixioi ) et Syr* 

sms. 3#«r i% ic JW-;^/aio# omittantnr, veri sknite est, 

in eorua arcbetypo Srar H supra lineam scriptum 

^t ab incerto Ubrario neutrum admissum esse« 
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•V. U. iuu m pro «.^l«t tmx $x^f pro «^«A^«r 
prdiaiite Griesbi ^ctibe : illud e 1. p. Mattb*. 8, 3i 
hoc e MMh»9,3i et/Luc^ 8^ 3S anyectuQi* 

ir« 15. VerbaWr ia-^^mtoh ri» Tssytmuj quae absunt 
a fam. lat* ^ Griesb» in Coaim. cr. p. 101. inunerito 
dttbia esse censuit. Addendi nu(Ia invenitur, sed 
omittendi idonea eausa^ quia a 1. p» Luc. 8, .35 ab- 
suBl: quam ob remcL oco. nonvminus iMiante f/uue- 
7ir/Airdr pi*steriisse videtur«. 
. v« 22« iii e.L p. Luc« 6, 41 inseitum absit. aucto* 
ritate cL occ. Marcum non Jungere luu M^ monet 
Schulzius« . 

v«23. ^iay.in aofista cosjunctivi rescribe e cL 
occ, probante Scbulzio^ cC not.. ad Mattlu 12, 29« 
^ffd^. in cL or. aut e L p. Matth. 9, .18 ir^epsit, aut 
quoniam futurum verbi ^v audit ^ncofMu^ a censore 
corrigebatur ^i^cut quemadmodum in paucis ex* 
stat, unde vulgares edd« ^iv^lai oecupavit. 

V. 26. auTn^ Griesb. et Scholz« perperam edide- 
nint. .Vel wiTii vel UujHS^^ sensus requirity neque ab- 
Buunt libri scripti. Jn cd. 1 reperi t« Uffliu 

v« 29. Vulgo IaIcu male scribitur, cum leges con- 
tractionis postulent iSi^atj ut etiam nonnulli cdd« ex- 
hibent: ipse sic inveni in cd.l« Antiquissimas mem- 
branas accentibus et spiritibus carere oonstat y quos 
scite supplere censoris et editoris est« 

v. 33« hr absit auctoritate cL occ* Alioquin 
Marcus scripsisset 19' aiTi, Scribendum autem 
fltj^« Quae postquam observavi, video item SchuL- 
zio probari cL occ^ eumque conferre c. 9, 21* 

V. 38« «o/, quod Griesb« et SchoIz« e f. afr« in- 
duxerunt ante kxmovIu^j propter literas sequentes 
non facilius excidere quam irrepere potuit. Absit 
ob $ententiam^ quas appositum ad ^gufiof requiriU 

C.VL 
V. 2« yivifJiMveu pro yho/leu^ ut exstat in C afr* 
UirSS Ev,31)| notatu perdigna est scriptura , cura 

AiciW . 
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facile ex oratione praecedcrHe .frid-^v vel tiVic meiUe 
ilitelligatur> Qua, difficiliore admissav ^^pli^^tuv^, 
cur alii (c*j>k) irA xai-^yivsovlett, alii cl.on addictl 
i^Kdd^ylvovldu^ et hinc alii W (detnto olO^^yimleu 
scripserint* Conferatur locus ha^d dissinulis c, l^ 27 
nostraquc nota ei apposita. 

V. 3, rtitlav omittitur a ^^yra hiet. , qu6d qui* 
dem non apprbb6, sed ideo observanduni esse ditco^ 
quod ejusmodi omissiones^ nisi vera^, ibi deprebendi 
non solitse smt. Duce looo par. Matth^ ±3,55 cQr-* 
rectum fuit o rS rUHfpq vlk ^i Mfl(|iW in cdd* gr. 
An Aet|;i. Arm. SUv. Vlg. m$. cdd. it« Ortg.'y unde 
fieri potuit, ut nescio quis orthodoxus studiosua 
divioitatis Jesb hanc pericopam ad publicun» usum 
destinatam vu^gari modo mutare cceperit: cC not* 
ad Matth. 24^36. Dispiciendum ergo,utnim cdd. 
auctoritas ad Syri testimonium accedat, nec ne. 

V. 9* h^a-aw&Ai vulgare, quod Griesb. et Scholz, 
complurium cdd.. (etiam 1) auctoritate freti in Iv^ 
Si/Twdt mutaverunt^ restituendum censeo* Nam 
cum prsecedens vTro^fjUv^ scilicet uvau a r/rA^iyyu^ 
Xhl rectum; ad sequentis infinitivi opiuiOnem indu* 
city tum y, 10 verba iteu ixtyiv av^oT^ demum initiuih 
orationis directae designant. Cod* b*^ qui hSyfrcKr^t 
habet^ viam ulterioris corruptelx tv/bWi-i mpnstrare 
videtur. Sspe enim factum est^ ut a mendo non 
iroluntario correctio rion minus mendosa proficisce- 
i^etur, respectu vel sententi» vel ut hic grammati- 
ces habito, qusc pro imperativo conjunctivum rc- 
quirere videretur. 

y. 16. Ijt v%K^v delcatur, auctoritate J^yri /lier. 
Copti et f. afr* Codex 1 originem corruptionis e I. 
p. Matth. 14, 2 natae propius ostendit| hVc k-^y W 
«ei^vnc, duSloi iyig&n Ik vn^iv cxhibens. Ceteri retinu- 
erunt: ttldc ir#v, uvloi vyig^n h vticgSvi prater pau- 
cos sed graves testes, qiioji Gri^sk recte seculu^ 

36 
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cst, in quibus tantum 27dc «V^» lcgftur, vel demiis 
vel additis ix mgSv. Qaas vero postrema verba item 
aut e Matth« iilata esse eo magis inde apparet, quod 
nonnuUi cdd. cum Origene aeque iyl^ ivri rmv re- 
K^r habeant, aut e v, 14 assumta e transpositione 
codicis D aliorumque, qui k m^oir ny(g^ habent, 
arguimtur, 

V. 33* Aulcv post hriyvedO^etv p quod Griesb. ancto* 
ribus paucis^ cdd. (bd 1« 118« 131 al.) ejecit, resti- 
tue. Namque in compluribus libris eujlov propter 
praecedentem pluralem in au^^ mutatum^ quarefa- 
oillime in nonnullis omnino omittebatur« Brevius 
etiam cd. 1 ^ de quo non fideliter omnino relatum 
€5t, quemque ego inspexi^ sichabet: juu iJ^/lig teu- 
7«V UTPeiyo/le^. iyveoffcev '7ro>\oL Qui participium intro* 
duxerant, facile adducti sunt^ ut compendii causa 
pronomen alterum delerent» — Mox scribi oportet 
ovvUlgetiJLov liuTi Keti TTgoiixd^ov fie(/7t<c, omissis zeu avrSX" 
s^ov Trgoi etulovj ut est in B. Griesb. quidem unum 
cd. 1 secutus wviS^gAiiov tuu %\^ov Uu legit *, ita vero 
difficile intellectu esset j unde varietas lectionum 
orta fuerit« Codex j.j qui pro sua affinitate eiun cd» 

B Ktu TTgogiX^ov av%g, omissis x.eu avimXd-ov Trgo^ avjofj 

legit^ causam corruptionis monstrare videtur; nam 
librarii id correxerunt in ka) Trgo^x^ov TrgoQ (tul^<, 
ut Arabs exprimit omissis jccii (rvvflx&. ^rg. ctJT* Ita- 
lus, cum varie super vrgo et av7«c correctum vidis- 
set^ et ignarus, quidnam eligendum esset^ iis cje- 
ctis nil nisi cvviS^get/jLov htt xft/ nXd-ov reliquit« Idque 
ille librarius, quem Griesb. probavit, transposuit: 
ffuviS^g. Koi nXd-ov huj ut sententiae subveniretur» Alii 
posthac utrumque junxerunt: xeti '^gonxd-ov €tJ7«<«tf/ 
'Trgo^nX^cv Trga^ eiv%g, ut exstat in cdd* 220^ 225« Alii 
magis etiam mutavere alterum incisum in itet) artmx- 
^ov TTgo^ avliv. Alii prius incisum cjecerunt (d28 
ffO)-, alii denique (Mosq. i. n. Eutbymius), ut fieri 
solct, utrumque delerunt^ 



v«34« i 'inoSi testiiw» Gritsab. f. afr« secubod <ye«^ 
clL Sed cum cd* a ad insUr L p* Matth* 14, 14 ea 
yerba ante tthf pbsuisset, allii ejusdem fym. faciir 
lime adduci potuerunt, ut omnlno omitterent, i4 
quod aliunde deletum alibi adjunctum deprehender 
xent: ideoque in iis auctoritatis parum est« 

C. VII. 

V. 24. TJfV et sensu et majore parte cdd. utr, cl» 
Cetiam 1) suadente^deleatur: id quod nuiic video 
f^cisse Scholzium. Sic c* 8^ 26 Grie$b. articulum 
ante oTitov fidentius cjecit. 

C. VIII. 

v« 3. oTkop av%v male editur pro oIk. axSKv. 

v« 7. Griesb. in Comm. cr« II p* 129 sq. verita^^ 
tem verborum -ka} a^d in dubium vocavit^ elsi a 
nullo vetere cd* absunt, nisi forte a€l. 67, verum 
ne de ii^ quidem satis fiquet« €1. or« unanimis tex*> 
tum vulgarem tuetur, quem cU occ* ita adauxit^ 

Ut f. afr, wXoyiiavt^ cuSiIa i%n kcu raS^et VAgetStTveUj f. 
lat« iuXoyicctJi fKri kou aJ7tfV htiXvjfit vetpetTtdiVeu SCribe* 

ret, alia documenta ci. occ. siepe addicta ad kaliic 
simplicitatem reducerent: etv^ct tvXoyno-tn &n hraLgetd^-. 
vtu (i. 124 Syr. Pers. Vlg. It»), sive woXory. «J7« iht 

'yrttq* (Arr.}^ sive «/A. aiSM th% 'jretget^* Kett etvl;i (13 

69. 106« 114 al.y. H«c discrepantia , quas in ck ocQi 
a scholio ad verbum wuxoyw^ adjecto oriebaturi^ 
ipsius quidem auctoritatem minuit^ noa vero con^ 
^ensum cL or» infringere potest. 

V* 19^. Hoc conmis^ incipiat verbis: Yjti ir ijuvnfjt^ 
WA) t97f> quse est vera interpunctio complurium 
cdd, gr. et intt. Nam praecedens oratio g^eneraiiter 
«entis aciem speclat, cum vera memoriae bnbecib- 
Jitas objurgetur, satius erit^ id ad certa acta, quae 
memoria tenenda essent, referre, ut Lp^Mattkl^^d* 

V« 25« Verba Ket) hrolnrev av^ov iveifihi^^ Ut i^ 

jgueQtia xai iTronoQt^cidn expIijQarentur^ intrusa esse 
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VidenMr« Vstrio modo enim exhibenCur : aeu ' mi 
Mi^f->piy seu xtt) iWi0Xe4«« seu jt«j «^^«7« dvafixl^j 

^eu it£() l9roi»w^ eEJ7()^ )0Xf4^) seu, Ut VulgO, ittti f9r« 

^% ivt/jfiih* % seu jtinctim Kew hroiti^v dEJ7« i^Af^x* luu 
Stifikt-^e^i ita ut haec omnia scholiorum speciem pne 
5e ferant* Peschito et Aetbiops recte omittunt, et 
interpres Fersicus in polyglottis neque verba expli- 
cata n^que explicantia, ut fieri solet, agnoscit, sed 
ihde a x«t) hroiimf usque ad Jbroiuilf^^n omnia pr«- 
termittit. — Ibid. psne omnium intt. ac cK occ 
auctoritate lectio per se laudabilis.itTrtfK?^ praeferen- 
da; adoptasse eam Scbol^ium gaudeo» 

V. 35. l/^ig mI absunt a cd. d^ cdd* It« Arm. Aeth. 
et Origeae^ ac sape suspecta sunt^ cum loca par« 
Matth» 16^ 25 Luc. 9, 24 ^ quorum vestigia iii hoc 
comn^ate cum alibi (v. not« ad Luc# 6, 18), tum ad« 
dendo e Luca i^oq multi&riam expressa sunt, oc- 
casionem irrependi dederint Cum super linea po- 
^ita sint , intelligitur^ cur in Slavo et cd« gr. 28 pro* 
pter correctionem hapsitante item verba infra scripta 
ii^fjMr r£ way^xi^ excideript« -^ la cd* 1 reperi rvr 

4v**V i«v7«f 

C. IX. 

v« 19« «u7^ restitue, quod Griesb. etSchoIz. in 
tKJulotf mutaveniist* Ex correctione enim c]« occ. boc 
habere propterea videtur, quo4 ejusdem generis 
librf quidam (c 13« 69. 124 al,) neque hoc neo iUud 
Hgnoscentes , lituram habent. Sic Luc. 9, 41 inver- 
sio verborum rov vioy e^ Sik^ quam cl« occ. habet, 
«que suspecta; quoniam in d ejusdem c(. SJi exci- 
derat. Sed i)Ostro loco correctionis occasio iii 
pn>mtu erat, respectu orationis sequentis faabito* 
Quamquam sententis tenor etiam magis av^4^ tue- 
tur, quia djroKg&tiif, abs quo proiiomen pendet, unum, 
^iut antea verba fecit, proprie respipit; licet to aj- 
^ ad omiies^ qui aderant, pertineat. Fariter Matth. 
$6^ 40 pounulii Ijibri r? nf7f ^ ob spqueas w ia-^^vnh 
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in ojileS; mutaUant* Non mlnus^ m tuca habetur 

C« 9^50: fm TrgA; ttulop i 'l«^* fjm KmXfiil*^ ubi qui* 

dam cdd* seque ^r^V «(^'7vc correxere , a 13^ 15 : «Trf- 
je^/iSir etJ7^» ubi eandem ob causam unus e Mosq» 
«cf;7orc mutaviL 

v« 20. Ifiv loco jJ^V, quod vel n^gligentiae ob al- 
literationem ad wta-mf vel inscitiae generis neutrius 
vel imitationi commatis \S deberi videtur, e quin* 
decim cdd. gr. et Syr. utr. Pers. emenda. Nam quod 
nominativum absolutum tsst volunt, loco liov]oi t« 
v/S ceJ^oVy mihi non probatur. Nominativus quidem 
longioris tenoris vel apposito adauctus absolute prd 
casu obliquo ponitur Act. 7, 40 e Deuteronomio, 
Joh. 17^ 2 Apocal. 2^ 26. 6, 8; vel ibi reperitur, ubt 
verbum regens casum cbliquum longius absit (2 Con 
S, 2i ib. not. nostr.) : est enim anacoluthon quod- 
dam« Nusquam vero nominativus pi^o genitivo ab-' 
soluto collocatm*. Mox v. 26 item neutra restitue 

KPei^ety Koi TFo^Xei ffTretgel^Av, qUSB Griesb. iu Kgel^et^ x. 9r» 

rritgti^txjg mutavit« Similiter Luc. 9^ 39 quidam ve- 
teres libri ffv/lgil^, C. ll^ 24 togiaiuif et v. 25 ix^etf 
exhibent, licet bsc tria participia ad 9ri«t;/A« referri 
oporteat* 

v« 28. CL occ. y ut alibi (v« not« ad Act. 22, i 7), 
accusativum tU*y^^iv]tt avlof in genitivum absolutum 
«!<eX^V7o^ au7S mutavit, quod Schulzius male pro* 
bavit« I^requens autem est in n. T. hm constru- 
ctio^ participium in casu, quem regit subsequens 
verbum, ponendi et pronomen eodem casu adjici- 
endi. Neque tamen id genus dicendi ea necessitate, 
qua in sermone latmo^ observatur, sed cum id quod 
per participium enunciatur^ vel sensu vel verborum 
copia paullum disjunctum est a verbo finito^ geni«- 
tivo absoluto praevio^ subjungitur pronomen casu 
diverso: Matth. 17^ 9: Kttlttlicufofjeiv avlSv^ ivtlii?Mla 
duu\oI%^ c. 18^ 25 Luc« % 42 Marc« 6^ 22» 



302 



AD £V. MiKCI 



* v« 3i« fitlA TgiT; iSfAtgdtc Tecte est ih ol occ. Vul- 
garis scriptura . t^ ygHf ir/^^^ e L p» Matlb. 17, 23« 
Marcus in hoc genere dicendi /mIa t§uc ifjA^ fre- 
quentat: c. 8, 31« 9, 2. 10, 34 (ubi v» n. not«). — Cd. 
1 legit iy§g^a^cu pro dvtt^^dAt^ quod frustra quas. 
res in lect» var. 

V. 38* f(i$iJLqyiAy og hk Mtp\\i'^7 tffiiy*. Keti hu^XvofJuti 
avVvp omissis o7/ w cucoAtfrd^ nfMv,, ita castigandus 
locus secundum fam« lat. (n 1. 13« 69. 106 et al.), id- 
que Schulzio probari jam video* Nam quod iion- 
nuUi veteres libri verba kas iKaXtiofm axnovj Hi w 
pixoX'^^ ifMV omittunt, alius et hsec et priora Uit 
MoXM^iti i/jLiv praeterit^ credibile fit, e Luca 9, 49 
verba parallela intra lineas fuisse apposita , adeoqae 
lituram ortam essCit Igitur neque f« afr., qux, 
Griesb» sufTragante, Lucam e^pressit, omittendoo; 
HK axoXpnfjiJv ct in fine commatis adjiciendo o7/ «« 
^KoXidO^u ifuy^ neque cl. or., quae utrobique et Mar- 
co sua et aliena e Luca exhibuit, audiend» sunL 
In imperfecto iK^?^vofJi.fv conveaiunt f^milise afr. et 
Jatina» 

V. 40, if/x^y, vTrig iuZv^ ita rescribe, ^ufTragante 
Schulzio, ut est in vulgaribus edd» et cd, i aliisque. 
Flures quidem cdd. et intt. mutationi Griesb. et 
£choIzii ifjuivy vTng vfxSv favent ; nego vero ita com- 
mata 39 et 40 apte cohaerere» Nam se ipse inclu- 
tlere in pronomine nf^v debuit^ qui ante de se ali* 
quid praedicaverat. In eodem pronomine complexus 
^uoque discipulos^ de ipsis v« 41 pergere potuiU 
Alia ratio est in L p« Luc 9^ 50^ quem Ubrarii vfjjif 
cxarantes expressisse videntur« 

V» 42» CL occ» fjLtixoi ovsko^ pro \l9-o^ fjLvXsKoc e Lu- 
€a 17, 2, eademque per compensatianem in Luca 
e Marco A/d-o^ fjLvXiKog transscripsit* 

C. X. 

V. 16. tvXoyu rescribe e pluribus antiqub cdd., 
praeeunte Schblzio: v. not, nostr. ad Act, 11^29. 
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hunc ordinem tenet Sffrus hier. cum cL occ» teatU. 
bus (B c L 237» 259^ 406 ap» Scholz. Copt. Vulg. cdd« 
] t.X Omittuntur in cdd* aliis xflu [jLA^-tytif^fv^ wiVvj 

\\\ aliis xoi ifAfrlvffWiv fleJ7^9 in aliis Jttu ATrtiOwwiv tui^ 
lovj in aliis deniqoe luu tJi^iytir^ aJ7* im/ ifjLTrjvc. twl. 
Nemo non sibi persuadebit, et omissiones et trans« 
poskionem ex homoeoteleutis exortas tsst^ cum 
duo incisa in ^iv aJI^ et totidem in wiv etujov de* 
sinerent. Sed secundum vulgarem ordinem verbo* 
rum bene quidem intelligeretur, ab \tg-iv etvl^ ad 
et^lS i. e* xtf/ fjutg^iy, etvlm Ktti ifjt^vr» tvjl. , et inde ab 
wi¥ tw]iv ad tuviov i* e. rttu ifji/jf]vff. ttv]. Ktti aTroKlivSTiV 

tJLvlov excidisse; neque vero idonearatio patet, vel 

singula membra omittendi^ vel xct/ ifjLTflv^* dtil. ntiV 

fjutTiy* ttvJ* transponendi. Admisso ordine Syri 

hier», omnia perspicua sunt. Nam ita facillime fieri 

potuit^ ut ab avlSi ad ttvlS U e. xa/ ifjJTflvr. avI^ (28 

40« 61 al. 7)^ alibr ab fgvldv ad tuj^dv u e* xtt) iiro^ 

xltv. ttvldv (d 225 Ev. 44), alibi et illud et hoc (157) 

excideret. Incisum juu ifiTrjvT. etv^f desideratum a 

censore quopiam intra lineas sive in margine ad- 

scriptum esse putandum est: in exemplis deinceps 

exaratis vel alieno loco post mj fjLttT^y.. <«c;7* rejici- 

ebatur, ubi vulgo legitur, vel substituebatur in lo- 

oum 3ttu fjuATiy* ttvl. (D 47), vel, ut tieri solitum est, 

a. haesitantibus scribis et Ktti ifjLTfl* auI. supra et luu 

jui,ATty* <<(^'7. infra omittebatur (115 Matth. 17).. Igi- 

tur etiam h» I. unice veram scripturam Syrus hier* 

sequitur. ~ Cd« 1 omittit ttildv posl^tt^jreifltv.y quod 

^liis non erat observatum, prxterea vulgarem scri- 

pturam sequitur. — Mox t^ rgllp nfj^igtf. e I. p. Matth, 

20, 19 Luc* 18, 33 desumtum: fjutli rgui ifjii^ recte 

l:i3>bet cl. occ«, assentiente Schulzio» 

V* 36« Fauculi cdd. e similibus locis c» 10, 51 
JVEdtth« 20, 32 Ti ^xilt Troiiiffii vfMv correxerunt. 
Gxits\i^ m Conmi« cr# II p* 151 eam lectionem de- 
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fendit^ ratils item in b t3 cam o66\)iTete^ quos au- 
tem segue ao l t/ 'Qtx/li im Tromrcu vfjuv exhibere do- 
Ciuit Schulzius ad h. 1. Griesb. a duriore scriptura 
t/ 'S^a. wodTti vfjL. ceteras profectas esse sibi persua- 
sit» Neque vero crediderim, accusativum cum in- 
finitivo inde ex correCtione introductum fuisse ^ sed 
leviore mutatione iibrarios injiciendo tv^ ante woiiw 
acquievisse (ita IO6 Matth» X), quemadmodum c. 
10; 51 et M atth. 20^ 32 factum sit. £0 magis Trotiatf 
vei HfA 'jroiiirti intcrvalla linearum olim 6ccupasse 
puto, quod in n infra scriptum t/ '3^Af78 excidit, 
ubi tantum 7o/«V<» vfjSv habetur. 

V. 38. 40. » pro xcej bis edatur e cl. occ* Nam 
doctius est i^ et patuit occasio mutandi priore ioco 
e V. 39 (plurima documenta praeterea Matth. 20,22, 
ubi eadem verba e Marco assuebantur, in « pro 
xid conveniunt), posteriore e I. p. Matth. 20, 23. 
nnde item post towvyLm in quosdam libros yM irrepsit 

v. 41» Xomol^ quod ante {"iKtt Syrus ^hier^ d et 
cdd. It. addiint, potius ob studium Matth. 20,24 
exscribendi vulgo excidisse, quaiii interpretandi 
causa iliatum esse videtun Sane quidam cdd. e 
Matth, nytofditJnTeiv mg) rSv S^o iSiXpSv in locum «^ 
fyvflo iyeuvtuCl. v *!• tuu *imti»v^ substituerant«. £t ii 
lud Xomol voluntati Marci^ qua brevitatem Mattk 
augere et explicare consuevit^ bene conveiiit» 

v. 42« Similiter e Matth» 20, 25 vulgo corruptul 
est ordo verborum, qui e cL occ. ita restituendi 

approbante Sehulzio : K«ei TrgogKetXH^jLUvo^ eaiO^g 'i 

0^c xiytg Avloii. — Cd. 1 sequitur ordinem vulg 
sed omittit eeJ7tfc* 

v. 43. ig-iv iv vfjuvj in cl. occ» recte servat 
ad instar Matth. 20> 26 (ubi per compensation 
nonnulii ct/k correxerunt) vulgo in i^eu h vjuuvc 
k^uptum est. Pariter alterum 09-«/ e Matth. in * 
in quibusdam cdd. mutatum, atqua in permuli 
A«xoiro$ vfJMi^ in vfjLSv SiJixovo^y qui ordo Griesb* ni 

placuit. 
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placuit. Neque magis v. 44 taw pro iv dcribere de'- 
buit Griesb^; est enim ex Matth* 20, 27, unde pr?e- 
terea iv J/nTy uveu in locum vjjlSv ywis-^eu a cdd^ sub-* 
stituebatur» Mecum in his lectionibus sentire Schul-* 
ziuin gaudeo* 

V. 50« Quum cl. OCC, di^ttmiiv-dt/ii cl« or. ivdug-i;^ 

Origen^s utrumque coojunctum exhibeant^ non du'* 
bito, quin alterumutrum interpretandi causa adije-^ 
ctum fuerit« Propius autem fidem accedere videtur^ 
dvcLs^ supra ivatTrnS^naug quam contra scriptum fu^ 
isse. Praiterea hoc participium vivsB descriptioni 
Marci illo convenientius est* 

V. S2. av1$, quod Griesb* secuhdiim cL occ. vul- 

gari T$ *ln&S substituit, e 1. p* Matth. 20, 34 (ttnde 

quidam item tliiox4&n(rtv correxere) et Luc. 18, 43 

irivectiim , eoque magis t£ ^lnai ih archetypo cl. 

occ« super linea tantuhi positum fuisse vldetur^ 

quod Peschito, quae ssepissime cum f« afn convehit, 

oc.ulis ob correctiones deceptis^ et tZ 'in^ et <tu1$ 

omisit (quod Griesb« in Comm. cr. ll p. 152 nimis 

probavit), atque exPersae edd. una etulf legit, al^ 

tera neutrum agnovit* Sic, ut hoc utar exemplo^ 

Luc. 1^5 15, si non alias certa esset lectio avl^j jam 

propterea spernenda est scriptura codicis n etvlSs 

^uod propinqui intt. Vulg. lt« neutram habent^ Ob- 

Lemperetur itaque classi or., in qua nullum corre-> 

^tionum vestigium hoc derte loco occurrit. Schul-^ 

^ius quoque vulgarem scripturam ex Marci usu 

lefendi posse monet* 

C- XL 

v« 32. icty deleatur consensu pliirimoirum cdd. 
tr« cl.^ praeeuntibus Knappio et Scholzioi ^uod si 
Tredfjutv et i(pofiSvlo cohjunctionc ieiv copulata essent^ 
prima persona ad tertiam delabi non licuisseb 
v^angelistae. Additum est mV cohsilio eorum, qui 
oj3Sv% secundum Matth. 21, 26 in ^o^H/M&d mutato 
^xi^tructiopem sequabilem reddere coeperint« Saue 

37 
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complures testcs, qui ^o)3tif&ed^ correx^runt, iidem 
ceer agnoscuat, eomimque, qui beV habent, pmi^ 
omittit^ quo pateat, ettK: super linea posfti^m fuisse. 
Cxterum oratio sibi constat, cum idterrogattve et 
dubitanter dictum sumas: etM.' u^jreofjLn^* i| dir^gums 
Respondet Marcus suo nomine^ idque elegatitissime 
fccisse videtur, quoniam haud facite quisquain sibi 
jpse aperte linK)rem adscribere consuevit« Frs- 
terea qui seoum ipsi ioqituntur, eHipticam ratio- 
nem am&ut» 

V. 22 sq« Vulgata scriptura expressit loca par. 
Matth. 22, 27 sq. Luc. 20, 32 sq. Igitur ordo ver- 
borum In cl. occ« abvius Kcti n yvvtl ahrl^et»w pnefc- 
rendus. Fraeterea nou modo ?v, sed verba h rii' 
iiftu^fi^ vereor ne quis e Matth. et Luca invexe- 
rit, et Maici manus sit oW Zf ivttT^^^ m^ ^^^ 

modo 07«»" & AvarSa-t primitus adulterata sit. Sic 
enim intelligitur, cur tum y 'ni hv ivdgwit simplici- 
ter (33), tum iv rS avctsylffti «v (d 2S), tum h ti 
ivtiT(Uu omissis ceteris (b l Copt. ) , tum h ri^iii 

ivA^gwU', oletv ivoLTSs-ti Ut VulgO, tum iv tSi ivas^ifth 
?]<tv ivATSa-i (efHSvx aL)> tum iv ry ivu^. «f, fl7«^ 

inttTStn (g 1. 73. 209. 299), tum dcnique o%a (w 
13. 346) fltmg-. iv ri ivttsirti (13*69.346 ap.Schok.) 
exscriptum Sft. Verum rectius Aethiops oleii w 
ivots-Sa-t exhibuit. Respondens Jesus v. 25 ad ea- 
dem verba, quibus Sadducaei utebantur, reditsque 
ac in Matth. 22 , 30« -^ In cd. 1 ego v. 22 ia^ctl» 
/• Tfwflnv reperi. 

V. 30. Verba kH f^ ^xik t»« iuofom tfv omnia io- 
dicia falsitatis pra^ se feront. Absunt a Stfro /jif^ 
Arm. cdd. It. d 1S7 Matth. f. Ea detrudebant inc 
aiiisque vooes infra scriptas atai tf «Aifc Tii^ -^^JtS;^ 
in cd. 157 una cum his excidebant, transponeban- 
tur denlque in A-ante itflM-^^^A^fcj in 218 posti^ 



CAPUi xif. 307 

^ Verbum liebraiouni n{<(£l Deuter. 6, 5, qudd 

Aiexandrint voce J^deft/c verterunt ^ Matth. 33^ 17 

nomine <l>ccro/«, Luc. 10, 37 et Marcus b. l noilime 

2r;^V expreaserunt Sed ex Mattb. *du i^ oa. r. JV* 

ctvoU^ o^ Marco adscripta, et sic ab aliis deioceps 

inserta atat; tit vicissini in Matth« ex Mare* satis 

vetusta documenta (Pesebito, Aelh. tX cdd* gr.> ««r 

h oXf Tf hr^ii m post SUgvaief, 0% adidide^ttnL, Non 

inagid Marco quam Lucse ideih additatMntukn post 

iir:^ ^ ^ Matth. aasuebatur, quod quidem iiti QtMi^ 

bns edd. iftapressis Teperitur, sed ab eodem i> iL et 

TertuIIiano recte abest. Isque d in Luca noii in au* 

spicioiiem oadity propterea Kai-rJtwtUc 9^ omiaisse^ 

quod ea in Marco suo non deprehenderit: .namque 

io aiiis rebus non ad instar Marei^ aed ad iiutar 

Mattli« boQ modo: h oXf TJf n^^itf,rH jfo iv 0« t* 4^ 

Vti ju tr 0» tf textum conformavit» Deieantur er|[o^ 

quae nec Marco neque Lucae sunt, et diutiua^ quaiA 

fas erat, Sacrum 'textum inquinaveruntf 

v« 32* W?> quod Griesb.^ Knappiua et Scholz-. 
consentiente parte cL or. oura f. afr* caeeeruQ^ re"- 
ponatur auotoritate partis cL or« et f. lat«^ aensu 
postulante» Saepe enim ec in antiquis documeutis 
excidit (v. noL nostr. ad Rom. 12, 19j|; quod eo fa- 
cilius fieri potuit, cum minus accurate StT exaratiin[i 
fuerit (v. ad 1 Timoth. 3, 16). 

V. 33. Verba lea/ 1| oXn^ tJ? -^vp^g e v. 30 rcpetita 

proscribantur ex auctoritate f. afV« Jam etiim causa 

per se spectata, nego veri simile tssty ab homine 

legis perito ad sacrum textum quartum incisuni e 

suo ingenio adjectum esse; atque adeo fvvfrm est 

translatio explanatoris loco 4^;^jfc« St^od cum ita 

sit^ recto ordine^ ut in Deuter. 6,S et tribus locis 

n. T., tria membra orationis sese excipiunL Su- 

spicio confirmatur, ista verba duntaxat super linea 

olim posita fuisse^ quod infra scripta jto/ i^ oXnc j^q 

icrx^o^ in D et Arm. e^ciderint« In archetypo, und 
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cdd. 1. 118 et Coptus emanarunt^ utrumque et xaL. 
-^v^^c et jtetl-h^o^ primum interiisse, deinde autem 
posterius membrum suppletum esse putandurn est 
Namgue in iis doeumentis ita transponebatur : xai* 

V» 37. iy secutus cU ogc« dele; Invecfcum ex l 
p» Mattb« 22, 45 Luc. 20, 44, unde prseterea >Jtyiim 
KotXu et wo^tv in TriSf in veteribus libris mutabatiir. 

v« 40« Adverte ad additamentum Keu ig^eofSv post 
^ngSv in S^ro hier. It. D 13« 28. 69* 124. 346 obvium, 
quod propter L p. Matth. 23, 14 Luc« 20, 47 facile 
omittebatur. 

V. 43. hiyu restitue, quod etiam reperi in cd. 1. 
Nam cL occ, ex qua Griesb« et Knapp« %f?rw ac- 
ceperunt, in hujusn;odi rebus ad elegantiam perti* 
nentibus, subsequente mox verbo xiyto^i suspectior 
est« Conferantnr L p* Luc« 21, 3 et nosfcra nota ad 
Marc. 5, 7« 

V. 44. Farum sibi constant editores (non exce- 
ptis Griesb. et Vatero), qui (tulo7^ et eodem tenore 
bis AvTiqy neque minus in I. p. Luc. 21, 4 (w%7q scribi 
jusdei*unt. Detur itaque Marco item au%7^. 

C. XIII. 

v« 18« i fvyi vfuiv abest a cI*QCC«, probanteGriesb. 
in Comm» cr« II p« 172« Invectum e 1. p. Matth.24} 
^, unde etiam nonnuUi /uuKTf ta^M^ addebant. - 
In cd. i inveni Jfi^v iv ^ifxeivo^* 

V. 27« Fronomen post iyyix^^y e L p. Matt)i 24, 
31 insert^tii, auctore cl. pcc« expungatur» . 

C. XIV. 

y, 9» tS7«, quod a cl. pcc. abest, suspectum t%U 
cx J. p. Matth, 26, 13 invehi poterat. 

V, 20. etTTOKgt&uQ secundum cl. occ» expungatur. 
Ex I. p. Matth. 26, 23 non minus illatum, quamcx- 
cunte commate in alijs riy X^g*^ ^^ ^'l^s etv% f*-* 
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V. 22. Verba i \nvi^^ qti« a bd cdd» It; Sahid» 
absunt; et alibi post ifov transponuntur^ suspecta 
sunt: poterant e I. p. Matth.26, 26 inseri, unde quo- 
que xtf/ ante tvxoyiitraj; et ^y{]t post xi^tjt in veteri* 
bus libiis addebatur« Similiter v* 23 to Matthaeo 26, 
27 debetur; ejiciatur secundum cl. occ. Per com- 
pensationem articuli etiam Matth. 26, 26 ante i^ov 
et V, 27 ante Tr^i^tov in libris manu scriptis omit- 
tebantur. 

v. 27* guum in cdd» gr* 13, 28. 1S7 cdd» It* et 
Victoris Comment. in Marc, verba h rjf tutCl^i TaJ7jf» 
in aliis h IjuloI, in cl. occ. utraque desiderentur, in 
cl. or. utraque exstent, jam ideo probabile est, al- 
teram partem extrinsecus assutam, vel alteram vel 
utramque propulisse» Inserendi occasionem dedit 
1. p. Matth. 26, 31, unde prseterea post wgo/kClet, ad- 
debatur rSi TroijMfH* Habet Matth. k ifAo* Iv rp vvKji 
Tfltt/7jf. Posteriora verba Iv t. v* t. Marco detrahenda 
censeo , qui prioribus iv ifAoi minus carere potest» 

V* 40« KetletfiaLgwofxmi plures cdd. utr. cl. recte 
habentv Cod» b viam indicat, qua e I. p. Matth. 26, 
U3 lectio corrumpebatur ; habet KctJctfit^gtJvofjLtvot. 
IVempe supra lineam scriptum inveniebat ejus li^ 
brarius fit et mox n: priorem notam inserebat, oe- 
t^roquin antiqua scriptura relicta. 

V* 43. Troxtjg e I. p. Matth. 26, 47 insertum, ex- 
pungatur auctore f. afr. 

V» £1. ol vtAvivKot e scholio additum et in libris 
veteribus ante KgotJSo-tv transpositum, proscribatur 
secundum cl. occ. et plerosque intt. 

V. 67. 'luerS, quod a cd* 61 et quatuor Evangeli- 
ariis abest, atque modo ante tS N«fae^frvS, modo 
post HtS-a (addito articulo rS) transponitur, mihi 
quidem suspectum est, cum quoniam e praecedente 
3yIIaba OT facile ioT i. e» *iifer5 nascebatur, tum 
quia^ si quis contemtui est, noraine proprio taceri 
solet, ut in I. p, Joh. 18, 17: Keii av^tfTS dvd^geim t«7«» 
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V. 73. ri fifitt S pJwimi €dd. ulr; cl. recte Iia- 
))ent^ corxiprabantibus K.nappio et Scholz« Geniti* 
vus rSjtffMiloi i debelar 1, p. Matth. 26, 75: ft/^Wfdi 

T^ fnfJbcCloi et Luc. 23^ 61 : iTnfjmw^ rS xiyH, unde f. 
aPr. it^m «k pro o suscepit (assenticntibus Paulo 
Heidelbergensi et Grie^b. in Cononit cr. II p. 193)» 
Sed accusativum rei regit ^ive^fjLi^^atKttv 1 Cor« 4^ 17 
et ivafUiMmvww&a$ 2 Cor« 7^ 15 Hebr^ iO^ 32« 

C. XV. 
V. !♦ Verba oAov to ^vviJ^giov ncscio an a leclore 
quodam antiquo in margine annotata, spuria sint. 
Nam e pontificibus^ senatoribus et scribis totum 
synedrium constabat (6. 14, 53); ita ut illa verba 
magis observationem aHenam quam appositum op- 
portunum sapere viderentur» In Matth. 26, 59, ubi 
una certe pars synedrii silebatur, potius ot etg^ttgui 

ueii oi wptaiitilegot Ket) ro ^uviJ^iov «Xqm dicore licuit, 

quamquam ne ibi quidem vocabula Ka} ot ^^^% 
certa sunt. Neque tamen jam a cdd* anotoritatc 
recedendum, sed ad eorum leQtiouem accurateat- 
tendendum est. — In cd« 1 reperi \rS» ygetfAi*. 

V. 8« (ivetl^ pro dyafioirttc secuQdum cl. occ. 
emenda* Necdum enim populo fuit locua clamandi, 
sed ascendendi ad prsetorium, ut pro consuetudine 
petere coeperit. Verbum ivoLfioiauf non oonvenit sea- 
tentiae, nisi credas, Filatum dimittere caplivonim 
quemquam omnino noluisse, populumque id popo- 
scisse; quae tamen opinio a re esset aliena« Ous 
postquam scripserani, vidi eandem emendationem . 
et Griesb. in Comm. cr« II p» 185 sq. et Schulzio ' 
probari. j 

v« l^ mgtmltgttf e d. or« rescribe; et sententicl 
et rationi criticsB convenientius e£it. Nam quod, 
Griesb.y Knapp* et Vaterus Tngso^St i^^ceperunt, estf 
e 1. p. Matth. 27, 23, unde pneterea eoiTuidem cdij 
nonnuUi perperam iKget^ov correxenual:» Etiam Scholz^ 
praetcr suum morem cl* or* deseruit« 
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V, 35, i^XdtTTov pro isreaigeimf habet p^ quod sane 
observatu dignum.est, cum de aetu cruciaffigendi 
jam commate prsecedente monitunl sit» 

vAi. Ouum in cdd« b 33. 131 Arm. et cdd* It. 
aei sina xct/, atque in ACt iS7 al. Vulg» Gotln xa/ 
sine at sit, suspicor, al a properante librario in xdei 
mutatum, et post^ eu restitulo^ utrumque in cL or* 
caiijunctum esse. Ouare ut xttt deleatur auctor 
sum. Eadem ratio est in Luc* 23, 3T, ubi cL occ» 
unanima lut/ post aI expungi suadet ^ libri impressi 
Lucae aequc castigandi suat« 

v« 43. Nota, rcXfjui^ a Syro hier. abesse. Fieri 
quidem potuit, ut ad mitigandam repetitionem ver- 
borum ix^w et tl^X^ adjiceretun Nilnl tamen 
mutandum» 

V. 46« S S\ \ufi^ iy^^Jtm^ exstat in Syra hier. 
Syr. Sjr* p» ia marg» Vig. it. d 38* i06. 435 ap« Scholz. ^ 
quod certe observari oportet. Nam facile ob ho-» 
mcBoteleuton exciderunt verba o i% 'i«^'^, et lacuna 
e L p. Matth. 27, 59 Luc. 83^ 53 conjunctione xo/ 
explebatur. ~ Cd. 1 in hoc et sequente commate 
)ic variat: «t t?( nfjgetic. *m trgc^wxkm xi^w^^fju^niJi* 
mxdtv* i i^l fjut^iiifji^ n fji» ft. fjbttgiiifjL n leirnloi^ Id iit 
ecL var« nondum erat observatum. 

V» 47. CoUatis v. 40» 47 et o. i6, i dubium non 
st, quin eadem Maria sit, <just a filiis Jacobo et 
ose nilncupetur et distinguatur, Neque vero cre- 
iderim^ v»47 eam a filio Jose^ eanfdemque statim 
. j6, 1 ab altero fratre Jacobo cognominari. Recte 
aque cd. o gr. et lat. ^Uauifin loco 'latnl habet. Viam 
7rruptelx monstrant Syr« hier. et Arm.^ qui e v«40 
uii0H lem 'iMii repetierunt^ unde alibi nomen infra 
Tiptam ^ifvtiiliH omittebatur, alibi x«tf Mae^ *imA 
* MioLgict ^icuui^H scribebatur« 

C. XVL 

V. 9 usque ad finem ,i spuria esse ^ inquitSchuI- 
15 ad .h. L^ probarunt Griesb, in Conmi* cr* p*.i97 
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sqq. et Scfaulthessius in epheinerid.-KeiIiL et Tzschir- 
neri Analecten III ^ 3 p. 109 sqq/' ^uum Bmnus 
omnium cdd. gr« qui supersint et antiqui nescio 
quales in scholiis*) tantum memorati (ap. Gregor, 
Nyss. or. [I de resurr. et ap. Hieron» Quaest. ad 
Hedib. III) , pi^terea Armenus ms. et Arabs vati- 
oanus istam pericop.em omiserint^ neque Eusebius 
ultra V. 8 canones adscripsisse perhibeatur; Griesb. 
1. c* recte id mihi perspexisse videtur^ clausulam 
Evangelii Marci lanquam in ultima libelli pagina 
perscriptam in illis documentis fortuito excidisse. 
Committere enim non potuit Evangelista^ ut ipse 
verbis l^^Zvlo-yig opus finiret. Qua vero senten- 
tia posita, adversarios perieopes apud se reputare 
oporteret^ vim argumenti ab omissione cd. B petiti 
magnepere minui vel plane infringi« Nihil enim 
inde colligitur^ nisi ab exemplari in tine truncati 
codicem b exscriptum fuisse« At iieri potuit^ ut 
versiculi 9—20, vera clausula omissa, a pere- 
grina manu suppleti fuerint« ^uid^ quseso^ fieri non 
potest? Nego autem esse hominis sacrarum litera- 
rum studiosi, ^usmodi conjecturas temere efruD* 
dere^ ni gravioribus argumentis nitantur. Namque 
non minus magisve etiam fieri potuit^ ut particula^ 
de qua agitur, jam Irenaeo II I^ 10 cognka^ in exem- 
plavibus in line non mutilatis ab initio fideliter ser- 
vata esset, vel ut, si qui libri non haberent, ad 
vera et integra exemplaria recurreretur« Id certa 
scio^ ab omi^sione clausulae neque pfimitus, neque 
consilio, sed casu facta non valere conclusionem 
ad ejus falsitatem. Levissima vero sunt, quibus 
Griesb. L c. p. 205 sq. suspicionem a ^d. b et Eu'* 
^ebio motam augeri existimavit* Miratus est scilicet 



*) Monent tamen scholia graeca^ in accuratis et vetustis- 
simis libris atque in pal»8tinen8i JByamrgelio exstare 
.pericopem« 

Marcom 
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Marcum de Cfai*istd comparente post r^suri^ectio-^ 

nem in Galilaea c* 14, 28. 16, 7 praedicentem^ de iti-» 

nere eo facto^ testibus Matth. et Johanne, silere^ 

enndemque alioquiii verbosum duobus rersiculis 12 

sq. absdivere^ que Lucas pluribus persecutus sit^ 

Iniqua ista ratione non minus Lucas oppugnari 

posset, qui c. 24, 24 de quibusdam discipulis ad se- 

pulcrum domini profectis et v. 34 de Simone Jesum 

conspicato scribit ^ tanquam de rebus notis^ tametsi 

ante de talibus rebus gestis sileatun Tum ipseMar- 

cus modo eopiosus modo brevis, ubicunque perspi- 

cuitas, quam amat^ plura non postulet^ multa a 

ceteris Evangelistis uberius tradita , et praecipue in- 

eunte ac exeunte Bvangelio^ in corapendium rede- 

git^ Ita brevissimus est c« 1, 7 sq* 12 sq. in narra-i 

tione Johannis prapdicantis et Christi tentati in de-^ 

serto« Ideni c« 8^ 21 versiculos duo^ Matth. l6, 11 

sq* in verba ttS^ v 'avvUlf contraxit. Supposuisse 

jionnunquam videtur, lectoribus suis liberum aditum 

ad Matth. patere^ unde reliqua ultro supplere lice-^ 

reU Sic Marcus nostro loco, quae Matth. praBter-» 

niisit, suis temporibus exponit^ de duobus ISmmau^ 

profipiscentibiis (/xf1« retulct v« 12), de undepim Je- 

suni videntibus (v^gov y» 14) J quse vero MatthaBusl 

28^ 16 de profectione discipulorum in Galilseam ha* 

bety JVtarc* non repetit, sed v» 15 breVissime pergit: 

3ceti ttm» ajC%7^. Objicitur prasterea a Griesb., quas 

V. 9 — 11 de Maria Magdalena tradaiitur, ex Johanne 

decerpta videri, a quo nunquam quidquam mutuatus^ 

sit Marc* Yerum neutiquam probari potest^ Marci 

«rerba Johanni deberi; atque adeo verborum dissimi- 

litudo in rebus similibus predit^ neutrum ab altero 

pependisse. Hugius Introd.in n* T. Vol. II p. 291 ed.3 

ad conjecturam confugit, Marcum ipsiim primo ne- 

^otiis distractum sine^ post cudi conclusioiie Cvan« 

relium edidisse. j^uum veto idem Ilugius p. 288 

iltro negaret, Marcum hunc finem abruptissimum 

38 
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xflM cM^ omilUtuiO ^ post 9Pgc^fl% reticmniwt^ quem 
ordinem ego jprpbp» Haec enim est naturalis rerum 
consecutio^ neque tamen ejusmodi^ ut correctori 
facile trlbur possit« Imo olim omittebantur ista 
verba^ ut e nonnullis veteribus libris constat; re- 
stituta vero alieno loco inserebantur* Sed utro loco 
primiUis fuerint^ a facilitate omittendi luti itfis^ ante 
jttfi avatfI. sestimare potes* — A cd* 1 thV ante Nau 
^ct^l7 abesse vidi c. cL occ/ 

^ V. 34« idi absit aUctoritiate Syri Mer. et fam. lat 
(n 33 aU It. Ar« Aeth^ TertuII.)* Invectum e L p. 
Marc« 1 9 24 9 ubi compensationis gl^ada itidem in 
aliquot dooumentis (lesideratm% •r-' Mox Vv35 eMarc* 
1, 25 i^ illatum, cujus loco atf emenda secundum 
g1« ooc», probante Schulzio, qui pluribus exemplis 
docet^ liuoam in hujusmodi dictione apro, Marc. k 
frequentare. NonnuIIi libri Marci v« 2$ s(£« vicissim 
^Luca a/TT depromserunt» 

V* 35. Pro fi-^Mf soribe pt^^, ut ntmc video 
3chulzium edidisse. 

C. V. 

V. iS, fiTt' ttv^S recte abest a cl. occ* Ea enim 
verba scholii instar insititia esse , arguit alienus lo- 
cus, quo in m 242 et in Peschito post dK\iHv de- 
preheriduntur: utrobique et post itK4uv et post ^ 
gdTnm-d-tu habet ea Arabs. 

v# 20. iiTnv oojI^j ita restitue: eujlS enim ob scbo- 

lion T^ 'JTttgetXtfltitf seu «r^ dv&ge^oi (loco avlS* etf- 

<S:gmm) absorptum est in £ afr. ; quod ep magis ac- 
cidisse puto, quia ii testes^, qui scholion substitu- 
unt, jet;qui neque ^cholion neque propomen agno- 
scunt^ ejusdem cL occ. sunt. 

V. 30. oi ^etgweuoi Keu $i ygetfxfut\u^ etv^Sv^ ita recle 
exsti^t iu Sf/ra lUer. aliis intt. et cl^ acc^ sensu 
requirente , ut pronomen m^Sv habeat, quo pendeat 
Vulgaris tmnspositio a K p* Marc, 2, 16 profecta 
l^&U UMil^ .^^'7£tt quoquQ hi nonnuUis .documentii 
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oppressum est ^ quod tamen vereor, ut nqttoquam 
additum sit.' 

V. 35. W aote e7ar a fere omnibus intt et satis 
inultis cdd. gr« utr«, nL (etiam cd« d ) 'abest ; neque 
crediderim, ideo abjectum essey ut loca par. Matth» ^ 
9y 15 Marc« 2, 20 exprimerentur: contra cum kou 
ante rolt ad instar eonmdem locorum par. in an^ 
tiquis documentis inculcatum sit^ idem xal e mar-* 
gine alieho ioco ante olea^ etiam adscitum esse ar-> 
bitramur ; quo depulso expeditior erit sententia^ 
Namque ii ipsi dies indicantur, quibus sponsus 
semotus erit; sin mi o7«r legeris^ praeter illos et 
(xm) alii neseio qui dies significati forent. -^ Cd« i 
liabere dgSf pro d^mg-df vidi* 

V, 36* hrll^xiifjLA posterius , quod a cl« or. recte 
abest^ scholion redolet/quo languescit oratio: quare 
a cd. B post M$fS transponituF. 

V. 38. Ktu dfjLfoligoi ffvylfgS/leUi quge in f* afr, dcsi- 
derantur^ mea magis fert opinio^ propter Marci lo- 
cum 2y 22, qui Lucae videbatur similior; omi$sa> 
quam ex Matth, 9, 17 addita esse* 

a VL 

V. 1« rSf ante rrogifji4»fj quod a f. afr. abest^ 8u<- 
spectum est; quoniam e 1« p. Matth. 12^ i Marc« 3, 
23 facile irrepere poterat ; ut quidam cdd. Mosq* 
eadem loca par. secuti articulum ante s^;^(/tfc prae- 
termiserunt^ quem alii in Matth. e Luca adjecerunt* 

V. 7. TrttgiJngSflo cdd. utr. cl. recte habent; nam 
vulgare Trttgfl^gMv e Marc. 3, 2 irrepsisse vidctur, ut 
vicissim istic hiiic medium introduxerunt nonnullf, 
quod Luc« pecnliare esse videmus c. 14, 1.— Nec 
minus suspectum v. 8 Griesbachio videbatur t^ ceV- 
S-geaTra , cujus loco fam. afr. r$ elfJ^gl habct. Marc. 
eiiiin 3, 3 scripsit ta» etfd^gaTra r$ i^ngoL/jLfJufnf t^oiDi 
'rnv ^tgtt^ et in Luca item nonnuUi i^ngAfjLfjiifvf pro 
'^tfgecv expresserunt. 
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r» 17f Atjbende ad/quiMfimdain 7etmini librcrmm 
scripturam t5 loco towa, cum hoc potlus illo icho<. 
Uon Tideri possit« Uxitts: c Mbscf. Gonjtingit tim 
Ttf. Seutentia y xpxsb Tsi ig$i v. 12. oppoiiitur ri «sA- 
yoV i^« 17, articulO' favet,)^ 

V. 18« rriW loco M Griesb*^ K^app« et Scholz. 
e cL oc<w ediderant ^ invito Schulzio. Praepositio 
vm causam eficientem^ «W alienationem, divisio- 
nem et derirationem signtfioanl: ita c« d^ 2 ywmm 
^vdtfeimffM^tainii mwfAel%v "iraifiigSy^ scilicet iNniisla 
miufjusOcL iS^fftibtMttv^ sed a Salvatore ejecta sunt^ L 
vero loco ^nW^u^ &^Xn9Wi ergo in passivo i^^^ 
it^ivirl 7n^juu^i09 ut Act. 5, 16 dieitur, ^ive Marc* 
Sy 4 hmrSjT&eu vtf (nonnuttl 'mak item. «ts» ) «vK* 
Divisionem seu partem aliquam denotat etTri q. 8,3 
(ubi cU ocG« M correxit) c« 24^ 42 A€t« 5^ 2 Matib, 
5, 18 ApocaI« 22, 19. Sciileusnerus quidem VoL I 
p. 260. 283 diTrQ indicare nonnunquam causameffici- 
entem et loco vyro vel cT/at poni alt ; neque negari 
potest, interdum M vel J^d usurpari posse, ubi 
A7ro collocatum sit. Id vero fortuito evenire , neque 
ideo etTro per se causam efficientem denotare cen- 
seo, sed tantum id y quod ab aliquo deri vatur« Fons 
ijerte , abs qi^o rivus emanaty rivum effidty sei easu 
^igus est cansa effioiens; et qm dmt: dm Hgtim f« 
jjrolt^iky nU wsi derivationem fluminis uftdicaL Ita 
^httcyd^ I5 24 eum dioit: Jm ^ohifjL^ i^d^gmfa^i bel- 
lutt ut Ibnttein naturalem pernioiei, non umquam 
auctorem efficacem describit, Faulus GaL 1,1 etiam 
intei: M et J)m. accurate distinguit: ^^^'(^o^ ^ ^ 
i^^^w m Ji i»^^in^9 id est, negat hpmiaes esse 
auctores muneris apostolioi^ ne nsimstrum quidem 
quemquam novit prster Chr* ipsum. Matth* 16, 31 
verba tmM/^ vtgAtiv iirh rSv Trgtrfiv^igmv Ron idem 
omaino valent,. quod va?^ ^ce^» uV» rSv irgtr^. Nam 
ufjri definit causam directe effioievitem (ut mr^ 
viro t5 KoXai^ovlo^ Plat. Gorg. p»476 d), sed cwro notal 
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fbotem €t admjtdt «qnbquB ikMoi ali6tli htiifistdri}; 
L\ms.% 22 looo par« aeque habet: ^o^ TradWir xoe) 
eardfbittfuu>^MMt dni tSp vg§r0u}igeif: iikumque diGere 
licuk; dm.tl iW) cum duo reriia et sensu neutra 
€t passivo et hoc ipsum cum m-o oomposttum jun-t 
gerentur« Sed.sine varietate testes autiqui «WeX'^ 
hibenU Verum tertio looo par» Marc> 8, H in cL 

OCC« '^pMa 'mabSiSf Ktu Jat^ztfJiM&ihtu u^i •r£ir '7r^«« 

T^^igm exslat^ qnod proW: ciun vulgo mi editum 

sit, qiiod e Luea^tMatth, in cL or, invectmiu Ad 

eonmdem . instar m Maro* ai*tioulas T«r in nonnulr^ 

}is omittebatur ^ v. 34 UIk m jj tic mutabatur, eb 

flueoAnMr in i^idirv^ ac v. 36 Sv-d-gtvm ih in^gmocd 

Matth^ autem ubi aon senatores, qui alienam ope-» 

ram adhibuerunt:^ sed univarse Judaeos aignifioat^ 

in eadem cansa scite ^JW usmpat c« 17, 12: o t//oV rS 

dvd-geivH fjp\u ims^(m w aJlSv* Igitur cum verbum 

sensu passiTo ad nomen eum statum efficiens re-» 

fertur^ Jtt» dici opoTitet. Ut redeanms ad n» 1« ^ si 

pro pasaivo l^x^fMm^ quod cum nomine efficiente 

(^mri) construitur, substantivum aliquod per se sen- 

su valcns e. g. etr^rf?c positum esseti Fcctius fons 

iniirmitatis hoc modo significaretur: tl o^cruc i^jrd 

weujjui%v iiut&. Subtilitates hs sunt^ ^ sed> quibus 

cognitis^ vera potestas verbprum inteUigitur^ sjnor 

njTua et multkudo significationum jQiijauuntur« Sic 

thro uYH^^.fundamenlum^ et ^o univer^a nptione 

ixbitipnem indipat^ quo^p^MCJo alterautra prsepositio 

ab alt^ra nmltum dissidet* Bifariam omi^is ista abr 

itioy quam <»W ei^primit^ dividi potest, quo factq 

DunclaB viginti signi&cationies 9 quas SQhleusnerai^ 

^roposuit^ rite di^tribuuutur* Abitio enim est aut 

zdalienatio {^mtwm a r<e f eu persona^ cujus exem- 

>Ia faal^cs apud Schleusner« si^b numeris 4. 5« 10« 20« 

b^atth. 69 13: ^wcu dm w vovngS» Matth« 11 ^ 2S; 

'TriK.gu^J^^tf^ dvo {ro^a». Marc« 7y l7 : fl^k^ u^ oIkov 

W w i^^'^ deinde abaliehatio a locp, sub numer. 
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2l 3. 13. i6s IS* 6 Mattli» 3'^i6^'ayifbt thri rCf vhtlws 
postretna abalienatio a tempore, svb num. 6* 7. 8« 9* 
Marc. lOy 6: djt i§^^ /Hm^}^ aut derwaiio (pri- 
mum derivatio effisctus a persona, num* 1« 11. Kom. 
I3 7: fi^M «W 'dvS mlgisi Marc^ 7^iS: rd har$fivi'^ 
fjoroL tiw ojulS^ seu a re, num, 13. 17» Matttu 1;), 4; 
tfSbfut Jim Tgi}^Sif Mfiiy^ Luc« 22^ 45: zctfjUifMm 
«W Tif( Ac^(5 deinde derivatio partis a toto, num. 
14. 15« 18, 19. Act, S) 2 : airi df< nfJiSu Matth^ 21^ 11 : 
S wTTo Nee^^e7* Luc; 9^ 38: «ti^ir^ et^ ^ o;cXti). Ea 
magis censorem scire oportet, quid inter pra^posi- 
tiones «W et M iritersit^ quo saepius in veteribus 
Itbris permutantur. E. g» Rom. 13, 1 4 yA^ i^iy ^ 

o-Ulu fjtm tijro 3iS^ eu fi ^eu ihri tS •3tS TdayfUvtu Uffa* 

Complures cdd« utr. cl« thri pro «tW legunt, pro- 
bante Griesb. , sed p^rum recte. Frimo enim Deus 
fons vel origo magistratuum^ deindeidem tos insti- 
tttisse perhibetur: principem Deum denotat praepo- 
sitio ivroy auctorem JW a verbo passivo pendens. 
Non minus interpretis refert, talia penitus nosse: 
sic e. g« recte intelligetur Act. 2, 22: ^ Jesus com- 
probatus tanquam vir a Deo missus:^^ siii secus^ 
uTro pro wjri scribi debuit« 

V» 21 • Syriis hier. ita Iransppnit : fjLetxAgioi ^! 

kXetlo/liQ 9VV* o7l ytXeMlu Meutdgtoi ot 'jnivZvlH I^S/ o1< 

;tof7flw^W^, quod probe notandum. Patet origo 
mutati ordinis ex antiquissimo n^ qui 6omma /i^ 
ruigioi ot iLXetloy% v* S. ytx» omisit» Hoc autem ne- 
scio, utrum vetustissimum Syrum, an serioretn 
catervam cdd. gr. ad transponendum induxerit isU 
omissio« Lucs et Matth, 5 loca si comparaveris, 
inter se ita dissident, ut neuter alterius cansamu- 
tatus , et tamen uterque commune arcbetjrpum pro- 
dere videatur. Sic vero ordo a Sjrro observaiui 
veri similior fit« Namque in Matth* quoque ^i tV 

^ol, 01 KXeuovlH seu mv^M/li^j 01 mtvHvlt^i ot fuvifW^ 

seu Miuyfiif^i sese excipiunt, Sin Lucam ipsun 

spectes, 
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speetes, ubi v.96 opposita expotiit, vulgaris lectio 
pra?$tantiof , sed ilia oerte notabili» videbitur^ 

y« 23 et 26» za]<t twi^a, scribendum, prceeunte 
Knappio, seouudum antiquas membranas, quse ita 
vel KeOet tai avTd exhibcnt. Eadein emendatione 
opus est G. 17, 30* 

v« 34. ci absit auctoritate cdd. utr. cl. ^ e proxi* 
mis versiculis arreptum^ et supra lineam scriptum 
voculam ydg ex aliquot libris extrusit. 

C. VII. 

V. 4. Atticismiis Treige^u loCO Tretgi^p, liCCt pOStC- 

rlus cl. occ. et Knappius tueantur, retinendus cst. 
Ejusdem enim gqncris cdd. quoqueMatth. 27,4 Joh. 
1,51. 11^40 04^3 gusB forma hop in verbo in omuibus 
dialectis freqnpntatur (ut in j8«a«i Luc. 22,42), irl 
o^ri mutarunt^ et saepius in antiquis scrlptoribus 
iJJum atticismum ctjlpa librariorum ev^uisse dpcuit 
Buttmannqs in Gramm. gr. §. 93 p. 23$. 

V. 6. ^uap Griesb. placuit transpositio cl. occ. 
jLttf JcTo T»V*5^>W5 e Matth. 8, 8 translata ^&t. 

V. 11. iKct^^t ejiciatur auctoribus Sc/ro hier. ferc 
omnibus intt, ^c cl, occ. cdd. gr.j nec minus sua-^ 
dente sensu. Namque arjticuliis tt prohibere vide- 
tur, quo minus ox^^i f^at^nlSv dv^Z intelligatur, ut c* 
6, ±7. Ideo libri 1. 131 tollendo ol et 6tJ7§ pr^sidil. 
aliquid submini^trare voluerunt, Invectum tKetvol e 
proximo commate ^2, unde plures libri etiam* T^i 
TToXfOd^ post TToKii addiderunt,"et vice versa v* 12 
alii 'TToXvq in locum iKavh substituerurit* 

V. 12^, |v a compluribus do.cumentis utr» cl. ab- 
est, \n 33 post aJ7j» transppnltur; itaque insititium 
videtur. ' * 

V. 22. S \ff(r^^^ quod cK occ, improbat, Griesb» 
nerito duplice obelo notavit^ facile enim e 1. p; 
Vlatth. il, 4 irrepere potuit. Pariter veteres WWi 
Vlatth. in^itati modo liic o}t ejecerunt> mpdo v. 24 
^o/i 3f;t^oic - - ff »fA^e7f scripserunt; -- ' 

«5y 



^ 
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V* 27* iyd, quod a cl* occ. ignor^itur et 1« p. 
Matth« lly iO debeiur, tolk, aBquente Schulzio. 
Maleach. 3^ 1 non legitur. 

V. 28. wg^ilng et t^ ficprl^Ti a S^ro fder. et faui« 
afr. absunt^ guod mihi probatur* Scholia fuisse 
videntur, yrgo^ltig e v. 26 et ri fiotorl. e Matth« 11, 
11 invecta« 

v. 36, Cd* 1 transponere wiVv t$q animadverti. 

v« 39* Verba a Kct^hac ^'7oV> qu2e a Syro fiier. ab- 
sunt, suspicione npn vacant* Scholii enim speciem 
prse se ferunt, cujus loco aliud cd. d adoptavit: o 

^ctgt9tt7^g^ Trag fl» Ketliicetjo» 

C. VIII. 

V, 9. xtyoy% ante orationem indirectam insiti- 
tium^ et consensu cl. occ. et tantum non omnium 
intt« delendum est^ comprobante Schulzio. 

V* 26* 37. Trifariam codices in scribendo gentili 
et hic et in h p. Matth. 8^ 28 Marc, S^ 1 variant; 
ita ut alia alii Evangelist^e scriptura vindicanda, et 
ex earum confusione ternae lectiones in singulis lo- 
cis exstitisse videantur* Audiendi erunt antiquis- 
simi quique cdd. et intt* Italus et Vulg. cum ter 
UgojrnvZv prsbeant, per se xiihil ponderis ad remdi- 
judicandam aiferunt ; sed iis accedunt in Marc et 
Luca BD, in Marc. praeterea int« anglosax. et Gre- 
gorius Nyssenus* In Luca Syrus fuer. cum Arni' 
Copt« Aeth. Arab. Epiphanio et cdd« gr. l i« 33« 118 
131. 157 Matth. x Xtgywvw&v exhibet^ quod eo nu- 
gis hic commendatur^ quia mox v* 37 prseter hos 
cdd. quinque alii (cp 13. 69. 209) in Ugyia: conve- 
niunt* Sin e I. p. haec scriptura . translata foret, 
certe prius v« 26 iidem librarii omnes eam illaturi 
essent ; atque adeo plures v. 26 germanum rt^. 
in TaSetgnvSv mutarunt, quod posteriore loco pars 
pblita est. Haec ratio itaque persuadet, in Luca 
fif>f0'* et in Marc* T%geumfSiv emendari oportere. Be- 
stat , ut Matthaeo tertia forma TaSttgwm detur^ quz 



J 
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sane auctoritate intt. Sjr; utr. Pers. Eusebii et Epiph» 
et cdd. gr. BCM 32 aliorumque duodecim et quo- 
rundam apud Origenem fulcitur« 

Ibidem elvltTngu, e pluribus cdd. utr. cL probante 
Griesb. rescribe. Reperitiir enim in Hesychii Glos- 
sis, ct praepositionis loco ponitur, cum dvjprigeiv 
potius adverbium sit, aPhilone^ Josepho^ Diodoro 
Sic. et ApoIIodoro usurpatum : y, Schleusner, Lex, 
1 p. 242. 

v« 27* xeu Xii^¥ 'W^ ifAitltc99 ita iu f; afr» (ql 1 

^3, 131, qui tamen 7ro?\£i habet pro ixov^, 157) et 

Syro hier« , contra in cL or. U ;b^W' M«er£v, koU tJ^- 

stat* ^uam discrepantiamy nemo erit, quin fatea- 

tur, a permutatione particularum U et i^ origin^m 

cepisse y quibus aliquando permutatis cetera correT 

ctio deinceps deesse non poterat» Sed quaBritqr, 

utrum f. afr. properante manu U pro luU, an vi^Q 

versa cl* or. »eu pro pl acceperit. Tertia scriplura 

cd* j) : aW ;^^W iKcufSvf, oc iiA^tim ad rem dijudicaiv 

dam multum faciL Manifesta hxc est correcUaj 

qualis non facta foret, si censor n^ X9^^^ ^^^ ^ 

exemplari suo legisset« Sed genitivum ;trfoVA)K ix. et 

pro hL^Kdd reperisse videtur; quas rt^ eum permo-r 

vere debuit^ ut iTn j^jgoye^ iV« corrigeret. |2^are 

prope fidem accedit^ in archetjpo cU occ* oscitan- 

ter Kettl ^imtf /«• nLed desjcriptum fuisse^ quod sin-iL 

guli censores afr. et Utinus alio modp ex ingeoio^ 

deficiente exemplari or^, correxisse videntur, ille 

genitivum in dativum mutando et mi ante iujctlm 

obliterando,. hic utrumque w4 immutando, pnus ixjk 

irjro et posterius in ??. 

V. 28« W ante iveutgti^ a f. afr« et iattw l^ivm 
^tnissum admodum suspectura est: alibi jue/.partioi*- 
uis male assutum esse raanuimus« — ^ Ibidqnfi 'ly^ 
5t «rS 3«S e 1, p, Marc. 5> 7 invecta, recte abswt ft 
) 1 a]UsqUe« 
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▼. iS» nai ti fjiff aiTS^ ut cI/or«^ vei zeu 0/ m 
0oT^9 ut ol; obc« tom Griesbv habet, omnino absuat 
a Si/ro hier. Sahid; cdd. gr« b aliisque sex, quod 
equidem probo. Scholion enim ejus esse videtur, 
qui consensum cura Marci 5, 31 verbis: xtu ixiyot 
ewl^ 04 fULd-tilat etClS ef&ccre conatus sit; sed profe- 
cto ratibne pariim opportuna* Nam aut in univer- 
sum discipiili aut lex iis linus, qui ceterorum no- 
inine locutus videatur, commodius laudantur^ quam 
unus cuni ceteris» 

' V* 48* •afce^#- e Mfettfr. «5 93 invectutti^ recte ab- 
fest h Stfm M^. d th cfeo. NbB^tilli cdd. itcra 
M^> 53 d4 «d jifticifctiiirt. 

' Vi 4»^ kct^in 'tffri mHtktm. Ad 1. 118; ^31 aVii- 
^W^, gliittn emnfi fii^ri nbh ^osset, ut ab Cm^) 
jpi& pAiiLt\fty iqtai tttnl aptrdJesum eratv qiiisquam 
nSiisAs- V^eAiVet <quO stensu mt^el Maro. 14^ 43 oc- 
fciMpfrit)', oWsorlBs iddc. sibi persuasisfee videntut, e 

tHSh cSse castigatfdum, in t^ta vero opimoncm 
i^fl!ib^t{% ^prietatis lin^« adducti sutit^ q^am 
WttiJtoi^. te h. T. V. I p. B66 bfehe cxplicafit, uo- 
S8ri *t4tfitBto loci irttWerrioK -NJiiiirtAn rf •Tra^ r/rfl? 
sMft firt9¥^es «t domiistici ^aRc^jus: IVi^l^c. -3, 21 
3 Esh I5 iS. i Maco. 2, 1«. 17. f > 32. '4K 16, 16. 

y. 5. fcr* flM;7«i a -S^^ra Ai<?r. el Tertull. al/csl^ct 
a Sabid. ante f}? ijuz^vgtov ponitur. * ^uod si omi- 
terefur; liaud scib aii qursquarh desideraret. Pvvl- 
vcrcrh ehim decuti vult teslimohri seu symboli cau- 
sa_, cuhi ifla ciVitate ipsis nihil fore. Tahquam m- 
terpretationem iila verba ad^ita tsst^ id quoque 
^gifdre-ipotfeiit, qiiod vaito mbd'o exWbentur, aV 
^nii «^cnndtkm I. f . Vitttt. ^S, 11 «ihpficSter «»7oSi ^ 
p^tif i/Wife i^* rtt??»cs «b ftJfis b-' fi^c, ab ailiis d^niqiJt 
*9r''«f^.*^ A cd. t abesse J/wldtc Vidi, idem omilti 
Kdi antc Tcv xcv. c. cl. occ. , et mox habet wprolnreuvtk 
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\% iS* cw^&ti9 itvi m^tm^ scribendura €st« ne in- 
eptelJesus soltls £1 tamen diacipuli cum eo fuisse 
dicantur. Imo cum magistro cbngressi sunt^ o-wvf;- 
t(rca^ quod verbum item Ci 8> 4 occuttit) ubi minus 
usitatum ffvvidvlo^ R quibusdain similiter in mffovlo^ 
mutatum. Ouod habet uoiis e Mo^sqv wvMna-Av vel 
Evangcliarium aliquod 5t/ir»;^a«ev , hae glosssfe sunt 
ad ^wiimv» Quod vero int* Sahidb -ao7«f w^o^tu^o^ 
fxiv\u; expressit^ hoc est remedium a sciol^ adhibi- 
tum, ut contradictio in ffvfHc^m heerens amoveretur. 
Pariter. Aot 14, 26 ^o-av (ubi v. not. cn) 1 Con 7, S 
hri ro ttvli ^lt (cui verbo vulgo glossema ^uvigx*^ 
substituitur) scrlbi oportet* — In od. 1 repcri ot pta^ 
•^leuiAvlSt et mox olt^^Xot xfyva^ tratiispositum. 

V. 26. at*i tS irAJgoi vereor ^ ne e 1, p. Matth^ 16^ 
27 Marc. 8, 38 invecta sint: nam cum le^untur va* 
rio modo, ita ut e margine seu interstitiis linearum 
assut-a esse suspicari liceat, tum bmittimfeur ima 
cum tf J7« ab int, Persa. Peschito looi ^ai^.* pro-^ 
xime sequitur ita: Iv tj fi^r^ t§ W?^^ ^vlS fi%ltt tSv 

dyieov ayytXti&v\ AvabS' ^ Tjii JV§i» d^% MtiS^i^^ Ttf Tree- 
7^oV A*«7<St rSv iy. dt^yy.^ Cd. ©: ituT* ka) ^5 iMilgi^ 6eu% 
Tteti TSv*eiy. iyy; Jlift^ dirftuhi hala esse videtur 
vulgaris sfcri^tii*^. Nfegari cefte »«qufti, parum 
commade intel' gtodam filii et pMfis distingui , et 
satius esse, Christum in gldn^ z^ S4!i^a ^^ patris 
rediturum induci, 

\% 27, aju!K pro «A» quod e Matth, 16^ 2S Marc. 
9^ 1 illatum, aupt^ritate £ afr. eHfletodandum est* 
Frequentatur illud adverbium liucae AcU Ifi, 3.4* 18, 
19. 21^4. Simititer Mattk '2^> 36 u«ms e cdd, aulS 
n SS)b niudavit. 

V» 35. hP^iXf^p^ivocy eujus looO e paralL Matth. 
7, 5 Mktc, 9, 7 facile w^mflo^ irrepsitj in f. afr. 
rxstat, Be^^io ai^ recte. 

V. 39* irv/ifi^ov »cribe:j quoniam rgif^ penulti- 
^ajn loiigani habet* 
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V. 49« ri e contagio praecedentis^ syllabx ortun], 
deleatur auctoritate plurimorum cdd, utr. cl. (etiam 
1}, prseeunte Scholzio* 

V. 55. sq. Complures cdd. utr; cl. omittunt veTbti 
xeti 9%nv usque ad ffSffeuj pauci alii (n 59), restituto 
priore raembro, o yi^-vSireu praetereunt^ quos Griesb. 
et Scholz« secuti suntt Neque vero idonea causa 
apparet, cur comma additum sit; nam Joh. 3,\] 
12,47 vereor, ut loca par. sint. Ejusmodi locaad 
verbum adsoribi et postea textum occupare soViU 
sunL Contra omissionis occasio patet , cum verba, 
qus exciderunt, et proxime sequentia iisdem s;\- 
labis KAlEltl* KAlEn. inchoarent« Adde, quod do- 
cumenta item utr. cl«, eaque vetusta, in iiscjuepk- 
rique intt integram ^cripturam tuentur, cui cihil 

detrahendum» 

0. X. 

v, 8. cT' e V* 10 arreptum^ deleatur auctorila\^ 

utr. cl« cdd* 

v« i% ixd^m recte omissum a f. Iat« , non duViU^ 
qviin interpretatio sit ad . ytvofAwog pertinens. It^ 
enimArm* et Arabs loco ytvo/mo^cxprimuntix^ 
nec non mutato ordine testes f. afr. (b 1«*33. iif 

Copt*^ HLetlet TOV TOTTOV tT^eiv OmisSO ytvifjmo^ hab€3| 

V. 38« Adverte, Syrum luer* cum tribus cdd.^^ 
1« 157. 309 et duobus Itali pro. tfiliq exbibeire aj/j 

C. XI. 

V. 9 sq* fivw^^tnliu complures cdd. utr. c\A 
habent^ quod probo: posteriore loco etiam Gvifl 
bachio haec fbrma non displicuit. Sed haud sdi 
an in eadem sententia Luoas in fbrma fbtain. v^\\i 
potuerit. Minus graecum tivotyiaileu Matthseo 7, 7i 
peculiare est^ unde Lucas interpolab&tur; KdYX: 
item ac nescio an prasferenda in eodem IVfattL^ 
33 forma dvotySa-tv ^ quam loco ivotp^Srs^v^ cV 1 
exhibet. In ea haesit Fritzschiua in Matlh. p.^ 
Est autem aoristus secundus in subji\|ictivo 
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AvolywfAts CUJU3 generis verba in secimdo aoristo 
vim oeutram habere soIenL . 

V, 13. Articulus o% qui a nonnullis testibus occ# 
utr, fam, (lx 33 aU Copt. Vulg, IL) abest, vereor, 
iie ex Matth. T, 11 illatus sit,, cum unus e Mosq« 
et flieronjmus etiam propius hujus Evang* vestigia 
presserint, o iv roTis ^getyoic exhibentes. Pariter a 
cdd, mox verba Mattnaei JWt/ iyftJ^d vario niodo 
iu Lucam translata sunt. 

V. 34. 2r absit auctorilate cl.occ. NamqueMatth« 
6, 22 %(\, ad augendum , minuendum et immutandum 
sermonem Lucae vai*ie adhibitus est : xo/ ante 1\g9 
omittebatur, f$-<r in is^ mutabatur, oXor ante to 
ra^ ^ oxeltii^of et postea f s"«i addebalur^ et in lo* 
cum commatum 35. 36 u nv ro ^Sk ro i» cot oW^oc» ri 
^oloq wocov substituebatur. gua ratione adducor, 
Jt ab eadem classe testium o^ ante oltx»^ quodMat- 
hsi causa vulgo omittitur.^ recte adjici censeam* 

V. 36. Ob pravam interpunctionem sententia aut 
uUa aut misera elici potest* Nam quid istud? si 
^rpus totum lucidum fuerit, id fore lucidum totum; 
: quorsum ista adjectio: non habens aliquam par- 
m tenebrosam ? Imo o Aor et fiigo^ ut verbis , ita 

opponi oporteret* guare non miror^ a f« lat. 
36 ut insulsum omissum ^ et lacunam e Matth. 6, 

expletam fuisse. Sine ulla mutatione^ sola in- 
puD ctione emendata^ ut jampridem proponeba- 
y oratio recte ita se habebit: u Zv to c-S/xti a^ 

v^ (peiluvov fM i^ov rt fj^goQj a-itoluvovy fg-tf/ ftaltsvov 
V jt« T. A. totum corpus obscurum , quod particula 
ida careat, idemque totum illustratur^ quando 
isi lumen fulgurans te iilustreL NimirumEvan- 
sta demonstraturus est^ lumen internum, quam- 
res parva esse videatur, tamen instar oculi seu 
trns^ radiantis efficacissimum esse et totum ho- 
em aut illustrare, aut cum absit^ eundem cse- 
^ relinquere. ^uapropter cave, inquit, illam 
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parvam rem despicia$ : a parte quadam corpo-ris aut 
occscata aut luculenta totius corporis conditio aut 
ienebrosa aut lucida depon^et) unde unusc[ut$que 
sponte argumentari potest^ paritep lumine iaterno 
aut infuscato magnas tenebras^ aut sano egregiain 
lucem per totum animum omnemque vitam sequi. — 
Cd. 1 transponere vidi fd4go^ rt. 

V. 42« fi e 1. p. Maithv 23, 23 perperam a quU 
busdam additum , quibus Griesb« plus quam par 
est, tribuit. 

v« 44» 01 e eontagio extremi nominis prs^ceden- 
tis i^gmot ortum, deleatur auctoritate pluriuisv 
cdd. utr« g1« Farticipium m^i^<tli/\H verbo finito 
ita vertendum tB$Q puto: homines nescii saper i\s 
an^ulanU Sed ita articalus ferri non potest* 

V, 51. ATri Allfxollcic secundum cL occ. legatur, 
demto articulo^ qui e I. p/ Mattk 23, 3S irrepsit, 
unde prster-ea verba rS StMlM post A^fX et vH Bse. 
^tL^in post tax^^ in qpibu3dam cdd. obvia desu- 
mebantur* A cd. 1 bia etiam articulum ante cufjuiiH 
(tbesse animadverti. 

V. 54» If^ftT^fuoi^fc iseolbV? &ngw^eu rt^ ita emendan- 
dunx est seeundum^ f« afF> Nam .^lS/l$g glossema 
est ad ff^fJ^^M quare conjunGtiq ««i» q^ae alibi antc 
^nlSi/il^ adjioitm*9 a pluribu^ cdd* utr. cl. abest^ et 
verba ktS^* caiVvi qiubus glossa subsitituebatar^ in 
cd, n et in^. Italo omittebantur* 

e. xii. 

, V* 22. v/jMv^ qued recje abest a cL occ;, e L v» 
Matth. 6^ 25 additum est, sicut indidem a nonnul- 
lis ppst (TtifMtlt praeterea ^ixSv adjectum. 

V* 31, t5 *fS et TrJi^d e 1. p. Matth. 6, 33 invecti 
sunt; auctoritate cl. oeb. pro tS ^fi rescribe ceuH 
ct 7rM<t dele, probante Griesb* 

V. 36. tlvtAXva-p rescribe e cl. occ. et Irenco. Sa- 
pius ob jota olim non subseriptum sed adscriplur* 
<ry in <rti mulatum est, e.g. Luc«.10> 19 e£<f>iurff«r> viV. 

Griesb* 
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* Griesb. rectius dJ^Kncy pi-a&tulk; Luc. 13^ 3S n^u pro 
«l^— In cd. 1 reperi tSv yetfi^v^^ttvlSvi 

V, 47* Verba: ixnS^ "prctna-eti vereor, ut gerinana 
sint. Absunt a cdd« l 13 Syr^ Pers. et duobus cdd« 
It*, atque interpretari participium HotfAaira^ viden- 
tur^ cui sane vert^um Trotifftt^ suffectum in d alio- 
que deprehendilur^ ornissis ilotfMu^a^ fjinJi^y.qao magis 
crediderim^ 'Trotioxi^ inter lineas tanquam scholion 
interpositum fuisse* Ideoque in cdd, fi 33 ita indu-> 
cebatur: f7o/fb* » TrotiSg^* 

C. XIII. 

V* 6. ndgirov ^iflSv restitue : inverterUnt haec vcrba 
Grlesb^, Knapp., Vater. et Scholz. suffragknte ch 
occ, sed ex v. 7 is ordo assumtus videtur. 

V. 19. /Jiiyct exterminetur auctoritate Si/ri hien 
Arm* Sahid. Itali^ cdd^ et cL occ^ cdd. gr* Ad in- 
terpretanda verba ek JMgov scholion fuisse videtur^ 
^uod pqstea cum re explicata male conjunctimi sit^ 
j[uali conjunctioni tamen reptignat sehtentiae veritas» 
V* 27. 'TroS-ev i^i deleatur secuhdum cdd. b 56. 66 
1 int. Sahid. Clem, rom. Orig. lit videtur, Hierofri. 
fam qiiod iyJSj^ in f. afr. omissum est, apparet^ 
Iterurnutrum supra rineam adscriptum fuisse. Far 
IJima autem fuit xepetitio ex v. 25. 

v« 28. Verba Jta/ 7raivh4 r^c Trgo^n^a^^ quas stoe 
cilius addebantur quam omittebantur^ a Syro hier* 
^sunt^ cujus auctoritate motus fuero^ si quis cdd« 
• accesserit. Int. Sahid. wti/ltt^ tantuni ondttit* 

V. 3S. igfifjLOi, quod Griesb. et Schblz. quidem 
tis multorum testium fide subni^i, tanquam e 1« 
Matth. 23^38 illatum, ejecerunt, non pptedtnon 
ssse; sin secus^ contraria plane sententia ena- 
^r^tur, scilicet fore^.ut domus eorum iis libera 
inquatur^ Adjectivum necessarium propterea in- 
iisse videtur^ quod neScio quis intra lineas ee/xifV 
>cripserit3 ut dfjLtiv i^i xiyea pro xfy« i^i diceretur; 
imadmodum sane in quibusdam exttmplaribuii 
^eram exstat« 40 
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C. XIV. . 

V. 5* vlo^ v i85c5 in qua scriptura (Scholzio pvo- 
bata) cl. or. et f. aFr. consentiunt, ab hac parteplus 
habet ponderis \ et cum originem lectionis variantis 
perscrutaris , vereor, ut ovoty quem vulgati libri 
agnoscuht, in vtig mutatus sjt, contra probe inleV 
ligo, cur t/iog iti bestiam, quae bovi riBspon(kret, 
fcollato €♦ 13, 15 transversus sit. F* lat. in duas 
partes abit: «ccJ» li ex M^ltth, 12, 11 ^gofiaClof in lo- 
cum vio^ substituit, int. latinus uterque et antiquior 
(excepto eo exemplo, quod in d habetur) et recen- 
ti6r iiyoc fegit, qua in re cdd. gr« ifiixti generis as- 
seiitientea liabere videtur. . Sed eo minus valetk 
L f* lat., quod. sibi ipsa noh constat* Igitur utrani- 
que ess€ correctionem jucUco, el wgoficOw etovo<.- 
In cd« 1 reperi vnmTctt pro ifiina'. 

V. 8. Verba vtto rsvoi a f. lat^ et Clem. aU absuiit 
eaque tanquam scholion inter lineas ideo adject^ 
esse videri pdssunt, quod proxima verba eU >^« 
in antiquis documentis interciderunt« 

V. 10. iyJtfrrw et hic et c. 17, 7 emendari oporti 

secunduhi cdd^utr.cL Nam iitifnwtu^ quod a Grm 

et Knappio priore loco e f. afr« et posteriore cu 

'a Griesb; tum a vulgaribus edd« exhibitum est, l 

.pliciter laborat:^ primo quod aoristus primus iiti 

«lantum dialecto alexandrinx, qua libr^rii alex.u 

bantiir, debetur, tum-vera^uod aoi^istus priiii 

'inedti hnc^/j,nv^ unde imperativus-^dei derivat| 

'plane inauditus est, et oumisscpius in n.X. verh 

ivtifpMlH» sensu accuinbere occurrat, nusquam 

men fbrma media nisi in fais' iocis corruptis r^ 

ritur. Gradatim vero interpolatio inferebatur:| 

inum etvdwetre in haud dissimilem^ forman:i dvd^ 

demde basc' in activum ivthrwov mutabatur. { 

hitur item c. 17, 7 in nonnullis Ilbris JuvobTrwos^ j 

•^l priote tsTco ireote MmWe exhibet» 



i 
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21. Verba mo) x^^x^qy quas facile e v. 13 insere-^ 
bantur^ suspecta, sunt, quod a Si/ro hler. et cxld* 
gr. AM 13. 69 absunt^ atque a cL oqc, et fere Qmni-; 
bus inlL post koj rvifXH; rejiciuntun 

C. XV, 

V, 14. Retineatur hxvgo^^ ciii Valckenariiis in 

spccimine annotat» crit* in locos quosdam n« T. p* 

383 ^t Schleustierus in Lexico n. T, T« II p. 3S fe- 

mininum la^gd prsferunt» Sed cum hoc in cl. occ* 

exstet, ea cum in dlalecto alex. (v, LXX 1 Regg* 

18^ 2 Jes. 8^ 21 Jer. 17^ 18« 1 Macc. 9y 24) occasiO- 

nem, tum in se voluntatem immutandi habuit« Pra;-- 

terea quoniam Lucas Act« li^ 28 r^ xtfjLo^ genus ma« 

scuUnum attribuit, plus ad rem facit^ quam quod 

PhrymbhnSy Etyra. M, et SchoK Arist. Acharn* v. 743 

docent^ Atticos i A//ao<9 Dorienses n a« dixisse. 

v« 24. 32* In ejusmodi locis , quorum alteruter 
3x altero correctus videtur^ potissimum ii testes 
rtiJiendi sunt^ qui utrobique aliter legi jubent* 
ied uno eodemque modo legunt et fam. lat. et cL 
r«, quum utroque loco illa simpliciter d^jroXtaXtig 
ine futl et «v, hsc cum libris impressis juu etTPoXai 
'Jg r!v exhibeant* Probo itaqne f. afr« , quac priore 
*co fiv fltTTox», posteriore ««i ctTroX. scribit: voculis 
)st perfnutatis, causa et omissionis et adjectionis 
srspiCua est. 

C. XVL 

V. 21« rrZv -^ixf^ delcatur auctoritate Syri Juer. 

afr» et quorundam testium f« lat* (cdd. It. Ambr. 

tud« Dial. c. Marc*)* Cod« 1 post rSt mi/lovlm 

nsponit. Illatum a consono loco Matth« 15, 27-' 

iu ehro rSv -^i^^w rSv '^rnlo/lciv tmo rn^ TgcDm^ni rS^ 

icov AulSf. 'Neque v« 23 satis certa sunt verba 
'f;tJ^y iy fic^eivoig^ eaque, si cdd^ gn cum Sifra 
^. 9 qui ignorat j consentirent , ejicienda forent 
^us incertus, quem obtinent, ut quse a Syro ante 
? 4^4^ 9 ab Origene bis post ^ et yulgo post 
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ep^^ctXfAAH ei^i ponantup, jam argum videtar ex 
aliena manu intra lineas ddjecta essey rationevet- 
sicuU 28 habita. 

C. XVIL 

Vf 3f cTI et iU 0^pro3cribantur secundum clocc.et 
fere omnes intt Inyecta ej^ 1. p. Matth. }8, 15, xaAt 
prxterea quidam lihri d/jutfila-ff assiimsere. In Matth. 
yicissim in noni}ulUs cdd. sepundum Lqcam iiMfT 
^iifff in df^fp mutabatpr et $k ^i pitseteniiittebatur, 
Abson^ quoque essis in Luca H et c jc W mihi yiden- 
(ur. Nani ita haec verba inf^runtur^ i|t nobis aliena 
salus animarum <2uras sit, quam curam in ipso pec- 
catoris testificari pportept: neque igitur particula 
pdyer^atiya neque veirba Uuiitantia w (pi conyeniuDt, 
Pescfsndit modo cpmmate sequeqte ad peccatorum 
genus . quoddaip ^ ubi $k rejocum babet^ 

V, 4. T»c v/jLigct4 posferius e superiore loco rep^ 
titmn^ exsulet^ consentiente 3yro hier. cuni cl. oc(« 

V. 23, 9 ex y. 21 it^ratnm^ repte ignoraturi 
cl. occ, 

V.30. TMjlai bene edidenmt Knapp*^ Va|:er, e( 
ScboIz« In BDK al* exstat Ti avld- 

C. XVIII. 

V. 14. ydg post i, quod Griesb. et Scholz. 
compluribus cdd« utr, cK receperunt, nimirumt 
let^ eaque potestate particulae ^e respondeti cf. A^ 
4, 27 Matth. 1, 18 Joh. 9, 30 Philipp. 2, 27. 

V. 22. ToS^et, quod a cl. occ. abest, vereof;^ 
quis de commate sequente arripuerit. Cod. l! 
cujus librarius aliquid desiderasse videtur^ hi 

y. 39. ayM-fi e cl. occ^ reponatur. Vulgare i 
srifVif e I. p. Matth. 20, 31 Marc. 10. 48. Ununi 
Eyangelistis Li|cam verbo iriyqiv uti mcmet Sd 
zius ad h. 1. 

, C. XIX. 

» y. 7. 57ay7K scribe aqctoribus plurimis iatr« cl 
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V, 17, wy€ reote legitur in cl. occ«, un3e inteU 
ligitur^ cur in L p, Matth« 2Sp 21. 23 item wyi pro 
iu in monumentis occid» exstet. — Cd« 1 Jix§ iyiat^ 
traosponere vidi, 

C. XX. 

V. S, if expellatur auctoritate plurlum utr, cl. 
cdd. et intt.*> E I. p. Matth, 21, 25 Marc. 11, 31 
invectum: in utroque loco vicissim secundum Lu^ 
cam in veteribus libris omittebatur» 

V. 14. J^ e I. p. Matth. 21, 38 Marc« 12, 7 in- 
sertum, recte abest a cl. occ. Plus etiam eMarc. 
susceperunt nonnulli cdd., Ivei ifjtSv yiviiJeLt in xai 
!/jt£y iTAi mutando* Schulzius Lucam usquam verbo 
hvlt usum esse negat. 

r. 23. ri fja Tntgd^tjt e I. p. Matth* 22 , 18 Marc. 
2; 15 desumta , deleantur auctoritate C afr. Indi- 
em in nonnuUis documentis vnnmgyteiv in Trovngieiv 

lU, UTroKgia-iVy Jil^dtls in hnM^eiJs, J\iveigiOV in to vo/a/- 

la /nutabatur. 

V. 30. Yerba ixeffiw et thV yweuTUi', luu v,1h «M- 
mv af}%Kvoi recte omittuntur in cl. occ. (bi; 157 
!m D, qui praeterea v. 31 tKetfitv aC^v prseterit). 
r^endunt enim intt« Coptus et Arm. viam inter- 
lationis e I. p. Marc» 12, 21 profectse, unde ille 

«fhdlegog tXetfitv eiv%Vy omissis V. 31 %Xet^tv eui^ivy 

' Kea tXa^iv etulnv i Siultgo^ expressit* flinc cL or. 
iCiC : xM tXafiiv Skvligog riv yuvetjket^ atque addidit 
• prseced* Keu ^lo^ etTri&eti^fv aliKvog^ ut csset, quod 
ponderet Marci verbis: Keti iSi etvV^ aj^Kt airigfjM, 
)d additamentum Cbptus item ignorat. £o su- 
2tius redditur, quod unus e cdd. Italiaeque post 
o Tgilo^ ixafitv aulnv adjiciendum putavit : xeti 

^ctyty /stliKVog» 

r^ 31« l7r7fie* xcei J, ita restituc secundum cK or. 
lures intt. Vocula Jtdti, cum incisum tocetulag Ji 



[n cd. 1 equidem reperi w. 
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I 

Koj tn hrlti non habeat verbum, quo referatfB*, ali- 
quid aiFert difficultatis^ quam librarii amoLuri fuisse 
videntur« Sed veritati sentelntiae convenientior est; 
demta enim xoi (ut Griesb. Knapp. Matthaei et Scholz« 
fecerunt), neque oi hfld dicei*entur uxorem. duxisse, 
quod tamen per se dici oportuity et conjuBctioue 
mcw^mQ dicpndum esae innuitur; neque a T^i7o( et 
ne J^vligog quidem sine filiis mortui esse traideren* 
tur« Yerum posita xoi, oi b7« i^feruntur adixa^v 
dvliSf, et ad omnes pertinent verba: zou ^ zaliyjTrcy 

X« T* A. 

V. 32, i% TrJiMlm e I. p. Matth» 22, 27 invectunij 
reote abest a cl« occ^) Itidem v. 34 ti7ra»gi^i e 
Matth. 22. 29 Marc«' 12, 24 desumtum, deleatur se- 
cundum cL occ« 

C. XXI. ^ 

V* 6. reuilA &*eigmli^ apposita interrogandi nota, 
secundum cL occ. emenda; cf. Marc* 13, 2. Nain 
a e contagio praecedentis syllabae vulgo repetitura 
est, ut sacpe acCidit, Inauditus Vero esset nomi- 
nativus absolutus, ad qualem interpretationem con- 
fugitur, ut qui nuUa ratione cum sequentibus ver- 
bis cohacreret. De usu nominativi constructione 
quidem absoluti, aed sensu conjunctissimi videatur 
.nostra nota ad Marc, 9, 20* 

v* 15. ivltnrm iH vel ivltiTr. i certa non sunt, 
cum absint a f. lat. , et post d/ls^feu rejiciautur a 
f. afr« Glossema sane sapit ivlimuv ad a/lisiv(U^ 
quapropter etiam in uno e cdd. It* substituebatur 
illud in hujus locum, hoc omisso. 

v« 19« Futurum xlncwd^^ quod est in cl« occ. 
( TertuU. quoque et cd* 1 , de quo ante non erat 
observatum), pracferehdumi, sensu requirente. 



Cd. i ita transponit: v^tgov S^* Ksfj i y* d^^» tv Tf 
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v.33« m^sXfuird/7«U) qtiod cL oco« loco mgix&off^i 
habely mimis ob pracedens verbum iteratum^ quain 
ob i« p« Matth* 24^ 35 Marc. 13, 31 iramutatum esse 
videtur» In Marc« vicissim e Luca TragiKd-eiTi in 
7retg€Xgwro/}au nonnuili libri mutarunt« 

V. 36. reeSltt SL ci« or.^abest^ et utpote super li- 
nea positura^ raodo in cd. 157 infra scriptum Trdvlet 
propellebat, modo in Syro una cum Wt'?^ interibat^ 
modo in AC aiioque post 9rfley7« transponebatur: de- 
leatur ergo. 

C. XXIL 

v« 14. JWk/ece recte abest a cLocc' Ex Lp.Matth. 
26, 20 Marc, 14, 17 supcr linea positum fuisse, inde 
jam patet, quod infra scriptura aTri^oXoi in cdd* 
Lx £v. 6 excidebat. Minus autera oraittendi quam 
addendi SiiSiiut causa intelligitur^ 

V. 42. tSIo ro 7roli§tov^ ita emenda secundura cl* 
occ» Vulgaris ordo e 1. p* Matth. 26, 39 Marc. 14, 36» 

V» 63» dvlov auctoritate cU occ. repone loco rov 
'iti(rSv , quae est interpretatio aeque atque v. 62 ad- 
ditaverba o nilgog. 

V. 64. Aioov%g zeti TrtgimPsv-^^ltg clv^ov i7rfi§ei%v Xi^ 

yovl^^ ita e f. afr. eraendari oportet. Probe enini 
intelligitur, cur verba i%7f]ov av% ro Trgofrmrov Kcti 
assuta, non vero, cur oraissa sint/ Nlrairura prirao 

e 1« p» Marc. 14, 65 tantmn ita corrigebatur: avlon 

hmged}*9 und6 cd. 1 aliique 5 Arabs et Sahid* ^- 
^/it^{/4* ^^^ '^^ TT^Tt^ov hrfigei%v exhibent^ Deinde 
quod Hp^vIh perperam ad antecedentera orationem 
trahebatur, censores^ desideralo verbo cacdendi^ 
inter mgijuxx. et etv% adscribebant verba avIov^ i%^ 
ttIov Csive post w^VfiiTrdv in D: iltJTrJov etvlovy idemque 
compensandi gratia J^igovlt^ expunxit)^ ante hrngdltav 
conjunctionem mi et post iimgtaleov pronomen avlov* 
Sensus ex nostra emendatione nativus existit* Nai^ 
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sic recte: plagse operto Vultui infttctae indicant, Je- 
sum ludibrio habitum esse^ et explanant verba kt- 
vraj^ov iw%*. Contra vulgaris scriptura, quae edam 
majorem distinctionem post HgoflK apponit, suspi- 
cionem injiceret^ ut si differrent fi^tv et ruVV, 
vapulantem ludibrio haberi, et.capite opertovapu- 
la;*e vapulantemgue ad divinatibnem provocari: 
quas tamen rts non differre constat« 

C. XXIIL 
v. 23» Verba luu rSv dg^itgiav auctoritate cl occ. 
expupgantur, Sapiunt enim scholion ad avlSvy a 
librariis conjunctione Jtai textui insertum» Lucas 
ipse, qui pronomine ctJ7o/ inde a v. 14 pontifices, 
principes et populum signiticavit, haud scio an idem 
pronomen una cum pontificum mentione sic con- 
junxisse potuerit, ac si non iilud jam satis pontifi- 
ces una coraprehenderet^ 

V. 25* avloTc, quod GriesK, Knapp. et Scholz. 
complurium cdd, auctoritate subi^ixi ejecerunt, re- 
pone, quoniam omittendi occasio patet, cum ejus- 
dem generis cdd., qui omiserunt, ex parte scho- 
lion ToV BAgeifil^v sive loco aju^oTg sive post «tJVi; 
(ut cd, 1) reoiperent; quo pacto id quod infra po* 
situm erat, facile excidit» 

V. 40 sq» itgliJLctliyiJiii^* iiiJiiT^, itSL recte St/fus kier. 
Copt. Sahid. Chrjs* et cd. gr* c* habenU Namque 
propterea improbus maledixisse dicitur^ quod Je- 
sus eadem poena affectus esseliSli-ia-fjuiv)^ quarn^ 
quam confestim inter ejus et ipsorum conditiionem 
scite distinguitur. Contra ofi - « causam impietatis 
inferre non potest* Ideo particulam ©7/ b. 1. pro 
xfltiWg^ interpretati sunt. Tum vero h tW7««> «j /jwt?' 
potius quam iv r$ etul^ Kg. diei oportuit« Fneterea 
o7i usquam licet significare nego, quamquam Schle^* 
nerus in Lex. II p. 333 nonnullja. exempla ejus ^* 
gmficationis r eperisse opittat us . es U - 

V. 42. 
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V. 43. KvM ab eodem S^ro Jner. tl cU occ. re- 
cfce^abest; alibi transponitur. 

V» 44. Verba nm rMoldc * hfJi^M^ auctorilate Syri 
kiet. expunge. . Nam cum appareat^ aut illa^ ant 
verba xoi irnollT^ i ixio^, qu» Griesbacliio pauUum 
suspecta erant, supervacanea esse, priora sane^ 
quorum adjectio e 1« p. Marc, 15, 33 facillima erat, 
spnria sunt judioanda« Quk super linea posita erant, 
detruserunt infta scripta tuu.i^f]. i «Aidc in c* 33 et 
cd« Marcionis* Fam, afr« correctione r5 «aAi ikAi^ 
^oi7oc pro KAi irx. i Sxto^ consulei*e voluit loco cor- 
Tupto, quem ope Syri antiquissimi ad sanitatem 
revocarc licet. 

V. 51. «ee/ post S^ et paullo post xa/ ot^/oV dele 
auctoritate cl. occ. fretus« Debentur 1« p. Marc. l^, 
43 ista verba, quae modo ad verbum «eti aJ7oV ^^oc- 
•S^ixP^i modo inverso ordine wge^t/'. iutt etvleu modo 
ex parte iteu Trge^.^ modo dupliciter zau tt^* za) tei^ 
lo^ (ut in cl. orO invehebantur, quo suspectiora 
redduntur. 

v»53. Frimum auilif quod a ch occ. abest, ne- 
scio an e 1. p. Marc. 15, 46 invectum sit. — Cd. 1, 
qui post iutSiXttf pronomen agnoscit, id nonmodo 
post mVx.i sed etiam post f^jcfi^ ignorat* Idem 
mox Mg VTO legit. 

C. XXIV. 

V. 7. dfjietgJiiXSv nomine interpretationis suspe- 
ctum est: abest a d et cdd. It., atque ut super li- 
nea positum i^d^geiTray in tribus cdd. gr« protrudebat 
eique voci substituebatur» Idem scholion in.vatici- 
nio Jesu c. 9, 44 et Matth« 17^ 22 in nonnullis libris 
post iv&geiymf additum est, neque crediderim, utro- 
bique e LiicaB nostro loco acljectum esse. 

V, 10« A nonnullis cdd, (ad aK) abest «over S^lj 
ab iisdemque et pluribus Cabdl al.) mox «i aute 
ixByof^ neque; dubito, quin unus error alterius causa 
exstiterit« Casu nimirum at excidit; namque com- 
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plures ^qrum, qvi.aS^gnorsmt^ nnvM a^ospiint. 
VeruiTi non id agitur,. ut mulieres ^ppstolU nuiui? 
' l^e dicantur, quod jam v. 9 niemoratum erat; sed 
boc loco earum nomin^ demum profe4*untur : quare 
^ihryov ut appositum accipe, neque magis^Srar i^i 
q^ani «# abesse potest« ^uidam (k 1« 69. i,31 al«} 
^f ii legunt, qui quuin iis^ in quibus omnino omit- 
titur, propinqui sint, fide indigni sunt, Gri^sb. ed« 
IlaK et Knapp. nv H habent, ille in ed, Lips« n^-a» 
Jti et in Synopsi denuo h H revocaviU , 
. v« 12» Hoc Qomma^ quod a Syro^ hier. cd, gr. d 
^t cdd« It. abest^ a lectore Johaniiis. 20^ 5 sq. 10 
fictum et Lucae datum tsst arbitror^ ut ejus verbis 
V, 34« 34 lux affunderetur ; quamquam neque «r/y^ 
y»24 nec 0^^^« v«34 satis responderent uni Petro 
sola lintea cernenti v. 12. Verum Lucas manifesto 
res ge§tas supponit non ab ip^o narratas^ sed qus 
ab Job*. i. c. et 1 Cor. 15^ 5 attinguntur» Schulzius 

^d h. Lannotat: vretgfLnvTrltsvy o^dvitty tuTnlX^t Trgif 

Uuuldv ut a Luca sint aliena, ita undique prodere 
Johannem« 

v« 13« Observandum^ Syrum Mer. cum nonnul- 
li$ cdd« gr^ et Armeno iKoldv i^itKovlet*) exhibere, 
^undemque v. 17 kcu ts-e a-Kv&gaTroi omittere. Simi- 
liter V* 33 uiius e cdd. post AvaL^vli^ addit XyTtifUr. 
vot. Ego vero non dubitaverim^ saltem verbajcaJ 
f9-f V. 17 cd. D Syr. Ar. secutus ejicere. Cum sen-- 
tentia melius procedet, tum ita ihtelligetur^ cuir in 
Syro hler. 9 qui in suo exemplari fortasse kou i^t 
super linea Viderit, hoc una cum a-Kvd-gt^oi omis- 
sum sit, et cur intt. afric« noibinativum fitv^d'^* mi- 
rati, alia ratione subvenerint^ k<u is^ASnrojv ^Kv^g. seu 
Kcti t^M-etv ckm scribendo. 



*) Scholia gra&ca cdd. 34. 194 et al. monent : iKctldv iPi^ 
jtovld Xtitllov* «7« ydig rei etKgiJin kou n (figip^ly^ cd. 
^ . 19 i) Tn,g aXn^ticti /it&ouaffi^* 



> ^ Vi 39« Nota^ jxt podt 4"W^^ ^ Sffro hieri 
<$yr« {>oat biibet cahi obelo) el f. lal. abe^se. 

V. 46. Verba m) i^u^ iSu et v« 4S Is-t a d. ocol 
omissa, suspecta sunt. llia^ih nonnuUis documen- 
tisfeceruAt, iit iisfra scripta Ht^ '^ygea/ttu excide- 
Fent; hoc aiibi post futfvgH transponebatur» Si« 
Act. 10, SSy^iMsi pL(ifvgK frdlvlm^ ubi qI« or« k-fAh 
it;eni perperam inte^pQsuit. Itidem v« Si verba «i- 
vSfJH xmly qu8S a i^ afr.absunt, suspicione falsitattf 
non vacant, ut qoas glossx iiistar sequeuti verbo 
fecile appoiiebantur^ quo omissio verborum nuu lu^ 
XoySy% in D obvia respicere videtur. 
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Caput I. • 

V» 9« Post avd-gmoy distinguas velira^ et igXPfMvof 
cupi «y praecedente jungas. Ita structuraB maxime 
convenit: fuisse negat v. 8 Johannem lumeiij eral;^ 
inquit v. 9, lumen venun venturum, idqiie revera 
venisse profitetur v. 11. Hano sententiaruip coii- 
cinne aptarum progressionem ea iuterpunctio, quaf^ 
Griesb. secutus est, conturbat; atque verba ig;j;o'- 
fjuvov «c Tov Koa-iJLov tum fere redundarent. Trita est 
loquendi formula nv igxil^^o^y ut c. 3^23 nv ^awli^my 
Marc* 2, 18 Act. 2, 5. 

V* 44» Griesb. Knapp* et Matthaei verba o 'iJw«f 
omnino ejecerunt^ testiiuoniis gravissimis cdd» ue- 
^lectis, quas xlyu mI^ S 'iwif, seribi jubent) ut 
bene habet SchoIz« Quoniam subjectifim remotius 
Videbatur, alifat.po^ i^nffiv transponeb^ur o ^lmih 
unde postea in paucis jserioris sevi cdd* netttro loo0 
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I^ebat]ar;.<i>^ htal)* Q^aiidoque^iaitm evenit^ ut 
tran3po$Uio pmiasiQnis.cauaaexstiteriti v« ad RoiDr 

■ C. IV. ■ •. '. 
V. 9; Verba i l^fztt^Hy qua a Sifto hien ab* 
suht, haud scio an qttisquam omissa desideraturus 
sitv Digna cierte res' est > quae fiotetur* 

V, 20» y nila r? ogu ita retinertdum: inv^rsio 
eriim cl. bcc«, quam Griesb« et Schblz. secuti sunt, 
is^nnuente Schulzlo : h r^ ogu riil^ (invito tamen cd. 
b) e V. 21 invehebatur (ubi compensaridi gratia cd» 
J) iy Ti% rSf ogu legit)^' sicutv. i7 aliqui eorundem 
cdd. cL occ. f^ev* etvS^gct liK tx^ ^ proximo o7/ etvi^gtt 
in i;^o correxerunt. 

V. 28« $i yvvn tanquam scholion d^Ieatur auctori- 
tate Sifri hier. , quocum convenit unus e Mosq. (n). 
Transponitur ante riv vJ)gUv in d et Armeno» 

V. 35 sqj" Kpu, absqufe jf<lli»^hab^nt Si/f^us hier. Pers* 
Aeth. Slav, 2 Sax. Vlg. ms. Iren. IV, 40 Hilar« Chrys. 
VIII, 196 E et cdd. gr. 'Mosq.x. /jt> iiii demto ««/ 
praehent pc*d*l 33 et al. Orig«, .assentientibus 
Griesb. et Knappio, utrumque cl. oi\ conjunxit 
thi. KcUf ut in vulgatis libris exstat. Alterutra 
harum vocularum falso intitisa occasionem extru- 
dendi alteram dedisse videtur. Utra explanatori 
debeatur, non solum dignitas Sjri hier», sed etiani 
transpositio adverbii »(!>» in Mosq. 11 Vulg. It. ante 
yrgo^ ^gi^iMv ob Vii indicat« Igitur ih damno , xai 
repono* \ 

' ' V. 42. Scholion o Xgtrk a Syro Juer. cl« occ. et 
Irenaeo IV, 5 recte abest« 

• * / ^ :c. V. 

v« 1« ^Sk WrtW a %/•<? //ier; abest, delendum* 
que esse censebo/ si codicis gr. auctoritas ^ acces*- 
«serit« Facile enim e c: 6|^ 4. 7, 2 invehebatur, unde 
^ftem«ji ante U^n in pUires Xidd.^ irrepsiU 



( ^- y«*3>8q; khififthuf iisqne ;adVfon(^i :a f. afi!« 
absunt^ ab eademque pericope de aduUefia :.c« J, 53 
— 8^ 11 omittitur, probantibus iSemlero^ Griesb. et 
Vatero. - Sed- su^pectae fidei sunt in cjusmodi omis- 
siouibus ceusores alex.» qui veterum exemploruai 
auctoritate neglecta judicio suo nimium indulgen- 
tes, quidquid in profanis et sadris scriptoribus'nu«, 
nus apte vel ^ sapienter dicturaK videbatur , obelis 
notare coeperunt* Sic sane complures cdd. narraT 
tionem de adultera obelis notatam habent, alii lacu- 
n^ reliquerunt^ ut certe prxtermissum quidpiam 
esse significaretur. ^uod priorem locum attineti 
verba q^S^ T-i%ty wf «%^? to vJ)ug flagitare quodam- 
modo videntur praemittendum comma 4^ quo demto 
ista intellectu difficillima essenti. Idem cd. 3 in ce- 
lebri loco Matth. £• 22 $iiS ad os ten tandum morum 
rigorem prseteriit, ut si omnis ira vetaretur* ; Q,ua 
ih re Griesb» in Comm« cr. I p. 46 rectius judicavi];* 
Saepje numero.cd. b cpnsulto pmisisse videtur^ quae* 
cunque Christo minus digna putaret» Sic Matth* 
4, 25 ,BZ !• 33 omittunt. «tJTn ( roV ^geololoi^ovy ut Ma* 
ria po^terioris partus . suspicionem vitet. Mattb* 
16, 2 ab.^'4iW T^ft^p/^^Kif^ usque ad finem commatis 3 
omnia absunl a B 157 al. , ,,ne scilicetj ui; Bengelius 
^uspicatus est^.in regionibus alia tempestatum pro- 
gnostica^habentibus dominus videretur minus vera 
dixisse^ nam qua? h. K dicuntur, non in omnia con- 
yenire climata docent physici." Matth» 20, .16 di- 
ctum my^ot ydg wt. xXnlo)^ oxiyot Ji iKXiKloh ,quod 
de paucitate electorum durius pronunciatum vide* 
batur, a BL.CapU Sahid. ignoratur. Igitur oppor- 
tune jnonuit Augustinus de conjug« adult.. II, t^ 
nonnuUos modicas fidei^ metuentes, ne mulieribus 
^suis peccandi impunitas daretur^ a cdd. suis abstur 
lisse pericopam de adultera. 

. ; v.^S. iv^fehrnpto '^fS exsjtat in Syro Jtier.y in 
jnarg,,§yri.po^t|, ^in Mqsq, ja et pcto al. cdd^^r 



^ddt)tte nolafidiim ^t; Fii^er xP. #^39 dddf bd 

if&guTFH pro -M habent. — 

C. VL 

" V* 10. oi auctoritate dl 1. 25. 33. 1S7 aU Cyrilli 
iilex. deleatur; suspicor enim o! super linea positum 
fuisse^ quod 5y in pluribus sed minoris pretii cdd* 
exciderit. 

V. 11. To7c fjM^tu^y ot J% fjut^al e K p. Matth; 
14, 19 vulgo intrusa, ejiciantur auctoritate St/ri fuer. 
fere omnium intt* et f. afr* cdd* gr» 

V. 14« Observa, dxn&ik a cd« d abesse^ quod 
fiicile e c. 4, 42 inserehatur. 

V. 28* w e y« 30 surreptum y dele Si/rum hier. , 
complures ihtt« et cd* gr. a secutus* 

V. 40. In locum 'Trifji.^lo^ fjLij quod e v* 3S. 39 
vulgo repetitum, e cK occ« substitue Tretlgii /jlhj pne- 
eunte Knapplo, Eandem ob causam ibia« ytig vulgo 
in <r< mutabatur» 

V, iS^ iiuim quam inMoji prsestantiorem recte 
judicaverunt Matthaei et Scliolz. scripturam^ in qua 
fam. iat. et cL or, consentiunt. Aoristus yua&J^ 
grammaticls alex. fraudi fuit, sed revelatio patris 
perpetuitatem quandam habet, quafe praesens ixim 
vero sensui magis respondet. 

V. 54« xaiyi antiquissimi cdd. scribunt^ qui au- 
diendi sunt. 

v« 55. Correctio f afr. iKM^% pro iXii^S^y jam- 
pridem Clementi al. et Origeni probata, quam ego 
etiam in cd« Marciano^ X (apud Griesb. 209) depre- 
hendi, Griesb. placuit Sed eo sensu Johannes potius 
ikn^tvoi quam aX»3iyV usurpat , c* 1, 9. 4^ 29. 37. 6y 32 
iSy 1. 17, 3* Significat ixn^H veritati congruens^ 
c. 3^ 33. 5^ 31. 32^ iknbmt; rei congruenSy germanus. 
JiXn^Si eodem sensu vere pro ov%i occurrit c. 1, 48 
4^ 42. 7, 40. 8^ 31» Hinc dgudicari potest locus c. 
^} 16, ubi cl. occ. n agm^ n ifm dkn^tvn ir^ habet^ 
quod probo: nam judicium^ inquit^ meumrei oon- 



gruit> ftcium esL rScripturA^Gl» or^ in omfib^ lir 
^ris impressis obvia AXwdnV ex v« 14* 17: ^n&n^ criv 
» fuifvgU iA% (veritati congruit) surripiebatur» 

v« 63« Xf^mt e cl. occ. et tantum non ommbus 
intt« emenda^ praeeuntibus Knappio et Scholzio^^ 
probante SchuIziQ, Ita praterea in u 309 (cdd. 
Marc.) reperi^ quod mihi propterea probatur, quia 
Jesus non de verbis suis in genere^ sed separatim 
de superioribus , qu« eorum animos ofiendebanti 
loquitur« Yulgare A^Xit^e gemiuo loco c* 14, 10 ox-^ 
tum, ubi hinc nonnulli libri aiAaXwjm corrigebant; 
neque J/j!i' c« 14^ 10 satis certum est. £x eorundera 
fere testium auctoritate v. 65 i^m expunge« 

C. VIL 

V. 8. rdiilnv prius secundum cK occ* dele, annu- 
ente Schulzio^ quod e prbximo in cL or« iterabar 
tur. — Deinceps 1^^^ «V Griesb. bene excudi jussit 
suffragio cdd. dk 17* 33. Nam «C7a» interpretis est, 
et quidem boni ; qnam vim «V habet c* 6y 17 (ubi 
cL occ. iTra correxit). 

, V. 10. Verba iic rnv hglJlv ponantur post oliiix^o) 
«t/7f » ut est in Syro fuer. et i. afr. Sin secus, de^ 
finitio temporis^ quo Jesus profectus sit, incomr 
mode V. 14 repeteretur. Deinde quod Jesus v* 11 
in festo^ priusquam advenerit, ab Judaeis quassitus 
dicitur, consilio scriptoris convenientius est^ non 
anticipare mentionem profectionis in festo, sed ab- 
solute de €jus profectione loqui, postquam fratres 
a4 festum ivissent« Chrysostomus et v« 10 tiV mV 
iaglnv et V. 11 iv if iogl^ omiserat, quare illa verba re- 
stittit^ in serioribus cdd* alienum locum occupaver* 
runt^ et in uno e cdd* It* utrobique leguntur. 

V. 38« Fost cifJ signum interrogationis appone. 
Vereor enim, ut Judaeis cognitio Jesu ejusque ver^ 
originis concedatur: cfl c. 8, 14: u'» t!ii^9<i vri^ ig^ 

?CfifXeU n iri wrAytt^ ibid. V. 19* 
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" * Ti itiM. Mtndostvftl vulgo- .eSt^; Atttitops 
^t' Arabs^recte #l/k/ expr6d9erunt« Nam Judaei v« 35 
verbuni ^o^Jm^^ substituerunt , ^t ipae «f^sus .c« 
e^ 21 eadem iterutn dicens (^rm}tnf&nit):'pm iym 

i/7rM ytij' vfdM^- i J^cbr&t fXd«&' (c£ C. A3y 33} ^ ^Biis 

jSuperiQfetn orationem iUustravit., JJe«i essescriben- 
dum. -^ lil cd« 1 reperi v*.34 fJ^ffWJf./bCi» 

V. 40. ix, tS 'c;fcX« 5k demto 9roM.o/ e cL occ; emen- 
da, ^od probari quoque ScHiflziojam video. Pri- 
linum enitn hdsc est doctioir lectio ,' secundum quam 
pronomen rtvU reticetur, ut Matth. 23, 34; 27, 9liUC. 
11, 49. 21, 16 Act,21, 16 ApocaK2,10* Dtetude hinc 
lectionisvarietas explicattir, cum alii aliud supple- 
verint: Origenes oi U tS o^^Av, Armenus rtptg 1» tS 
^A:^^ Cyrillus h rS o;^Atf 3r JbtMrtf/lkriv^i documenta 
cl. or* e V. 31 Tro^Ko) Zv \k ri o^Xfd, ut adhuc oinnes 
libri itnpressi exhibent. 

V* 52. Cd, 1 pro lectione f>t/^f7«i, excitari solet,^ 
male: habet enim iy%iy%^ltu^ nescio quid mixtum 
scripturse or. et occ. 

C. VIIL 
V. 4. Pcrperam vuigo editnr HOLlnXn^^y quod 
ne grascum quideni est« Nani XttixfUivm demum in per* 
fecto diphthongum u assumit uXn/jufjuuj sed in aori- 
5to muiihiipd^ habei , ut exstat in compluribus cdd. 
9criptis et in Millii aliisque impressis. Mendum 
luihtXnpd^ e confusione cum tutltixnTrJau , ut nonnulli 
cdd. exhibent, oriebatur. 

' V. 13. Observa, Syrum hien pro (^A^ifftuct exhi- 
bere 'itt/k7bi \ Pharisaei sane secundum v. 3. 9 jam 
exiisse videntur. — Idem Syrus v* 14 '?n^) IfjMvJS 
omittit, quod notandum; nam facilis fuit a^jectio e 
v. 13. 18. '■^ Cd* 1 observo v. 13 ita legere: o! w 

• V. 29. SehoHon i ^Trtdig expunge auctoritate Syri 
tuer. ct cl« occ. . , - 

V. 39^ ^ 
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' • V. «39. Qrigenes ig^ pro 57« et mbx ct^o/ii 7« demto 
ttir legit; in leelioiie irt cL occ« et in omissione rS 
if C6iAfl\ites cdd. suffragantur^ sed in 9rou7li nuHus* 
gnamquam pateat, has correctiones cohserere, tat- 
men Griesb. jp adoptavit^ hrotiSli reliquit et iy de^ 
levit/atque Scholzius, relictls «7i et h-enTlir tam^h 
fltir cjecit Conferantur simiKa loca: c« ?^46 'el hh^ 
tM% Muuvf^ f^sT^uth iv i/Mh c. S^ 42, 9j4i (libi npn- 
nuUi parit^r ip omittunt) 15, 19 aiia* Est tloc ti^- 
tatum gentis loquendr conditionalitei*:*^i^/ g:« Flat« 
Gorg* p. 481 c ii ijui Ti tiv ^^ 4k (lv nvj nisi esset^ non 
esset: v. Buttmann» Gn gr, $♦ 126, 9, 4%f ^ 

v« 54« iM facile e v.49 invectumx ^.Syfp Tiier,^ 
Arm. Orig* Tert abe$t, Syrus post. asteri^co riqt?- 
tum habet* Aliquando super linea /^^ scrip^um.fur 
isse^ iiide colligitur, quod etiam,infra positum o 
'jFAlig a ChrysQSto^io omittebatur. , , . r, , . , 

..*.„>. C^ IX» 

V. 14. Farum sibi constant ediiore^i qui hic.«Vj« 
91^9 V* 17. 21« 36.. 32 nvot%t et ruirsus v, 30iformam 
art^li exhibent» (Gdv 1 constanter «i^lAi^e legit. ) ^ 

V. 16. iHo^ abest a b^ transponitur pQSt:e>rir>i>^'^ 
33. 157 : puto e v. 24 irrepsisse. ^uamobrem etiam 
if^ftfTT^q sedem vulgo mutasse v^deti^^^^^cojloo^tur 
a cl. occ« post '5«S> quod placet. (Cd« 1) vulgar^fn 
scripturam tuetur^) ...,.: 

,. v« iS« tS . e&«ei^xl4«K7o« SQhoiii specieni h^beMd 
aJ7S^ appositi ; recte abest a cdd» 1. 22. 118 al. Copt. 
Pers. cdd. It. Chrys., .eWque Aiinus dubitO;^ quin su- 
per litiiiiei^tanttnh |»6situm fti^rit, quia inflfa scKptum 
At??5 in i) Hliisque extidebat;' Idenl S(!ht^Ii6fa'v;26 
postf^fltt/^TS fe lino tA^^ i%pe«tw; "P''' - ' -' - '^ 
' v/2i. «tispicdrv^Ve¥ba'a(??oVl^«7ife^^^^ 
lata esse, e!t'%\mpmvk^^ajSli^^\iKia^^^^^ 
cetera icHbendum* ^ Ita '^legitui- 'ift SahWE^ tAio- ex 
cSa. It;'et a €hiysdst.H^=atqtte cK ocAl. iacisd^ traris-^ 
poncihdor uhum extririsecV!}^ intrilsu(n fbis^e arguei^ 

43 
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videtar: habet eoim, «J^oV igiPi^f ixttU» ix^i$vfkO' 
do additomodo demto euj^og ante iiXiit/sfK. 

v« 30. fy ^g rilo levlssiina mutatione in octo 
cdd.gr. rec;tius legi arbitror. Nonnulli exhibentes 
h ^g rS7o viam corruptelx indicant, guoniam olini 
apices nullse fuerunt, censor alex. iy loco h intelU* 
gens9,n^en4unf odoratus W?^ corrigebat; quare cdd» 
9L 22« 33 etiam transponunt iv n?^ yag^ cdd. It«.fK 
7^'7^.absque ydg^ n ht wl^ivf et cdvi> qui h. L 
minus aco^rate excussus erat, me teste : ir yatg nl^ ri. 

c.-x. '• _ 

v. 3. 4» Memoratu digna suiit scriptura Syri 
hier.y \, i iSid omittentis, v, i avlct cum Chrys» in 
Idcum Tct HS^a, Trgofictjet substituentis« Superius 7JiA 
in tf ita transponitur: ta Trgofi. ta HSiot. 

■ * V* 12 s'q. Cum verba ta TrgofUla, in extremo com- 
mate 12 , tum i i\ /Ma'&eiloc ^viyu tanquam scholia 
expunge. Absunt a Si/ro hier. et cl* occ. Nomen 
rtLTTgi^it post pronomen euiltL inopportune repeti- 
tur^ euinterpretatione i i% fMt^. ^tvyu non opus 
est^ $i ante »a> i Xw^ comma et post nog^i^tt co- 
lon apposueris. 

C. XL 
Vi SO^ Simplex xoyl^tff^, quod in cL occ. exstat, 
prasfero. ' Compositum ftttxoyt^. in junioHbus docu- 
mentis e prscedente sjUaba H ortum est» 

' v« 54. at>7S scholion cL or. dele^ cL dcc* ^ecufus* 

•^ - ■ • 

, C. XII* » 

, V. 1 • ffdvifx^, quod scholion sapit^ a Syro hier. 
i^r« Sahid» FersJ Aeth^ cdd«;It. Chrys., et cdd* gr« 
Bx abest^ eoque magis.ex ^terstitioi Unearum in- 
^rtuni t^t videtur, quod in}Mno cdd. ]VIosq« yerba 
?f ^y*^:}^.^^^g$^. c cpntextu protrusit.: 
y. v;*4u b(/^o( auctpriu^epill^ri |i|Uerf'fere.onm 
in^. cd4» gr. n 1« ^j^8 aliovumque duoirum jielpBUxtm 
Facile ei^ o.6f 74-. iifg^ ^'HT^P^it^ .pr<>pt^ .Quale 



eiPDt XII. xiit XIV. ^' 

scholioii excidit in Mosq, r *lnutj/»7iic, atque in B 
'itfJkc. Cd* 1, ut cgo observavi, habct *l«l^ i 'j^Mg. 

V. 37. nr/A^dc, quod cxplanatoris sedulitas incul- 
casse videtur, a Sgro hier. abest, coque magis su- 
spicor aliunde intrusum essCj quod in Evangcliarid 
quod^lm ante etvTS transponitur , in aliis autem do- 
cumcnlia avJS in linea scriptum propter scholioh 
substitutum omissum cst. ^ 

V. iU rn^ iih» t5 ^ habcnt Syrus tder. Copt. 
Sahid. Syr. p. Vulg* ms. cdd. gr. 13. 69, quod pr»* 
fero. Nam post visionem glori» Dei Jesaias c. 6 
iJIa verba ab Johanne memorata effatus est. Evan- 
gdista dcmum subjungcndo wau fA«Awrf Tngt ctvlS 
prophcts dictum ad Mcssiam retulit, ac parum 
opportunc eandem sentcntiam anticiparct, si niV 
A'^^ ttulS scripsissct* Tum supersederi posset ap- 
plicatione: mi ixax. mgi «tt?7ff. Igitur «/'75 potius 
correctio corum, qui Mcssiam inlroducere averent, 
quam t5 ^tS scholion ad av% csse vidctur. Utrum- 
c[ue junxerunt cdd. n 66 in marg« t5 &tS «^75« 

C. XIIL 

y. 3. Deleantur i *hm( ct v. 6 jmJ, auctoritate ch 
occ, probante Griesb. — Cd. i lcgit tS^tuv, quod 
xiondum erat annotatum. 

V. 38. dTOKghiJeu 'lw5( c cl. occ. rcponatur: vul- 
gSLvis scriptura c cL or. depromta vcrsiculo 36 de- 
bcri vidctur* 

C. XIV. 

V. 2. Ut Griesb., Vatcn ct Scholz, interpunxC' 
Tunt , punctum ante ^ogtvofjieu ponentes y frigent ver- 
ba ei i^i fiiy uTTOf aur f/fur, atquc adeo rei veritati 
contradicunt , ac si Chr. dicturus esset, quod ve* 
rum non esset; ncc apte cohaerent sequentia, in 
quibus se paraturum locum profitetur, postquam 
esse jam muita domicilia in coelis affirmaverat. Qam 
incommoda opportune amoventur, cum colon r 
vrogeiioiMti ct punctum post roTTOp v/jfaf posucris 
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isquit , muUa jam adessent habitacula in jdpmo pa- 
tris^ dicerem vobis, roe ^proficisci ad Iqcum p.araiH 
dum. Si^mma beDigaitate eps ita consol^tns est, 
ut ue opus. xiuidem fore loca parsM^i y sed ea ipsi^ 
^sjie satis explorata ac ceita moneret« Qb pKavam 
inlerpretationem factum esse videtur^ ut i^t ante 
TFogwofuuy quod cL occ^ recte habet, in cl« or. et 
hinc in libris impressis interpiderit* ' ; 

V; 11« «ti/lld et entrerao'commate jUor auctoritate 
Syri hier. et t^tium occid« (Tertull HilarO^' con- 
sentieniUbus aliquot cdd,:gr. , expungantur^ Cod. b 
«cv7tf pro'au% exbibety quod e v* 10 depromsit, ubi 
idem ta igya atu% scripserat:, hinc Tulgaris 'leciio 
^i Tcl igy<t ttv% ;piu)fecta esse tidetur. Alterum piot, 
quoc} ab OL 33 ipluribus intt. recte abest, incom* 
mode vulgo,e superioreoratione repetitur^ Gppo«* 
nuntw ipsiua fcesltimpnium {WygvJiJl fMiy Sli) et acta 
Ogytt)^ quae fidem concilient, se in patreet patrem 
iuipso esse: quaproptei^ sententie repugnat, iterari 
fAot iq altecQ. iuQiso^f quo vis prioris fAoi diminuere^- 
tur. ^uo ejecto, subaudiatur e proxima oratione: 
fli7/ i>^ iv T^ 7reL}g),KM T» K»% <}uod ipsum erat demon- 
strandum*^ * , 

V. 14, Hoc comma vereor ne ut.memoratu .di- 
gnissimum ex aDtecedente a pio quodam lectore 
margini :adsci*iptumy post conle?etui adjunctum siL 
Oniittitur a Si/ro hier. uno ex cdd« It* et septem 
cdd. gn (in quibus sunt xl. 22), a Chryst et Nonno* 
Sed in.ipsis cdd.^ qui quidem illa verba agnoscunt, 
indicia tria mihi perspicere yideor, quas aliunde as«- 
suta esse arguant: primum in vetustis documentis 
addito Kcti ante idv n iqducuntur, quemadmodum 
aliena verba ssepe inseruntur; deinde seque ac v. 13 
lectio fluctuat^ ,unde prqbabile fit^ illinc varie ad^ 
scripta fuisse : nam v. 14 tfet o, n *k, v^l S idp lcr- 
gitur^ post flti7»Vit7f nonn^agis v* 13 quam y« 14 seu 
fM.se\i ttujoy §eu. Toy^TraJhA (ex q* 16, 23) additur^ 



xuqao ^u uno laeo sincibibur CQxiunA exitrina^cui 
intrusufit^sed in cd« 157 ante tm vejioitur* CunxdQ 
intma r^tione qusra^) proraus e^loditqr . comnia 
snperfluum^ quod nihil dicit^ nisi quod jam enuat 
ttdtuni erat^ 

V. 8* yiyjiT'^ postulante structura e cL ooc. j^ev 
ppualuvr Vulgare. ^jmr&$ e praximis fu^iris allny 
ffw^ et y%fivHcu ortum* .• . 

C. XVI; 

" V* l^ sq. Vereor sane quan» ut apte eadi^ra res 
perduos vqrsicutos iteretur, eaque verbis e^y S^ 
el ixrywf Zv i'({\\M\ diverSae sententise proponerentuf\ 
Nequt desunt indicia, quibus deokretur^ ab antl-<- 
quis iibrariis, aberrantibus oculis manibusque, dom^ 
THa 16 denuo Mexsoriptum adebque' peceatura €$se. 
.Namqufe iii egregio cd, 69 verbaTA^^oV, im) » ^-^«i 
91^ fcpstra; quaerantur^ a Slavi int* cd« 2 verba ixu> 
ye9 5v — To fXNtgov absunt» Eadem lectionis varieta^ 
qu« V. 16, item v. 17 reperitur: utrobique pro 4 
legitiir *ijti% W omittitur ante «7/9 item fy<^''Cv« lect* 
var« Griesb.). guare est quod suspiceniur^ primir 
geniam scripturam hanc breviovetn fbisse; «&?^Xk^! 

fii hg-irS^d, .ft xiy€i iiMy to fJUKgiv ^ liic oiihtfuv TiXaXih 

Primus inberpolator post /jLiKPov e v.iGtuu 4 •d-M^ 

^% fM* Keu TrttKtv /xiKg.ivj Keu o-^^a^ jHf* eli UT^i^ 

jvrgig TiwttligdL videtur addidisse^ ut in Slavi cd. 2 
legitur; posterior censor margini^ tanquam emenda^ 
tam lectionem adscripsisse: t/ ct' tSI^ to fjuzgiv; 
deinde librarius^ ut fieri solebat , et interpolatioiiem 
reliquisse. et emendationem simul assumsisse^ ut 
odd* D^ 71 Ev. 26 Matth* r v. 18 exhibent: t/ h^ 

TiS}o To fJLiKgiv^ 4k oHfhLiuLiv Ti A«Xf#' (SCU Kiyit)y omis- 

^ 'i^9^v iv. Alitts con'ectionem a lectione inter^ 
polata distincturus iilam verbis ixtyov & ita introdUr 
^iU ixiy^ ^K* T/.iri T« ri fi^Kg.^ 4k ouT.^ ti a«a» (nt 
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€Bt iii Sjrb liier* Afm« Aeth. o^d. gr. 1; 13« 69, 134 
Barb« 235)^ sive tA. &»• tS7o rt l.» o a<^m t» ^^ tf« 
oiJV W X«A.» ut vulgo scribitur* Cod. 69 in iocum 
Arw^^^iif^krt^ v« 17 etiam «At^ w^ simpliciter suV 
ItituiL 

v« 20* Ji auctoritate Sffri hier. aliorura intt. cdcL 
gr« B D 1 expunge* Non enim iterum o jtoV/uio^ %^'- 
W7«i et t/fuTc Ai/^TNdiiri^, sed XtnnS^^^fdt et €J$ ;^fle- 

^ ywi^Hdu sibj oppouuntur^ ut antea ^gnfMt et 

C. XVII. 

V. 23« mJ ante %« auctoritate cl. oce. cyiciatur, 
quoniam facilius in cL or. addebatur, quam in oec. 
omittebatur. A cd» 1 abest ifr«> quod ante nondum 
erat observatum: videlicet lati e cL or» illato^ ex- 
trudebatur Hpeu 

v« 25« nml prasvia voce Sinm% in iuu exeunte^ fa- 
dle iteratum, a f. lat. abest, quod mihi probatur. 
Ab eadem et Origene c 18^ 5 o 'iwrfi; omittitur^ quod 
sane suspectum est* 

C. XVIII. 
v« 13. Post KfliM^ verba ob homoeotelenton vul- 
go omissa et perperam v. 24 collocata ita restiUie: 

•u T« A« Si/rus Jder. hoc incisum ad v. 13 in iBar- 
gine posuit^ omissis in textu verbis h yig Tw&tgoc 
7» JLauel^eLj ut Adlcrus p« 196 docuit. Griesb. au- 
tem , qui similia margini Syri post» attribuit ( in nu- 
pera quoque ed. Schulzii), iapsus est» PoslvrgH^ 
^ov codicem Vindob. 225 iTrlTuXw iv avlov o Avvtt^ A- 
iifiifffif v^q Keudjfdo^ roV dg^itgtct cxhibere ferunt« Si- 
milia habet Cyrillus post Ixfirtf in calce commatis : 
wjdTuyM S% «tJ7oV <iwr. 9r^oV K« rov dg^. Contextus 
postulat^ ut comma 24 illo. modo transponatur. 
Nam V* 15 docet y Petrum domum pontiticis , non 
Annae intrasse^ adeoque illic Jesum v. 19 a pontifi- 
ce exploratum esse: insuise contra v« 24 inferretur^ 



missum esse denliim Jesum ad. Caiphani. j^^am 
contradictionem cum veteres intt« jam intelligerent^ 
eorum nonnulli v* 15 verba rS «igx'*S^^ omiserunC 
Ne quis vero contendat, Petrum domo Annae acl 
Caipham se contulisse^ respicit v« 25 perspicue ad 
v*,18^ ita ut uno eodemque loco Fetrus magistrum 
renegasse dicendus sit. 

e. XIX. 

V. 2* Qux addit Syrus hier. in fine commatis 
xtu igx^flo vge^ «J70V9 consentientibus £ afr. omni- 
busque intt.,. addi non poterat e L p. Matth. 27^ 29 
Marc. 15^ 18^ sed facile omitti praevio homceoteleuto^ 

v* 14. rgHn pro 1x7« e cl« occ« Euseb« ad Marin. 
p. 92 Ammon. ap* Theophyl, SchoL gr« cdd. 108. 13S 
154 et Chronico alex. (provoc&nte ad accurata exem« 
plaria atque ad manum propriam Johannis) rescri- 
be. Sexta enim hora jam sol defecit auctoribus 
Matth» 27, 45 Marc. 15^ 33 Luc. 23^ 44. Ec facile 
fiebat, ut numeri y et r in exemplaribus gnecis 
permutarentur^ ubi quoque nonnunquam sex du- 
plice gamma exprimebatur^ ut in cd« d apud Ki- 
plingium Marc. 15^ 33« 

V. 38. Memoratu digna est scriptura Syrihier. 
irX^S-oy w kckH ngttv avlij consentientibus cdd* It. Item 
Sahid* pluralem et Arm. aule pro tp aHfjut ri 'hiffii 
habent. — A cd» 1 verba im Wilgi^ usque ad ro 
mjjM tS *ifi^ ob homoeoteleuton abesse vidi* 
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